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Manual Download

http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

Go to the above website to download manuals, select model name, then choose language.

Besuchen Sie die oben stehende Website, um Anleitungen herunterzuladen, wahlen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.
Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélectionnez le nom de modéle puis choisissez la langue.
Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden, de modelnaam te selecteren en vervolgens de taal te kiezen.
Visite el sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el nombre del modelo y luego elija el idioma.

Andare sul sito web indicato sopra per scaricare i manuali, selezionare il nome del modello e scegliere la lingua.

MeTtaeite oTOV TTOPATIAVW IOTOTOTTO VIO Va KaTERAOETE eyXelpidia. ETNIAEETE TO dGvopa Tou POVTEAOU Kal, OTNn GUVEXEID, TN YAWooa.
Aceda ao site Web acima indicado para descarregar manuais, seleccione o nome do modelo e, em seguida, escolha o idioma.
Ga til ovenstaende websted for at downloade manualer og veelge modelnavn, og veelg derefter sprog.

Ga till ovanstaende webbplats for att ladda ner anvisningar, valj modellnamn och valj sedan sprak.

Kilavuzlari indirmek icin yukaridaki web sitesine gidin, model adini ve ardindan dili segin.

LLlo6 3aBaHTaxunTW KepIBHWLTBA, NEPenaiTb Ha 3a3HaYeHUn BuLLe BebO-canT; BUOepiTb Ha3By Moaeni, a NoTiM MOBY.

MoceteTe ropenocoyeHus yebcanT, 3a Aa M3TernMTe pbKOBOACTBA, KaTo n3bepeTe UMe Ha Mofen v cres ToBa — e3uk.

Odwiedz powyzszg strone internetowg, aby pobrac¢ instrukcje, wybierz nazwe modelu, a nastepnie jezyk.

Ga til nettstedet over for & laste ned handbgker og velg modellnavn, og velg deretter sprak.

Mene ylla mainitulle verkkosivulle ladataksesi oppaat, valitse mallin nimi ja valitse sitten kieli.

Prirucky naleznete ke stazeni na internetové strance zminéné vyse poté, co zvolite model a jazyk.

Na webovej stranke vysSie si mézete stiahnut navody. Vyberte nazov modelu a zvolte pozadovany jazyk.

A kézikdnyvek letdltéséhez latogasson el a fenti weboldalra, valassza ki a modell nevét, majd valasszon nyelvet.

Obiscite zgornjo spletno stran za prenos priro¢nikov; izberite ime modela, nato izberite jezik.

Accesati site-ul web de mai sus pentru a descarca manualele, selectati denumirea modelului, apoi alegeti limba.
Kasutusjuhendite allalaadimiseks minge Ulaltoodud veebilehele, valige mudeli nimi ja seejarel keel.

Dodieties uz iepriek$ noradito timekla vietni, lai lejupieladétu rokasgramatas; tad izvélieties modela nosaukumu un valodu.
Norédami atsisiysti vadovus, apsilankykite pirmiau nurodytoje Ziniatinklio svetainéje, pasirinkite modelio pavadinimg, tada — kalbg.
Kako biste preuzeli priru¢nike, idite na gore navedeno web-mjesto, odaberite naziv modela, a potom odaberite jezik.

Idite na gore navedenu veb stranicu da biste preuzeli uputstva, izaberite ime modela, a zatim izaberite jezik.



/\ Caution

* Please be sure to read this installation manual and the files on the website before proceeding with the
installation. Failure to follow the instructions may result in equipment damage.

* If the files are not readable, please contact your dealer.

Listed below are the contents of this booklet.

For information not contained in this booklet, please refer to the manuals that can be downloaded from the

website.
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Note: This symbol mark is for related countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU Article 14 Information for users and Annex IX.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be recycled and reused.
This symbol means that electrical and electronic equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household waste.
Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/recycling centre.

In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic product.

Please, help us to conserve the environment we live in!

1. Safety precautions

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON THE UNIT
f AL WARNING This mark is for R32 refrigerant only. Refrigerant type is written on nameplate of outdoor unit.

) In case that refrigerant type is R32, this unit uses a flammable refrigerant.
(Risk of fire) If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

[m] Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

@ Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL before operation.

1.1. Before installation and electric work

»> Before installing the unit, make sure you read all the “Safety 0 . Indicates that important instructions must be followed.
precautions”. ) .

» The “Safety precautions” provide very important points regarding @ + Indicates a part which must be grounded.
safety. Make sure you follow them. & : Beware of electric shock.

» Please report to or take consent by the supply authority before
connection to the system.

“This equipment complies with IEC 61000-3-12 provided that the & Warning:

short-circuit power Ssc is greater than or equal to Ssc (*1) at the Carefully read the labels affixed to the main unit.
interface point between the user’s supply and the public system.

It is the responsibility of the installer or user of the equipment to f
ensure, by consulation with the distribution network operator if HIGH VOLTAGE WARNING:
necessary, that the equipment is connected only to a supply with a « Control box houses high-voltage parts.
short-circuit power Ssc greater than or equal to Ssc (*1)” *  When opening or closing the front panel of the control box, do not let it
Ssc (*1) come into contact with any of the internal components.
Model Ssc (MVA) * Before inspecting the inside of the control box, turn off the power,
2 keep the unit off until the main DC bus voltage on outdoor power
PUMY-M200YKM 1.56 circuit board has dropped to DC20V or less.
» Itis designed for use in the residential, commercial and light- (For the amount of time required for the voltage to drop to DC20V or
industrial environment. below, refer to the wiring diagram of the target model)
. AN Warning:
Symbols used in the text * The unit must not be installed by the user. Ask a dealer or an
. authorized technician to install the unit. If the unit is installed
N Warning:

incorrectly, water leakage, electric shock, or fire may result.

Describes precautions that should be observed to prevent danger of injury «  The unit must be securely installed on a structure that can sustain its
or death to the user. weight.
A Caution: If the unit is mounted on an unstable structure, it may fall down and

cause damage or injuries.

Describes precautions that should be observed to prevent damage to the unit. A 2 N ) ) )
¢ When installing the unit, use appropriate protective equipment and

Symbols used in the illustrations

® : Indicates an action that must be avoided.



tools for safety. Failure to do so could cause injuries.

Use only specified cables for wiring. The wiring connections must be
made securely with no tension applied on the terminal connections.
Also, never splice the cables for wiring (unless otherwise indicated

in this document). Failure to observe these instructions may result in
overheating or a fire.

The unit must be installed according to the instructions in order to
minimize the risk of damage from earthquakes, typhoons, or strong
winds. An incorrectly installed unit may fall down and cause damage
or injuries.

Use only authorized accessories and ask a dealer or an authorized
technician to install them. If accessories are incorrectly installed, water
leakage, electric shock, or fire may result.

The user should never attempt to repair the unit or transfer it to
another location. If the unit is installed incorrectly, water leakage,
electric shock, or fire may result. If the air conditioner must be repaired
or moved, ask a dealer or an authorized technician.

Do not touch the heat exchanger fins. Improper handling may cause
injuries.

If refrigerant gas leaks during installation work or operation, ventilate
the room. If refrigerant leaks into the room and comes into contact
with the flame of a heater or portable cooking range, it may ignite or
poisonous gases will be released.

For installation work, follow the instructions in the Installation Manual
& website, and use tools and pipe components specifically made for
use with R32 refrigerant.

If pipe components not designed for R32 refrigerant are used and the
unit is not installed correctly, the pipes may burst and cause damage
or injuries. In addition, water leakage, electric shock, or fire may resulit.
All electric work must be performed by a qualified technician according
to local regulations and the instructions given in this manual. The units
must be powered by dedicated power lines and the correct voltage and
circuit breakers must be used. Power lines with insufficient capacity or
incorrect electrical work may result in electric shock or fire.

The terminal block cover panel of the outdoor unit must be firmly
attached. If the cover panel is mounted incorrectly and dust and
moisture enter the unit, electric shock or fire may result.

When installing or relocating, or servicing the air conditioner, use only
the specified refrigerant (R32) to charge the refrigerant lines. Do not
mix it with any other refrigerant and do not allow air to remain in the
lines.

If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of abnormal
high pressure in the refrigerant line, and may result in an explosion
and other hazards.

The use of any refrigerant other than that specified for the system will
cause mechanical failure or system malfunction or unit breakdown.

In the worst case, this could lead to a serious impediment to securing
product safety.

If the air conditioner is installed in a small room, measures must

be taken to prevent the refrigerant concentration in the room from
exceeding the safety limit in the event of refrigerant leakage. Consult
a dealer regarding the appropriate measures to prevent the allowable
concentration from being exceeded.

Should the refrigerant leak and cause the concentration limit to be
exceeded, hazards due to lack of oxygen in the room may result.

After installation has been completed, check for refrigerant leaks. If
refrigerant leaks into the room and comes into contact with the flame
of a heater or portable cooking range, it may ignite or poisonous gases
will be released.

Do not reconstruct or change the settings of the protection devices.

If the pressure switch, thermal switch, or other protection device is
shorted or operated forcibly, or parts other than those specified by
Mitsubishi Electric are used, fire or explosion may result.

To dispose of this product, consult your dealer.

The installer and system specialist shall secure safety against
electrical leakage according to local regulation or standards. Choose
the appropriate wire size and the switch capacities for the main power
supply described in this manual if local regulations are not available.
Pay special attention to the place of installation, such as a basement,
etc. where refrigeration gas can accumulate, since refrigerant is
heavier than the air.

For outdoor units that allow fresh air intake to the indoor unit, the
installation site must be carefully chosen to ensure only clean air

can enter the room. Direct exposure to outdoor air may have harmful
effects on people or food.

Do not alter the unit. It may cause fire, electric shock, injury or water
leakage.

When opening or closing the valve below freezing temperatures,
refrigerant may spurt out from the gap between the valve stem and the
valve body, resulting in injuries.

Pipe-work shall be protected from physical damage.

Do not use low temperature solder alloy in case of brazing the
refrigerant pipes.

When performing brazing work, be sure to ventilate the room
sufficiently. Make sure that there are no hazardous or flammable
materials nearby.

When performing the work in a closed room, small room, or similar
location, make sure that there are no refrigerant leaks before
performing the work.

If refrigerant leaks and accumulates, it may ignite or poisonous gases
may be released.

The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room
size corresponds to the room area as specified for operation.

Keep gas-burning appliances, electric heaters, and other fire sources
(ignition sources) away from the location where installation, repair, and
other air conditioner work will be performed.

If refrigerant comes into contact with a flame, poisonous gases will be
released.

Do not smoke during work and transportation.

For safety purposes, be sure always keep the power on, except during
maintenance.

Install each unit in an area where the allowable space corresponding
to the amount of system refrigerant is secured. There are cases that
you need to install a SENSOR AND ALARM KIT depending on the
environment. For details, please refer to “Installation location” in the
Installation Manual.

Refrigerant pipes must be protected against external force.



1.2. Precautions for devices that use R32
refrigerant
A Caution:

Use C1220 copper phosphorus, for copper and copper alloy seamless
pipes, to connect the refrigerant pipes. Make sure the insides of the
pipes are clean and do not contain any harmful contaminants such

as sulfuric compounds, oxidants, debris, or dust. Use pipes with the
specified thickness. Note the following if reusing existing pipes that
carried R22 refrigerant.

- Replace the existing flare nuts and flare the flared sections again.

- Do not use thin pipes.

* Store the pipes to be used during installation indoors and keep both
ends of the pipes sealed until just before brazing. (Leave elbow
joints, etc. in their packaging.) If dust, debris, or moisture enters the
refrigerant lines, oil deterioration or compressor breakdown may
result.

* Use ester oil, ether oil, alkylbenzene oil (small amount) as the
refrigeration oil applied to the flared sections. If mineral oil is mixed in
the refrigeration oil, oil deterioration may resulit.

¢ Do not use refrigerant other than R32 refrigerant. If another refrigerant
is used, the chlorine will cause the oil to deteriorate.

* Use the following tools specifically designed for use with R32
refrigerant. The following tools are necessary to use R32 refrigerant.
Contact your nearest dealer for any questions.

Tools (for R32)
Gauge manifold Flare tool
Charge hose Size adjustment gauge
Gas leak detector Vacuum pump adapter
Torque wrench Electronic refrigerant charging scale

* Be sure to use the correct tools. If dust, debris, or moisture enters the
refrigerant lines, refrigeration oil deterioration may resuit.

1.3. Before installation
/N Caution:

Do not install the unit where combustible gases may leak, be
produced, flow, or accumulate. If combustible gas accumulates around
the unit, fire or explosion may result.

* Do not use the air conditioner where food, pets, plants, precision
instruments, or artwork are kept. The quality of the food, etc. may
deteriorate.

¢ Do not use the unit in an unusual environment. If the air conditioner is
installed in areas exposed to steam, volatile oil (including machine oil),
or sulfuric gas, areas exposed to high salt content such as the seaside,
or areas where the unit will be covered by snow, the performance can
be significantly reduced and the internal parts can be damaged.

¢ The outdoor unit produces condensation during the heating operation.
Make sure to provide drainage around the outdoor unit if such
condensation is likely to cause damage.

* When installing the unit in a hospital or communications office,
be prepared for noise and electronic interference. Inverters,
home appliances, high-frequency medical equipment, and radio
communications equipment can cause the air conditioner to
malfunction or breakdown. The air conditioner may also affect medical
equipment, disturbing medical care, and communications equipment,
harming the screen display quality.

* Do not install the unit on or over things that are subject to water
damage. When the room humidity exceeds 80% or when the drain
pipe is clogged, condensation may drip from the indoor unit. Perform
collective drainage work together with the outdoor unit, as required.

* Follow the instructions below to prevent abrasive components
contained in sandpaper and cutting tools from entering the refrigerant
circuit because those components can cause failures of the
compressor and valves.

To deburr pipes, use a reamer or other deburring tools, not sandpaper.

To cut pipes, use a pipe cutter, not a grinder or other tools that use abrasive

materials.

When cutting or deburring pipes, do not allow cutting chips or other foreign

matters to enter the pipes.

If cutting chips or other foreign matters enter pipes, wipe them off the inside

of the pipes.




1.4. Before installation (relocation) -
electrical work
/\ Caution:

* Be sure to ground the unit. Do not connect the ground wire to gas or
water pipes, lightning rods, or telephone grounding lines. If the unit is
not properly grounded, electric shock may result.

* Never connect in reverse phases.

Never connect the Power Line L or L1, L2, and L3 to Terminal N. If the
unit is miss wired, when power is supplied, some electrical parts will
be damaged.

* When installing the power lines, do not apply tension to the cables.

If the connections are loosened, the cables can snap or break and
overheating or fire may resulit.

* Install a leak circuit breaker, as required.

- If a leak circuit breaker is not installed, electric shock may result.

* Use power line cables of sufficient current carrying capacity and
rating.

- Cables that are too small may leak, generate heat, and cause a fire.

* Use only a circuit breaker and fuse of the specified capacity.

- A fuse or circuit breaker of a larger capacity, or the use of a substitute sim-
ple steel or copper wire may result in a general unit failure or fire.

* Do not clean the air conditioner unit with water. Electric shock may
result.

¢ The base and attachments of the outdoor unit must be periodically
checked for looseness, cracks or other damage. If such defects are left
uncorrected, the unit may fall down and cause damage or injuries.

« Install the drain piping according to this Installation Manual to ensure
proper drainage. Wrap thermal insulation around the pipes to prevent
condensation. Improper drain piping may cause water leakage and
damage to furniture and other possessions.

* Be extremely careful when transporting the units. Two or more persons
are needed to handle the unit, as it weighs 20 kg or more. Do not grasp
the packaging bands. Wear protective gloves to remove the unit from
the packaging and to move it, as you can injure your hands on the fins
or other parts.

* Be sure to safely dispose of the packaging materials. Packaging
materials, such as nails and other metal or wooden parts may cause
stabs or other injuries. Tear apart and throw away plastic packaging
bags so that children will not play with them. If children play with
a plastic bag which has not been torn apart, they face the risk of
suffocation.

* Be sure to install N-Line.

- Without N-Line, it could cause damage to the unit.

2. About the product

1.5. Before starting the test run
/N Caution:

¢ Turn on the main power switch more than 12 hours before starting
operation. Starting operation just after turning on the power switch can
severely damage the internal parts. Keep the main power switch turned
on during the operation season.

* Before starting operation, check that all panels, guards and other
protective parts are correctly installed. Rotating, hot, or high voltage
parts can cause injuries.

* Do not touch any switch with wet hands. Electric shock may result.

* Do not touch the refrigerant pipes with bare hands during operation.
The refrigerant pipes are hot or cold depending on the condition of
the flowing refrigerant. If you touch the pipes, burns or frostbite may
result.

* Do not operate the air conditioner with the panels and guards removed.
Rotating, hot, or high-voltage parts can cause injuries.

* After stopping operation, be sure to wait at least five minutes before
turning off the main power switch. Otherwise, water leakage or
breakdown may result.

* Do not touch the surface of the compressor during servicing.

N Warning:
When installing the unit, securely connect the refrigerant pipes before
starting the compressor.

1.6. Testrun

» Depending on the operating conditions, the outdoor unit fan may stop while
the compressor is operating, but this is not a malfunction.

* This unit uses R32-type refrigerant.

» Piping for systems using R32 may be different from that for systems using
conventional refrigerant because the design pressure in systems using R32
is higher. Refer to the Data Book for more information.

» Some of the tools and equipment used for installation with systems that use
other types of refrigerant cannot be used with the systems using R32. Refer
to the Data Book for more information.

/N caution:

* Do not vent R32 into the atmosphere.



3. Additional refrigerant charge

3.1. Additional refrigerant charge

Additional refrigerant charge

Refrigerant for the extended piping is not included in the outdoor unit when the unit is shipped from the factory. Therefore, charge each refrigerant piping system with
additional refrigerant at the installation site. In addition, in order to carry out service, enter the size and length of each liquid pipe and additional refrigerant charge amounts
in the spaces provided on the “Refrigerant amount” plate on the outdoor unit.

*  When the unit is stopped, charge the unit with the additional refrigerant through the liquid stop valve after the pipe extensions and indoor units have been
vacuumized.

When the unit is operating, add refrigerant to the gas check valve using a safety charger. Do not add liquid refrigerant directly to the check valve.
Calculation of additional refrigerant charge
» Calculate the additional charge using the liquid pipe size and length of the extended piping and total capacity of connected indoor units.
+ Calculate the additional refrigerant charge using the procedure shown to the below, and charge with the additional refrigerant.
* For amounts less than 0.1 kg, round up the calculated additional refrigerant charge.
(For example, if the calculated charge is 6.01 kg, round up the charge to 6.1 kg.)
» The amount of additional refrigerant which is calculated from the total capacity of indoor units and the combination of extended pipes must not be over 9.4 kg.

<Additional Charge>
Calculation of refrigerant charge

Pipe size Pipe size Pipe size Total capacity of | Amount for
Liquid pipe Liquid pipe Liquid pipe connected indoor| the indoor
+ + + units units
26.35 29.52 012.7 —20.8 kW 3.2kg
(m) x 0.019 (kg/m) (m) x 0.051 (kg/m) (m) x 0.101 (kg/m) 20.9 — 28.0 kW 3.9kg
28.1 kW — 4.3 kg

Included refrigerant amount when shipped from the factory

Included refrigerant amount

3.0kg
<Example>
Outdoor model : M200 8127 35m
Indoor 1: MS63 (7.1 kW) 29.52 15m

2: MS40 (4.5 kW) 26.35 10m At the conditions
3: MS25 (2.8 kW) 26.35 10m below:
4 : MS20 (2.2 kW) : 26.35 30m
5: MS50 (5.6 kW) e : 2635 10m

The total length of each liquid line is as follows:

2127 :A=35m

29.52:a=15m

26.35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

The total capacity of connected indoor unit is as follows:

71+45+28+22+56=222

<Calculation example>

Additional refrigerant charge

Qo0 T >

60 x 0.019 + 15 x 0.051 + 35 x 0.101 + 3.9 = 9.4 kg (rounded up)

« Do not vent R32 into the atmosphere:

R32 is a fluorinated greenhouse gas with a Global Warming Potential R32
(GWP)=675. l _
« Make sure to indicate the followings with ineffaceable ink on the designated m 675 (kg (10 = [ x [/ 1000
label / spec label. @ ® ® 3.0 2.03
(3) On site additionally charge amount (kg) Ii ®
(4) Tonne of CO: equivalent (additionally charge amount) - @=D+®
(5) Total refrigerant amount (1)+(3) L2

(6) Total tonne of CO: equivalent (2)+(4)

* (1) Pre charge refrigerant amount (kg) (1] Weight

(2) Tonne of CO: equivalent (Pre charge) ;
It is already written on the label and varies depending on the model. %Tonne of COz equivalent
GWP

Pre charge refrigerant |Tonne of CO: equivalent
amount (kg) (Pre charge)

PUMY-M200YKM 3.0 2.03

Model Name




4. Refrigerant collecting (Pump down)

Perform the following procedures to collect the refrigerant when moving the
indoor unit or the outdoor unit.

1 Turn off the circuit breaker.

2 Connect the low pressure side of the gauge manifold to the service port of
the gas side stop valve.

3 Close the liquid stop valve.

4 Supply power (circuit breaker).
* Start-up of the indoor-outdoor communication takes about 3 minutes after
the power (circuit breaker) is turned on. Start the pump-down operation 3 to
4 minutes after the power (circuit breaker) is turned ON.

5 Perform the test run for cooling operation (SW6-1: ON and SW6-2: OFF).
The compressor (outdoor unit) and ventilators (indoor and outdoor units)
start operating and test run for cooling operation begins. Immediately after
performing the test run for cooling operation, set the outdoor service switch
SW6-5 (pump down switch) from OFF to ON.

* Do not continue to operate for a long time with the switch SW6-5 set to ON.

Make sure to switch it to OFF after pump down is completed.

Only set the SW6-1 to ON if the unit is stopped. However, even if the

unit is stopped and the SW6-1 is set to ON less than 3 minutes after the

compressor stops, refrigerant collecting operation cannot be performed.

Wait until the compressor has been stopped for 3 minutes and then set the

SW6-1 to ON again.

*

5. Preventive maintenance for the unit

6 Fully close the gas stop valve when the pressure reading on the gauge
drops 0.05 - 0.00 MPa (approximately 0.5 - 0.0 kgf/cm?).

7 Stop the air conditioner operation (SW6-1: OFF). Set the outdoor service
switch SW6-5 from ON to OFF.

8 Turn off the power supply (circuit breaker).

* If too much refrigerant has been added to the air conditioner system, the
pressure may not drop to 0.05 MPa (0.5 kgf/cm?). If this occurs, use a
refrigerant collecting device to collect all of the refrigerant in the system,
and then recharge the system with the correct amount of refrigerant after
the indoor and outdoor units have been relocated.

AN Warning:

*  When pumping down the refrigerant, stop the compressor before
disconnecting the refrigerant pipes. The compressor may burst and
cause injury if any foreign substance, such as air, enters the system.

* Do not perform pump down work when there is a gas leak. The
intake of air or other gases causes abnormally high pressure in the
refrigeration cycle, which may cause explosion or injury.

The maintenance cycle does not indicate the guarantee period.

The list below is applicable under the following conditions:

« The unit is used normally: it does not start and stop frequently. (The number of start/stop is 6 times or less per hour in normal use though it depends on the model.)
» The operating time is assumed to be 10 hours a day and 2,500 hours a year. (It can be longer for the unit which operates during the night.)

Additionally, the “maintenance cycle” and “replacement cycle” need to be reviewed to be shortened when the following conditions are satisfied:
* The unit is used under high temperature or high humidity, or in the place where the temperature or humidity changes severely.
» The unit is used in the place where the power (voltage, frequency, or waveform) fluctuates a lot. (The unit cannot be used if the power is out of the allowable range.)

« The unit is used in the place where a lot of vibration or impacts are applied.

» The unit is used in a bad environment such as in the dusty area, the high-salt area, or the area where noxious gas (sulfur dioxide or hydrogen sulfide) or oil-mist

exists.

» The unit starts and stops frequently or the operating time is long (such as under 24-hour air conditioning).

List of “inspection cycle” and “maintenance cycle”

Maintenance cycle

Part name Inspection cycle (Replacement or repalring)
Compressor 20,000 hours
Motor 20,000 hours

Electronic boards

25,000 hours

Heat exchanger

5 years

Expansion valve 1 year

20,000 hours

Valve
(solenoid valve, 4-way valve)

20,000 hours

Sensor

5 years

Drain pan

8 years

6. Specifications

PUMY-M200YKM(-BS)
PUMY-M200YKM-ET(-BS)

Cooling [D.B.*"] Heating [W.B.*2]

Maximum operating temperature °C

52 15

Minimum operating temperature °C

-5 -20

*1 D.B. : Dry Bulb Temperature
*2 W.B. : Wet Bulb Temperature




/\ Vorsicht

¢ Lesen Sie die Installationsanleitung und die Dateien auf der Website, bevor Sie mit der Installation fortfahren.
Eine Missachtung der Anweisungen kann zu Gerateschaden fiihren.

¢ Wenden Sie sich an lhren Handler, falls die Dateien nicht lesbar sind.

Nachfolgend aufgelistet finden Sie den Inhalt dieser Broschiire.

Informationen, die nicht in dieser Broschiire enthalten sind, finden Sie in den Anleitungen, die Sie von der Website

herunterladen konnen.
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Hinweis: Dieses Symbol ist nur fiir entsprechende Lénder vorgesehen.
Dieses Symbolzeichen entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Artikel 14 Informationen fiir die Nutzer und Anhang IX.
Ihr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die fiir Recycling

geeignet sind.

Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Gerate am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmiill getrennt zu entsorgen sind.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerat bei lhrer kommunalen Sammelstelle oder im 6rtlichen Recycling-Zentrum.
In der Europaischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme fiir gebrauchte Elektrik- und Elektronikgerate.

Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

1. Sicherheitsvorkehrungen

BEDEUTUNG DER SYMBOLE AM GERAT

&A?L WARNUNG

Brandgefahr.

Dieses Symbol gilt nur fiir das Kaltemittel R32. Der Kaltemitteltyp ist auf dem Typenschild des AuRengerats angegeben.
Falls der Kaltemitteltyp dieses Gerats R32 ist, ist das Kaltemittel des Gerats entzindlich.
Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heien Teilen in Beriihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht

(Brandgefahr)
[l

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgféltig das BEDIENUNGSHANDBUCH.

&7

Servicetechniker missen vor dem Betrieb das BEDIENUNGSHANDBUCH und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfaltig lesen.

1.1. Vor Beginn der Installations- und
Elektroarbeiten

» Lesen Sie vor dem Installieren des Geréts unbedingt alle im Abschnitt
"Sicherheitsvorkehrungen" beschriebene Hinweise.

» Der Abschnitt "Sicherheitsvorkehrungen” verweist auf sehr wichtige
Sicherheitsaspekte. Achten Sie auf ihre Befolgung.

» Vor Anschluss an das System Mitteilung an Stromversorgungsunternehmen
machen oder dessen Genehmigung einholen.
“Dieses Gerit entspricht IEC 61000-3-12, vorausgesetzt die Ssc-Kurz-
schlussleistung ist groBer oder gleich der Ssc (*1) am Schnittstellen-
punkt zwischen der Versorgung des Anwenders und dem o6ffentlichen
Stromnetz. Es liegt in der Verantwortung des Installateurs oder des An-
wenders der Anlage, wenn nétig in Absprache mit dem Netzbetreiber,
dass die Anlage ausschlieBlich an einer Versorgung mit einer hoheren
oder mit der gleichen Ssc Kurzschlussleistung als/wie der Ssc (*1) ange-
schlossen wird.”

Ssc (*1)

Modell Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» Das Gerit ist auf die Verwendung in einer Wohn-, gewerblichen und
Leichtindustrieumgebung ausgelegt.

In diesem Text verwendete Symbole
AN Warnung:

Beschreibt Vorkehrungen, die getroffen werden sollten, um einer
Verletzungs- oder Lebensgefahr des Anwenders vorzubeugen.

/\ Vorsicht:
Beschreibt Vorkehrungen, die getroffen werden sollten, um einer
Beschidigung des Gerats vorzubeugen.

In den lllustrationen verwendete Symbole

® : Verweist auf einen Vorgang, der vermieden werden muss.

0 . Verweist auf wichtige Anleitungen, die befolgt werden missen.

@ : Verweist auf ein Teil, das geerdet sein muss.
A : Stromschlaggefahr.

VAN Warnung:
Lesen Sie die am Hauptgerat angebrachten Etiketten sorgfiltig.

/\ ACHTUNG HOCHSPANNUNG:

Die Steuerung enthélt unter Hochspannung stehende Teile.

Achten Sie darauf, dass die Frontverkleidung der Steuerung beim Offnen
oder SchlieBen nicht mit internen Komponenten in Kontakt kommt.
Schalten Sie das Geréat aus und lassen Sie es ausgeschaltet, bis

die Spannung an der Hauptgleichstromsammelschiene an der
Steuerplatine des AuBengerits auf 20 V DC oder weniger gesunken ist,
bevor Sie das Innere des Reglerkastens liberpriifen.

(Beachten Sie das Anschlussdiagramm des betroffenen Modells fiir die
bendtigte Zeit bis die Spannung auf 20 V DC oder weniger gesunken ist)

N Warnung:

Das Gerat darf nicht vom Benutzer installiert werden. Bitten Sie lhren
Fachhandler oder einen gepriiften Fachtechniker, die Installation der
Anlage vorzunehmen. Wenn das Gerat unsachgemaR installiert wurde,
kann dies Wasseraustritt, Stromschlége oder einen Brand zur Folge haben.
Die Anlage muss sicher an einem Bauteil installiert werden, das das
Gewicht der Anlage tragen kann.

Wenn die Anlage an einem zu schwachen Bauteil montiert ist,

besteht die Gefahr, dass sie herabféllt und dabei Verletzungen oder
Sachschaden verursacht.

Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu lhrer Sicherheit geeignete
Schutzausriistung und Werkzeuge. Anderenfalls besteht Verletzungsgefahr.



Verwenden Sie zur Verdrahtung nur die angegebenen Kabel. Die
Anschliisse miissen fest und sicher ohne Zugbelastung auf den
Klemmen vorgenommen werden. SpleiBen Sie auBerdem niemals

die Kabel fiir die Verdrahtung (auBer es wird in diesem Dokument
entsprechend angegeben). Wenn die Kabel falsch angeschlossen oder
installiert sind, kann dies Uberhitzung oder einen Brand zur Folge haben.
Die Anlage muss entsprechend den Anweisungen installiert werden,
um die Gefahr von Schéden in Folge von Erdbeben, Stiirmen oder
starkem Windeinfluss zu minimieren. Eine falsch installierte Anlage kann
herabfallen und dabei Verletzungen oder Sachschaden verursachen.
AusschlieBlich zugelassenes Zubehdr verwenden und durch einen
Handler oder eine Vertragswerkstatt einbauen lassen. Wenn Zubehor
falsch installiert ist, kann dies Wasseraustritt, Stromschldage oder einen
Brand zur Folge haben.

Der Benutzer darf niemals versuchen, die Anlage zu reparieren oder
an einem anderen Ort aufzustellen. Wenn die Anlage nicht sachgeman
installiert ist, kann dies Wasseraustritt, Stromschlage oder einen Brand
zur Folge haben. Wenn die Klimaanlage repariert oder transportiert
werden muss, wenden Sie sich dazu an Ihren Fachhéndler oder einen
gepriiften Fachtechniker.

Nicht die Warmetauscherlamellen beriihren. UnsachgemaBer Umgang
kann Verletzungen verursachen.

Den Raum liiften, falls wahrend der Installationsarbeiten oder des
Betriebs Kéltegas austritt. Wenn Kaltemittel in den Raum gelangt und
mit der Flamme einer Heizung oder einer transportablen Kochstelle

in Berithrung kommt, kann es sich entziinden oder es werden giftige
Gase freigesetzt.

Folgen Sie bei der Installation den Anweisungen der
Installationsanleitung und der Website und verwenden Sie Werkzeuge
und Rohrleitungskomponenten, die ausdriicklich fiir den Einsatz von
Kaltemittel R32 ausgelegt sind.

Wenn Rohrleitungskomponenten verwendet werden, die nicht fiir das
Kaltemittel R32 ausgelegt sind, und die Anlage falsch installiert wird,
kénnen Rohrleitungen platzen und Sachschéden oder Verletzungen
verursachen. AuBerdem kann dies Wasseraustritt, Stromschlag oder
einen Brand zur Folge haben.

Alle Elektroarbeiten miissen entsprechend den ortlichen Vorschriften
und den Anweisungen in dieser Anleitung von qualifizierten
Fachelektrikern ausgefiihrt werden. Die Anlagen miissen liber

eigene Stromkreise versorgt werden, und es miissen die richtige
Betriebsspannung und die richtigen Leistungsschalter verwendet
werden. Stromleitungen mit unzureichender Kapazitat oder falsch
ausgefiihrte Elektroarbeiten konnen Stromschldge oder Brande
verursachen.

Die Abdeckplatte der Klemmleiste der AuBenanlage muss fest
angebracht werden. Wenn die Abdeckplatte falsch montiert ist und
Staub und Feuchtigkeit in die Anlage eindringen, kann dies einen
Stromschlag oder einen Brand zur Folge haben.

Beim Installieren oder Umsetzen oder Warten der Klimaanlage

darf nur das angegebene Kéltemittel (R32) zur Befiillung der
Kaltemittelleitungen verwendet werden. Vermischen Sie es nicht

mit anderem Kaltemittel und lassen Sie nicht zu, dass Luft in den
Leitungen zuriickbleibt.

Wenn sich Luft mit dem Kaltemittel vermischt, kann dies zu einem
ungewohnlich hohen Druck in der Kéltemittelleitung fiihren und eine
Explosion oder andere Gefahren verursachen.

Die Verwendung eines anderen als des fiir das System angegebenen
Kaltemittels fiihrt zu mechanischem Versagen, einer Fehlfunktion des
Systems oder einer Beschadigung des Geriéts. Im schlimmsten Fall
kann sie ein schwerwiegendes Hindernis fiir die Aufrechterhaltung der
Produktsicherheit darstellen.

Wenn die Klimaanlage in einem kleinen Raum installiert wird, miissen
MaRnahmen ergriffen werden, damit die Kaltemittelkonzentration auch
bei Kéltemittelaustritt den Sicherheitsgrenzwert nicht liberschreitet.
Konsultieren Sie Ihren Fachhéndler beziiglich geeigneter MaBnahmen
gegen die Uberschreitung der erlaubten Konzentration.

Sollte Kéltemittel austreten und der Grenzwert der
Kiltemittelkonzentration tiberschritten werden, kénnen durch den
Sauerstoffmangel im Raum Gefahren entstehen.

Die Anlage nach Abschluss der Installation auf Kéltemittelaustritt
priifen. Wenn Kéltemittel in den Raum gelangt und mit der Flamme
einer Heizung oder einer transportablen Kochstelle in Beriihrung
kommt, kann es sich entziinden oder es werden giftige Gase
freigesetzt.

Die Einstellungen der Schutzvorrichtungen nie rekonstruieren oder
andern. Wenn der Druckschalter, der Warmeschalter oder eine andere
Schutzvorrichtung kurzgeschlossen oder mit Gewalt betéatigt wird
oder wenn andere als die von Mitsubishi Electric vorgegebenen Teile
verwendet werden, kann dies einen Brand oder eine Explosion zur
Folge haben.

Holen Sie zur Entsorgung dieses Produkts den Rat lhres Handlers ein.
Ein mit der Anlage vertrauter Installateur muss fiir den Schutz vor
Kriechstrom geman ortlichen Vorschriften oder Standards sorgen.
Waihlen Sie die in dieser Anleitung beschriebenen geeigneten
LeitungsgroBen und Schalterkapazititen fiir die Netzstromversorgung,
wenn keine ortlichen Vorschriften vorliegen.

Tragen Sie insbesondere dem Installationsort wie zum Beispiel einem
Keller usw. - wo sich Kéltegas ansammeln kann - Rechnung, da
Kaéltemittel schwerer als Luft ist.

Bei AuBengeraten, die das Ansaugen von Frischluft in das Innengerat
zulassen, ist der Installationsort besonders sorgfiltig zu wahlen, um
zu gewabhrleisten, dass nur unverschmutzte Luft in den Raum gelangt.
Der direkte Kontakt mit AuBenluft kann schadliche Auswirkungen auf
Personen oder Lebensmittel haben.

Verandern Sie die Anlage nicht. Dies konnte einen Brand, einen
elektrischen Schlag, Verletzungen oder Wasserleckagen verursachen.

Beim Offnen und SchlieRen des Ventils unterhalb des Gefrierpunkts
kann Kéltemittel aus dem Spalt zwischen dem Ventilschaft und dem
Ventilkorper herausspritzen und Verletzungen verursachen.
Rohrleitungen miissen vor physischen Beschadigungen geschiitzt
werden.

Verwenden Sie beim Léten der Kaltemittelleitungen keine
Niedrigtemperatur-Létlegierung.

Bei Lotarbeiten muss der Raum ausreichend beliiftet werden. Achten
Sie darauf, dass sich keine geféhrlichen oder entziindlichen Materialien
in der Nahe befinden.

Vergewissern Sie sich vor dem Arbeiten in einem geschlossenen
oder kleinen Raum oder an dhnlichen Ortlichkeiten, dass nirgendwo
Kaltemittel austritt.

Austretendes Kaltemittel, das sich ansammelt, kann sich entziinden
oder giftige Gase freisetzen.

Das Gerat muss in einem gut beliifteten Bereich aufbewahrt werden,
dessen RaumgroRe der fiir den Betrieb vorgegebenen Raumflache
entspricht.

Halten Sie Gasbrenner, elektrische Heizungen und andere Feuerquellen
(Ziindquellen) von dem Ort fern, an dem Installations-, Reparatur- oder
sonstige Arbeiten an der Klimaanlage durchgefiihrt werden.

Wenn das Kiltemittel mit einer Flamme in Kontakt kommt, werden
giftige Gase freigesetzt.

Waéhrend der Arbeiten und des Transports nicht rauchen.

Aus Sicherheitsgriinden muss das Gerét stets eingeschaltet bleiben,
auBer wahrend der Wartung.

Installieren Sie die einzelnen Gerite in Bereichen, an denen
ausreichend Platz entsprechend der im System verwendeten
Kéltemittelmenge vorhanden ist. In einigen Féllen miissen Sie je nach
Umgebung ein SENSOR- UND ALARM-KIT installieren. Einzelheiten
finden Sie unter ,,Aufstellort“ im Installationshandbuch.
Kaéltemittelleitungen miissen vor von aufen einwirkende Kréfte
geschiitzt werden.



1.2. Vorkehrungen fiir Gerate, die R32-
Kaltemittel verwenden

/\ Vorsicht:

* Verwenden Sie zur Verbindung der Kiltemittelrohrleitungen fiir
nahtlose Rohre aus Kupfer und Kupferlegierungen Kupfer-Phosphor
C1220. Vergewissern Sie sich, dass die Rohre von innen sauber sind
und keine schédlichen Verunreinigung wie Schwefelverbindungen,
Oxidationsmittel, Fremdkorper oder Staub enthalten. Verwenden Sie
Rohre mit der vorgeschriebenen Stéarke. Beachten Sie die folgenden
Hinweise, wenn Sie vorhandene Rohre wiederverwenden, mit denen
das Kaéltemittel R22 transportiert wurde.

- Ersetzen Sie die vorhandenen Konusmuttern, und weiten Sie die zur
Aufweitung bestimmten Bereiche erneut auf.
- Verwenden Sie keine diinnen Rohre.

* Lagern Sie die fiir die Installation benétigten Rohre in einem
geschlossenen Raum, und lassen Sie beide Enden der Rohre bis
unmittelbar vor dem Hartl6ten abgedichtet. (Belassen Sie Winkelstiicke
usw. in ihren Verpackungen.) Wenn Staub, Fremdkérper oder
Feuchtigkeit in die Kéltemittelleitungen eindringen, besteht die Gefahr,
dass sich das Ol zersetzt oder der Kompressor ausfillt.

« Tragen Sie eine kleine Menge Esterol/Etherdl oder Alkylbenzol als
Kaltemittelol auf die Konusanschliisse auf. Wenn das Kaltemittelol mit
Mineralél gemischt wird, besteht die Gefahr, dass sich das Ol zersetzt.

* Verwenden Sie kein anderes Kaltemittel als das Kaltemittel R32. Wenn
ein anderes Kaltemittel verwendet wird, fiihrt das Chlor dazu, dass sich
das Ol zersetzt.

* Verwenden Sie die folgenden Werkzeuge, die speziell fiir die
Verwendung mit Kéltemittel R32 ausgelegt sind. Die folgenden
Werkzeuge sind fiir die Verwendung des Kailtemittels R32 erforderlich.
Wenden Sie sich bei weiteren Fragen an lhren Fachhéandler.

Werkzeuge (fur R32)

Kaliber des Rohrverteilers Aufweitungswerkzeug
Fillschlauch Lehre fiir die GréRenanpassung
Gasleckdetektor Netzteil der Vakuumpumpe
Drehmomentschliissel Elektronische Ké:;?;ittelfi]llstandsan—

¢ Verwenden Sie unbedingt die richtigen Werkzeuge. Wenn Staub,
Fremdkorper oder Feuchtigkeit in die Kéltemittelleitungen eindringen,
besteht die Gefahr, dass sich das Kiltemittelol zersetzt.

1.3. Vor der Installation
A Vorsicht:

Installieren Sie die Anlage nicht in Bereichen, in denen entziindliche
Gase austreten, hergestellt werden, ausstromen oder sich ansammeln
konnen. Wenn sich entziindliche Gase im Bereich der Anlage
ansammeln, kann dies zu einem Brand oder einer Explosion fiihren.

¢ Verwenden Sie das Klimagerét nicht in der Ndhe von
Lebensmitteln, Haustieren, Pflanzen, Prazisionsinstrumenten oder
Kunstgegenstanden. Andernfalls kénnte die Qualitédt der Lebensmittel
usw. beeintrachtigt werden.

* Setzen Sie die Anlage nicht in uniiblichem Umfeld ein. Wenn
die Klimaanlage in Bereichen installiert ist, in denen sie Rauch,
austretendem Ol (einschlieRlich Maschinendl) oder Schwefeldimpfen
ausgesetzt ist, Gegenden mit hohem Salzgehalt, etwa am Meer,
oder Bereichen, in denen die Anlage mit Schnee bedeckt wird, kann
dies erhebliche Leistungsbeeintrachtigungen und Schaden an den
Gerateteilen im Inneren der Anlage zur Folge haben.

¢ Wahrend des Heizens entsteht an der AuBenanlage Kondenswasser.
Sorgen Sie fiir eine Wasserableitung rund um die AuBenanlage, wenn
Kondenswasser Schiden verursachen kann.

« Bei der Installation der Anlage in Krankenhdusern oder
Kommunikationseinrichtungen miissen Sie mit Larmbelastung
und elektronischen Stérungen rechnen. Inverter,

Haushaltsgeréte, medizinische Hochfrequenzapparate und
Telekommunikationseinrichtungen kénnen Fehlfunktionen oder
den Ausfall der Klimaanlage verursachen. Die Klimaanlage

kann auch medizinische Gerate in Mitleidenschaft ziehen, die
medizinische Versorgung und Kommunikationseinrichtungen durch
Beeintrachtigung der Bildschirmdarstellung stéren.

¢ Installieren Sie das Gerit nicht an oder liber Gegenstianden, die
anfallig gegen Wasserschaden sind. Bei einer Raumfeuchtigkeit von
mehr als 80% oder einer blockierten Drainageleitung kann Kondensat
aus dem Innengeriét auslaufen. Treffen Sie die erforderlichen
Drainagevorkehrungen in Verbindung mit der AuBeneinheit.

* Folgen Sie den untenstehenden Anweisungen, um zu verhindern,
dass Schleifteilchen von Sandpapier und Schneidwerkzeugen in den
Kiltemittelkreislauf gelangen, da sie zu Ausfillen des Kompressors
und der Ventile fiihren kénnen.

- Verwenden Sie zum Entgraten von Rohren kein Sandpapier, sondern eine
Reibahle oder ein anderes Entgratungswerkzeug.

- Verwenden Sie zum Schneiden von Rohren keine Schleifmaschine
oder andere Gerate, die Schleifmaterial verwenden, sondern einen
Rohrschneider.

- Beim Schneiden oder Entgraten von Rohren diirfen keine Schneidspane
oder andere Fremdkdrper in die Rohre gelangen.

- Wenn Schneidspane oder andere Fremdkorper in die Rohre gelangen,
wischen Sie die Innenseite der Rohre sauber.



1.4. Vor Beginn der Installations-
(Standortwechsel) und Elektroarbeiten
/\ Vorsicht:

* Die Anlage muss geerdet werden. SchlieBen Sie die Erdungsleitung
nicht an Gas oder Wasserleitungen, Blitzableitern oder
Telefonerdungsleitungen an. Wenn die Anlage nicht ordnungsgemafn
geerdet ist, besteht die Gefahr von Stromschléagen.

¢ SchlieBen Sie die Phasen niemals umgekehrt an.

SchlieBen Sie niemals die Stromleitung L oder L1, L2 und L3 an den

Anschluss N an. Sollte die Einheit falsch verkabelt worden sein, werden

beim Anlegen der Stromversorgung elektrische Teile beschadigt.

* Achten Sie bei der Installation der Netzleitungen darauf, dass keine
Zugspannung fiir die Kabel entsteht. Wenn sich die Anschliisse 16sen,
besteht die Gefahr, dass die Kabel aus den Klemmen rutschen oder
brechen; dies kann Uberhitzung oder einen Brand verursachen.

¢ Installieren Sie bei Bedarf einen Leckageschutzschalter.

- Falls kein Leckageschutzschalter installiert wird, kann Stromschlaggefahr bestehen.

e Verwenden Sie Stromkabel mit einer ausreichenden
Stromiibertragungskapazitit und Nennleistung.

- Unterdimensionierte Kabel kdnnen Kriechstrom, Warmeentwicklung und
Brandgefahr bewirken.

¢ Verwenden Sie nur einen Schutzschalter und eine Sicherung mit der
angegebenen Kapazitat.

- Ein Schutzschalter oder eine Sicherung mit einer hdheren Kapazitat oder
deren Ersatz durch einen einfachen Stahl- oder Kupferdraht kann in einem
generellen Gerateausfall oder Feuer resultieren.

* Die Klimaanlage darf nicht mit Wasser gereinigt werden. Dabei kann es
zu Stromschlagen kommen.

* Die Bodenplatte und die Befestigungsteile der AuBenanlage miissen
regelmaBig auf Festigkeit, Risse und andere Schaden gepriift werden.
Wenn solche Schaden nicht behoben werden, kann die Anlage
herabfallen und dabei Verletzungen oder Sachschiaden verursachen.

* Installieren Sie die Drainageleitung zur Gewahrleistung einer
ordnungsgemaBen Drainage entsprechend den Anleitungen in diesem
Installationshandbuch. Umhiillen Sie die Rohrleitungen zum Vermeiden
von Kondensation mit Isoliermaterial. Eine inkorrekte Drainage kann
in Wasserleckage und der Beschadigung von Mébeln und anderen
Gegenstinden resultieren.

¢ Lassen Sie beim Transport der Anlagen besondere Vorsicht walten.
Zum Transport der Anlage sind mindestens zwei Personen nétig, da
die Anlage 20 kg oder mehr wiegt. Tragen Sie die Anlage nicht an den
Verpackungsbindern. Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Auspacken
und beim Transportieren der Anlage, um Verletzungen der Hande durch
die Kiihlrippen oder andere Teile zu vermeiden.

¢ Sorgen Sie fiir eine ordnungsgemafRe Entsorgung der
Verpackungsmaterialien. Verpackungsmaterialien wie Nagel
sowie andere metallene oder hélzerne Teile konnen Verletzungen
verursachen. ZerreiBen Sie Kunststoffverpackungsbeutel und
entsorgen Sie sie so, dass Kinder nicht mit ihnen spielen kénnen.
Kinder, die mit nicht zerrissenen Kunststoffbeuteln spielen, sind einer
Erstickungsgefahr ausgesetzt.

* Einbau der N-Leitung sicherstellen.

- Ohne N-Leitung kénnen Schaden an der Anlage auftreten.

2. Produktinformationen

1.5. Vor dem Start des Testbetriebs
A Vorsicht:

¢ Schalten Sie den Netzschalter mehr als 12 Stunden vor Betriebsbeginn
ein. Ein Betriebsbeginn unmittelbar nach Einschalten des
Netzschalters kann zu schwerwiegenden Schiaden der Innenteile
fiihren. Lassen Sie wahrend der Betriebsperiode den Netzschalter
eingeschaltet.

« Priifen Sie vor Betriebsbeginn, ob alle Platten, Sicherungen und
weitere Schutzvorrichtungen ordnungsgemag installiert sind.
Rotierende, heiBe oder unter Hochspannung stehende Bauteile konnen
Verletzungen verursachen.

* Beriihren Sie Schalter nicht mit nassen Handen. Dadurch besteht die
Gefahr eines Stromschlags.

* Beriihren Sie die Kéltemittelrohre wahrend des Betriebs nicht mit
bloBen Handen. Die Kiltemittelrohrleitungen sind je nach Zustand des
durchflieBenden Kaltemittels heill oder kalt. Beim Beriihren der Rohre
besteht die Gefahr von Verbrennungen oder Erfrierungen.

* Betreiben Sie das Klimagerat nicht bei entfernten Abdeckungen und
Schutzvorrichtungen. Es besteht eine Verletzungsgefahr durch sich
drehende, heiBe oder unter Hochspannung stehende Teile.

¢ Nach Beendigung des Betriebs miissen mindestens fiinf Minuten
verstreichen, ehe der Hauptschalter ausgeschaltet wird. Andernfalls
besteht die Gefahr von Wasseraustritt oder Ausfall der Anlage.

* Beriihren Sie bei Wartungsarbeiten nicht die Oberfliche des Kompressors.

Warnung:
SchlieBen Sie die Kéltemittelleitungen beim Installieren des Gerits fest an,
bevor Sie den Kompressor einschalten.

1.6. Testlauf

« Abhangig von den Betriebsbedingungen kann das Geblase des Auflengerats
wahrend des Kompressorbetriebs anhalten; dies ist jedoch keine Stérung.

+ Dieses Gerat verwendet Kaltemittel des Typs R32.
* Rohrleitungen fiir Systeme, die R32 verwenden, kdnnen aufgrund des

konstruktionsbedingten héheren Drucks bei Verwendung von R32 von denen

fur Systeme, die herkdémmliche Kaltemittel verwenden, abweichen. Weitere
Informationen sind im Datenbuch enthalten.
+ Einige zur Installation von Systemen, die andere Kaltemitteltypen einsetzen,

verwendete Hilfsmittel und Gerate kdnnen nicht fiir Systeme verwendet
werden, die R32 einsetzen. Weitere Informationen sind im Datenbuch

enthalten.

& Vorsicht:

¢ Lassen Sie R32 nicht in die Atmosphare ab.



3. Nachfullen von Kaltemittel

3.1. Zusatzliches Kiihimittel einfiillen

Zusitzliches Kiithimittel einfiillen
Kaltemittel fur die Gesamtrohrleitungen befindet sich bei Versand ab Werk nicht im AuRengerat. Flllen Sie daher fir jedes Kaltemittelleitungssystem vor Ort zusatzli-
ches Kaltemittel nach. Geben Sie dariiber hinaus zu Wartungszwecken die GroRRe und Lange jeder Flissigkeitsrohrleitung und die Nachfiillmengen von zusatzlichem
Kaltemittel in den dafiir vorgesehenen freien Stellen auf dem Schild ,Kaltemittelmenge” am AuRengerat an.
* Fullen Sie bei ausgeschalteter Anlage diese durch das Flissigkeitssperrventil mit weiterem Kaltemittel, nachdem in den Rohrverlangerungen und der Innenanlage ein
Vakuum erzeugt wurde.
Wenn die Anlage lauft, flllen Sie Uber das Absperrventil mittels eines Sicherheitsflllers Kaltemittel nach. Kaltemittel darf nicht direkt in das Absperrventil eingefiillt
werden.

Berechnung der Nachfiillmenge von zusatzlichem Kaltemittel
» Berechnen Sie anhand der FlissigkeitsrohrleitungsgroRRe und -lange der Gesamtrohrleitung die zusétzliche Nachfiillmenge.
» Berechnen Sie die zusatzliche Kaltemittelfillung anhand des unten dargestellten Verfahrens und fiillen Sie das zusatzliche Kaltemittel ein.
* Runden Sie bei Mengen geringer als 0,1 kg die berechnete Nachfiillmenge von zuséatzlichem Kaltemittel auf.
(Wenn die berechnete Nachfiillmenge zum Beispiel 6,01 kg betragt, runden Sie die Nachfiillmenge auf 6,1 kg auf.)
» Die Menge an zusatzlichem Kaltemittel, berechnet aus der Gesamtkapazitat der Innengeréate und der kombinierten Rohrverlangerungen, darf nicht Gber 9,4 kg liegen.

<Zuséatzliche Nachfiillung>

Berechnung der Nachfiillmenge von Kaltemittel

Rohrgréle RohrgréRe RohrgréRe Gesamtleistung | Menge fiir
Fliissigkeitsrohr Fliissigkeitsrohr Fliissigkeitsrohr angeschlossener | die Innen-
+ + +| Innengeréte gerate
26,35 29,52 212,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m)| [(m) x 0,051 (kg/m)| |(m)x 0,101 (kg/m) 20,9 - 28,0 kW 3,9 kg
28,1 kW — 4,3 kg

Bei Versand ab Werk enthaltene Kiltemittelmenge

Enthaltene Kaltemittelmenge

3,0 kg
<Beispiel>
AuRengerat Modell : M200 A: 12,7 35m
Innen 1: MS63 (7,1 kW) a: 2952 15m
2: MS40 (4,5 kW) b: 26,35 10 m Bei nachstehenden
3: MS25 (2,8 kW) c: 26,35 10m Bedingungen:
4 : MS20 (2,2 kW) d: 6,35 30m
5: MS50 (5,6 kW) e: 26,35 10m

Die Gesamtlange jeder einzelnen Flussigkeitsleitung ist wie folgt:
212,7:A=35m

29,52:a=15m
26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

Die Gesamtleistung der angeschlossenen Innengerate betragt:
71+45+28+22+56=2272

<Berechnungsbeispiel>

Nachfiillmenge von zusatzlichem Kaltemittel
60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (aufgerundet)

« Lassen Sie R32 nicht in die Atmosphare ab.

R32 ist ein fluoriertes Treibhausgas und besitzt ein Treibhausgaspotenzial l R32
(GWP)=2088. m
« Auf dem vorgegebenen Aufkleber/Aufkleber mit technischen Daten missen @ 6(705 kg (1T = [0 < [Im/ 1000
folgende Angaben in nicht abwischbarer Tinte notiert werden. Ii @ 3,0 2,03
(3) Vor Ort nachzufiillende Kaltemittelmenge (kg) s -
(4) Tonne CO2-Aquivalent (Nachfiillmenge) ®
(5) Gesamtmenge Kaltemittel (1)+(3) @=D+®@
(6) Tonnen CO-Aquivalent insgesamt (2)+(4) SNt
M Gewicht
* (1) Vorgefiillite Kaltemittelmenge (kg) [Il] Tonne CO2-Aquivalent
(2) Tonne COz-Aquivalent (vorgefiillt) M cwe

Dies ist bereits auf dem Aufkleber angegeben und variiert je nach Modell.

Modellbezeichnung

Vorgefilite Kaltemittel-
menge (kg)

Tonne COz-Aquivalent
(vorgefillt)

PUMY-M200YKM

3,0

2,03




4. Auffangen des Kiltemittels (Abpumpen)

Flhren Sie die folgenden Schritte aus, um das Kaltemittel aufzufangen, wenn Sie 6 SchlieRen Sie das Gas-Absperrventil vollstandig, wenn der Druck auf dem

das Innengerat oder das AuRengerat bewegen.

1
2

Manometer um 0,05 - 0,00 MPa (ca. 0,5 - 0,0 kgf/cm2) abfallt.
Schalten Sie den Leistungsschalter aus. 7 Stoppen Sie den Betrieb der Klimaanlage (SW6-1: AUS). Stellen Sie den

SchlieRen Sie die Niederdruckseite des Kalibers des Rohrverteilers an den Auenwartungsschalter SW6-5 von EIN auf AUS.
Ausgang der Wartungseinheit des gasseitigen Absperrventils an. 8 Schalten Sie die Stromversorgung (Leistungsschalter) aus.

* Wenn dem Klimaanlagensystem zu viel Kaltemittel zugefihrt wurde, kann
der Druck nicht auf 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2) fallen. Verwenden Sie in diesem
Fall ein Kaltemittelsammelgerat, um das gesamte Kaltemittel im System
aufzufangen, und flillen Sie das System mit der korrekten Menge an
Kaltemittel auf, nachdem Sie das Innen- und AuBengerat umgestellt haben.

N Warnung:

* Wenn Sie das Kaltemittel abpumpen, stoppen Sie den Kompressor, bevor
Sie die Kéltemittelrohre trennen. Der Kompressor kann platzen und
Verletzungen verursachen, wenn Fremdstoffe, wie z. B. Luft, in das System
gelangen.

SchlieRen Sie das Flissigkeits-Absperrventil.
Schalten Sie die Anlage ein (Leistungsschalter).

* Die Inbetriebnahme der Innen-AuRen-Kommunikation dauert etwa 3
Minuten nach dem Einschalten der Stromversorgung (Leistungsschalter).
Starten Sie den Abpumpvorgang 3 bis 4 Minuten nach dem Einschalten der
Stromversorgung (Leistungsschalter).

Fihren Sie den Testlauf fiir den Kiihlbetrieb durch (SW6-1: EIN und SW6-
2: AUS). Der Kompressor (AuRengerat) und die Ventilatoren (Innen und
AuRengerat) gehen in Betrieb und der Testlauf fiir den Kiihlbetrieb beginnt.
Stellen Sie unmittelbar nach der Durchfiihrung des Testlaufs fir den « Fiihren Sie keine Abpumparbeiten durch, wenn ein Gasleck vorhanden ist.
Kuhlbetrieb den AuRenwartungsschalter SW6-5 (Abpumpschalter) von AUS auf Das Ansaugen von Luft oder anderen Gasen verursacht einen iibermaRig
EIN. hohen Druck im Kiihlkreislauf, der zu Explosionen oder Verletzungen
* Betreiben Sie das Gerat nicht tiber einen langeren Zeitraum, wenn der fiihren kann.

Schalter SW6-5 auf EIN steht. Stellen Sie sicher, dass Sie ihn nach dem

Abpumpen auf AUS schalten.

* Stellen Sie SW6-1 nur auf EIN, wenn das Gerat gestoppt ist. Aber auch wenn
das Gerat gestoppt ist und der Schalter SW6-1 weniger als 3 Minuten nach
dem Stoppen des Kompressors auf EIN gestellt wird, kann das Auffangen
des Kaltemittels nicht durchgeflihrt werden. Warten Sie, bis der Kompressor
3 Minuten lang gestoppt wurde, und stellen Sie dann den SW6-1 wieder auf
EIN.

5. Vorausschauende Wartung fir das Gerat

Der Wartungszyklus ist keine Angabe der Garantiedauer.

Die untenstehende Liste gilt unter den folgenden Voraussetzungen:

Das Gerat wird normal genutzt, also nicht haufig angehalten und wieder gestartet. (Die Anzahl der Start-/Haltevorgange im normalen Gebrauch ist modellabh&ngig
und betragt 6-mal oder seltener pro Stunde.)
Als Betriebsdauer wird von 10 Stunden pro Tag und 2.500 Stunden im Jahr ausgegangen. (Bei Geraten, die bei Nacht betrieben werden, kann sie langer sein.)

Der “Wartungszyklus” und der “Austauschzyklus” missen Uberprift und gegebenenfalls verkiirzt werden, wenn die folgenden Bedingungen gelten:

Das Geréat wird bei hoher Temperatur oder hoher Luftfeuchtigkeit oder an Orten mit starken Schwankungen der Temperatur oder Luftfeuchtigkeit verwendet.

Das Gerat wird an einem Ort mit starken Stromversorgungsschwankungen (Spannung, Frequenz oder Wellenform) verwendet. (Liegt die Stromversorgung auf3erhalb
des zulassigen Bereichs darf das Geréat nicht verwendet werden.)

Das Gerat wird an einem Ort verwendet, an dem es haufigen Schwingungen oder StéRen ausgesetzt ist.

Das Gerat wird in einer rauen Umgebung, etwa mit starker Staubbildung oder hohem Salzgehalt, oder an Orten verwendet, an denen schadliche Gase (Schwefeldioxid
oder Schwefelwasserstoff) oder Olnebel vorliegen.

Das Gerat wird haufig angehalten und neu gestartet oder hat eine lange Betriebsdauer (etwa bei Klimatisierung rund um die Uhr).

Liste “Inspektionszyklus” und “Wartungszyklus”

Wartungszyklus

Teilebezeichnung

Inspektionszyklus

(Austausch oder Reparatur)

Kompressor

Motor

Elektronikkarten

(Solenoidventil, 4-Wege-Ventil)

20.000 Stunden

20.000 Stunden

25.000 Stunden

Warmetauscher 5 Jahre
Expansionsventil 1 Jahr 20.000 Stunden
Ventil

Sensor

Ablaufpfanne

20.000 Stunden

5 Jahre

8 Jahre

6. Spezifikationen

PUMY-M200YKM(-BS)
PUMY-M200YKM-ET(-BS)

Kiihlung [D.B. *1]

Heizung [W.B. *?]

Maximale Betriebstemperatur

°C

52

15

Minimale Betriebstemperatur

°C

-20

*1 D.B.: Trockenkugeltemperatur
*2 W.B.: Feuchtkugeltemperatur




/\ Attention

e Veuillez lire le présent guide d’installation et les fichiers du site Web avant de procéder a I'installation. Le
non-respect des instructions pourrait provoquer des dommages matériels.

¢ Veuillez contacter votre revendeur si les fichiers ne peuvent pas étre lus.

Le contenu de ce manuel est indiqué ci-apreés.

Pour toute autre information, consultez les manuels qui peuvent étre téléchargés depuis le site Web.

Contenu

1. Précautions de sécurité
1.1. Avant installation et travaux électriques

2. A propos du produit
3. Charge supplémentaire de frigorigéne..

1.2. Précautions pour les appareils qui utilisent le frlgorlgene R32 3 3.1. Charge supplémentaire de réfrigérant .
1.3. Avant I'installation ...........cccccooiiiiiiiieee s . 4. Reécupération du réfrigérant (Aspiration)........
1.4. Avant l'installation (déménagement) - travaux électriques.......... 4 5. Maintenance préventive de I'appareil ...

[e23Ne) RN IS, B¢, SN

1.5. Avant de commencer I'essai
1.6. Marche d’essai

6. Spécifications

Remarque : Ce symbole est utilisé uniquement pour les pays concernés.
Ce symbole est conforme a la directive 2012/19/UE Article 14 Informations a I'attention des usagers et Annexe IX.

Votre produit Mitsubishi Electric est congu et fabriqué avec des matériels et des composants de qualité supérieure qui peuvent étre recyclés et réutilisés.

Ce symbole signifie que les équipements électriques et électroniques, a la fin de leur durée de service, doivent étre éliminés séparément des ordures ménageres.

Nous vous prions donc de confier cet équipement a votre centre local de collecte/recyclage.

Dans I'Union Européenne, il existe des systemes sélectifs de collecte pour les produits électriques et électroniques usagés.

Aidez-nous a conserver I'environnement dans lequel nous vivons !

Les machines ou appareils électriques et électroniques contiennent souvent des matieres qui, si elles sont traitées ou éliminées de maniére inappropriée, peuvent
s’avérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour 'environnement.

Cependant, ces matiéres sont nécessaires au bon fonctionnement de votre appareil ou de votre machine. Pour cette raison, il vous est demandé de ne pas vous
débarrasser de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménageres.

1. Précautions de sécurité

SIGNIFICATION DES SYMBOLES AFFICHES SUR L’APPAREIL
f AL AVERTISSEMENT Ce symbole est utilisé uniquement pour le réfrigérant R32. Le type de réfrigérant est indiqué sur la plaque signalétique de 'appareil extérieur.

Si le type de réfrigérant est le R32, cet appareil utilise un réfrigérant inflammable.

(Risque d'incendie) | gj|e réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

[ m-l Veuillez lire le MANUEL D’INSTALLATION avec soin avant utilisation.

@ Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin le MANUEL D’UTILISATION et le MANUEL D’'INSTALLATION avant utilisation.

1.1. Avant installation et travaux électriques

> Avant d'installer I'unité, ne manquez pas de lire toutes les 0 . Indique que des instructions importantes doivent étre observées.
"Précautions de sécurité".
» Les "Précautions de sécurité" fournissent des points trés @ : Indique une piéce qui doit étre mise a la terre.
importants concernant la sécurité. Ne manquez pas de les observer. . | .
» Veuillez consulter ou obtenir la permission votre compagnie A : Attention au choc électrique.
d’électricité avant de connecter votre systéme.
“Cet équipement est conforme a la norme IEC 61000-3-12 a A Avertissement :

condition que la puissance de court-circuit Ssc soit supérieure
ou égale au Ssc (*1) au point d’interface entre les réseaux

Lisez soigneusement les étiquettes apposées sur I'unité principale.

d’alimentation privé et public. Il incombe a I'installateur ou a .

I'utilisateur de I’équipement de veiller a ce que celui-ci ne soit A AVERTISSEMENT DE HAUTE TENSION :

connecté qu’a un réseau dont la puissance de court-circuit Ssc est e Le boitier de commande abrite des piéces a haute tension.

supérieure ou égale au Ssc (*1), et ce en accord avec I'opérateur du * En ouvrant ou en fermant le panneau avant du boitier de commande, ne

réseau de distribution, le cas échéant” le laissez pas venir en contact avec des composants internes.

Ssc (*1) e Avant d’inspecter I'intérieur du boitier de commande, coupez le
courant, laissez I'unité hors tension jusqu’a ce que la tension du bus

Modele Ssc (MVA) CC principal sur le circuit imprimé d’alimentation extérieure ait chuté a
20 Vcc ou moins.
PUMY-M200YKM 1,56 (Pour connaitre la durée nécessaire pour que la tension redescende

» Cet appareil est congu pour une utilisation dans les environnements a 20 Vce ou moins, reportez-vous au schéma de cablage du modéle

résidentiels, commerciaux et dans I'industrie légére. cible.)
e - & Avertissement :
Symboles utilisés dans le texte L’appareil ne doit pas étre installé par I'utilisateur. Contacter un
& Avertissement : revendeur ou un technicien agréé pour installer I'appareil. Si I'appareil

n’est pas correctement installé, des fuites d’eau, des chocs électriques
ou des incendies peuvent se produire.
¢ L’appareil doit étre solidement installé sur une structure pouvant

Décrit les précautions qui doivent étre prises pour éviter les risques de
blessure ou de mort de I'utilisateur.

A Attention : supporter son poids.

Décrit les précautions qui doivent étre prises pour éviter d’endommager I'unité. Si 'appareil est fixé sur une structure instable, il risque de tomber et de
e ; : provoquer des dommages ou des blessures.

Symboles utilisés dans les illustrations ¢ Lors de l'installation de I'appareil, utiliser ’équipement de protection

et les outils adéquats, par mesure de sécurité. Le non-respect de ces

® © Indique une action qui doit &tre evitée. recommandations peut étre a I'origine de blessures.



N’utiliser que les cables spécifiés pour les raccordements. Les
raccordements doivent étre réalisés correctement sans tension sur
les bornes. Ne jamais effectuer de jonction sur les cables (sauf en
cas d’indications contraires). Le non respect de cette consigne peut
entrainer une surchauffe ou un incendie.

L’appareil doit étre installé conformément aux instructions pour
réduire les risques de dommages liés a des tremblements de terre,
des typhons ou des vents violents. Une installation incorrecte peut
entrainer la chute de 'appareil et provoquer des dommages ou des
blessures.

Utilisez uniquement des accessoires autorisés et demandez a un
revendeur ou a un technicien agréé de les installer. Si les accessoires
ne sont pas correctement installés, une fuite d’eau, un choc électrique
ou un incendie peut se produire.

L’utilisateur ne doit jamais essayer de réparer ou de déplacer I’appareil.
Si I’appareil n’est pas correctement installé, des fuites d’eau, des
chocs électriques ou des incendies peuvent se produire. Si le
climatiseur doit étre réparé ou déplacé, contacter un revendeur ou un
technicien agréé.

Ne touchez jamais les ailettes de I’échangeur de chaleur. Une
manipulation inadéquate peut provoquer des blessures.

En cas de fuite de réfrigérant pendant I'installation ou le
fonctionnement, aérer la piéce. Si le réfrigérant fuit dans la piéce et
entre en contact avec la flamme d’un chauffage ou d’une cuisiniere, il
peut s’enflammer ou dégager des gaz toxiques.

Pour I’installation, respecter les instructions du manuel d’installation
et du site web et utiliser des outils et des composants de tuyau
spécialement congus pour une utilisation avec le réfrigérant R32.

Si des composants de tuyau non adaptés au réfrigérant R32 sont
utilisés et si I'appareil n’est pas correctement installé, les tuyaux
peuvent éclater et provoquer des dommages ou des blessures. Des
fuites d’eau, des chocs électriques et des incendies peuvent également
se produire.

Toutes les installations électriques doivent étre effectuées par un
technicien qualifié conformément aux réglementations locales et

aux instructions fournies dans ce manuel. Les appareils doivent étre
alimentés par des lignes électriques adaptées. Utiliser la tension
correcte et des coupe-circuits. Des lignes électriques de capacité
insuffisante ou des installations électriques incorrectes peuvent
provoquer un choc électrique ou un incendie.

Le couvercle du bloc de sortie de I’appareil extérieur doit étre
solidement fixé. S’il n’est pas correctement installé et si des
poussiéres et de ’humidité s’infiltrent dans I’appareil, un choc
électrique ou un incendie peut se produire.

Lors de l'installation, du déplacement ou de I’entretien du climatiseur,
n’utilisez que le réfrigérant spécifié (R32) pour remplir les tuyaux de
réfrigérant. Ne pas le mélanger avec un autre réfrigérant et faire le vide
d’air dans les tuyaux.

Si du réfrigérant est mélangé avec de I’air, cela peut provoquer des
pointes de pression dans les tuyaux de réfrigérant et entrainer une
explosion et d’autres risques.

L’utilisation d’un réfrigérant différent de celui spécifié pour le
climatiseur peut entrainer des défaillances mécaniques, des
dysfonctionnements du systéme ou une panne de I'appareil. Dans le
pire des cas, cela peut entrainer un obstacle a la mise en sécurité du
produit.

Si le climatiseur est installé dans une petite piéce, certaines mesures
doivent étre prises pour éviter que la concentration de réfrigérant ne
dépasse le seuil de sécurité en cas de fuite. Consulter un revendeur
pour obtenir les mesures adéquates et ainsi éviter de dépasser

la concentration autorisée. En cas de fuite de réfrigérant et de
dépassement du seuil de concentration, des risques liés au manque
d’oxygéne dans la piéce peuvent survenir.

Une fois I'installation terminée, vérifier les éventuelles fuites de
réfrigérant. Si le réfrigérant fuit dans la piéce et entre en contact avec
la flamme d’un chauffage ou d'une cuisiniére, il peut s’enflammer ou
dégager des gaz toxiques.

Ne pas reconstruire ou changer les configurations des dispositifs

de protection. Si le pressostat, le rupteur thermique, ou tout autre
dispositif de protection est court-circuité ou forcé, ou si des piéces
autres que celles spécifiées par Mitsubishi Electric sont utilisées, un
incendie ou une explosion peut en résulter.

Pour éliminer ce produit, consultez votre distributeur.

L’installateur et le spécialiste systéme assureront la sécurité contre les
fuites électriques conformément aux normes et reglements locaux. En
I'absence de réglements locaux, choisissez la section de fil appropriée
et la puissance commutée décrites dans ce manuel.

Faites particuliéerement attention au lieu de I’installation, telle qu’un
sous-sol, etc. ou le gaz frigorigéne peut s’accumuler étant donné qu’il
est plus lourd que Iair.

Pour les unités extérieures qui permettent une admission d’air frais
dans l'unité d’intérieur, le site d’installation doit étre soigneusement
choisi pour garantir que seul I’air propre peut pénétrer dans la salle.
L’exposition directe a I'air extérieur peut avoir des effets nocifs sur les
personnes ou la nourriture.

Ne pas modifier ’appareil. Cela pourrait provoquer un risque
d’incendie, d’électrocution, de blessure ou de fuite d’eau.

Lors de 'ouverture ou de la fermeture de la vanne a des températures
inférieures au point de gel, du réfrigérant peut gicler de I’espace entre
la tige de vanne et le corps de vanne et provoquer des blessures.

La tuyauterie doit étre protégée contre tout dommage physique.

Ne pas utiliser d’alliage de soudure a basse température pour le
brasage des tuyaux de réfrigérant.

Lors de travaux de soudure, veiller a assurer une ventilation suffisante
de la piéce.

Veiller a ce qu’aucun matériau dangereux ou inflammable ne se
trouve a proximité. Si le travail est effectué dans une piéce fermée, de
petite taille ou un endroit similaire, vérifier 'absence de toute fuite de
réfrigérant avant de commencer le travail.

Si le réfrigérant fuit et s’accumule, il risque de s’enflammer et des gaz
toxiques peuvent se dégager.

L’appareil sera stocké dans une zone bien ventilée ou la taille

des piéces correspond a la surface des piéces spécifiée pour le
fonctionnement.

Tenir les appareils a gaz, les radiateurs électriques et autres sources
d’incendie (sources d’inflammation) a I’écart des lieux ou I'installation,
les réparations et autres travaux sur le climatiseur seront effectués.
Tout contact du réfrigérant avec une flamme libére des gaz toxiques.
Ne pas fumer pendant le travail et le transport.

A des fins de sécurité, toujours maintenir I'appareil sous tension, sauf
pendant I’entretien.

Installer chaque appareil dans une zone ou I’espace autorisé
correspondant a la quantité de réfrigérant du systéme est assuré.
Dans certains cas, il sera nécessaire d’installer un CAPTEUR ET UN
KIT D’ALARME, en fonction de I’environnement. Pour plus de détails,
se reporter a la section “Emplacement d’installation” dans le manuel
d’installation.

Les tuyaux de réfrigérant doivent étre protégés contre toute force
externe.



1.2. Précautions pour les appareils qui
utilisent le frigorigéne R32
I\ Attention :

« Utiliser le cuivre phosphoreux C1220, pour des tuyaux sans soudure en
cuivre et en alliage de cuivre, pour raccorder les tuyaux de réfrigérant.
Vérifier que I'intérieur des tuyaux est propre et dépourvu de tout agent
nocif tel que des composés sulfuriques, des oxydants, des débris ou
des saletés. Utiliser des tuyaux d’épaisseur spécifiée. Respecter les
instructions suivantes en cas de réutilisation de tuyaux de réfrigérant R22
existants.

- Remplacer les écrous évasés existants et évaser de nouveau les sections
évasées.
- Ne pas utiliser de tuyaux fins.

* Stocker a I'intérieur les tuyaux a utiliser pendant I'installation et couvrir
les deux extrémités jusqu’au processus de brasage. (Laisser les joints de
coude, etc. dans leur emballage.) Linfiltration de poussiéres, de débris ou
d’humidité dans les tuyaux de réfrigérant peut affecter la qualité de I’huile
ou endommager le compresseur.

« Appliquer une petite quantité d’huile ester, éther ou alkylbenzéne comme
huile réfrigérante sur les sections évasées. Le mélange d’huile minérale et
d’huile réfrigérante peut affecter la qualité de I'huile.

* Ne pas utiliser un réfrigérant autre que le réfrigérant R32. Si c’est le cas, le
chlore peut affecter la qualité de I'huile.

« Utiliser les outils suivants spécialement congus pour une utilisation
avec le réfrigérant R32. Les outils suivants sont nécessaires pour utiliser
le réfrigérant R32. En cas de questions, contacter le revendeur le plus
proche.

Outils (pour R32)
Collecteur jauge Outil d’évasement
Tuyau de charge Jauge de réglage de la taille
Détecteur de fuite de gaz Adaptateur pour pompe a vide
Clé dynamomeétrique Echelle électronique de charge de réfrigérant

« Veiller a utiliser les outils adaptés. L’infiltration de poussiéres, de débris ou
d’humidité dans les tuyaux de réfrigérant peut affecter la qualité de I’huile
réfrigérante.

1.3. Avant 'installation
&Attention :

Ne pas installer I'appareil dans des endroits ou des gaz de combustion
peuvent s’échapper, se dégager ou s’accumuler. L’accumulation de gaz
de combustion autour de ’appareil peut provoquer un incendie ou une
explosion.

¢ Nutilisez pas le climatiseur la ou se trouve de la nourriture, des
animaux domestiques, des plantes, des instruments de précision ou
des objets d’art. La qualité de la nourriture, etc. peut se détériorer.

* Ne pas utiliser I’appareil dans un environnement inhabituel. Si le
climatiseur est installé dans des endroits exposés a la vapeur, a I’huile
volatile (notamment I’huile de machine), au gaz sulfurique, a une forte
teneur en sel, par exemple, a la mer, ou dans des endroits ou I'appareil
sera recouvert de neige, les performances peuvent considérablement
diminuer et les piéces internes de I'appareil étre endommagées.

¢ L’appareil extérieur produit de la condensation lors du fonctionnement
du chauffage. Prévoir un systéme de drainage autour de I’appareil
extérieur au cas ou la condensation provoquerait des dommages.

¢ Lors de I'installation de I’appareil dans un hépital ou un centre
de communications, se préparer au bruit et aux interférences
électroniques. Les inverseurs, les appareils électroménagers, les
équipements médicaux haute fréquence et de communications
radio peuvent provoquer un dysfonctionnement ou une défaillance
du climatiseur. Le climatiseur peut également endommager les
équipements médicaux et de communications, perturbant ainsi les
soins et réduisant la qualité d’affichage des écrans.

¢ Ninstallez pas I'unité sur ou au-dessus de choses sujettes a
I’endommagement par I’eau. Quand ’lhumidité de la piéce excéde 80%
ou lorsque le drain est obstrué, la condensation peut s’égoutter d’'une
unité d’intérieur. Exécutez un travail de drainage collectif avec I'unité
extérieure, selon besoins.

¢ Suivre les instructions ci-dessous pour éviter que les composants
abrasifs contenus dans le papier de verre et les outils de coupe ne
pénétrent dans le circuit de réfrigérant, car ces composants peuvent
provoquer des défaillances du compresseur et des vannes.

- Pour ébavurer les tuyaux, utilisez un alésoir ou d’autres outils d’ébavurage,

et non du papier de verre.

- Pour couper les tuyaux, utilisez un coupe-tuyaux et non une meuleuse ou

d’autres outils qui utilisent des matériaux abrasifs.

- Lors de la coupe ou de I'ébavurage des tuyaux, ne pas laisser des
copeaux de métal ou d’autres matiéres étrangéres pénétrer dans les
tuyaux.

Si des copeaux de métal ou d’autres matiéres étrangeres pénetrent dans

les tuyaux, les éliminer de I'intérieur des tuyaux.



1.4. Avant l'installation (déménagement)
- travaux électriques
/\ Attention :

* Veiller a mettre ’'appareil a la terre. Ne pas relier le fil de terre aux
conduites de gaz ou d’eau, aux paratonnerres ou aux lignes de
terre téléphoniques. Une mise a la terre incorrecte de I’appareil peut
provoquer un choc électrique.

* Ne connectez jamais en phases inversées.

Ne connectez jamais les lignes d’alimentation Lou L1,L2etL3 ala
borne N. Si le cablage est erroné, certains composants électriques
seront endommagés lors de la mise sous tension de 'unité.

* Lors de I'installation des lignes électriques, ne pas mettre les cables
sous tension. Si les connexions sont desserrées, les cables peuvent
se rompre et provoquer une surchauffe ou un incendie.

¢ Installez un disjoncteur de fuite, selon besoins.

- Si un disjoncteur de fuite n’est pas installé, un choc électrique peut en résulter.
* Utilisez des cables d’alimentation ayant une capacité de charge et une

valeur nominale suffisantes.

- Les cables qui sont trop petits peuvent fuir, s’échauffer, et provoquer un incendie.
* Utilisez seulement un disjoncteur et un fusible de la capacité spécifiée.

- Un fusible ou un disjoncteur d’une plus grande capacité, ou utiliser a la

place un simple fil d’acier ou de cuivre peuvent avoir comme conséquence

une défaillance générale de 'unité ou un incendie.

* Ne pas nettoyer le climatiseur a I’eau au risque de provoquer un choc
électrique.

* La base et les fixations de I’appareil extérieur doivent étre vérifiées
régulierement pour éviter qu’elles ne se desserrent, se fissurent ou
subissent d’autres dommages. Si ces défauts ne sont pas corrigés,
I'appareil peut tomber et provoquer des dommages ou des blessures.

* Installez la tuyauterie de drainage conformément a ce Manuel
d’installation pour assurer un drainage approprié. Enveloppez les
tubes d’isolation thermique pour empécher la condensation. Une
tuyauterie de drainage inappropriée peut causer une fuite d’eau et
endommager le mobilier et autres objets.

¢ Transporter les appareils avec précaution. L’appareil doit étre

transporté par deux personnes ou plus, car il pése 20 kg minimum. Ne
pas tirer les rubans d’emballage. Se munir de gants pour 6ter I’appareil

de son emballage et le déplacer au risque de se blesser les mains sur
les ailettes ou d’autres piéces.

¢ Veiller a éliminer le matériel d’emballage en toute sécurité. Le
matériel d’emballage (clous et autres piéces en métal ou en bois) peut
provoquer des blessures. Déchirez et jetez les sacs d’emballage en
plastique de sorte que les enfants ne jouent pas avec. Si des enfants

jouent avec un sac en plastique qui n’a pas été déchiré, ils risquent de

suffoquer.
¢ Veillez a installer la conduite N.
- En l'absence de conduite N, I'appareil risque d’étre endommagé.

2. A propos du produit

1.5. Avant de commencer ’essai
AAttention :

Activer I'interrupteur principal au moins 12 heures avant la mise en
fonctionnement de I'appareil. L'utilisation de I’appareil juste aprés sa
mise sous tension peut endommager sérieusement les piéces internes.
Laisser I'interrupteur activé pendant la période d’utilisation.

Avant d’utiliser appareil, vérifier que tous les panneaux, toutes

les protections et les autres piéces de sécurité sont correctement
installés. Les piéces tournantes, chaudes ou a haute tension peuvent
provoquer des blessures.

Ne pas toucher les interrupteurs les mains humides au risque de
provoquer un choc électrique.

Ne pas toucher les tuyaux de réfrigérant les mains nues lors de
I'utilisation. Les tuyaux de réfrigérant sont chauds ou froids en
fonction de I’état du réfrigérant qu’ils contiennent. Toucher les tuyaux
peut provoquer des bralures ou des gelures.

Ne faites pas fonctionner le climatiseur avec les panneaux et
protections retirés. Les piéces rotatives, chaudes, ou sous haute
tension peuvent causer des blessures.

A la fin de I'utilisation de I’appareil, attendre au moins cinq minutes
avant de désactiver I'interrupteur principal. Dans le cas contraire, une
fuite d’eau ou une défaillance peut se produire.

Ne touchez pas la surface du compresseur pendant I’entretien.

/N Avertissement :
Pendant I'installation de I’appareil, brancher correctement les tuyaux de
réfri-gérant avant de lancer le compresseur.

1.6. Marche d’essai

En fonction des conditions de fonctionnement, le ventilateur de I'appareil
extérieur peut s’arréter alors que le compresseur fonctionne. Il ne s’agit pas
d’un dysfonctionnement.

« Cette unité utilise le frigorigéne de type R32.

« Pour les systémes utilisant le R32, la tuyauterie peut étre différente de celle
des systéemes utilisant un frigorigéne conventionnel parce que les systémes

utilisant le R32 sont congus pour fonctionner a des pressions plus élevées.
Reportez-vous au Livre de données pour plus d’information.

« Certains outils et équipements utilisés pour l'installation de systémes

fonctionnant avec d’autres types de frigorigenes ne peuvent pas étre utilisés

pour les systémes fonctionnant avec le R32. Reportez-vous au Livre de
données pour plus d’information.

& Attention :

N’évacuez pas le R32 dans I’'atmosphére.



3. Charge supplémentaire de frigorigéne

3.1. Charge supplémentaire de réfrigérant

Charge supplémentaire de réfrigérant
Le réfrigérant pour les extensions de tuyauterie n’est pas inclus dans I'appareil extérieur lors de sa sortie d’'usine. Par conséquent, chargez le réfrigérant supplémentaire
dans chaque systéeme de conduites de réfrigérant sur le lieu d’installation. En outre, pour 'entretien, indiquez la section et la longueur de chaque conduite de liquide
ainsi que les quantités de charge supplémentaires dans les espaces prévus a cet effet sur la plaquette “Quantité de réfrigérant” située sur I'appareil extérieur.
* Une fois I'appareil arrété, le charger de réfrigérant supplémentaire par la vanne d’arrét de liquide aprés avoir vidé les extensions de tuyaux et I'appareil intérieur.
Lors de l'utilisation de I'appareil, ajouter du réfrigérant par le clapet de non-retour du gaz a 'aide d’'un chargeur de sécurité. Ne pas ajouter de réfrigérant liquide directement par le
clapet de non-retour.

Calcul de la charge supplémentaire de réfrigérant

« Calculez la charge supplémentaire a I'aide de la section de la conduite de liquide et de la longueur de I'extension de tuyauterie.

 Calculez la charge de réfrigérant supplémentaire avec la procédure indiquée ci-dessous, et chargez avec le réfrigérant supplémentaire.

 Pour les quantités inférieures a 0,1 kg, arrondissez la charge de réfrigérant supplémentaire calculée.
(Par exemple, si la charge calculée est de 6,01 kg, arrondissez-la a 6,1 kg.)

« La quantité de réfrigérant supplémentaire calculée a partir de la capacité totale des appareils intérieurs et de la combinaison des extensions de tuyauterie ne doit pas
dépasser 9,4 kg.

<Charge supplémentaire>
Calcul de la charge de réfrigérant

Dimension des Dimension des Dimension des (Capacité totale des [Quantité pour
tuyaux tuyaux tuyaux lappareils intérieurs [les appareils
Conduit de Conduit de Conduit de lconnectés intérieurs
liquide + | liquide + | liquide +
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m)| | (m)x 0,051 (kg/m)| [ (m)x 0,101 (kg/m)| | 20,9 — 28,0 kW 3.9kg
28,1 kW — 4,3 kg
Y compris quantité de réfrigérant a la sortie d’usine
Y compris quantité de réfrigérant
3,0 kg
<Exemple>
Modeéle extérieur: M200 A: 0127 35m
Intérieur 1: MS63 (7,1 kW) a: 2925 15m D | dit
2: MS40 (4,5 kW) b : 26,35 10 m ; ZT‘S es °°_”d' ons -
3: MS25 (2,8 kW) c: 96,35 10m ( ndiquees cl-dessous:
4: MS20 (2,2 kW) d: 26,35 30 m

5: MS50 (5,6 kW) e : 9635 10m
La longueur totale de chaque tuyau de liquide est la suivante:
212,7:A=35m
29,52:a=15m
26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m
La capacité totale de chaque appareil intérieur connecté est la suivante :
71+45+28+22+56=222
<Exemple de calcul>
Charge de réfrigérant supplémentaire
60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (arrondi au chiffre supérieur)

* Ne pas libérer le R32 dans I'atmosphere :
Le R32 est un gaz a effet de serre fluoré avec un potentiel de réchauffement l

planétaire (PRP) = 675. m 675 _
» Veillez a indiquer les mentions suivantes a I'encre indélébile sur I'étiquette dési- @ ® (I kg (0 =10 x [l / 1000
gnée/étiquette des spécifications. @ 3,0 2,03
(3) Quantité de charge supplémentaire sur site (kg) . -
(4) Tonnes d’équivalent CO: (quantité de charge supplémentaire) ®
(5) Quantité de réfrigérant totale (1)+(3)
(6) Nombre total de tonnes d’équivalent CO: (2)+(4) ®=0+®@
[0 Poids
* (1) Quantité de réfrigérant préchargé (kg) [ tonne équivalent CO.
(2) Tonnes d’équivalent CO: (précharge) M prP

Ces informations sont déja indiquées sur I'étiquette et varient selon le modéle.

Quantité de réfrigérant | Tonnes d’équivalent
préchargé (kg) CO: (précharge)

PUMY-M200YKM 3,0 2,03

Nom de modele




4. Récupération du réfrigérant (purge)

Effectuez les procédures suivantes pour récupérer le réfrigérant lorsque vous
déplacez I'appareil intérieur ou I'appareil extérieur.

1

Coupez le disjoncteur.

Fermez complétement la vanne d’arrét de gaz quand la pression affichée sur le
manometre chute de 0,05 a 0,00 MPa (environ 0,5 a 0,0 kgf/cm2).

Arrétez le fonctionnement du climatiseur (SW6-1 : OFF). Réglez le
commutateur de service extérieur SW6-5 de ON a OFF.

2 Raccordez le coté basse pression du collecteur a jauge a l'ouverture de
service de la vanne d’arrét coté gaz. Coupez I'alimentation électrique (disjoncteur).
3 Fermez la vanne d’arrét de liquide. * Si trop de réfrigérant a été ajouté au systéme de climatiseur, la pression
4 Rétablissez le courant (disjoncteur). peut ne pas descendre a 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Dans ce cas, utilisez un

* Le démarrage de la communication interne-externe prend environ 3 minutes

dispositif de récupération du réfrigérant pour récupérer tout le réfrigérant
dans le systeme, puis rechargez le systéme avec la bonne quantité de

aprés la mise sous tension (disjoncteur). Commencez I'opération de purge 3

N . . - - 7 réfrigérant aprés avoir déplacé les appareils intérieurs et extérieurs.
a4 minutes aprés la mise sous tension (disjoncteur).

/N Avertissement :

« Lors de la purge du réfrigérant, arrétez le compresseur avant de débrancher
les tuyaux de réfrigérant. Le compresseur peut éclater et provoquer des

avoir effectué I'essai de fonctionnement pour le refroidissement, réglez le blessures si une substance étrangére, comme de I'air, pénétre dans le

commutateur de service extérieur SW6-5 (commutateur de purge) de OFF & systéme.
ON. * N’effectuez pas de purge en cas de fuite de gaz. L’entrée d’air ou d’autres

gaz provoque une pression anormalement élevée dans le cycle de
réfrigération, ce qui peut entrainer une explosion ou des blessures.

5 Effectuez I'essai de fonctionnement pour le refroidissement (SW6-1 : ON
et SW6-2 : OFF). Le compresseur (appareil extérieur) et les ventilateurs
(appareils intérieurs et extérieurs) commencent a fonctionner et I'essai
de fonctionnement du refroidissement commence. Immédiatement aprés

* Ne le laissez pas fonctionner pendant une longue période avec l'interrupteur
SW6-5 sur ON. Mettez-le sur OFF une fois la purge terminée.

* Ne mettez SW6-1 sur ON que si I'appareil est a I'arrét. Cependant, méme
si 'appareil est arrété et que le SW6-1 est réglé sur ON moins de 3 minutes
aprées l'arrét du compresseur, 'opération de récupération du réfrigérant ne
peut pas étre effectuée. Attendez que le compresseur soit arrété pendant 3
minutes, puis remettez SW6-1 sur ON.

5. Maintenance préventive de I'appareil

Le cycle de maintenance n’indique pas la période de garantie.

La liste ci-dessous est applicable dans les conditions suivantes :

« L’appareil est utilisé normalement : il ne démarre et ne s’arréte pas fréquemment. (Le nombre de démarrages/arréts est de 6 fois ou moins par heure en utilisation
normale, bien que cela dépende du modéle.)

» La durée de fonctionnement est supposée étre de 10 heures par jour et de 2500 heures par an. (Elle peut étre plus longue pour un appareil qui fonctionne pendant la
nuit.)

En outre, le “cycle de maintenance” et le “cycle de remplacement” doivent étre revus pour étre raccourcis lorsque les conditions suivantes sont remplies :

» L’appareil est utilisé dans des conditions de température ou d’humidité élevées, ou dans un endroit ou la température ou I'humidité varie fortement.

« L’appareil est utilisé dans un endroit ou I'alimentation (tension, fréquence ou forme d’onde) fluctue beaucoup. (L'appareil ne peut pas étre utilisé si I'alimentation est
en dehors de la plage autorisée.)

« L’appareil est utilisé dans un endroit soumis a de nombreuses vibrations ou a de nombreux impacts.

» L’appareil est utilisé dans un environnement défavorable tel qu’une zone poussiéreuse, une zone a forte teneur en sel ou une zone ou des gaz nocifs (dioxyde de
soufre ou sulfure d’hydrogéne) ou des brouillards d’huile sont présents.

» L’appareil se met en marche et s’arréte fréquemment ou la durée de fonctionnement est longue (par exemple, climatisation 24 h/24).

Liste de “cycle d’'inspection” et “cycle de maintenance”

Cycle de maintenance

Nom de la piece (Remplacement ou réparation)

Cycle d’inspection

Compresseur 20 000 heures

Moteur 20 000 heures

Cartes électroniques 25 000 heures

Echangeur thermique 5 ans

Soupape de détente 20 000 heures

Vanne
(vanne électromagnétique,
vanne a 4 voies)

20 000 heures

Capteur 5ans
Bac de récupération 8 ans
6. Spécifications
PUMY-M200YKM(-BS) - 1 2
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Refroidissement [D.B. *1] Chauffage [W.B. *?]
Température de fonctionnement maximale °C 52 15
Température de fonctionnement minimale °C -5 -20

*1 D.B. : Température Dry Bulb (séche)
*2 W.B. : Température Wet Bulb (humide)
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Let op

Lees deze installatiehandleiding en de bestanden op de website voordat u doorgaat met de installatie. Volg
de aanwijzingen nauwgezet op om schade aan de apparatuur te voorkomen.

Neem contact op met uw dealer als u de bestanden niet kunt openen.

Hieronder vindt u de inhoudsopgave van dit boekje.
Informatie die u in deze brochure niet terugvindt, kunt u opzoeken in de handleidingen die van de website
kunnen worden gedownload.

Inhoud
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Opmerking: Dit symbool wordt alleen toegepast voor landen waar dit relevant is.
Dit symbool wordt gebruikt overeenkomstig richtlijn 2012/19/EU, artikel 14 “Informatie voor de gebruikers” en Bijlage IX.

Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden gerecycled en worden

hergebruikt.

Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het huishoudelijk afval moeten

worden ingezameld.

Breng deze apparatuur dan naar het gemeentelijke afvalinzamelingspunt.
In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten afzonderlijk ingezameld.

Help ons mee het milieu te beschermen!

1.

Voorzorgsmaatregelen

BETEKENIS VAN SYMBOLEN OP HET APPARAAT

ﬁ Aol

WAARSCHUWING

(Brandgevaar)

Dit symbool geldt alleen voor het koelmiddel R32. Het type koelmiddel is te vinden op het typeplaatje van de buitenunit.
Als het type koelmiddel R32 is, gebruikt dit apparaat een ontvlambaar koelmiddel.
Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

L]

Lees de BEDIENINGSHANDLEIDING zorgvuldig véor ingebruikname.

&y

Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSHANDLEIDING en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen véér ingebruikname.

1.1. Voor de installatie van het apparaat

>

>

|

Lees voordat u het apparaat installeert eerst alle Voorzorgsmaatrege-
len door.

In de Voorzorgsmaatregelen worden belangrijke veiligheidsaspecten
toegelicht. Volg deze in ieder geval op.

Stel de aanleverende instantie op de hoogte of vraag om toestem-
ming voordat u het systeem aansluit op het net.

“Deze apparatuur voldoet aan IEC 61000-3-12, mits het kortsluitvermo-
gen Ssc groter is dan of gelijk is aan Ssc (*1) op het aansluitpunt tussen
de stroombron van de gebruiker en het openbare systeem. Het is de ver-
antwoordelijkheid van de installateur of gebruiker van de apparatuur, zo
nodig in overleg met de beheerder van het distributienetwerk, om ervoor
te zorgen dat de apparatuur alleen wordt aangesloten op een stroombron
met een kortsluitvermogen Ssc groter dan of gelijk aan Ssc (*1).”

Sse (*1)

Modellen Ssc (MVA)

PUMY-M200YKM 1,56

>

Het is ontworpen voor gebruik in woonomgevingen, winkels en licht
industriéle omgevingen.

Symbolen in de tekst

N Waarschuwing:
Wijst op voorzorgsmaatregelen om lichamelijk letsel of de dood van de
gebruiker te voorkomen.

AN

Let op:

Wijst op voorzorgsmaatregelen om schade aan het apparaat te
voorkomen.

Symbolen in de afbeeldingen

POV

: Wijst op een verboden handeling.
. Wijst op belangrijke instructies die moeten worden opgevolgd.
. Wijst een onderdeel aan dat geaard moet worden.

: Pas op voor elektrische schokken.

VAN Waarschuwing:
Bekijk de labels op de hoofdeenheid aandachtig.

& GEVAAR HOOGSPANNING:

In de schakelkast bevinden zich onderdelen onder hoogspanning.
Zorg ervoor dat het voorpaneel van de schakelkast tijdens het openen
of sluiten ervan, niet in contact komt met interne componenten.
Schakel de unit uit voordat u de binnenkant van de schakelkast
controleert en laat de unit uitgeschakeld totdat de spanning van de
hoofd-DC-bus op de printplaat van de buitenunit is gedaald tot DC20 V
of minder.

(Raadpleeg het aansluitschema van het doelmodel om na te kijken
hoeveel tijd er nodig is om de spanning tot DC20 V of lager te laten
zakken)

A Waarschuwing:

Het apparaat mag niet door de gebruiker zelf worden geinstalleerd.
Vraag de dealer of een erkende installateur om het apparaat te
installeren. Onjuiste installatie van het apparaat kan leiden tot
waterlekkage, elektrische schokken of brand.

Het apparaat moet worden geinstalleerd op een constructie die het
gewicht ervan kan dragen.

Als het apparaat wordt geinstalleerd op een instabiele constructie, kan
het vallen en schade of letsel veroorzaken.

Als u de unit installeert, gebruik dan voor de veiligheid het juiste
beschermingsmateriaal en gereedschap. Als u dat niet doet, kan dit
letsel veroorzaken.

Gebruik uitsluitend de gespecificeerde kabels voor het verbinden.

De aansluitingen moeten stevig vastzitten zonder druk op de
aansluitpunten. Splijt de kabels nooit voor het bedraden (tenzij in deze
handleiding anders wordt aangegeven). Het niet opvolgen van deze
aanwijzingen kan leiden tot oververhitting of brand.

Het apparaat dient volgens de instructies te worden geinstalleerd om
het risico op beschadiging bij een aardbeving of storm te beperken.
Een onjuist geinstalleerd apparaat kan vallen en schade of letsel

veroorzaken.




Gebruik alleen goedgekeurde accessoires en vraag een dealer of erkend
installateur om deze te installeren. Onjuiste installatie van accessoires
kan leiden tot waterlekkage, elektrische schokken of brand.

De gebruiker mag nooit proberen het apparaat zelf te repareren of

te verplaatsen. Onjuiste installatie van het apparaat kan leiden tot
waterlekkage, elektrische schokken of brand. Als het apparaat moet
worden gerepareerd of verplaatst, neem dan contact op met de dealer
of een erkende installateur.

Raak nooit de vinnen van de warmtewisselaar aan. Onjuiste hantering
kan letsel veroorzaken.

Als er tijdens de installatiewerkzaamheden of het gebruik koelgas lekt,
moet u de ruimte luchten. Als koelmiddel naar de ruimte lekt en in
contact komt met de vlam van een verwarmings- of kookapparaat, kan
het vlam vatten of komen giftige gassen vrij.

Volg voor installatie de instructies in de installatiehandleiding en op
de website, en gebruik gereedschap en pijpmateriaal dat speciaal is
gemaakt voor gebruik met R32-koelmiddel.

Wanneer niet voor R32-koelmiddel ontworpen pijpdelen worden
gebruikt en het apparaat onjuist wordt geinstalleerd, kunnen de pijpen
knappen waardoor schade of letsel kan ontstaan. Daarnaast kunnen
waterlekkage, elektrische schokken of brand optreden.

De installatie van de elektrische onderdelen moet worden uitgevoerd
door een gediplomeerde elektricién in overeenstemming met de
lokale regelgeving en de instructies in deze handleiding. Installeer
stroomonderbrekers en zorg voor een juiste voedingsspanning.

Sluit geen andere apparatuur aan op de voedingsleidingen van de
apparaten. Onjuist geinstalleerde of ongeschikte voedingsleidingen
kunnen elektrische schokken of brand veroorzaken.

Het deksel van het aansluitblok van het buitenapparaat moet stevig
worden vastgemaakt. Bij onjuiste montage van het deksel kunnen stof
en vocht in het apparaat komen, wat een elektrische schok of brand
kan veroorzaken.

Gebruik bij het installeren of verplaatsen van het apparaat

uitsluitend de voorgeschreven koelstof (R32) voor het vullen van de
koelstofpijpen. Meng de koelstof niet met andere koelstoffen en let
erop dat er geen lucht in de pijpen achterblijft.

Als de koelstof wordt gemengd met lucht, kan dit een uitzonderlijk
hoge druk in de koelstofpijp tot gevolg hebben. Dit kan resulteren in
explosiege-vaar en andere gevaren.

Als er een andere koelstof wordt gebruikt dan de voorgeschreven
koelstof, heeft dit mechanische storingen, storingen van het systeem
of uitvallen van het apparaat tot gevolg. In het ergste geval kan de
veiligheid van het product ernstig in gevaar komen.

Als het apparaat in een kleine ruimte wordt geinstalleerd, moeten
maatregelen worden genomen tegen het weglekken van koelstof.

De concentratie weggelekt koelstof in de lucht mag de grenswaarden
niet overschrijden. Vraag de dealer wat u tegen het overmatig weglekken
van koelstof kunt doen.

Als de concentratie koelstof in de lucht te hoog wordt, kan
zuurstofgebrek in de ruimte optreden.

Controleer na voltooiing van de installatie op koelmiddellekkage. Als
koelmiddel naar de ruimte lekt en in contact komt met de vilam van een
verwarmings- of kookapparaat, kan het vlam vatten of komen giftige
gassen vrij.

Breng geen wijzigingen aan in de instellingen van de
beveiligingsmechanismen en reconstrueer ze niet. Als

de drukschakelaar, thermische schakelaar of een ander
beveiligingsmechanisme wordt kortgesloten of met geweld wordt
bediend, of als gebruik wordt gemaakt van onderdelen die niet door
Mitsubishi Electric zijn gespecificeerd, kan dit leiden tot brand of een
explosie.

Wanneer u het apparaat wilt afdanken, neemt u opnieuw contact op met
de verkoper ervan.

De installateur en systeemspecialist zullen de unit beveiligen tegen
stroomverlies in overeenstemming met de lokale verordeningen of
normen. Kies de juiste kabeldikte en de schakelaarcapaciteiten voor de
hoofdstroomtoevoer, zoals beschreven in deze handleiding, als er geen
lokale verordeningen beschikbaar zijn.

Besteed extra aandacht aan de plaats van de installatie als u het
apparaat in bijvoorbeeld een kelderverdieping wilt plaatsen waar zich
makkelijker concentraties van het koelgas kunnen voordoen (koelgas
is zwaarder dan lucht).

Voor de plaatsing van een buitenunit die als luchtinlaat zal dienen
voor een binnenunit, moet de installatieplek zo worden gekozen dat
alleen zuivere lucht de ruimte kan binnenstromen. Blootstelling aan
buitenlucht kan schadelijke gevolgen hebben voor mensen en eetwaar.
Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. Dit kan brand,
elektrische schokken, letsel en waterlekkages veroorzaken.

Wanneer u het ventiel opent of sluit bij een temperatuur onder het
vriespunt, kan er koelmiddel uit de ruimte tussen het ventiel en het
ventielhuis spuiten en dit kan letsel veroorzaken.

De leidingen moeten beschermd zijn tegen fysieke schade.

Gebruik geen lage-temperatuurlegering bij het solderen van de
koelleidingen.

Zorg bij het uitvoeren van soldeerwerkzaamheden dat de ruimte goed
geventileerd is. Houd gevaarlijke en ontvlambare materialen uit de
buurt.

Wanneer u werkzaamheden in een kleine of afgesloten ruimte of een
vergelijkbare plaats verricht, dient u vooraf te controleren of er geen
koelmiddel is gelekt.

Als koelmiddel lekt en zich verzamelt, kan het ontvlammen of kunnen
er giftige gassen ontsnappen.

Bewaar het apparaat in een goed geventileerde ruimte waarvan de
afmetingen overeenkomen met het opperviak dat voor gebruik is
voorgeschreven.

Houd gastoestellen, elektrische verwarmingstoestellen en andere
brandhaarden (ontstekingsbronnen) uit de buurt van de plaats waar
installatie-, reparatie- en andere werkzaamheden aan de airconditioner
worden uitgevoerd.

Als koelmiddel met vuur in contact komt, komen er giftige gassen vrij.
Rook niet bij werkzaamheden en vervoer.

Laat de unit om veiligheidsredenen altijd ingeschakeld, behalve tijdens
onderhoud.

Installeer elke unit op een plek waar de ruimte toereikend is voor de
hoeveelheid systeemkoelmiddel. Afhankelijk van de omgeving moet

u in bepaalde situaties een SENSOR- EN ALARMKIT installeren.
Raadpleeg “Installatieplaats” in de Installatiehandleiding voor meer
informatie.

Koelleidingen moeten beschermd zijn tegen beschadiging door externe
krachten.



1.2. Voorzorgsmaatregelen bij gebruik van
de koelvloeistof R32
N\ Let op:

Gebruik fosforhoudende, zuurstofarme, naadloze C1220-pijpen

van koper of koperlegeringen als koelstofpijpen. Controleer of de

binnenkant van de pijpen schoon is en vrij van schadelijke stoffen

zoals zwavelverbindingen, oxidanten, vuil of stof. Gebruik pijpen van de

opgegeven dikte. Let bij hergebruik van pijpen waarin R22-koelstof heeft

gezeten op het volgende.

- Vervang de bestaande flensmoeren en tromp de aansluitingsoppervlakken
opnieuw op.

- Gebruik geen dunne pijpen.

Bewaar de pijpen die voor de installatie zullen worden gebruikt

binnenshuis en laat de verzegeling aan beide uiteinden intact tot viak

voor het solderen. (Laat kniestukken, etc. in hun verpakking.) Het

binnendringen van stof, vuil of vocht in de koelstofpijpen kan leiden tot

achteruitgang van de olie of compressorstoringen.

Gebruik esterolie, etherolie of alkylbenzeen (in kleine hoeveelheden)

als koelolie om de aansluitingsoppervlakken af te dichten. Vermenging

van de koelolie met mineraalolie kan leiden tot achteruitgang van de

koelolie.

Gebruik uitsluitend R32-koelstof. Bij gebruik van andere koelstoffen

veroorzaakt de chloor achteruitgang van de koelolie.

Gebruik gereedschap dat speciaal is ontworpen voor gebruik met

R32-koelstof. Het volgende gereedschap is vereist. Neem voor vragen

contact op met de dichtstbijzijnde dealer.

Gereedschap (voor R32)

Verdeelventiel Optrompgereedschap
Vulslang Maatafstemmingsmeter

Gaslekdetector Vaculiimpompadapter

Momentsleutel Elektronische koelstofdrukmeter

Gebruik uitsluitend de juiste gereedschappen. Het binnendringen van
stof, vuil of vocht in de koelstofpijpen kan leiden tot achteruitgang van de
koelolie.

1.3. Voor de installatie
A\ Let op:

Installeer het apparaat niet in ruimtes waar brandbare gassen worden
geproduceerd of kunnen lekken, stromen of samenstromen. Ophoping
van brandbare gassen rond het apparaat kan leiden tot brand of een
explosie.

¢ Gebruik de airconditioner niet in een ruimte waarin zich eetwaar,
huisdieren, planten, precisie-instrumenten of kunstwerken bevinden.
De airconditioner kan op deze een schadelijke invioed hebben.

¢ Gebruik het apparaat niet in bijzondere omgevingen. Installeer de
airconditioner niet in ruimtes waarin deze wordt blootgesteld aan
stoom, vluchtige olie (inclusief machine-olie) of zwavelgas, gebieden
met een zout klimaat zoals de kust of gebieden waar het apparaat
kan worden bedekt door sneeuw, omdat hierdoor de prestaties
aanzienlijk kunnen verminderen en schade kan ontstaan aan de interne
onderdelen.

¢ Het buitenapparaat produceert condens tijdens de verwarmingsfase.
Zorg voor afvoer rond het buitenapparaat als dergelijk condensvocht
schade kan veroorzaken.

* Houd rekening met geluid en elektrische stroringen bij installatie
van het apparaat in een ziekenhuis of communicatieruimte.
Stroomomzetters, huishoudelijke apparaten, hoogfrequente medische
apparatuur en radiocommunicatieapparatuur kunnen storingen in de
airconditioner veroorzaken. Omgekeerd kan de airconditioner storingen
veroorzaken in medische apparatuur, communicatieapparatuur en de
weergave van beeldschermen.

* Installeer de unit niet op een plaats waar een risico op waterschade
bestaat. Wanneer de luchtvochtigheid in een ruimte hoger is dan 80% of
wanneer een afvoerbuis verstopt raakt, kan er condensatiewater van de
binnenunit aflopen. Zorg voor een collectief afvoersysteem voor binnen- en
buitenunits.

* Volg de onderstaande aanwijzingen om te voorkomen dat de schurende
bestanddelen van schuurpapier en snijgereedschappen in het
koelmiddelcircuit binnendringen, want deze bestanddelen kunnen tot
storingen in de compressor en ventielen leiden.

- Gebruik voor het ontbramen van leidingen een ruimer of ander
ontbraamgereedschap, geen schuurpapier.

- Gebruik voor het doorsnijden van leidingen een pijpsnijder, geen
slijpmachine of ander gereedschap dat schurende materialen gebruikt.

- Let bij het doorsnijden of ontbramen van leidingen op dat er geen metalen
deeltjes of andere vreemde stoffen in de leidingen terechtkomen.

- Als er metalen deeltjes of andere vreemde stoffen in de leidingen
terechtkomen, dient u deze weg te vegen.




1.4. Voor de installatie (verplaatsing) -

elektriciteitswerken

A\ Let op:

Zorg ervoor dat het apparaat goed is geaard. Sluit de aardleiding niet
aan op een gas- of waterleiding, bliksemafleider of aardleiding voor de
telefoon. Onjuiste aarding van het apparaat kan elektrische schokken
veroorzaken.

Maak nooit een verbinding tussen tegengestelde fases.

Sluit voedingsdraad L of L1, L2 en L3 nooit aan op aansluitpunt N.

Door een verkeerde aansluiting van de unit kunnen sommige

elektrische onderdelen worden beschadigd.

Oefen bij de installatie van de voedingsleidingen geen trekkracht uit op

de kabels. Als de aansluitingen loszitten, kunnen de kabels loskomen

of breken en oververhitting of brand veroorzaken.

Plaats een stroomverliesschakelaar.

- Zonder stroomverliesschakelaar kunnen zich elektrische schokken voordoen.

Gebruik uitsluitend stroomkabels die over voldoende capaciteit

beschikken.

- Te dunne kabels kunnen oververhit raken en brand veroorzaken.

Gebruik alleen stroomonderbrekers en zekeringen met de voorgeschreven

capaciteit.

- Zekeringen en stroomonderbrekers met een hogere capaciteit, of het
plaatsvervangend gebruik van een metaal- of koperdraad, kunnen
storingen of brand veroorzaken.

Gebruik geen water om de airconditioner te reinigen. Hierdoor kunnen

elektrische schokken optreden.

Controleer de dragende constructie en bevestiging van het

buitenapparaat regelmatig op loszitten, scheuren of andere

beschadigingen. Als dergelijke problemen niet worden verholpen, kan
het apparaat vallen en schade of letsel veroorzaken.

Plaats de afvoerleidingen volgens de instructies in deze

installatiehandleiding. Omwikkel de leidingen met thermisch

isolatiemateriaal om condens te voorkomen. Gebrekkig geplaatste
afvoerleidingen kunnen gaan lekken en waterschade veroorzaken.

Ga zeer voorzichtig te werk bij het verplaatsen van het apparaat.

Het apparaat dient door twee of meer personen te worden getild,

aangezien het 20 kg of meer weegt. Til het apparaat niet op aan de

verpakkingsbanden. Draag beschermende handschoenen bij het
uitpakken en verplaatsen van het apparaat om te voorkomen dat u zich
shnijdt aan de vinnen of andere onderdelen.

Zorg dat het verpakkingsmateriaal op een veilige manier wordt

weggeworpen. Verpakkingsmaterialen zoals klemmen en andere

metalen of houten onderdelen kunnen snijwonden of ander letsel
veroorzaken. Scheur de plastic verpakkingen open en gooi ze weg
waar er geen kinderen mee kunnen spelen. Kinderen die met een
plastic zak spelen die niet werd opengescheurd, lopen het gevaar zich
erin te verstikken.

Zorg dat u de N-Line installeert.

- Zonder N-Line, kan het toestel beschadigd raken.

Productinformatie

1.5. Voor de inbedrijfstelling
A Let op:

Zet de netspanningsschakelaar ten minste 12 uur voordat u het
apparaat gaat gebruiken aan. Als u het apparaat direct na het aanzetten
van de netspanningsschakelaar inschakelt, kunnen de interne
onderdelen ernstig beschadigd raken. Laat de netspanningsschakelaar
altijd aanstaan gedurende het seizoen waarin u het apparaat gebruikt.
Controleer voordat u begint met proefdraaien of alle panelen,
beveiligingen en andere beschermende onderdelen goed zijn
geinstalleerd. Draaiende of warme onderdelen of onderdelen onder hoge
spanning kunnen letsel veroorzaken.

Raak de schakelaars nooit met natte vingers aan. Hierdoor kan een
elektrische schok optreden.

Raak de koelstofpijpen niet met blote handen aan als het apparaat in
werking is. De koelstofpijpen zijn heet of koud afhankelijk van de toestand
van de koelstof. Bij het aanraken van de pijpen kunt u brandwonden of
bevriezingen oplopen.

Gebruik de airconditioner niet als niet er panelen en afschermingen
zijn verwijderd. Roterende, hete, of onderdelen onder hoogspanning,
kunnen letsel veroorzaken.

Wacht nadat het apparaat is uitgeschakeld ten minste vijf minuten
voordat u de netspanningsschakelaar uitzet. Eerder uitzetten kan
waterlekkage of storingen veroorzaken.

Raak tijdens het onderhoud nooit de buitenkant van de compressor
aan.

AN Waarschuwing:
Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidingen dan stevig vast
voordat u de compressor start.

1.6. Proefdraaien

Afhankelijk van de werkingsomstandigheden kan de ventilator van de
buitenunit stoppen terwijl de compressor werkt; dit is echter geen storing.

Dit apparaat werkt op koelvloeistof van het type R32.

De leidingen voor systemen die op R32 werken, verschillen mogelijk van
gewone koelleidingen omdat de leidingen voor systemen met R32 aan
een hogere druk moeten kunnen weerstaan. Meer gegevens vindt u in het
Informatieblad.

Sommige onderdelen en werktuigen die worden gebruikt voor de installatie
van systemen die op andere koelvloeistoftypes werken, kunnen niet
worden gebruikt voor systemen op R32. Meer gegevens vindt u in het
Informatieblad.

N Let op:

Laat het R32 niet in de atmosfeer vervluchtigen.



3. De koelvloeistof bijvullen

3.1. Extra vulling met koelvloeistof

Extra vulling met koelvloeistof
Er wordt geen koelmiddel voor de langere leidingen in de buitenunit meegeleverd als de buitenunit rechtstreeks uit de fabriek aangeleverd wordt. Daarom moet in elk
koelleidingsysteem op de installatielocatie worden bijgevuld met extra koelmiddel. Daarnaast moeten voor onderhoudswerkzaamheden de grootte en lengte van elke
koelleiding en de extra bij te vullen hoeveelheid koelmiddel worden ingevuld in de daarvoor bestemde ruimtes op het plaatje voor de hoeveelheid koelmiddel op de
buitenunit.
* Zet als het apparaat is gestopt onderdruk op de verlengstukken en het binnenapparaat en vul het apparaat bij met koelstof via de vloeistofafsluitkraan.

Voeg als het apparaat in werking is koelstof toe via de gaskeerklep met behulp van een veiligheidsvulapparaat. Vul niet rechtstreeks vloeibare koelstof bij via de keerklep.

Berekening van aanvullende hoeveelheid koelstof

« Bereken de extra hoeveelheid bij te vullen koelmiddel met behulp van de grootte en lengte van de extra lange vloeistofleidingen.

» Bereken de extra vulling met koelmiddel aan de hand van de onderstaande procedure en vul het extra koelmiddel bij.

« Als minder dan 0,1 kg moet worden bijgevuld, rondt u de berekende hoeveelheid bij te vullen koelmiddel naar boven af.
(Voorbeeld: als de berekende hoeveelheid bij te vullen koelmiddel 6,01 kg is, rondt u de hoeveelheid af naar 6,1 kg.)

» De hoeveelheid bij te vullen koelmiddel, die wordt berekend op basis van de totale capaciteit van de binnenunits en de combinatie van langere leidingen mag niet
meer dan 9,4 kg zijn.

<Extra vulling>

Berekenen van hoeveelheid koelvloeistof

Leidinggrootte Leidinggrootte Leidinggrootte Totale capaciteit | Aantal
Vloeistofleiding Vloeistofleiding Vloeistofleiding aangesloten binnenunits
+ + + binnenunits
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9-28,0kW | 39kg
28,1 kW — 4,3 kg

Meegeleverde hoeveelheid koelmiddel bij verlaten van fabriek

Meegeleverde hoeveelheid koelmiddel

3,0 kg
<Voorbeeld>
Model buitenapparaat : M200 A:212,7 35m
Binnenapparaat 1: MS63 (7,1 kW) a:2952 15m Bii onderst
2: MS40 (4,5 kW) :96,35 10m ! onderstaan-

3: MS25 (2,8 kW) 66,35 10m ¢ voowaarden:

b

c
4: MS20 (2,2 kW) d:¢6,35 30m
5: MS50 (5,6 kW) e:96,35 10m
De totale lengte van elke vloeistofleiding is als volgt:
212,7:A=35m
29,52:a=15m
26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m
Het totale aantal aangesloten binnenunits wordt als volgt berekend:
71+45+28+22+56=222
<Berekeningsvoorbeeld>
Extra koelstofvulling
60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (naar boven afgerondz)

« Zorg dat er geen R32 in de atmosfeer terechtkomt:

R32 is een gefluoreerd broeikasgas met een aardopwarmingsvermogen (GWP) l R32
van 675.
m -
» Noteer het volgende met onuitwisbare inkt op het hiervoor bestemde label/speci- @ 6(705 Mkg (I = [0 [/ 1000
ficatielabel. I_. © 30 203
(3) Ter plekke toe te voegen hoeveelheid koelmiddel (kg) H -
(4) Ton COz-equivalent (toe te voegen hoeveelheid) ®
(5) Totale hoeveelheid koelmiddel (1)+(3) @=D+@
(6) Totaal ton COz-equivalent (2)+(4) =4
[ Gewicht
* (1) Hoeveelheid voorgevuld koelmiddel (kg) (Il ton COz-equivalent
(2) Ton COz-equivalent (voorgevulde hoeveelheid) M cwp
Dit is reeds op het label genoteerd en varieert al naargelang het model.
Modelnaam Hoeveelheid voorge- Ton CO2z-equivalent
vuld koelmiddel (kg) | (voorgevulde hoeveelheid)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. Verzamelen van koelmiddel (leegpompen)

Voer de volgende procedures uit om het koelmiddel te verzamelen wanneer u de

binnenunit of de buitenunit verplaatst.

1 Schakel de stroomonderbreker uit.

2 Sluit de lagedrukzijde van het meterverdeelstuk aan op de onderhoudspoort
van de gasafsluiter.

3 Sluit de vloeistofafsluitkraan.

4 Schakel de voedingsspanning in (stroomonderbreker).

* Ongeveer 3 minuten na het inschakelen van de voeding (stroomonderbreker)
wordt de communicatie tussen de binnen- en buitenunit gestart. Start
het leegpompen 3 tot 4 minuten na het inschakelen van de voeding
(stroomonderbreker).

5 Laat de unit proefdraaien voor koeling (SW6-1: ON (AAN) en SW6-2: OFF
(UIT)). De compressor (buitenunit) en ventilatoren (binnen- en buitenunits)
starten en het proefdraaien voor koeling begint. Zet direct na het proefdraaien
voor koeling de onderhoudsschakelaar SW6-5 van de buitenunit (schakelaar
voor leegpompen) van de stand OFF (UIT) in de stand ON (AAN).

* Laat de unit niet lang draaien met de schakelaar SW6-5 in de stand ON
(AAN). Zet de schakelaar in de stand OFF (UIT) nadat het leegpompen
afgerond is.

* Zet SW6-1 alleen in de stand ON (AAN) als de unit gestopt is. Zelfs als de
unit gestopt is en de SW6-1 minder dan 3 minuten na het stoppen van de
compressor in de stand ON (AAN) wordt gezet, kan er echter nog geen
koelmiddel worden verzameld. Wacht tot de compressor 3 minuten gestopt is
en zet de SW6-1 vervolgens opnieuw in de stand ON (AAN).

5. Preventief onderhoud van het apparaat

Sluit de gasafsluitkraan volledig wanneer de druk op de manometer 0,05 - 0,00

MPa (ongeveer 0,5 - 0,0 kgf/cm2) daalt.

Stop de werking van de airconditioner (SW6-1: OFF (UIT)). Zet de

onderhoudsschakelaar van de buitenunit SW6-5 van de stand ON (AAN) in de

stand OFF (UIT).

Schakel de voedingsspanning (stroomonderbreker) uit.

* Als er te veel koelmiddel aan het systeem van de airconditioner is
toegevoegd, daalt de druk mogelijk niet tot 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Als dit
gebeurt, gebruik dan een koelmiddelopvangbak om al het koelmiddel uit de
airconditioner te verzamelen. Vul het systeem vervolgens na het verplaatsen
van de binnen- en buitenunits met de correcte hoeveelheid koelmiddel.

N Waarschuwing:

* Als u koelmiddel uit de unit pompt, moet u de compressor stoppen voordat

u de koelmiddelleidingen loskoppelt. De compressor kan barsten en letsel
veroorzaken als er een andere stof, zoals lucht, in het systeem terechtkomt.

* Voer geen leegpompwerkzaamheden uit als er een gaslek is. De aanzuiging

van lucht of andere gassen veroorzaakt een abnormaal hoge druk in de
koelcyclus, wat explosie of letsel kan veroorzaken.

De onderhoudscyclus is geen indicatie van de garantieperiode.

De onderstaande lijst is van toepassing in de volgende omstandigheden:

+ Het apparaat wordt normaal gebruikt, zonder vaak te starten en stoppen. (Afhankelijk van het model start/stopt het apparaat bij normaal gebruik maximaal 6 keer per

uur.)

+ De bedrijfstijd wordt geraamd op 10 uur per dag en 2.500 uur per jaar. (Dit kan langer zijn voor apparaten die 's nachts worden gebruikt.)

De “onderhoudscyclus” en “vervangingscyclus” moeten in de volgende omstandigheden worden verkort:
» Het apparaat wordt gebruikt bij een hoge temperatuur of vochtigheidsgraad, of op een plek waar de temperatuur of vochtigheidsgraad sterk fluctueert.
» Het apparaat wordt gebruikt op een plek waar de voeding (voltage, frequentie of golfvorm) sterk fluctueert. (Het apparaat kan niet worden gebruikt als de voeding

buiten het toegestane bereik valt.)

» Het apparaat wordt gebruikt op een plek waar veel trillingen of schokken optreden.

» Het apparaat wordt gebruikt in een slechte omgeving, bijvoorbeeld op een plek met veel stof, een hoog zoutgehalte, schadelijke gassen (zwaveldioxide of waterstof-

sulfide) of olienevel.

» Het apparaat start en stopt vaak of de bedrijfstijd is lang (bijvoorbeeld als de airconditioning dag en nacht aan staat).

Overzicht van “inspectiecyclus” en “onderhoudscyclus”

Naam van onderdeel Inspectiecyclus (veglr::wzri::ugsrz)?rj:tie)
Compressor 20.000 uur
Motor 20.000 uur
Elektronische borden 25.000 uur
Warmtewisselaar 5 jaar
Expansieventiel 1 keer per jaar 20.000 uur
(magneetven\tgzlr,]tlle-lrichtingsklep) 20.000 uur
Sensor 5 jaar
Afvoerbakje 8 jaar
6. Specificaties
PSI\L/JI'\YA-\I\;QA()Z()OYOIII\??/IE({'?SB)S) Koeling [D.B. *1] Verwarming [W.B. *2]
Maximale bedrijfstemperatuur °C 52 15
Minimale bedrijfstemperatuur °C -5 -20

*1 D.B.: Drogeboltemperatuur
*2 W.B.: Natteboltemperatuur



/\ Precaucién
Lea este manual de instalacion y los archivos en el sitio web antes de continuar con la instalacién. Si no
se siguen las instrucciones, pueden producirse dafos en el equipo.

Si los archivos no se pueden leer, pongase en contacto con su distribuidor.

A continuacion se enumeran los contenidos de este manual.

Si desea consultar informacion no contenida en este folleto, consulte los manuales que pueden descargarse
desde el sitio web.
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Nota: Este simbolo es solo para los paises correspondientes.
Este simbolo es conforme a la directiva 2012/19/UE, articulo 14, Informacién para usuarios y Anexo IX.

Su producto MITSUBISHI ELECTRIC esta disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y reutilizados.
Este simbolo significa que el aparato eléctrico y electrénico, al final de su ciclo de vida, se debe tirar separadamente del resto de sus residuos

domeésticos.

Por favor, deposite este aparato en el centro de recogida/reciclado de residuos de su comunidad local cuando quiera tirarlo.
En la Unién Europea existen sistemas de recogida especificos para productos eléctricos y electrénicos usados.

i Ayudenos a conservar el medio ambiente!

1. Precauciones

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS VISUALIZADOS EN LA UNIDAD

ATENCION

(Riesgo de incendio)

ﬁ Aol

Esta marca se refiere Unicamente al refrigerante R32. El tipo de refrigerante esta escrito en la placa de identificacién de la unidad exterior.
Si el tipo de refrigerante es R32, quiere decir que esta unidad utiliza un refrigerante inflamable.
Si hay fugas de refrigerante y este entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perjudiciales y puede causarse un incendio.

(L]

Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

equipo.

&y

El personal de mantenimiento debera leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el

1.1. Antes de la instalacion y de las

conexiones eléctricas

» Antes de instalar la unidad, asegurese de haber leido el capitulo de
“Precauciones”.

» Las “Precauciones” sefialan aspectos muy importantes sobre seguri-
dad. Es importante que se cumplan todos.

» Antes de conectar el sistema, informe al servicio de suministro o
pidale permiso para efectuar la conexién.

“Este equipo cumple la norma IEC 61000-3-12 siempre que la co-
rriente de cortocircuito (Ssc) de potencia de cortocircuito sea mayor
o igual que la Ssc (*1) en el punto de interfaz entre la alimentacion

del usuario y el sistema publico. Es responsabilidad del instalador o
usuario del equipo garantizar, consultando al operador de la red de
distribucion si fuera necesario, que el equipo se conectara inicamen-
te a una fuente de alimentacion con Ssc mayor o igual que la Ssc (*1)”

Ssc (*1)

Modelo Ssc (MVA)

PUMY-M200YKM 1,56

» Disefiado para el uso en entornos residenciales, comerciales y de
industria ligera.

Simbolos utilizados en el texto
/\ Atencién:

Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el riesgo
de lesiones o muerte del usuario.

/\ Precaucion:
Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el riesgo de
dafar la unidad.

Simbolos utilizados en las ilustraciones

® : Indica una accion que debe evitarse.

0 : Indica que deben seguirse instrucciones importantes.

@ . Indica una pieza que debe ir conectada a tierra.

A : Peligro de descarga eléctrica.

/N Atencion:
Lea atentamente las etiquetas adheridas a la unidad principal.

A ADVERTENCIA DE ALTO VOLTAJE:

La caja de control incluye piezas con alto voltaje.

Al abrir o cerrar el panel frontal de la caja de control, no permita que
entre en contacto con ninguno de los componentes internos.

Antes de examinar el interior de la caja de control, apague el equipo y
mantenga la unidad apagada hasta que el voltaje principal del bus de CC en la
placa del circuito eléctrico exterior haya descendido hasta 20 V CC o menos.
(Para la cantidad de tiempo necesaria para que el voltaje descienda hasta 20 V
CC o menos, consulte el esquema eléctrico del modelo correspondiente)

/N Atencién:

El usuario no debe instalar la unidad. La instalacién del aire
acondicionado debe correr a cargo del distribuidor o técnico
autorizado. La instalacion incorrecta de la unidad puede provocar
escapes de agua, descargas eléctricas o incendios.

La unidad debe instalarse firmemente sobre una estructura capaz de
soportar su peso.

Si la unidad se instala sobre una estructura inestable, podria caerse y
provocar dafos o lesiones.

Al instalar la unidad, use equipos y herramientas de proteccion
adecuadas para garantizar la seguridad. De no hacerlo, podria sufrir

dafnos corporales.



-

Utilice solo cables especificados para el cableado. Las conexiones del .
cableado se deben realizar con seguridad sin que se ejerza tension en

las conexiones de los terminales. Asimismo, no empalme nunca los

cables al realizar el cableado (a menos que se indique lo contrario en

este documento). El hecho de no seguir estas instrucciones puede

provocar un sobrecalentamiento o un incendio.

La unidad debe instalarse segun las instrucciones para reducir posibles

dafos en caso de terremoto, huracan o vientos fuertes. Si no se instala .
correctamente, la unidad podria caerse y provocar daios o lesiones.
Utilice unicamente accesorios autorizados y solicite su instalacién a .

un distribuidor o técnico autorizado. Si los accesorios no se instalan
correctamente, pueden producirse escapes de agua, descargas
eléctricas o incendios.

El usuario nunca debe intentar reparar la unidad o moverla de sitio.
Si la unidad no se instala correctamente, pueden producirse escapes

de agua, descargas eléctricas o incendios. Si debe reparar o mover .
el equipo de aire acondicionado, acuda a su distribuidor o técnico .
autorizado.

No toque las aletas del intercambiador de calor. Una manipulacién .

inadecuada puede causar lesiones.

Si durante la instalacion o el funcionamiento se producen fugas de gas
refrigerante, ventile la habitacion. Si en caso de fuga el refrigerante
entra en contacto con las llamas de un calentador o de un equipo de
cocina portatil, puede inflamarse o emitir gases nocivos. .
Para los trabajos de instalacion, siga las instrucciones del Manual

de instalacion y del sitio web, y utilice herramientas y accesorios de
fontaneria fabricados especificamente para su uso con el refrigerante
R32.

Si los accesorios de fontaneria que se instalan no estan fabricados
para el refrigerante R32 y la unidad no se instala correctamente, los
tubos se pueden quemar y causar dafios o lesiones. Ademas, pueden
producirse escapes de agua, descargas eléctricas o incendios.

Todas las conexiones eléctricas deberan ser realizadas por un técnico
cualificado segun la normativa local y las instrucciones de este
manual. Cada unidad debe tener su linea eléctrica y se deben usar
disyuntores y un voltaje correcto. El uso de lineas eléctricas con una
capacidad insuficiente o una conexion eléctrica incorrecta puede
provocar descargas eléctricas o incendios.

La cubierta del bloque de terminales de la unidad exterior tiene que
estar bien sujeta. Si la cubierta no se instala correctamente y el polvo
y la humedad entran en la unidad, se pueden producir una descarga
eléctrica o un incendio.

Cuando instale, mueva o revise el equipo de aire acondicionado,
utilice solo el refrigerante indicado (R32) para cargar los tubos

del refrigerante. No lo mezcle con otro tipo de refrigerante y vacie
completamente de aire los tubos.

Si el aire se mezcla con el refrigerante, podria producir una tensién
anormalmente alta en el tubo del refrigerante y ocasionar una
explosion u otros peligros.

Usar un refrigerante distinto al indicado para el sistema provocara

un fallo mecanico, un funcionamiento defectuoso del sistema o la
averia de la unidad. En el peor de los casos, podria suponer un grave
impedimento para garantizar la seguridad del producto.

Si el equipo de aire acondicionado se instala en una sala pequeiia
deberan tomarse medidas para prevenir que la concentracion de
refrigerante exceda los limites de seguridad en caso de fugas.
Pregunte a un distribuidor por las medidas adecuadas para evitar que
la concentracion exceda los limites.

Si se produce una fuga de refrigerante que sobrepase los limites de
concentracion, la estancia en la sala puede ser peligrosa por falta de
oxigeno.

Tras haber realizado la instalacion, compruebe si hay fugas de
refrigerante. Si en caso de fuga el refrigerante entra en contacto con
las llamas de un calentador o de un equipo de cocina portatil, puede
inflamarse o emitir gases nocivos.

No reconfigure ni cambie los ajustes de los dispositivos de proteccion.
Si el presostato, el interruptor térmico u otro dispositivo de proteccion
provoca un cortocircuito o se acciona a la fuerza, o si se utilizan piezas
distintas a las especificadas por Mitsubishi Electric, puede producirse
un incendio o una explosion.

Consulte con su proveedor cuando desee deshacerse de este
producto.

El instalador y el técnico especializado deberan garantizar la seguridad
contra las fugas eléctricas, de acuerdo con la reglamentacion o la
normativa local. Si no se dispone de normativa local, seleccione el
tamario de los cables y las capacidades de los interruptores mas
adecuados para la alimentacion principal descrita en este manual.
Preste mucha atencion al lugar, como por ejemplo la base, donde

el gas refrigerante no pueda dispersarse en la atmésfera, ya que el
refrigerante pesa mas que el aire.

En unidades exteriores que permiten la entrada de aire fresco en la
unidad interior, el emplazamiento de instalacion debe elegirse con
cuidado para asegurarse de que sélo entra aire limpio en la habitacion.
La exposicion directa al aire externo puede provocar efectos daiiinos a
las personas o los alimentos.

No modifique la unidad. Podria producirse fuego, una descarga
eléctrica, lesiones o escape de agua.

Si se abre o se cierra la valvula por debajo de las temperaturas de
congelacion, es posible que un chorro de refrigerante salga despedido
del espacio situado entre el vastago de la valvula y el cuerpo de la
valvula, provocando lesiones.

Las tuberias deben protegerse de posibles dafios fisicos.

No utilice una aleacion para soldadura de baja temperatura si decide
soldar los tubos de refrigerante.

Cuando realice trabajos de soldadura, procure que la habitaciéon

esté bien ventilada. Compruebe que no haya materiales peligrosos o
inflamables cerca de la zona de trabajo.

Si trabaja en una habitacién cerrada o pequefia, o en un lugar similar,
compruebe que no haya fugas de refrigerante antes de realizar el
trabajo.

Si se producen fugas de refrigerante y este se acumula, puede
encenderse o liberar gases toxicos.

El aparato debe guardarse en una zona bien ventilada, y la habitacion
debe tener el tamaiio especificado para un funcionamiento correcto.
Mantenga los aparatos que utilizan combustibles gaseosos,
calefactores eléctricos y otros elementos inflamables (fuentes de
ignicion) apartados del lugar donde se llevara a cabo la instalacion,
reparacién y otras tareas en el acondicionador de aire.

Si el refrigerante entra en contacto con una llama, se liberaran gases
toxicos.

No fume durante el trabajo y el transporte.

Por motivos de seguridad, mantenga siempre la unidad activada,
excepto durante las operaciones de mantenimiento.

Instale cada unidad en una zona con el espacio adecuado
correspondiente a la cantidad de refrigerante del sistema. En algunos
casos y en funcién del entorno, sera necesario instalar un KIT DE
SENSORES Y ALARMAS. Para mas detalles, consulte la seccion “Lugar
de instalacion” del Manual de instalacion.

Los tubos del refrigerante deben estar protegidos contra fuerzas
externas.



1.2. Precauciones para aparatos que

utilizan refrigerante R32

/N Precaucién:

Utilice tubos de cobre fosforoso del tipo C1220 y tubos de aleacion de
cobre sin costuras para conectar los tubos del refrigerante. Asegurese
de que el interior de las tuberias esta limpio y que no contienen
ningin contaminante dafiino como compuestos sulfuricos, oxidantes,
impurezas o polvo. Utilice tuberias con el grosor especificado. Tenga
en cuenta lo siguiente si reutiliza tuberias que contenian refrigerante
R22.
- Sustituya las tuercas de abocardado existentes y vuelva a abocardar las
secciones abocardadas.
- No use tuberias de poco grosor.
Almacene las tuberias que se deban instalar en el interior y mantenga
los orificios tapados hasta el momento de instalarlas. (Deje las juntas
articuladas y otras piezas en sus embalajes.) Si el polvo, los restos o la
humedad entran en las tuberias de refrigeracion, se puede producir el
deterioro del aceite o una averia en el aparato.
Utilice aceite de éster, de éter o alquilobenceno (en pequenas
cantidades) para recubrir las secciones abocardadas. Si se mezcla
aceite mineral con aceite de refrigeracion se puede deteriorar el aceite.
No utilice otro refrigerante que no sea R32. Si utiliza otro refrigerante,
el cloro provocara el deterioro del aceite.
Utilice las siguientes herramientas especialmente disefiadas para
usar con el refrigerante R32. Se necesitan las siguientes herramientas
para utilizar el refrigerante R32. Si tiene alguna duda, consulte con su
distribuidor mas cercano.

Herramientas (para R32)

Mandémetro Abocardador

Manguera de carga Ajustador del tamafio

Detector de fugas de gas Adaptador de la bomba de vacio

Llave dinamomeétrica Bascula electrénica de carga del refrigerante

Asegurese de utilizar las herramientas adecuadas. Si el polvo, los
restos o la humedad entran en las tuberias de refrigeracion, se puede
producir el deterioro del aceite de refrigeracion.

1.3. Antes de la instalacion
& Precaucion:

No instale la unidad donde se puedan verter, producir, circular o
acumular gases inflamables. Si se acumula gas inflamable en zonas
préximas a la unidad, se podria producir un incendio o una explosion.
No utilice el aire acondicionado en lugares en los que se guarden
comida, animales domésticos, plantas, instrumentos de precisiéon u
obras de arte. Podrian deteriorarse.
No utilice la unidad en un ambiente enrarecido. Este aire
acondicionado no se puede instalar en areas expuestas a vapor, aceite
esencial (incluyendo el aceite para maquinas) o al humo sulfurico, ni
en areas con alto contenido en sal, como playas, o en zonas donde la
nieve pueda cubrir la unidad, ya que pueden reducir significativamente
su rendimiento y daiar las piezas internas.
La unidad exterior produce condensacion cuando funciona como
calefaccién. Asegurese de habilitar drenaje alrededor de la unidad
exterior si la condensacion puede provocar dainos.
Si instala la unidad en un hospital o en un centro de comunicaciones,
recuerde que la unidad produce ruidos e interferencias electronicas.
Los conmutadores, aparatos domésticos, equipos médicos de alta
frecuencia y las comunicaciones de radio pueden provocar un mal
funcionamiento o la averia del equipo de aire acondicionado. El
equipo de aire acondicionado también puede afectar los equipos
médicos e interrumpir los cuidados médicos, asi como los equipos de
comunicacion y daiar la calidad de la pantalla.
No instale la unidad en (o encima de) objetos que puedan estar
expuestos al agua. Cuando la humedad de la habitacion supera el 80%
o cuando la tuberia de drenaje esta obstruida, puede que la unidad
interior gotee a causa de la condensacioén. En tal caso, drene las dos
unidades conjuntamente como se indica.
Siga estas instrucciones para evitar que los componentes abrasivos
contenidos en el papel de lija y las herramientas de corte penetren
en el circuito de refrigerante, ya que dichos componentes pueden
provocar fallos en el compresor y las valvulas.
- Para desbarbar las tuberias, utilice un escariador u otras herramientas de
desbarbado, no papel de lija.
- Para cortar las tuberias, utilice un cortador de tuberias, no una amoladora
ni otras herramientas que utilizan materiales abrasivos.
- Al cortar o desbarbar las tuberias, procure que las virutas de corte u otras
particulas extrafias no penetren en las tuberias.
- Silas virutas de corte u otras particulas extrafias penetran en las tuberias,
limpie el interior de las mismas.



1.4. Antes de la instalacion (traslado) -

trabajo eléctrico

/\ Precaucién:

.

.

.

Asegurese de instalar una toma de tierra. No conecte el cable de tierra
a las tomas de tierra de las tuberias de gas o de agua, de postes de
iluminacién o de teléfono. Si la unidad no esta bien conectada a la
linea de tierra, se puede producir una descarga eléctrica.

Nunca conecte en inversion de fases.

Nunca conecte la linea de alimentaciéon L o L1, L2 y L3 al terminal N.

Si la unidad esta mal conectada, se dafiaran algunas piezas eléctricas

cuando se suministre alimentacion.

Cuando instale las lineas eléctricas, los cables no deben tener

corriente. Si las conexiones se aflojan, los cables se podrian cruzar o

romper y se podria producir un incendio o un sobrecalentamiento.

Instale un disyuntor de fugas.

- Sino se instala, pueden producirse descargas eléctricas.

Utilice cables de alimentacion de capacidad y gama de corriente

adecuadas.

- Silos cables son demasiado pequeiios, pueden producirse fugas o
pueden recalentarse y causar un incendio.

Utilice un interruptor de circuito y un fusible exclusivamente de la

capacidad indicada.

- Un fusible o un disyuntor de mayor capacidad, o el uso de un cable
sencillo de acero o cobre de reemplazo podrian provocar una averia
general en la unidad o un incendio.

No limpie con agua el equipo de aire acondicionado. Puede sufrir una

descarga eléctrica.

La base y los aditamentos de fijacién de la unidad exterior deben

comprobarse periédicamente para detectar posibles roturas, tuercas

flojas o cualquier otro dafio que hayan podido sufrir. Si no se

solucionan esos problemas, la unidad podria caerse y causar dafios o

lesiones.

Instale las tuberias de drenaje como se indica en este Manual de

instalacion para asegurar un drenaje correcto. Forre las tuberias con

un aislante térmico para evitar que se produzca condensacion. Las
tuberias de drenaje inapropiadas pueden provocar pérdidas de agua,
causando daifos en muebles y otros accesorios.

Tenga mucho cuidado cuando mueva las unidades. Se necesitan dos

0 mas personas para llevar la unidad porque pesa 20 kg o mas. No la

sujete por las bandas de embalaje. Utilice guantes protectores para

sacar la unidad de la caja y para moverla, ya que se podria lesionar
con las aletas u otras partes.

Guarde los embalajes en un lugar seguro. Los materiales de embalaje,

como clavos y otras piezas de metal o de madera pueden producir

pinchazos y otras lesiones. Rompa y tire a la basura las bolsas de
plastico del embalaje, para que los nifios no jueguen con ellas. Si los
ninos juegan con una bolsa de plastico que no haya sido rota, corren
el riesgo de asfixiarse.

Asegurese de instalar la linea-N.

- Sin la linea-N la unidad podria resultar dafiada.

2. Sobre el producto

1.5. Antes de iniciar el prueba de

funcionamiento

/N Precaucién:

Conecte la corriente al menos 12 horas antes de que empiece a
funcionar el equipo. Si se acciona inmediatamente después de haberlo
conectado a la corriente, pueden producirse dafos graves en las
piezas internas. Mantenga la unidad conectada a la corriente durante la
temporada de funcionamiento.

Antes de que comience a funcionar el equipo, compruebe que todos
los paneles y protectores estan instalados correctamente. Las piezas
giratorias, calientes o de alto voltaje pueden provocar lesiones.

No toque ningun interruptor con las manos mojadas. Puede sufrir una
descarga eléctrica.

No toque la tuberia del refrigerante sin guantes mientras durante el
funcionamiento. La tuberia del refrigerante esta caliente o frio segin
las condiciones de la corriente de refrigerante. Si toca la tuberia puede
sufrir quemaduras por el calor o por el frio.

No accione el equipo de aire acondicionado cuando se hayan extraido
los paneles y las protecciones. Las piezas rotativas, calientes o con un
alto voltaje podrian causar dafios.

Una vez deje de funcionar el aparato, espere cinco minutos antes de
apagar el interruptor principal. De lo contrario, se puede producir un
goteo de agua o una averia.

No toque la superficie del compresor durante el funcionamiento.

/\ Atencién:
Al instalar la unidad, conecte firmemente las tuberias de refrigerante antes
de poner en marcha el compresor.

1.6. Prueba de funcionamiento

Dependiendo de las condiciones de funcionamiento, es posible que el
ventilador de la unidad exterior se detenga mientras el compresor esta
funcionando, pero no se trata de una averia.

Esta unidad usa el refrigerante de tipo R32.

Los sistemas de tuberias que usen R32 pueden diferir del que usen los
sistemas que emplean refrigerante convencional ya que la presién de disefio
de los sistemas que usan el R32 es mayor. Consulte el Libro de Datos para
mas informacion.

Algunas de las herramientas y del equipo usado para la instalaciéon con los

sistemas que usan otros tipos de refrigerante no pueden usarse con los
sistemas que usen el R32. Consulte el Libro de Datos para mas informacion.

VAN Precaucion:

No permita que el R32 salga a la atmésfera.



3. Carga adicional de refrigerante

3.1. Carga adicional de refrigerante

Carga adicional de refrigerante
El refrigerante para la tuberia extendida no viene incluido en la unidad exterior cuando esta se envia de fabrica. Por lo tanto, cargue cada sistema de tuberias de
refrigerante con refrigerante adicional en el lugar de la instalacién. Ademas, para efectuar labores de mantenimiento, introduzca el tamafo y la longitud de cada tuberia
de liquido y cantidades de carga de refrigerante adicional en los espacios proporcionados en la placa de “Cantidad de refrigerante” de la unidad exterior.
* Con la unidad parada, carguela con el refrigerante adicional a través de la valvula de parada de liquido después de haber aspirado los tubos y la unidad interior.

Si la unidad esta en marcha, afiada refrigerante a la valvula de retencién de gas con un cargador seguro. No afiada refrigerante liquido directamente a la valvula de

retencion.

Calculo de la recarga adicional de refrigerante
« Calcule la carga adicional utilizando el tamafio de la tuberia de liquido y la longitud de la tuberia extendida.
« Calcule la carga adicional de refrigerante siguiendo el procedimiento que se indica a continuacion y cargue con el refrigerante adicional.
« Para cantidades inferiores a 0,1 kg, redondee hacia arriba la cantidad de refrigerante adicional calculada.
(Por ejempilo, si la carga calculada es 6,01 kg, redondee la carga a 6,1 kg).
« La cantidad de refrigerante adicional que se calcula a partir de la capacidad total de las unidades interiores y la combinacién de las tuberias extendidas no debe

superar los 9,4 kg.

<Carga adicional>
Calculo de la carga de refrigerante

Medida del tubo Medida del tubo Medida del tubo Capacidad total | Cantidad de
Tuberia de Tuberia de Tuberia de de las unidades |unidades
liquido +|liquido +|liquido +|interiores interiores
conectadas
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m)| |(m)x 0,051 (kg/m)| [(m)x 0,101 (kg/m) 20,9 - 28,0 kW 3,9 kg
28,1 kW — 4,3 kg

Cantidad de refrigerante incluido cuando se envia de fabrica

Cantidad de refrigerante incluido

3,0 kg
<Ejemplo>
Modelo exterior: M200 A:212,7 35m
Interior 1 : MS63 (7,1 kW) a: 2952 15m
2 MS40 (4,5 kW) b: 6,35 10m \ conlas
3: MS25 (2,8 kW) c: 26,35 10m / condiciones que
4: MS20 (2,2 KW) d: 6,35 30m | figuran més abajo.
5: MS50 (5,6 kW) e : 26,35 10m
La longitud total de cada conducto de liquido es la siguiente:
12,7 :A=35m
29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

La capacidad total de la unidad interior conectada es la siguiente:
71+45+28+22+56=222

<Ejemplo de calculo>

Carga adicional de refrigerante

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (redondeado)

» No expulse R32 a la atmésfera:
R32 es un gas fluorado de efecto invernadero con un potencial l

« Indique siempre la informacién siguiente con tinta indeleble en la etiqueta desig-
©) 3,0 2,03
(3) Cantidad de carga adicional in situ (kg)

de calentamiento atmosférico (PCA)=675.
®MGZ)5 Mkg (I =0 = [/ 1000
nada / etiqueta de especificaciones.

(4) Toneladas de equivalente de CO: (cantidad de carga adicional) 4 - ®

(5) Cantidad de refrigerante total (1)+(3) @=D+@
(6) Toneladas totales de equivalente de CO: (2)+(4) =

M Peso
* (1) Cantidad de refrigerante precargada (kg) [ll] tonelada equivalente de CO2
(2) Toneladas de equivalente de CO: (precargadas) I pca

Ya esta escrito en la etiqueta y varia en funcién del modelo.

Toneladas de
equivalente de CO-
(precargadas)

PUMY-M200YKM 3,0 2,03

Cantidad de refrigerante

Nombre del modelo precargada (kg)




4. Recogida de refrigerante (hbombeo descendente)

Realice los siguientes procedimientos para recoger el refrigerante cuando mueva
la unidad interior o la unidad exterior.

1
2

3

5. Mantenimiento preventivo de la unidad

Desconecte el disyuntor.

Conecte el lado de baja presion del manédmetro al puerto de servicio de la

valvula de cierre del lado del gas.

Cierre la valvula de cierre de liquido.

Conecte la fuente de alimentacién (disyuntor).

* La puesta en marcha de la comunicacion interior-exterior tarda unos 3
minutos después de conectar la alimentacion (disyuntor). Inicie la operacion
de bombeo descendente 3 o0 4 minutos después de conectar la alimentacion
(disyuntor).

Realice la prueba de funcionamiento de la refrigeracion (SW6-1: ON y SW6-2:

OFF). El compresor (unidad exterior) y los ventiladores (unidades interior

y exterior) comienzan a funcionar y se inicia la prueba de funcionamiento

de refrigeracion. Inmediatamente después de realizar la prueba de

funcionamiento de refrigeracion, ponga el interruptor de servicio exterior SW6-

5 (interruptor de bomba descendente) de OFF a ON.

* No siga funcionando durante mucho tiempo con el interruptor SW6-5 en ON.
Asegurese de ponerlo en OFF una vez finalizado el bombeo.

* Ponga el SW6-1 en ON solo si la unidad esta parada. Sin embargo, aunque
la unidad esté parada y el SW6-1 se ponga en ON menos de 3 minutos
después de la parada del compresor, no se podra realizar la operacion de
recogida de refrigerante. Espere a que el compresor se haya parado durante
3 minutos y vuelva a poner el SW6-1 en ON.

6 Cierre completamente la valvula de cierre de gas cuando la lectura de presion
en el manémetro baje 0,05 - 0,00 MPa (aproximadamente 0,5 - 0,0 kgf/cm2).

7 Detenga el funcionamiento del aire acondicionado (SW6-1: OFF). Ajuste el
interruptor de servicio exterior SW6-5 de ON a OFF.

8 Desconecte la alimentacion (disyuntor).

* Si se ha afadido demasiado refrigerante al sistema de aire acondicionado,
es posible que la presion no descienda a 0,05 MPa (0,5 kgf/lcm2). Si esto
ocurre, utilice un dispositivo de recogida de refrigerante para recoger todo
el refrigerante del sistema y, a continuacion, recargue el sistema con la
cantidad correcta de refrigerante una vez que las unidades interior y exterior
hayan sido reubicadas.

N\ Advertencia:

* Al bombear descendentemente el refrigerante, detener el compresor antes
de desconectar los tubos de refrigerante. El compresor puede reventar y
causar lesiones si cualquier sustancia extrafna, como el aire, entra en el
sistema.

* No realice operaciones de bombeo cuando haya una fuga de gas. La
entrada de aire u otros gases provoca una presion anémalamente alta en el
ciclo de refrigeracion, lo que puede causar una explosion o lesiones.

El ciclo de mantenimiento no indica el periodo de garantia.

La lista que figura a continuacion es aplicable en las siguientes condiciones:
La unidad se utiliza con normalidad: no se pone en marcha ni se detiene con frecuencia. (El nimero de arranques y paradas es como maximo de 6 veces por hora

con un uso normal, aunque depende del modelo).

Se supone que el tiempo de funcionamiento es de 10 horas al dia y 2500 horas al afio. (Puede ser superior si la unidad funciona durante la noche).

Ademas, en los siguientes casos hay que revisar el “ciclo de mantenimiento” y el “ciclo de sustitucion” para acortarlos:
La unidad se utiliza en entornos con una elevada temperatura o humedad, o en lugares con cambios considerables de temperatura o humedad.
La unidad se utiliza en lugares con muchas fluctuaciones de potencia (tension, frecuencia o forma de onda). (La unidad no puede utilizarse si la potencia esta fuera

del rango permitido).

La unidad se utiliza en un lugar donde se aplican muchas vibraciones o impactos.

La unidad se utiliza en unas condiciones poco favorables, como en zonas polvorientas, con alta presencia de sal o con presencia de alglin gas nocivo (diéxido de

azufre o sulfuro de hidrégeno) o de niebla de aceite.

La unidad se pone en marcha y se detiene con frecuencia o el tiempo de funcionamiento es largo (como en el caso de un aparato de aire acondicionado que funcio-

ne las 24 horas).

Lista de “ciclo de inspeccion” y de “ciclo de mantenimiento”

Nombre de la pieza

Ciclo de inspeccion

Ciclo de mantenimiento
(Sustitucion o reparacion)

Compresor

Motor

Placas electronicas

Intercambiador de calor

Vaélvula de expansion

Valvula
(electrovalvula, valvula de
4 vias)

Sensor

Depésito de drenaje

20 000 horas

20 000 horas

25 000 horas

5 afios

20 000 horas

20 000 horas

5 afios

8 afios

6. Especificaciones

PUMY-M200YKM(-BS)
PUMY-M200YKM-ET(-BS)

Refrigeracion [D.B."]

Calefaccion [W.B.™]

Temperatura maxima de funcionamiento

°C 52

15

Temperatura minima de funcionamiento

°C -5

-20

*1 D.B: Temperatura de bulbo seco

*2 W.B.: Temperatura de bulbo himedo




/\ Attenzione

¢ Leggere attentamente questo manuale di installazione e i file sul sito Web prima di procedere con
I'installazione. Se le istruzioni non vengono rispettate, le apparecchiature potrebbero danneggiarsi.

e Se i file non sono leggibili, contattare il rivenditore.

Di seguito vengono elencati i contenuti del presente manuale.
Per informazioni non contenute nel presente opuscolo, consultare i manuali scaricabili dal sito Web.

Sommario
1. NOIME di SICUMEZZA ... 1 2. Informazioni Sul Prodotto............cciiiriiiiiiie e 4
1.1. Prima dell'installazione e dei collegamenti elettrici ..................... 1 3. Carica supplementare di refrigerante ...5
1.2. Precauzioni per le unita che utilizzano il refrigerante R32 .. .3 3.1. Carica addizionale di refrigerante . .5
1.3. Prima dell'installazione .3 4. Recupero del refrigerante (Pompaggio)...... .6
1.4. Prima dell'installazione (in una nuova posizione) - Collegamenti 5. Manutenzione preventiva dell’'unita... .6
EIEHIICT e 4 6. Specifiche ...6

1.5. Prima di avviare la prova di funzionamento
1.6. Prova di funzionamento

Nota: Questo simbolo & destinato solo ai paesi correlati.

Questo simbolo & conforme alla direttiva 2012/19/UE, Articolo 14, Informazioni per gli utenti, e all’Allegato IX.

Questo prodotto MITSUBISHI ELECTRIC ¢ stato fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.

Questo simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti casalinghi alla fine della loro vita di servizio.
Per disfarsi di questo prodotto, portarlo al centro di raccolta/riciclaggio dei rifiuti solidi urbani locale.

Nell’'Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici usati.

Aiutateci a conservare I'ambiente in cui viviamo!

1. Norme di sicurezza

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI VISUALIZZATI SULL’UNITA

(Rischio di incendio)

Nel caso in cui il tipo di refrigerante sia R32, questa unita utilizza un refrigerante infammabile.

f AL AVVERTENZA Questo marchio € riservato unicamente al refrigerante R32. Il tipo di refrigerante & scritto sulla targhetta dell’unita esterna.
Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine a gas nocivo e rischio di incendio.

[m] Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO.

@ Prima dell'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO e il MANUALE DI INSTALLAZIONE.

1.1. Prima dell’installazione e dei
collegamenti elettrici

» Prima di installare I'unita, leggere tutte le “Norme di sicurezza”.

» La sezione “Norme di sicurezza” contiene indicazioni molto impor-
tanti sulla sicurezza. Accertarsi che vengano seguite perfettamente.

» Prima di collegare I’equipaggiamento alla rete di alimentazione,
contattare o chiedere I'autorizzazione dell’autorita competente.
“Questa apparecchiatura & conforme alla norma IEC 61000-3-12, a
condizione che la potenza di cortocircuito Ssc sia superiore o ugua-
le alla Ssc (*1) al punto di interfaccia tra la sorgente di alimentazione
dell’'utente e la rete pubblica. Spetta all’installatore o all’utente
dell’apparecchiatura assicurare, se necessario dopo aver consul-
tato I'operatore della rete di distribuzione, che I’apparecchiatura
stessa sia collegata esclusivamente ad una fonte di alimentazione
con potenza di cortocircuito Ssc uguale o superiore a Ssc (*1)”

Ssc (*1)

Modello Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» E progettata per essere utilizzata nell’ambiente domestico, commer-
ciale e dell’industria leggera.

Simboli utilizzati nel testo
& Avvertenza:

Descrive le precauzioni da osservare per evitare il pericolo di infortuni,
anche mortali, per I'utente.

& Attenzione:

Descrive le precauzioni da osservare per evitare il danneggiamento dell’unita.

Simboli utilizzati nelle illustrazioni

: indica un’azione da evitare.
: indica istruzioni importanti da seguire con attenzione.
: indica un componente da collegare alla messa a terra.

: rischio di scosse elettriche.

POV

/N Avvertenza:
Leggere attentamente le etichette sull’unita principale.

A PERICOLO DI ALTA TENSIONE:

La scatola di comando contiene componenti ad alta tensione.
Aprendo o chiudendo il pannello anteriore della scatola di comando,
evitare che entri a contatto con i componenti interni.

Prima di ispezionare I'interno della scatola di comando, spegnere
I'unita, tenerla spenta finché la tensione del DC bus sulla scheda del
circuito multi-controller dell’unita esterna non sara scesa a DC20V o
meno.

(Per quanto riguarda il tempo necessario affinché la tensione scenda a
DC20V o meno, fare riferimento allo schema di cablaggio del modello
target)

& Avvertenza:

L’unita non deve essere montata dall’utente. Richiedere ad un
rivenditore o ad un tecnico autorizzato di provvedere all’installazione.
Un montaggio scorretto dell’unita puo essere causa di perdite di acqua,
scosse elettriche o incendi.

Installare I'unita in maniera sicura su una struttura in grado di
sostenerne il peso.

Se montata su una struttura instabile, 'unita potrebbe cadere e
provocare danni e lesioni.

Per procedere in tutta sicurezza all’installazione dell’unita, utilizzare gli
strumenti e le attrezzature di protezione adeguati. In caso contrario, si
rischiano lesioni.

Utilizzare esclusivamente i cablaggi specificati. | collegamenti devono
essere fatti in condizioni di sicurezza, senza tensione sui connettori.
Inoltre, non giuntare mai i cablaggi (se non diversamente indicato nel
presente documento). La mancata osservanza di queste istruzioni puo
essere causa di surriscaldamento o incendio.

L’unita deve essere montata conformemente alle istruzioni, riducendo
al minimo il rischio di possibili danni causati da terremoti, tifoni o

forti raffiche di vento. Se installata in maniera scorretta, puo cadere e

provocare danni e lesioni.




Utilizzare soltanto accessori autorizzati e chiedere al proprio
distributore o a una societa autorizzata di installarli. Un montaggio
non corretto degli accessori puo causare perdite di acqua, scosse
elettriche o incendi.

L’utente non dovrebbe mai tentare di riparare I'unita o spostarla in
un’altra sede. Un montaggio scorretto dell’unita puo essere causa di
perdite di acqua, scosse elettriche o incendi. Per riparare o spostare il
condizionatore contattare un rivenditore o un tecnico specializzato.
Non toccare le alette dello scambiatore di calore. Un maneggiamento
errato potrebbe causare lesioni.

Se si verificano perdite di gas refrigerante durante I’installazione o il
funzionamento, aerare la stanza. Eventuali perdite di refrigerante nella
stanza a contatto con la fiamma di una stufa o una cucina portatile
possono causare la formazione di gas tossici.

Per le attivita di installazione, seguire le istruzioni nel Manuale
d’installazione e sul sito Web e utilizzare gli strumenti e i componenti
dei tubi specificamente previsti per il refrigerante R32.

L’utilizzo di componenti dei tubi non adatti al refrigerante di tipo R32
e un’installazione scorretta dell’'unita possono causare lo scoppio dei
tubi, provocando danni e lesioni. Inoltre, si possono verificare perdite
di acqua, scosse elettriche o incendi.

Tutti gli interventi elettrici devono essere eseguiti da un tecnico
qualificato, rispettando le normative locali e le istruzioni riportate

nel presente manuale. Le unita devono essere alimentate da linee
elettriche dedicate e con il voltaggio corretto; & inoltre necessario
utilizzare appositi interruttori di circuito. Le linee elettriche con una
capacita insufficiente o un’attivita elettrica non idonee possono
provocare scosse elettriche o incendi.

Il pannello di copertura della morsettiera dell’unita esterna deve
essere fissato saldamente. Se il pannello di copertura non & montato
correttamente e nell’'unita penetrano polvere ed umidita, vi & il rischio
di scosse elettriche o di incendio.

Durante l’installazione o il trasloco, o quando si sottopone ad
assistenza il condizionatore d’aria, utilizzare solo il refrigerante
specificato (R32) per ricaricare i tubi del refrigerante. Non mescolarlo
con nessun altro tipo di refrigerante e non consentire all’aria di restare
all’interno dei tubi.

Qualora dell’aria si mescoli con il refrigerante, potrebbe far innalzare
in modo anomalo la pressione nel tubo del refrigerante, il che potrebbe
provocare un’esplosione o altri pericoli.

L’uso di refrigeranti diversi da quello specificato per il sistema
provochera guasti meccanici, malfunzionamenti del sistema o la rottura
dell’unita. Nel peggiore dei casi, questo potrebbe impedire seriamente
di garantire la messa in sicurezza del prodotto.

Nel caso il condizionatore venisse installato in un ambiente piccolo,

& consigliabile prendere i dovuti accorgimenti per evitare che

nella stanza, nel caso di una perdita di refrigerante, si formi una
concentrazione di refrigerante superiore ai limiti di sicurezza. Per
maggiori informazioni sulle misure adatte ad evitare il superamento dei
limiti di concentrazione stabiliti, consultare un rivenditore.

Eventuali perdite di refrigerante o il superamento dei limiti di
concentrazione possono causare situazioni di pericolo imputabili alla
mancanza di ossigeno nella stanza.

Terminata I'installazione, accertarsi che non vi siano perdite di
refrigerante. Eventuali perdite di refrigerante nella stanza a contatto
con la fiamma di una stufa o una cucina portatile possono causare la
formazione di gas tossici.

Non rimodellare o modificare la configurazione dei dispositivi di
protezione. Se I'interruttore di pressione, I'interruttore termico o un
altro dispositivo di protezione €& in corto circuito o viene messo in
funzione forzatamente oppure se vengono utilizzate parti diverse da
quelle definite da Mitsubishi Electric, possono verificarsi incendi o
esplosioni.

Per smaltire il prodotto, consultare il rivenditore.

L’installatore e lo specialista del sistema devono garantire la sicurezza
da perdite elettriche ai sensi di leggi locali o standard. Scegliere la
dimensione del filo e le capacita dell’interruttore appropriate per
I’alimentazione principale descritte nel presente manuale, se non sono
disponibili leggi locali.

Prestare particolare attenzione al luogo di installazione (base di
appoggio, ecc.), dove il gas refrigerante potrebbe accumularsi poiché é
piu pesante dell’aria.

Per unita esterne che consentono I'ingresso di aria fresca all’unita
interna, il luogo di installazione deve essere scelto con particolare
cautela per assicurare I'ingresso di aria pulita nella stanza.
L’esposizione diretta all’aria esterna potrebbe avere effetti dannosi su
persone o alimenti.

Non apportare modifiche all’'unita. Cio potrebbe dar luogo a incendi,
scosse elettriche, lesioni personali o perdite d’acqua.

Quando si apre o si chiude la valvola a temperature di congelamento,
il refrigerante puo6 fuoriuscire dallo spazio tra lo stelo della valvola e il
corpo della valvola, causando lesioni.

| tubi devono essere protetti dai danni fisici.

Non utilizzare una lega di saldatura a bassa temperatura per la
brasatura di tubi del refrigerante.

Durante i lavori di brasatura, assicurarsi di ventilare a sufficienza

la stanza. Assicurarsi che non siano presenti materiali pericolosi o
inflammabili nelle vicinanze.

Quando si effettuano lavori in una stanza chiusa, in un ambiente
ristretto o simili, assicurarsi che non vi siano perdite di refrigerante
prima di iniziare il lavoro.

Se il refrigerante perde e crea accumuli, puo incendiarsi o sprigionare
gas velenosi.

Riporre I'apparecchiatura in un’area ben ventilata le cui dimensioni
corrispondano alla superficie della stanza, in base a quanto indicato
per il funzionamento.

Tenere apparecchiature a gas, stufe elettriche e altre fonti di fiamme
(fonti di accensione) lontano dal luogo in cui vengono effettuate

le operazioni di installazione, riparazione e altri interventi al
condizionatore d’aria.

Se il refrigerante viene a contatto con una fiamma, si potrebbero
generare gas velenosi.

Non fumare durante il lavoro e il trasporto.

Per motivi di sicurezza, assicurarsi di tenere sempre attiva
I’alimentazione, tranne durante la manutenzione.

Installare ogni unita in un’area in cui lo spazio a disposizione
corrispondente alla quantita di refrigerante di sistema sia sicuro. In
alcuni casi, sara necessario installare un KIT DI SENSORI E ALLARMI
in base all’ambiente. Per i dettagli, consultare la sezione “Luogo di
installazione” del Manuale d’installazione.

Le tubazioni del refrigerante devono essere protette dalle forze
esterne.



1.2. Precauzioni per le unita che utilizzano
il refrigerante R32
I\ Attenzione:

Per tutti i tubi continui in rame e lega di rame, per collegare i tubi di
refrigerazione, utilizzare rame fosforoso C1220. Accertarsi che le parti
interne dei tubi siano pulite e che non contengano agenti contaminanti
dannosi, tra cui composti sulfurei, ossidanti, detriti o polvere. Usare
tubi dello spessore specificato. Nel caso si intenda riutilizzare i tubi
gia esistenti con i quali sia stato utilizzato il refrigerante R22, notare
quanto segue.

- Sostituire i dadi svasati presenti e svasare nuovamente le sezioni svasate.
- Non utilizzare tubi sottili.

* Conservare i tubi da utilizzare durante I'installazione in un ambiente
chiuso e mantenere sigillate entrambe le estremita dei tubi fino a poco
prima di procedere con la brasatura. (Lasciare le giunzioni a gomito
ecc. nella confezione.) La presenza di polvere, detriti o umidita nelle
linee dei refrigeranti, puo causare il deterioramento dell’olio e guastare
il compressore.

* Come olio di refrigerazione da applicare alle sezioni svasate, usare
olio esterico, eterico, olio di alchilbenzolo (in quantita limitate).
Mescolando I’'olio minerale con I'olio di refrigerazione si puo provocare
un deterioramento dell’olio.

* Non utilizzare altri refrigeranti diversi dal tipo R32. Utilizzando un
refrigerante diverso, il cloro provoca un deterioramento dell’olio.

¢ Peril refrigerante R32, usare i seguenti strumenti appositi. Con il
refrigerante R32 sono richiesti i seguenti strumenti. Per qualsiasi
informazione aggiuntiva, contattare il rivenditore piu vicino.

Strumenti (per R32)
Calibro tubo Utensile di svasatura
Tubo di caricamento Calibro di regolazione misura
Rilevatore di perdite di gas Adattatore pompa a vuoto
Chiave dinamometrica Bilancia elettronica di caricamento refrigerante

¢ Accertarsi di utilizzare gli strumenti adatti. La presenza di
polvere, detriti o umidita nelle linee dei refrigeranti, puoé causare il
deterioramento dell’olio.

1.3. Prima dell’installazione
& Attenzione:

Non installare I'unita dove si possono verificare perdite, produzione,
flusso o accumulo di gas. Nel caso di accumulo di gas attorno all’unita,
si possono verificare incendi ed esplosioni.

* Non utilizzare il condizionatore in ambienti dove sono presenti alimenti,
animali, piante, strumenti di precisione o opere d’arte. La qualita degli
alimenti ecc. potrebbe risultare compromessa.

* Non utilizzare I'unita in un ambiente insolito. Se installata in zone
esposte a vapore, olio volatile (compreso I'olio per macchine),
gas sulfureo, in zone a elevato contenuto salino, tra cui le localita
marittime o in aree dove I'unita rischia di venire ricoperta dalla neve,
le sue prestazioni potrebbero essere notevolmente pregiudicate e i
componenti interni potrebbero essere danneggiati.

¢ Durante la fase di riscaldamento, 'unita esterna produce condensa.
Provvedere a un apposito sistema di scarico attorno all’unita esterna
nel caso questa condensa possa provocare dei danni.

* Qualora l'unita venisse installata in un ospedale o in uffici aperti
al pubblico, considerare che essa potra essere fonte di rumorosita
ed interferenze con le apparecchiature elettroniche. Gli inverter, le
applicazioni domestiche, le attrezzature mediche ad alta frequenza e
le apparecchiature di radiocomunicazione possono provocare danni
o rotture del condizionatore. Il condizionatore puo anche influire sul
funzionamento delle attrezzature mediche, disturbandone le prestazioni
e le apparecchiature di comunicazione, pregiudicando la qualita di
visualizzazione sullo schermo.

* Non installare 'unita sopra oggetti che possano venire a contatto con
acqua. Se I'umidita della stanza supera I’80%, o se il tubo di scarico &
intasato, la condensa potrebbe gocciolare dall’unita interna. Eseguire
lo scarico collettivo insieme all’'unita esterna secondo necessita.

* Seguire le istruzioni di seguito per evitare che i componenti abrasivi
contenuti nella carta vetrata e negli strumenti di taglio entrino nel
circuito del refrigerante, in quanto tali componenti possono provocare
guasti al compressore e alle valvole.

- Per eseguire la sbavatura dei tubi, utilizzare un alesatore o altri strumenti
per la sbavatura, non utilizzare la carta vetrata.

- Per tagliare i tubi, utilizzare un tagliatubi, non utilizzare una rettificatrice o
altri strumenti con materiali abrasivi.

- Durate le operazioni di taglio o sbavatura dei tubi, impedire I'ingresso di
frammenti tagliati o altri corpi estranei all'interno dei tubi.

- Qualora dovessero entrare nei tubi frammenti tagliati o altri corpi estranei,
rimuoverli dall'interno dei tubi.




1.4. Prima dell’installazione (in una nuova

posizione) - Collegamenti elettrici

A Attenzione:

.

2,

Mettere a terra I'unita. Non collegare il cavo di messa a terra alle

linee del gas o dell’acqua, ai parafulmini o alle linee di messa a terra

telefoniche. Se non messa a terra correttamente, I’'unita puo causare

scosse elettriche.

Non collegare in controfase.

Non collegare mai la linea di alimentazione L o L1, L2 ed L3 al morsetto

N. Se la corrente viene alimentata nonostante un cablaggio errato

dell’unita, alcuni componenti elettrici potrebbero danneggiarsi.

Durante l’installazione delle linee di alimentazione, non mettere i

cavi sotto tensione. In presenza di connessioni lente, i cavi possono

fuoriuscire e rompersi, causando surriscaldamento o incendio.

Installare un interruttore di dispersione secondo necessita.

- Se l'interruttore di dispersione non & installato, potrebbero verificarsi
scosse elettriche.

Utilizzare cavi elettrici di capacita e dimensioni sufficienti.

- Cavi troppo piccoli potrebbero causare dispersioni, generare calore e
provocare incendi.

Utilizzare un interruttore e un fusibile della capacita specificata.

- Un fusibile o un interruttore di capacita maggiore, o l'uso di un semplice
filo di acciaio o rame sostitutivi, possono causare un guasto generale
dell'unita o incendi.

Non pulire il condizionare con acqua. Rischio di scossa elettrica.

La base e gli elementi di fissaggio dell’'unita esterna devono essere

sottoposti a controlli periodici, accertando che non siano allentati,

fessurati o danneggiati in altro modo. Se non si eliminano questi
difetti, I'unita puo cadere e causare danni e lesioni.

Installare le tubazioni di scarico come indicato sul Manuale di

installazione, in modo da assicurare uno scarico adeguato. Avvolgere

le tubazioni con isolante termico per prevenire la formazione di

condensa. Tubazioni di scarico non adeguate potrebbero causare

perdite d’acqua e rovinare mobili e altri oggetti.

Durante il trasporto delle unita, prestare estrema attenzione. L’unita

pesa oltre 20 kg, quindi per poterla maneggiare sono necessarie due o

piu persone. Non afferrare I'unita dai nastri di imballaggio. Per estrarre

I'unita dalla confezione e per spostarla indossare appositi guanti

protettivi, per evitare il rischio di ferimento dei palmi delle mani o di

altre parti.

Smaltire in maniera sicura il materiale di imballaggio. Il materiale di

imballaggio, tra cui i chiodi e altre parti in metallo o legno, possono

causare ferite da punta o altri tipi di lesione. Strappare e gettare i

sacchetti di plastica in modo che i bambini non possano giocarci. Se i

bambini giocano con un sacchetto di plastica integro, vi & il rischio di

soffocamento.

Assicurarsi di installare la linea N.

- Senza la linea N, potrebbero verificarsi danni all’unita.

Informazioni sul prodotto

1.5. Prima di avviare la prova di

funzionamento

A Attenzione:

Azionare I'interruttore principale almeno 12 ore prima di avviare
I'impianto. L’avvio dell’impianto immediatamente dopo I’azionamento
dell’interruttore principale puo danneggiare gravemente le parti
interne. Mantenere I'interruttore principale azionato per I'intera
stagione operativa.

Prima di avviare I'impianto, accertarsi che tutti i pannelli, le protezione
ed altri elementi di sicurezza siano installati correttamente. Gli elementi
rotanti, caldi o ad alta tensione possono provocare lesioni.

Non toccare nessun interruttore con le mani umide. Rischio di scossa
elettrica.

Non toccare i tubi del refrigerante a mani nude durante il
funzionamento. | tubi del refrigerante possono essere estremamente
caldi o freddi, secondo le condizioni del flusso del refrigerante. Il
contatto con i tubi pud quindi provocare ustioni o congelamento.

Non azionare il condizionatore d’aria senza i pannelli o le protezioni. Le
parti rotanti, calde o ad alta tensione potrebbero causare infortuni.

A funzionamento terminato, attendere almeno cinque minuti prima di
spegnere l'interruttore principale. Diversamente, si possono verificare
perdite di acqua o guasti.

Non toccare la superficie del compressore durante la manutenzione.

A\ Avvertenza:
Al momento dell’installazione dell’unita, collegare saldamente i tubi del
refrigerante prima di azionare il compressore.

1.6. Prova di funzionamento

A seconda delle condizioni operative, il ventilatore dell'unita esterna puo arrestarsi
mentre il compressore € in funzione, ma non si tratta di un malfunzionamento.

Questa unita utilizza un refrigerante di tipo R32.

Le tubazioni degli impianti che utilizzano R32 possono essere diverse da
quelle degli impianti a refrigerante convenzionale, perché la pressione di
progetto dei sistemi a R32 & maggiore. Per maggiori informazioni, consultare
il libretto dei dati.

Alcuni strumenti e attrezzature usati per gli impianti che utilizzano altri tipi

di refrigerante non possono essere adoperati per gli impianti a R32. Per
maggiori informazioni, consultare il libretto dei dati.

& Attenzione:

Non scaricare il gas R32 nell’atmosfera.



3. Carica supplementare di refrigerante

3.1. Carica addizionale di refrigerante

Carica addizionale di refrigerante

Alla consegna, I'unita esterna non contiene il refrigerante necessario per il prolungamento della tubazione. Pertanto, caricare ciascun impianto di tubazione refrigerante

con refrigerante supplementare sul sito d’installazione. Inoltre, annotare il diametro e la lunghezza di ciascun tubo del liquido e le quantita addizionali della carica di

refrigerante negli spazi previsti sulla targhetta “Refrigerant amount” (quantita di refrigerante) sull’unita esterna.

* Quando l'unita & ferma, caricare I'unita con altro refrigerante attraverso la valvola di arresto del liquido dopo aver creato il vuoto nei tubi di prolunga e nell’unita interna.
Quando l'unita & in funzione, aggiungere il refrigerante alla valvola di controllo del gas utilizzando un caricatore di sicurezza. Non aggiungere il refrigerante liquido
direttamente alla valvola di controllo.

Calcolo della carica addizionale di refrigerante
« Calcolare la carica addizionale sulla base del diametro del tubo del liquido e della lunghezza del prolungamento della tubazione.
« Calcolare la carica di refrigerante supplementare utilizzando la procedura indicata di seguito, e caricare con il refrigerante supplementare.
« Per le quantita inferiori a 0,1 kg, approssimare per eccesso la carica addizionale di refrigerante calcolata.
(Ad esempio, se la carica calcolata & 6,01 kg, approssimare a 6,1 kg.)
« La quantita di refrigerante aggiuntivo calcolata a partire dalla capacita totale delle unita interne in aggiunta al prolungamento della tubazione non deve superare i 9,4 kg.

<Carica addizionale>

Calcolo della carica di refrigerante

Diametro del tubo Diametro del tubo Diametro del tubo Capacita totale | Quantita
Tubo del liquido Tubo del liquido Tubo del liquido delle unita inter-| per le unita
+ + 4+ ne collegate interne
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 - 28,0 kW, 3,9 kg
28,1 kW — 4,3 kg

Quantita di refrigerante presente alla consegna

Quantita di refrigerante presente
3,0 kg

<Esempio>

Sezione esterna modello : M200 A: 12,7 35m

Sezione interna 1 : MS63 (7,1 kW) a: 0952 15m
2 : MS40 (4,5 kW) b : 26,35 10 m \ Alle condizioni di
3 : MS25 (2,8 kW) c : 26,35 10 m [ cui sotto:
4 : MS20 (2,2 kw) d: 26,35 30 m
5 : MS50 (5,6 kW) e : 26,35 10m

La lunghezza totale di ciascuna linea del liquido & la seguente:

212,7:A=35m

29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60 m

La capacita totale dell’'unita interna collegata € la seguente:

71+45+28+22+56=222

<Esempio di calcolo>

Carica addizionale di refrigerante

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (arrotondato)

* Non scaricare R32 nell'atmosfera:

R32 & un gas fluorurato a effetto serra con un potenziale di riscaldamento globa- l R32
le (GWP)=675. m
« Assicurarsi di indicare quanto segue con inchiostro indelebile sull'etichetta desi- @ 6(705 kg (1T = [0 < [/ 1000
gnata/etichetta delle specifiche. @ 3,0 2,03
(3) Quantita di carica aggiunta in loco (kg) ' -
(4) Tonnellate di CO: equivalente (quantita di carica aggiunta) ®
(5) Quantita totale di refrigerante (1)+(3) @=D+@
(6) Tonnellate totali di CO: equivalente (2)+(4) =4
[ Peso
+ (1) Quantita di refrigerante precaricata (kg) [l tonnellata di CO2 equivalente
(2) Tonnellate di COz equivalente (precarica) M cwp
E gia scritto sull'etichetta e varia in base al modello.
Quantita di refrigeran- Tonnellate di CO2
Nome del modello . . .
te precaricata (kg) | equivalente (precarica)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. Raccolta del refrigerante (Pump-down)

Per raccogliere il refrigerante quando si sposta l'unita interna o I'unita esterna, 6 Chiudere completamente la valvola di arresto del gas quando la lettura della
procedere come segue. pressione sul manometro scende a 0,05 - 0,00 MPa (circa 0,5 - 0,0 kgf/lcm2).
1 Spegnere linterruttore. 7 Interrompere il funzionamento del condizionatore d’aria (SW6-1: OFF).
2 Collegare il lato di bassa pressione del collettore tubo all’attacco di servizio Impostare l'interruttore di servizio esterno SW6-5 da ON a OFF.
della valvola di arresto lato gas. 8 Spegnere l'alimentazione (interruttore).
3 Chiudere la valvola di arresto del liquido. * Se ¢ stato aggiunto troppo refrigerante al sistema del condizionatore d’aria,
4 Ristabilire I'alimentazione (interruttore). la pressione potrebbe non scendere a 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). In tal caso,
* L'avvio della comunicazione interno-esterno richiede circa 3 minuti dopo utilizzare un dispositivo di raccolta del refrigerante per raccogliere tutto il
I'accensione dell’alimentazione (interruttore). Avviare il pump-down 3 o 4 refrigerante nel sistema, quindi ricaricare il sistema con la quantita corretta di
minuti dopo che I'alimentazione (interruttore automatico) é stata attivata. refrigerante dopo aver riposizionato le unita interne ed esterne.
5 Eseguire la prova di funzionamento per il raffreddamento (SW6-1: ON e SW6- A i
2: OFF). Il compressore (unita esterna) e i ventilatori (unita interna ed esterna) Avvertenza:
entrano in funzione e inizia la prova di funzionamento per il raffreddamento. * Quando si scarica il refrigerante, arrestare il compressore prima di
Subito dopo aver eseguito la prova di funzionamento per il raffreddamento, scollegare i tubi del refrigerante. Il compressore potrebbe scoppiare e
impostare l'interruttore di servizio esterno SW6-5 (interruttore del pump-down) provocare lesioni se una sostanza estranea, ad esempio I'aria, entra nel
da OFF a ON. sistema.
* Non continui a operare a lungo con l'interruttore SW6-5 impostato su ON. L . o . Lo
Assicurarsi di impostarlo su OFF al termine del pump-down. * Non eseguire il pump-down se c’é una perdita di gas. L’'ingresso di aria
* Posizionare SW6-1 su ON solo se I'unita & ferma. Tuttavia, anche se l'unita o altri gas provoca un aumento anomalo della pressione nel ciclo di
& ferma e SW6-1 & impostato su ON meno di 3 minuti dopo I'arresto del refrigerazione, che pud causare esplosioni o lesioni.

compressore, I'operazione di raccolta del refrigerante non puo essere
eseguita. Attendere che il compressore si fermi per 3 minuti, quindi impostare
di nuovo SW6-1 su ON.

5. Manutenzione preventiva dell’unita

Il ciclo di manutenzione non indica il periodo di garanzia.

L'elenco che segue & applicabile alle seguenti condizioni:

» L’unita viene utilizzata normalmente: non viene avviata e arrestata frequentemente (il numero di avvii/arresti € un massimo di 6 all'ora in uso normale, anche se dipen-
de dal modello).

» Si suppone che il tempo di funzionamento sia di 10 ore al giorno e di 2.500 ore all’'anno (pud essere maggiore per 'unita che funziona durante la notte).

Inoltre, il “ciclo di manutenzione” e il “ciclo di sostituzione” devono subire una revisione ed essere accorciati quando sono soddisfatte le seguenti condizioni:

+ L'unita e usata in condizioni di temperature elevate o alto grado di umidita oppure in un luogo in cui la temperatura o 'umidita cambiano significativamente.

» L’unita & usata in un luogo in cui la potenza (tensione, frequenza o forma d’onda) fluttua molto (I'unita non pud essere utilizzata se la potenza é fuori dall’'intervallo
consentito).

» L’unita viene utilizzata in un luogo in cui si applicano molte vibrazioni o impatti.

+ L'unita e usata in un ambiente avverso come in un’area polverosa, in un’area ad alto contenuto di sale o in un’area dove esiste un gas nocivo (anidride solforosa o
idrogeno solforato) o nebbia d’olio.

+ L'unita si avvia e si arresta frequentemente o il tempo di funzionamento € lungo (come in caso di aria condizionata 24 ore su 24).

Elenco del “ciclo di ispezione” e del “ciclo di manutenzione”

Nomi della parte Ciclo di ispezione (soc;it(i:':zz?(i)r?:aagtit:;éz;;e)
Compressore 20.000 ore
Motore 20.000 ore
Schede elettroniche 25.000 ore
Scambiatore di calore 5 anni
Valvola di espansione 1anno 20.000 ore
(elettrovalvc:I/:}vvoallavola a 4 vie) 20.000 ore
Sensore 5 anni
Bacinella di spurgo 8 anni
6. Specifiche
PSI\L/JI'\YA-\I\;QA(f()O\(()I\((I\j’-VIIE({'?SB)S) Raffreddamento [D.B. *1] Riscaldamento [W.B. *2]
Temperatura massima di esercizio °C 52 15
Temperatura minima di esercizio °C -5 -20

*1 D.B.: Temperatura di bulbo secco
*2 W.B.: Temperatura di bulbo umido
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TOPOXNG TOU XPHOTN Kai Tou dnuéoiou dikTuou. Eival udivn Tou
E£YKATAOTATN 1} TOU XPOTN va dlac@alioel, O€ ouvepyaoia P TRV
€TT1- X€ipnon eKMETAAAEUONG TOU SIKTUOU SIAVOMNG £GV XPEIOOTEI, OTI
0 £§0- TTAICPOG OUVBEETAI ATTOKAEIOTIKA KOl HOVO PE TTOPOXH N oTroia
B100£TEl Ssc 10006 BPaxUKUKAWONG HEYOAUTEPO 1) i00 PE TO Ssc (*1)”

Ssc (*1)

MovTtého Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» [poopileTal yia Xpon o€ oIKIOKOUG Kal EPTTOPIKOUG XWPOUG, KaBwg
KOl O€ XWPOoug eAaPpIdg Biopnxaviag.

ZUuBoAd TTOU XPNOIMOTTIOIOUVTAIl OTO KEIMEVO
N Mposidomroinon:

MNepiypd@el Ta HETPA ACPAAEIOG TTOU TTPETTEI VO TNPOUVTAI WOTE VA
atro@eUyovTal KivBuvog TpaupaTiopou 1 Bdvarog Tou XpRoTn.

N Mpocoxn:

Meprypd@el Ta METPA ACPAAEIOG TTOU TTPETTEI VO TNPOUVTAI WOTE VA
atmro@eUyeTal BAdRN oTn povada.

ZUuBoAa TTou XPNOIMOTTOIOUVTAl OTIG EIKOVOYPUPHOEIG

® 1 AgiXvel pia evEPYEID TTOU TTPETTEI VA OTTOPEUYETAN.

0 : Aeiyvel 611 TTPETTEl va akoAouBouvTal onUavTIKEG 0dnYiEg.
@ : Acixvel éva H€POG TNG GUOKEUNG TTOU TTPETTEI VA YEIWVETAI.

A . Mpoooxr Kivduvog nAekTpoTTANgiag.

N Mposidotroinon:
A10BACTE TTPOCEKTIKA TIG ETIKETEG TTOU Eival KOAANMEVEG TTAVW
oTnv KUpla povada.

A MPOEIAOMNOIHZH YWHAHZ TAZHZ:

To kouTi eAéyxou Trepiéxel e§apTRpaTa UTTG UYNAR TdoT.
¢ Orav avoiyeTe 1} KAEIVETE TO HTTPOCTIVO KAAUPHO TOU KOUTIOU EAEyXOU,
TIPOOEXETE VA UNV £POEI O€ ETTAPN PE KAVEVA ATTO TA ECWTEPIKA E§OPTAHATA.
¢ Tpiv emMOEWPNOETE TO ECWTEPIKO TOU KOUTIOU EAEYXOU, ATTOOUVSEDTE
TNV NAEKTPIKA TPOPOdoTia KAl APNOTE TN HOVASA OTTEVEPYOTTOINMEVN,
£€wg OTOU N TAON OUVEXOUG PEUPATOG TOU KUPIOU aywyoU OTNV e§WTEPIKA
TAGKETO KUKAWPOTOG 10006 TTéoel oTa 20 VDC 1 kai AlyéTtepo.
(Ma Tov xpoévo Trou aTtraiTeiTal yia va peiwlei n tdon ota 20 VDC A mio
KATW, avaTpESTE OTO S1AYpApHA KAAWDiWONG TOU AVTIOTOIXOU MOVTEAOU)

A Mpos&idotroinon:
H eykatdoTaon Tng povadag dev TTPETTEI va YiVETAI OTTO TO XPAOTN.
ZNTACTE Tr6 TOV AVTITTIPOOWITO 1 aTrd £§0UCI0B0TNHEVO TEXVIKG
VO EYKATOOTACEI TN povada. Av n eyKaTdoTaon Tng povadag dev
Yivel owoTd, pIropei va TTpokAnOei Siappon vepou, nAekTpotrAngia
TUpKayId.

¢ H povada mpérrel va eyKaTaoTaBei Kal va OTEPEWOEI KAAD o€ pIa
EMI@PAVEIQ TTOU UTTOPET Va avTé§el To BApog TNG.
Av n povada ToroBeTnBei o€ AOTAON ETIPAVEIN, UTTOPEI VA TTECEI KO VO
TPOKAAETEI TPAUHATIOHOUG.

¢ Kartd Tnv eyKaTdoTOoon TNG HOVAdAG, XPNOIUOTIOIEITE KATAAANAO
TTPOCTATEUTIKO EOTTAICHO Kal epyaAcia yia Adyoug ao@aAeiag. Ze
avTifeTn TEPiITTTWON, B pTTOPOUCAV VO TTPOKANBOUV TPAUMATICUOI.




XPNOIMOTTOIEITE HOVO TO CUVIOTWHEVA KOAWSIA yia TNV KaAwdiwon. O1 cuv-
801G TNG KOAWSIWONG TTPETTEI VA YIVOVTOI CWOTA XWPIG VO OOKEITAI
TiETN OTIG CUVBEOEIG TWV TEPUATIKWYV. ETriong, roTé un ouykoAARoeTe T
KaAwdia yia TRV KOAWSiwon (EKTOG av ava@EPETAl SIAPOPETIKA OE AUTO TO
£YYpaPo). Z€ TEPITITWON TTOU dEV AKOAOUBNOETE AUTEG TIG 0BNYiEG MTTOPEI
va TTPokANBei utrepBEPpavON N TTUpKayId.

H gykardoTaon Tng povadag TPETTEl va Yivel CUP@WVA ME TIG

odnyieg Tpokelipévou va eAaxioToTroindei o Kivduvog {nuidg atrod
oglopoUg, TUPWVEG i} duvaToUg avéuoug. OTav n povada dev eivai
OWOTA EYKATECTNHEVN, HTTOPEI VA TTECEI KOI VO TTPOKAAECEI INMIG i
TPAUHATIOMO.

XpPNOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIYEVA BonONTIKA ESapTAHATA Kl
aTrEUBUVEDTE YId TNV EYKATACTACT TOUG GTOV AVTITTIPOCWTIO 1| O€ évav
ggouoiodoTnpuévo TEXVIKO. Av Ta e§apTApaTa SEV EyKaTaoTaB0UV OCWOTA,
pTropEi va TpokAnBei diappon vepoU, nAekTpotrAngia 1 Trupkayid.

O XpROTNG eV TTPETTEI TTOTE VA ETTIXEIPOEI VO ETTIOKEUATEI TN MOVASA
A va Tn JETa@EPEl o€ AAAN BEon Xxwpig Tn BonBeia £181KOU TTPOCWITIKOU.
Av n povdda dev eykataoTabei cwoTd, utropei va TpokAnBei Siappon
vepou, nAekTpomrAngia | TTupkayid. Av To KAIHOTIOTIKO TTPETTEl VA
ETMOKEVAOTEI | va PETOQEPOEI, INTACTE TN BOARBEIA TOU AVTITIPOCWITOU
N EVOG EKTTAIBEUEVOU TEXVIKOU.

Mnv ayyilete Ta rTePUYIa TOU EVAAAGKTN BgppoTnTag. Me Tov
akaTdAAnAo XeipIopod, eviEXeTal va TTPOKANBOUV TPAUHATIOHOI.

g MEPITITWON S10PPONAG YUKTIKOU AEPiOU KATA TNV EYKATAOTAON A TN
AeIToupyia, aePioTe TOV XWpPO. L& TEPITTWON S1apPONG YUKTIKOU GTOV
XWPO Kal ETTAPAG TOU HE TN GAOYQ HI0G NAEKTPIKAG BEppACTPAg ) pIag
POPNTAG E0TIOG HAYEIPEPATOG, EVOEXETAI VO ONMEIWBET avapAegn
atreAeuBépwon dNANTNPEIWEWY agpiwv.

‘OTav TTPAYUOTOTIOIEITE EPYNTIEG EYKATACTOONG, OKOAOUBEITE TIG 0BNYieg
Tou Eyxe1p18iou EyKATAOTAONG KAl TOU ICTOTOTTIOU KOI XPNOIUOTIOIEITE
epyaleia kol €§apTAPATA CWARVWYV EISIKA KATOOKEUOOHEV VIO XPRON
ME TO YUKTIKO R32.

Av xpnoipotroinfolv e§apTipaTa CWARVWYV TTou dev éXouv oxedlaoTei
yid To WYukTIKO R32 Kkai n yovada dev eyKaTaoTabei owoTd, oI CWARVES
EVOEXETAI VO OTTACOUV KAl Va TTPOKANBoUV nMIEG i} TPAUMATIOUOI.
EmimrAéov, evdéxeTal va onpeiwdei diappon vepou, nAekTpotrAngia
TTUpKayId.

‘OAeg o1 NAEKTPIKEG EPYATiEG TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO EKTTAISEUPEVO
TEXVIKO KOl CUPNPWVA UE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG Kal TIG odnyieg
Trou SivovTal o€ auTO To eyXEIPiBIO. Ta KAIHOTIOTIKA TTPETTEl VA
TPOPOJOTOUVTAI UTTO SEXWPIOTEG YPAUUEG KAl VO XPNOIMOTIOIEITAI N
OwOoTA TAoN KABWG Kal ol KATAAANAol ao@aAeloSIakOTITEG. O Ypaupég
TPOPOd0Ciag NE AVETTOPKN 10XV 1} Ol E0PAAPEVEG NAEKTPIKEG TUVDEDEIG
pTTopEi va rpokaAéoouv nAekTpotrAndia | TTupkayid.

To KAAUpPO TNG TTAAKETOG OKPOBEKTWYV TNG E§WTEPIKAG HOVAdaG
TPETTEl VA €ival KOAG oTEPEWMEVO OTN BE0N Tou. AV TO KAAUppa Sev
TOTTOBETNOBEI CWOTA KA EICKXWPNOEI OTN HOVASa KOV Kal uypadia,
pTTOopEi va TTpokANnBei nAekTpoTrAngia i TTupkayid.

KaTtd TNV eykatdoTaon f Tn JETOKIVNON Tou KAIHOTIOTIKOU, XPNOIUOTTOIEITE
HOVO TO OUVIOTWHEVO YUKTIKO (R32) yia TNV TTARPWON TWV YPAMPWYV
WUKTIKOU. MnV TO avapiyvUeTe e GAAO YUKTIKO HECO KOl PNV OPIVETE TOV
A€pa VO TTOPAPEVEI MECA OTIG YPOUMES.

Edv avapixBei aépag e To YUKTIKOG, EVEEXETAI va TTPOKAAEDEI aouvhBioTa
uWpnAn TTiECT OTN YPOUMI WPUKTIKOU, NE EVOEXOUEVO £KPNENG Ko GAAoug
KIVEUvVouG.

H xprion YukTikoU d1a@opeTIKOU a1réd auTd TTou KabopileTal yia To oUoThHA
Ba mpokaAéoel pnxavikn BAARN 1 SucAeiToupyia Tou CUGTANATOG 1) gNUIA
OTO CUCTNHA. ZTN XEIPOTEPN TTEPITITWOT), MO TETOIO EVEPYEIN EVOEXETAI VO
UTTOVOHEUOEI TNV OOQAAEIR TOU TTPOIOVTOG.

AV TO KAIJOTIOTIKO TTPOKEITAI VO EYKATOOTOOEI OE HIKPO XWPO, TIPETTEI
va AnN@BoUV PETPO TTPOKEINEVOU VO OTTOTPOTTEI ) CUYKEVTPWOT)
WUKTIKOU OTO SWUATIO ETTAVW OTT6 TO 6pI0 ACPAAEiag O€ TTEPITITWON
TTOoU onMEIWBEi Siappor]. ZUMBOUAEUTEITE TOV AVTITTPOCWTTO yia TA
KATAAANAQ pETPA TTOU TTPETTEI VO AGBETE TTPOKEIPEVOU VA ATTOTPEWETE
TNV UTTEPRaCT TWV OPiWV ACPAAEiOG 600V APOPd TN CUYKEVTPWON
WUKTIKOU.

Av onpeiwBei Siappon YukTiKoU Kal uTrépBacn Tou opiou
OUYKEVTPWONG, UTTAPXEI cOBapOg KivBuvog yia TnV uyeia e§aitiag Tng
€AAeyng oguyovou oTo SwpdTio.

MeTd TNV 0AOKARPWON TNG EYKATAOTAONG, EAEYETE YIa Slappoég
WUKTIKOU. Z& TEPITTWON S10pPONG YUKTIKOU GTOV XWPO Kal ETAPAG
TOU UE TN @AGYa pI0G NAEKTPIKAG BEPPACTPOG 1 MIOG POPNTAG ECTIOG
HOYEIPEPATOG, EVOEXETAI VO ONMEIWOEI avAa@Aedn N atTeAeuBépwon
SNANTNPIWBWYV agpiwv.

Mnv aAAGZeTe 1) TPOTTOTTOIEITE TIG PUBUICEIG TWV SlaTASEWV aoPaAgiag.
e TEPITTITWON BPAXUKUKAWMATOG 1] E§0VAYKAOTIKAG A&ITOupyiag

TOU SIOKOTITN TriEONG, TOU BgpIKOU BIAKOTITN 1 MIag GAANG Sidtagng
ao@aleiag, | o€ TEPITTTWON XPoNG AAAwWYV £aPTNHATWYV EKTOG
eKeivwy TTOU TpodiaypdgovTal atréd Tn Mitsubishi Electric, evdéxeTan va
mPOoKANOEi TTUpKayId 1 ékpnén.

ZUPBOUAEUTEITE TOV AVTITTIPOOWITO GAG YA TNV ATTOPPIY TOU
TPOIOVTOG auToU.

O TEXVIKOG EYKATAOTOONG Kl O £151KOG TOU CUCTAHATOG TIPETTEI VA
Slao@alifouv TNV TpooTacia atrd NAEKTPIKN diappor, cUNPWVA JE
TOV TOTTIKO KOVOVIOHO i Ta TOTIKA TTPoTUTra. ETIAESTE TO KATAAANAO
péyEBOG KOAWSiou Kal TIG XWPNTIKOTNTEG TOU S10KOTITN Yia TNV KUpIa
TTAPOXI) PEUHATOG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPiSIO, av Sev
S1aTiBEVTAI TOTTIKOI KOVOVIOHOI.

MpooégTe 1IB10iTEPU OE XWPOUG EYKATACTACNG, OTTWG UTTOYEIQ, KATT.
OTTOU PTTOPEI VO CUCCWPEUTEI YUKTIKO a€PI0, KOBWG TO YUKTIKO gival
BapUTepo TOU Aépa.

Mo e§wTeEPIKEG HOVABEG TTOU ETTITPETTOUV TNV EICAYWYI PPECKOU aépa
OTNV ECWTEPIKN HOVADA, O XWPOG EYKATAOTAONG TIPETTEI VA ETTIAEXOET
WOTE HOVO KABOPOG aéPag VO UTTOPEI VA EICXWPNTEI OTO SWHATIO.

H dpeon €kBeon oTov e§WTEPIKS aépa pTTOPEi va €xel emIBAaBeig
OUVETTEIEG OE AVOPWITOUG | OE TPOPIHA.

Mnv TTpayHaTOTIOIEITE TPOTTOTTOINOEIG OTN povada. Evaéxeral va
PoKANBEi TTupkayid, nAekTpotrAngia, TpauuaTiIopog i Siappon vepou.
Katd 1o dvolypa 1 1o kKAgioipo Tng BaABidag o€ Beppokpaoieg KATW
a1rd To onpeio TAgNG, uTropei va TTPokANBei avdaBAuon YukTIKoU péoa
aTrd TO KEVO PETASU TOU OTEAEXOUG KAl TOU CWHATOG TNG BaABiSag, Trou
MTTOPEi VO 08NyNOEl O TPAUHATIOMOUG.

H ocwAfRvwon mpémel va TpooTaTeUeTal amrd UAIKEG {nMIEG.

Mnv xpnoipotrolgite cUYKOAANTIKO Kpdua XapnAng Oeppokpaaciag o€
TEPITTWON CUYKOAANONG TWV CWARVWY WYUKTIKOU.

‘Orav ekTeAEITE EPYNOieg ETEPOYEVOUG OUYKOAANONG, BeRaiwbeiTe OTI
TO SwpdTIo agpifeTal ETTAPKWG. BeBaiwbeiTe 6TI SV UTTAPXOUV KOVTA
EMIKiVOUVa 1 E0@AEKTA UAIKA.

‘Orav ekTeAEITE EPYOieg 0 KAEIOTO SWUATIO, HIKPO SwUATIO
TTaPOHOoIo XWPOo, BERAIWOEITE OTI SeV UTTAPXOUV S1OPPOEG WUKTIKOU
TPOTOU EKTEAECETE TNV EpyaTia.

Edv 31appeloel KAl CUCCWPEUTEI YUKTIKO, HTTOPET VA ava@Aeyei | va
€kAuBoUV dnANTNPILSN aépla.

H ouokeun mpérel va QUAdooeTal o€ KOAG agpI{OMEVO XWPO, OTTOU TO
HéyEBOG TOU SWHATIOU AVTIOTOIXEI OTO EURASOV TOU SWHATIOU TroU £XEI
KaBopioTei yia TN AgiToupyia.

KpatnoTe poKpPId CUOKEUEG KAUONG aEPiou, NAEKTPIKEG BEPPAOTPEG KAl
GAAEg TTNYEG PWTIAG (TTNYEG avAPAEENG) aTTd TO XWPO OTTOU TTPOKEITAI
va TTPayHATOTTOINBoUV EPpYaCieg EYKATACTAONG, ETTIOKEUNG Kol AAAEG
EPYOCTIiEG OTO KAIHATIOTIKO.

AV TO YUKTIKO £pBel o€ eTTa@n pe @ASGya, 8a ekAuBoUv SNANTNPIWSEN
agpia.

Mnv KaTrvieTe KATA TN SIGPKEIN TWV EPYATIWYV KAI TNG METAPOPUG.

Mo okoTroug ao@AAelag, dIaTNPEITE TTAVTA TNV 1I0XU EVEPYOTTOINUEVN,
EKTOG OATTO TIG TTEPITITWOEIG OTTOU EKTEAEITAI CUVTAPNON.

EykaBioTdTe KGBE povdada o€ epioXr 61rou diac@alileTal o
EMITPETTOPEVOG XWPOG TTOU AVTIGTOIXEI OTNV TTOGOTNTA TOU WPUKTIKOU
TOU GUGTHHATOG. YITAPXOUV TTEPITITWOEIG OTTOU XPEIGTETaI VA
eykaraoThoeTe éva KIT AIZOHTHPQN KAI ZYNATEPMQN, avdAoya

pe 1o TepIBAAAov. Ma AeTrTopépeleg, avaTpESTE OTNV EVOTNTA «Ofon
gyKatdoTaong» oTo Eyxeipidio eykardoTaong.

O1 CWANVEG WYUKTIKOU TTPETTEI VO TIPOCTATEUOVTAI ATTO £WTEPIKEG
Suvdpeig.



1.2. Métpa ao@aAeiag yio CUOKEUEG TTOU
XPNOIMOTTOIOUV WYUKTIKO Péoo R32

N Mpoooxn:

*  XpnoiyotroinoTe pwoPopouxo kpatépwpa C1220 yia Tn ouvdeon
TWV CWANVWOEWV YPUKTIKOU, OTaV £XETE XAAKOOWANVEG KAl CWARVEG
KpdapaTog XaAkoU Xwpig evwoelg. BeBaiwBeite 6T 01 E0WTEPIKEG
EMIPAVEIEG TWV CWARVWY gival KABAPES Kal DEV TTEPIEXOUV ETTIKIVOUVEG
TPOOHI§EIG OTTWG BENKEG EVWOEIG, OSEIBWTIKA, pIViIOPATA 1) OKOVN.
XpNOIYOTIOIEITE CWARVEG ME TO CUVICTWHEVO TTAX0G. AV TTPOKEITAI VO
XPNOIPOTTOINOETE §avd TTaAIoUg CWANVEG TTOU TTEPIEIXAV WPUKTIKO R22,
TPOCESTE TA TTAPAKATW.

- AVTIKaTOOTAOTE Ta TTOAIG TTEPIKOXAIO EKXEIAWONG KAl EKXEIANWOTE Eava Ta
SiaTTAaTUCHEVA THAKATA.
- Mnv xpnoipoTroleite CWAAVEG PE TTOAU HIKPO TTGXOG.

*  QuAdgre Toug CWANVEG TTOU Ba XPNOIPOTTOINCETE OTNV EYKATACTAGH OF
E0WTEPIKO XWPO KAl CPPAYIOTE Kal Ta U0 dKpa TwV CWARVWYV PEXPI
va eKTEAEOETE TIG EpYOTieg XOAKOKOAANGNG. (Mnv BydAeTe T YwVIOKA
PAKOP KTA. OTTO TN GUOKEUATiO TOUG.) AV OTIG CWANVWOEIG YUKTIKOU
HUTTOUV OKOVN, PIVICMATA 1) Uypaoia, UTTAp)XEl KivBuvog va TTpokAnOei
aAloiwaon Tng ToI6TNTAG Tou AadioU | BAGRN TOU CUMTTIESTH.

¢ XpnoipotroinoTte Aad1 eoTépa, AadI aiBépa | aAkuAioeviOAn (HikpR
TOCOTNTA) AV WYUKTIKG AdSI yia TNV E@apuoyr oTa SiammAaTuopéva
TUAMaTa. To YukTiké AddI av avapixOei e opukTéAaio, Oa aAAoIwoEi.

¢ Mnv xpnoipotroieite GAAO YuKTIKG a1ré To R32. Av XpNOIUOTTOINOETE
GAAO WUKTIKOG, TO XAWPIO OTO WPUKTIKO PTTOPEi va TTpokaAéoel aAAoiwaon
oTNV ToI6TNTA TOoU AadioU.

¢ XpnoIJOTIOINOTE TO TTAPOKATW EPYaAAEgia TTOU TrpoopilovTal eI5IKG yia
XPAon He To YUKTIKG R32. Ta mapakdTw epyaAsia gival amapaitnTa yia Tn
XPon YukTikoU R32. MNa Tuxov atropieg, ammeubuvOeiTe oTOV TANCIEGTEPO
AVTITTIPOCWTTO.

Epyaheia (yia R32)

MoAAaTTAGG peTpnTAG EpyaAeio diatrAdTuvong
ZwArvag TTApwong MeTpnTrg dlaoTdoewv
AvIXVeUTAG B1appong agpiou 2wAnAvag avtAiog kevou
AuvapokAeido HAekTpovikdg Quydg TTAPWONG YUKTIKOU

¢ Xpnoiyotroigite TavTa Ta KATAAANAa epyaAeia. Av 0TI CWANVWOEIG
WUKTIKOU UTTOUV OKOVN, pIVIoPATA 1} uypagid, UTTApXEl Kivduvog va
POoKANOEi aAAoiwon Tou WPukTiKoU Aadi100.

1.3. Mpiv ammd TNV eykardoTaon
VAN Mpoocoxn:

Mnv eykaBIoTdTE TN povada o€ onpeia 6TToU UTTAPXE! KivBuvog
S1appong, aTTeEAEUBEPWONG, KUKAOPOPIAG 1] CUYKEVTPWONG EUPAEKTWV
agpiwv. Av yUpw a1réd Tn Hovdada CUyKEVTPpWOOoUV UPAEKTA aépia,
UTTdpXEl KivBuvog TTupkayidg 1 ékpnéng.

¢ Mn XpnoIpOTIOIEITE TO KAIHATIOTIKO OE XWPOUG OTTOU UTTAPXOUV
TPOPIPa, KaTolkiSia {wa, euTd, 6pyava akpiBeiag, i épya Téxvne. H
TTOIOTNTA TWV TPOPIHWYV, KATT. HTTOPEi VO aAAOIWOEI.

¢ Mnv XpnoIpOTIOIEITE TN HOVASa O€ ACUVBIOTOUG XWPOUG. Av TO
KAIJOTIOTIKO EYKATAOTOOEI OE XWPOUG OTTOU UTTAPXOUV OTUOI, TITNTIKO
Aadi1 (oupTtrepiAapBavouévwy Twv AAdIWV unXavnuAaTwy) i B€1Kda
aépla, o€ TTEPIOXEG OTTOU UTTAPXEI UYPNAL TTEPIEKTIKOTNTA OE AAATI OTTWG
TA TTAPAAIQ, | OE XWPOUG OTTOU UTTAPXEl EVOEXOUEVO N MOoVAda va
OKETTOOTEI ME XI0VI, N ATTOS001 TOU MTTOPEi VA JEIWOEI ONUAVTIKA KAl T
EOWTEPIKA TOU PEPN VA KATOOTPAPOUV.

e ZTnVv e§WTEPIKN pOVAda SNUIOUPYEITAI CUMTTUKVWON VEPOU KATA TN
AeiToupyia 8éppavong. PpovTioTe yid TNV ATTOCTPAYYIGT TOU VEPOU
Trou Byaivel yOpw a1rd Tnv §WTEPIKNA povada £av UTTAPXEl KivBuvog va
TPOKAAEDEI NUIEG.

¢ Otav TPOKEITAI VA EYKATACTHOETE TN JOVASA O€ VOOOKOMEIO 1| O€
OTaBPOUG TNAETTIKOIVWVIWY, TIPETTEI VA YVWPIETE OTI KAVEI B6pUfo Kal
TPOoKaAEi NAEKTPOVIKEG TTOPEPBOAEG. O1 HETOOXNMATIOTEG CUVEXOUG
PEUPOATOG, Ol OIKIOKEG CUOKEUEG, TO IATPIKA MNXaviaTa uynAng
OUXVOTNTAG KOl Ol TTOUTTOi POSIOCUXVOTATWY UTTOPEi VA TTPOKAAETOUV
duoAegiToupyia i kai BAGRN Tou KAIPATIOTIKOU. To KAIJATIOTIKO pTropEi
€TMiONG VA ETTNPEACEI TN CWOTH AEITOUPYIO TWV IATPIKWY PNXAVNHATWY,
TOaPEUTTOSiJoVTag TNV IOTPIKN PPOVTISA, KAl TOU TNAETTIKOIVWVIOKOU
€§omAIop0U, ETNPEAJOVTAG TNV TTOIOTNTA TNG TNAEOTITIKNAG EIKOVAG.

¢ Mnv €yKOTAOTAOETE TN JOVASA TTAVW O€ N TTAVW ATTO AVTIKEIMEVA TA
otroia gival eudAwTa o€ {nuId atré To vePO. Edv n uypacia oTo xwpo
utrepfei 10 80% 1 €dv BOUAWOEI 0 CWARVAG ATTOXETEUONG, UTTOPED
va oTAgel CUPTTUKVWHO aTTé TNV ECWTEPIKN Povdada. MpofAéyTe
gykardotaon didragng ouAAoyng atmoxéreuong padi e TNV avTioToIXn
NG £SWTEPIKNAG HOVADAG, avAAOYyd PE TIG AVAYKEG.

¢ AKOAOUBNROTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG WOTE va ATTOPeUXOEi TO
€£vOEXOUEVO Ta AEIAVTIKA OTOIXEIO TTOU TTEPIEXOVTAI OTO YUOAOXAPTO KOl
oTa gpyaA&ia KOTTAG va E10EABOUV 0TO KUKAWHO WPUKTIKOU, KABWG auTd
TA OTOIXEid HTTOPOUV Vo TTPOoKAAéoouv BAGBEG OTOV GUMTTIECTH Kal OTIG
BaABideg.

Ma TNV agaipeon ypediwv aTrd CWANVEG, XPNOIPOTIOINGTE YAUPaAvOo fj GAAO

QavTiOTOIXO £PYAAEiO, OXI YUOAOXOPTO.

MNa TNV KOTTA CWAAVWY, XPNGCIPOTIOINOTE GWANVOKOPTN, OXI TPOXO 1) GAAO

£pYaAgio OTO OTT0I0 XPNOIUOTTOIOUVTAl AEIQVTIKG UAIKA.

- Katd tnv Kot CWARVWY 1) TNV a@aipean YPEQILWY, POVTIOTE WOTE

KOppOTAaKIa KOTTAG A GAAa §€va UAIKG va pnv e1I0€ABouV 0TOUG CWARVEG.

Edv koppaTtdkia KoTG ) GAAa Eéva UAIKG €10€ABOUV OTOUG OWARVEG,

APAIPECTE TO OKOUTTIOVTAG TO ECWTEPIKO TWV CWAAVWV.




1.4. Tllpiv amrd TNV eyKaTaoTaon

(MeTEYKATAOTAON) - NAEKTPIKEG EPYATiES

& Mpoooxn:

DpoVTIoTE VA YEIWOETE TN povada. Mnv ouvdéete To KOAWSIO yeiwong
o€ OWANVEG agPiou 1 UypoU, KOAWVEG PEUUATOG | TNAEPWVIKEG
YpappéG. Av ) povada dev gival KATAAANAA YEIWPEVN, HTTOPET Va
pPokANnBei nAekTpotrAngia.

MoTé un ouvdéeTe avTioTpoPa TIG PACEIG.

Mn ouvdéete oTE TN Ypaupn Tpo@odooiag L A L1, L2 kai L3 oTov

akpodéktn N. Edv n kaAwdiwon Tng CUOKEURG €ival AavBaouévn, katd

TNV TPo@odoaia ME NAEKTPIKO peUpa, Ba TTpokAnBouv BAdBeg o€ kaTTOIO

Hepn.

Otav ouvdEeTe TIG YPAUUEG TPOPODOTIAG, HNV TEVTWVETE UTTEPBOAIKA

T KOAWS1a. Av 01 ouvdéaelig XaAapwaoouv, Ta KaAwdia PTTopEi va

OTTACOUV JE CUVETTEIN VO TTPOKANOEI UTTEPBEPUAvVON 1) TTUPKAYIC.

EykoTooTNOTE A0PAAEIOBIOKOTITN S10PPONG, OTTWG ATTAITEITAI.

- Edv dev To0BeTNOEI Ao PaAEIODIAKOTITNG SIGPPONG, MTTOPET va TTPOKANBEI
nAekTpoTTAngia.

XpnoipotroinoTe kKaAwdia TpoPodociag eTapkoUg SiaToung Kal

S1aBadpiong yia TN YeTagopd peUPATOG.

- Ta oAU pIKpd KaAWwdIa PTTOPET va epgavicouv d1appor], va TTPOKAAEGOUV
uTTEPBEPUAVAN KOl KATA CUVETTEID TTUPKAYIG.

XpNOIMOTIOINOTE ATPAAEIOBIOKOTITN KAl AO@AAEIQ HE TV EVTOON

peUNATOG TTOU TTPOSIaYPAPETAl HOVO.

- Mia ao@daAeia ] ao@aAelodIakOTITNG HEYOAUTEPNG EVTAONG, f N XPrion
atAoU XaAURdIvou i} XGAKIVOU GUPHATOG WG UTTOKATAOTATO PTTOPET v
TIpoKaAéoel yevikn BAGBN TNG Hovadag 1 TTupkayid.

Mnv kaBapideTe To KAIHATIOTIKO pE VEPS. MTTOpPEi Va TTd0ETE

nAekTpotrAngia.

H Bdon kai Ta onpeia oTAPIENG TNG ESWTEPIKAG HOVADaG TTPETTEN VOl

eAEyxovTal TTEPIOBIKA PATTWG £XOUV XOAAPWOEl, OTTACEI ] £XOUV

utrooTei GAAN {npid. Av Sev S10pBWOETE TIG {NUIEG AUTEG, N HOVAda

MTTOPEi VA TTECEI TIPOKAAWVTOG anlq ] rpaupunopoug

EykaraoTioTe TN GWAVWON aTroX£TEUONG CUNPWVA HE TO TTAPOV

Eyxeipidio EykatdoTaong yia va e§aoc@alioeTe cwom OTTOXETEUOT).

TuAigre pe eeppopovwon TOUG CWANVEG YIO VO aTTOQUYETE TN

Bnploupvlu GUMTTUKVWHATWV. H qKqTaMnAn OWARVWON ATTOXETEUONG

HTTOPEi VO TTpoKaAéael Siappor vepou Kal @Bopd oTnV eTiTTAWON Kal

og dAAa avTiKeipgeva.

OT1av YETAPEPETE TN HOVADA, TIPETTEI VA EIOTE IBIAITEPA TTPOTEKTIKOI.

MNa Tn peTag@opd TG povadag, n omoia Juyidel TouhdyxioTov 20 kg,

Xpe1adovral SUo N Kal TEPIOTOTEPA ATOpA. MNV TN ONKWVETE OO TIG

Talvieg cuokeuaoiag. PopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIO YIa va BYAAETE

TN HOVASA a6 TN CUOKEUATIA TNG KOI VO TNV PHETAPEPETE, YIATI TA

X€pPIO GAG MTTOPEI VO TPOUHNATIOTOUV OTa TITEPUYIA 1} o€ GAA pépn TG

povadag.

BeBaiwOeiTe OTI T UAIKG OUOKEUATIAG £XOUV TTETAXTEI OE ATPAAEG UEPOG.

Ta uAikd cuokeuaaiag, OTTWG Ta KAPPIA Ko GAAa peTaAAIKA R SUAIVa

Hépn, uTTOPE Va TTPOKAAECOUV KoWipaTa 1] GAAOUG TPAUUATIOHOUG.

ZXioTE KOl TTETAETE TIG TTAAOTIKEG CAKOUAEG CUOKEUATIAG £TO1 WOTE vV

HNnV Taigouv aidid pe autég. Edv Ta raudid ai§ouv pe pia TAAOTIKA

oakoUAa, n otroia Sev éxel oX10TEi, SlaTpEXouv Kivduvo acusiag.

®PpovrioTe va eykataoTioeTe TRV Fpappni-N.

- Xwpig Tnv F'pappni-N ptropei va mpokAnBei BAGBN otn povada.

ZXETIKA ME TO TTPOIOV

1.5. Mpiv apxioere Tn SOKIYAOTIKA A&ITOUpYia
& Mpoooxn:

AvoigTe TOV KEVTPIKO BIAKOTITN TPpoPodoariag 12 wpeg TOUAdYIOTOV
eIV TNV évapgn TnG Aeitoupyiag. H évapgn Aeitoupyiog Tng povadag
ApEOWG aPOoU AVOISETE TOV KEVTPIKO BIOKOTITN TPOPOodoTiag MTropEi

va TpokaAéoel coBapn nUId oTa EOCWTEPIKA TNG MEPN. MV KAgiveTe
TOV KEVTPIKO S1aKOTITN TpoPodoaiag Tnv TeEPiodo AeiToupyiag Tou
KAIMOATIOTIKOU.

Mpiv TNV évapgn Tng AciToupyiag, eAéysre 6TI 6Aa Ta TACiCIA, OI
Siarageig ao@aAgiog Kol GAAX TTPOCTATEUTIKA péPN €ival CWOTA
TotrofeTnuéva. Mépn Trou TrepIoTpépovTal, £Xouv UYnAn Bepuokpaacia i
uypnAn Tdon PTTOPEi Vo TTPOKAAECOUV TPOUHATIOMOUG.

Mnv ayyileTe Toug S1aKkOTITEG pE BpeypéEva Xépia. MTTopei va TTaBeTe
nAekTpoTtrAngia.

Mnv ayyileTe TOuG CWAAVEG YPUKTIKOU pE YUUVEA XEPla OTav AcIToupyei
To KAIHATIOTIKO. OI CWANRVEG YUKTIKOU gival TTOAU {eoToi 1) TTOAU KpUOI
avAaAoya PE TNV KOTACTACT TOU KUKAOQOPOUVTOG WUKTIKOU péoou. Av
ayyieTe TOUG CWARAVEG, HTTOPEI VO TTABETE EYKAUHOTA ] KPUOTTAYAUATA.
Mn AeiToupyeite To KAIHATIOTIKO €AV éXOUV a@alpedei Ta TTAQiCIA KAl TO
TTPOCTATEUTIKA. MEPIOTPEPOEVA, KAUTA i} UYNANG TAOEWG £apTAHATA
MTTOPEi VO TTPOKAAECOUV TPAUHATIOMOUG.

A@ouU oTapaTAOEl va AEITOUPYET TO KAIJOTIOTIKO, TTEPINEVETE
TOUAGXIOTOV TTEVTE AETTTA TIPIV KAEITETE TOV KEVTPIKO BIOKOTITN
TpoPodoaiag. AINPOPETIKA, uTTopei va TTPokAnBei Siappon i BAAGRN.
Mnv ayyileTe TNV EMIQAVEIN TOU GUPTTIECTH KATA TN SIGPKEIX TNG OUVTAPNONG.

N MposiSotroinon:
Kard Tnv eykatdoTaon Tng Hovadag, CUVSESTE HE OTPAAEIN TOUG CWANVEG
WUKTIKOU TrpIv B€0ETE O AEITOUPYIOl TO CUNTTIECTH.

1.6. AokiyaoTIKR AgIToupyia

AvaAoya Pe TIG OUVBNKEG AEITOUPYIaG, O AVEPIOTHPAG TNG EGWTEPIKAG
Hovadag PTTOPEN VO OTAPATAOEI 600 AEITOUPYEI O GUUTTIEOTAG, AAAG auTO BeV
atroteAei SuaAeIToupyia.

H povada auTr XpnoIPOTIOIEl YUKTIKG pEoo TUTTOU R32.

H owAvwon yia Ta cuaTApaTa TTou Xpnoipotrololv R32 ytropei va

ival S1IaQOPETIKA aTTd QUTAV TWV CUCTNUATWY TTOU XPNCIKOTTOI00V
OUMBATIKO WUKTIKO PéTO, KABWG N TTiean oxedlaoyol oTa CUGTAPATA TTOU
xpnoipotroloUv R32 gival uwnAdtepn. MNa mepioadrepeg TTANPOPOpPIES
avaTpégte aTo BIBAIO TEXVIKWY XOapaKTNPIOTIKWY.

Opiopéva atéd Ta epyaleia kal Tov eEOTTAIOUG TTOU XPNOIYOTToIoUVTal YIa TNV
€YKATAOTAGN OUOTNUATWY TTOU XPNCIUOTTOI0UV GAAOUG TUTTOUG WUKTIKOU
Oev PTTOpPOUV Va XpNnalpoTroinBoulv yia Ta CUGTAPATA TTOU XPNOIUOTIoIoUV
R32. MNa mepioadTepeg TTANPoPopieg avaTpégTe oTo BifAio Texvikwv
XapOoKTNPIOTIKWV.

N Mpoooxn:

.

Mnv ag@nvere To R32 va diappeloel 0TV aTUOCPAIPA.



3. ZuptrAnpwpaTiKA TTARPWOT ME YUKTIKO

3.1. ZuptrAnpwpatiki NMARpwon pe WukTiko
ZuptmrAnpwpatikn MARpwon pe WukTikd
Katd Tnv ommooToAR TNG EWTEPIKAG HOVAdAG aTTd TO EpYOOTACIO, DEV TTEPIAAUPBAVETAI OTN HOVADA WUKTIKS UYPO yia TNV €TTEKTACN TG CWARVWONG. ZUVETTWG, O KABE
oUoTnUa OWARVWONG WUKTIKOU UypoU TIPETTEI va TTPOCTIBETAI ETTITTAEOV WUKTIKG UypO OTO XWPO TNG eykatdoTaong. EmimAéov, yia Tn die§aywyr) Tng ouvtpnong,
eloayayeTe T0 PEyEBOG Kal To PAKOG KABE wArva uypou, KaBwg Kal TIG TToadTNTEG TOU GUUTTANPWHATIKOU WUKTIKOU UypoU aTa avTioTolxa Kevd Tng TTAakéTag “Moodtnta
WUKTIKOU UypoU” oTnV £§WTEPIKA povada.
* O1av 10 KAIHATIOTIKG dev AeIToupyei, TTANPWOTE PE TO TTPOCOETO WUKTIKS aTrd TNV avaoTaATIKN BaABida TnG ypapunig uypol agol egagpwBouv TTPWTa OAEG Ol
TIPOEKTATEIG TWV CWANVWOEWY KAl N ECWTEPIKI Povada.
‘Otav 10 KNIPATIOTIKO AEIToUpYEl, TTANPWOTE PE WUKTIKS atrd Tn BaABida AEyXOU TNG YPOAUMAG OEPIOU XPNCIUOTIOIVTAG MIO CUOKEUR TTARpwaong aopaAeiag. Mnv
TIPOOBOETETE UYPO WUKTIKO aTTeUBEiag aTn BaABida eAéyyou.

YTroAoyIopOG yia T CUUTTARPWON UE ETTITTAEOV YUKTIKO

* YTrohoyioTe TnVv €mMITTAéOV TTOOOTNTA CUUTTARPWONG, BAcel Tou HeyEBOUG TOU GWARVA UypoU Kal TOU PAKOUG TNG ETTEKTAONG CWARVWONG.

* YTrohoyioTe TV TTPAaBeTn TTOOATNTA TTARPWONG WUKTIKOU PECOU XPNOIMOTIOIVTAG TNV TIAPOKATW SIadIKACIa Kl GUUTTANPWOTE TO TIPOGOETO YUKTIKG PETO.

* MNa ToodéTNTEG PIKPOTEPEG a1 0,1 kg, OTPOYYUAOTTOINCTE TNV UTTOAOYIOUEVN TTOOOTNTA GUUTTARPWONG UE ETTITTAEOV WUKTIKO UYPO.
(Ma Tapddelypa, av n utTroAoylopévn TToooTNTa GUPTIARPWAOnNG eival 6,01 kg, aTpoyyuloTToInoTe TNV TTOdATNTA CUPTTARPWONG oTa 6,1 kg).

* H mmoodéTtnTa ToUu ETTITTAE0V WUKTIKOU, N oT10ia UTToAOYIZeTal OTTG TN GUVOAIKA XWPENTIKOTNTA TWV ECWTEPIKWY HOVAdWY Kal TOV OUVOUACHO TNG ETTEKTACNG OWAARVWY, dEV
TpéTel va utrepBaivel Ta 9,4 kg.

<ZUPTTANPWHATIKG YUKTIKG>
Y1roAoyIop6G TToooTNTAG GUNTIARPWONG ME YUKTIKO Uypo

MéyeBog owhiva MéyeBog owhrva MéyeBog owArva ZuvoNiki xwpenTikG- | MoadétnTa yia
ZwArvag uypou ZwArvag uypol ZwArvag uypou TNTO CUVOEDEPEVIWY | TIG ECWTEPIKEG
EOWTEPIKWY HOVAdWY | HOVAdES

+ + +

06,35 99,52 0127 ~20,8 kW 3,2kg

(M) x 0,019 (kg/m)| | (m) x 0,051 (kg/m)| | (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 - 28,0 3,9kg
28,1 kW — 43kg

Moo éTNTa WYUKTIKOU UYPOU Trou TrEPIAAMBAVETAI KATA TNV ATTOCTOANR A1Td TO
E£PYOOTAOIO

MoodtnTa WukTiKOU UYPOU
Trou TrepIAapBaveTal

3,0 kg

<Mapaderypa>

MovTého egwrtepikng povadag : M200 :912,7 35m
Eowrepikr povada 1 : MS63 (7,1 kW) 199,52 15m

12635 10m \ METS
: 96,35 10m [ nopakdiw

10635 30m | OUVOIKES
196,35 10m

2 : MS40 (4,5 kW)
3: MS25 (2,8 kW)
4 : MS20 (2,2 kW)
5: MS50 (5,6 kW)

To ouvoAiKé JAKOG KGBE YpaupAg uypou gival wg eENG:

212,7:A=35m

29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

H ouvoAikr) xwpnTIKOTNTA TNG OUVOESEPEVNG ECWTEPIKAG HOVASAG EXEI WG EENG:

71+45+28+22+56=222

<Mapdadelypya utroAoyiopoU>

MoodTNTa GUUTTANPWHATIKOU WUKTIKOU

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (ueT& aTTé OTPOYYUAOTTOINON)

® Q0 oo >

* Mn dioxeTevete R32 oTnv ATndogaipa:
To R32 amoteAei éva @BoploUuxo aéplio Tou BEPUOKNTTIOU JE DUVANIKO l
utrepBEppavaong Tou TTAaviTn (GWP)=675. m
* Mnv §exaoeTe va eTONPAVETE TA TTAPAKATW WE AVEEITNAO PEAGVI OTN OXETIKNA @ 6(705 Mkg (I0 =M = [/ 1000
ETIKETA / ETIKETA TTPOBIAYPAPWV. @ 3,0 203
(3) Mp60BeTN TTOCGTNTA TTARPWONG OTOV XWPO eykatdaTtaong (kg) s -
(4) Tévog 100dUvapou CO: (TTPGOBETN TTOTATNTA TTARPWONG) ®
(5) ZuvoAikA TTogdéTnTa WUKTIKOU (1)+(3) @=D+@
(6) Zuvohikég TéVOG IoodUvapou CO: (2)+(4) ) =Vt
[0 Bapog
* (1) NoodTNTA WUKTIKOU TTPO TTARpwong (kg) [ Tt6vog 1coduvapou CO:
(2) Tévog io0d0vapou CO: (TTpo TTARpwWaONG) m cwp
Avaypd@etal Adn oTnv eTIKETA Kal SIaQEPEI AVAAOYa E TO POVTENO.
. . MoadTnTa YUKTIKOU Tévog 100dUvapou
Ovoua povréhou Tpo MAApwong (kg) | CO: (TTpo TTARpwONG)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. XZuAAoyn YUKTIKOU PHEOOU (EKKEVWOTN)

EkteAéoTe TIG akdAouBeg diadikaaieg yia Tn GUAAOYT TOU WUKTIKOU PHECOU KATA Tn
METAKIVNON TNG E0WTEPIKAG HOVADAG A TNG EEWTEPIKAG HOVASAG.

KAgioTe TTARpwg TN BaABida diakoTrAg agpiwv 6tav n £vdeign Tieong oTo
pavépetpo méoel kata 0,05-0,00 MPa (repitrou 0,5-0,0 kgficm?2).

1 ATTevepyoTTOINOTE TOV SIOKOTITN KUKAWUATOG. AlakéyTe Tn Aeitoupyia Tou KAIpaTioTikoU (SW6-1: OFF). PuBpioTe 10 dIaKOTITN

2 XuvdéoTe TNV TTAEUPE XapunAng TTieong Tou TTOAAATTAOU PETPNTH OTn Bupida OuVTAPNONG TNG EEWTEPIKNAG Hovadag SW6-5 atréd Tn Béon ON otn Béon OFF.
ouvTAPNONG TNG AVAOTOATIKAG BaABidag Tng TTAEUpdg agpiou. ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TPOPOd0oaTia (SIAKOTITNG KUKAWUATOG).

3 KAegiote Tn BaABida SIAKOTIAG UYPWV. * Edv €xel TpooTeDEi UTTEPPBOAIKR TTOGOTNTA WUKTIKOU YECOU OTO GUCTNHA

4 EvepyotroioTe TNV Tpo@odoaia (dIaKOTITNG KUKAWHATOG). TOUu KAIHOTIOTIKOU, N Trieon evdéxeTal va pnv éael ota 0,05 MPa (0,5 kgf/

* H ekkivnon Tng ETTIKOIVWVIOG ECWTEPIKAG-EEWTEPIKNAG HOVADAG BIAPKEI
TEPITTOU 3 AETTTA PETA TNV €vEPyOTTOINON TNG TPOYodoaiag (SIaKOTITNG
KUKAWPOTOG). EKKIVAOTE Tn S1adIkaoia ekkEvwong 3 €wg 4 AETITA PETA TNV
EVEPYOTTOINGN TNG TPOYOdOTiag (SIOKOTITNG KUKAWHATOG).

cm2). Eav oupBei autd, xpnaoipotroinoTe pia didtagn cUANOYAG WUKTIKOU
pETOU YIa va GUAAEGETE OAO TO WUKTIKO PHECO GTO GUCTNMA Kal, OTN CUVEXEIQ,
TIANPWOTE €K VEOU TO OUCTNHA UE TN OWATH TTOCOTNTA WUKTIKOU YéTOU apoU
METATOTTIOTOUV Ol ECWTEPIKEG KAl EEWTEPIKEG HOVADEG.

5 EkteAéoTe TN SOKIPAOTIKA AsiToupyia yia Tn AsiToupyia wogng (SW6-1: ON
Kal SW6-2: OFF). O oupTmeoTAg (E§WTEPIK HOVADa) Kal O AVEUIOTAPES
(eoWTEPIKA Kal eEWTEPIKN povada) apyifouv va Aeitoupyoulv Kai EeKIVa n
SoKIYaaTIKA AgIToupyia yia Tn AeIToupyia wigng. AuEowg PETE TNV EKTEAEDN
NG SOKIYATTIKAG AgIToupyiag Yugng, pubpioTe Tov SIAKOTITN CUVTHAPNONG TNG
eEwTePIKNAG Hovadag SWB-5 (S1akATTTNG ekkévwaong) atré Tn Béon OFF otn
B6¢éon ON.

* Mnv ouveyxioete Tn Asitoupyia yia peyaAo xpovikd SIGoTNPA JE TO DIAKOTITN
SW6-5 otn 8éon ON. Mnv &exdoeTe va PeTAKIVAOETE Tov DIOKOTITN OTn Bé0Nn
OFF petd TNV oAOKARpWON TNG EKKEVWONG.

* ©¢oTe To SW6-1 oTn B€an ON pévo étav n povada gival eKTOg AsiToupyiag.
QoT600, akéun Kai av n povada eival ekTdg Acitoupyiag kal To SW6-1
eival pubpiopévo atn Béon ON yia AiyoTtepa atrd 3 AeTITd YETA TN DIAKOTTH
A€ITOoUpyiag Tou CUPTTIEDTH, N A&IToupyia GUANOYAG WUKTIKOU pégou Bev
uTTopEi va paypatotroin®ei. Mepipévere 3 AeTITA a@ou OTAPATHTEI O
OQUMTTIECTAG Kal aTn guvéxela BéaTe Eava o SW6-1 atn Béon ON.

A Mpoeidotroinon:

* Katd TNV EKKEVWOT TOU YUKTIKOU HECOU, SIOKOYTE TN AEITOUPYiO TOU GUUTTIECTH
TIPIV ATTOCUVSETETE TOUG CWANVEG WYUKTIKOU PéoOU. O OUMTTIECTAG UTTOPEI Va
EKPAYEI KOI VO TIPOKAAETEI TPAUNATIONO £GV €10€AOEI OTO GUCTNHA OTToIOSHTTO-
1€ §€vn ouoia, OTTWG AéPag.

* Mnv exTeAeiTe Epyaoieg eKkEvwaong OTav utrdpyel Siappor agpiou. H eicaywyn
aépa | GAAwV agpiwv Tpokalei aoguviBioTa uYnAn TTiean oTov KUKAO wigng,
YEYOVOG TTou UTTopEi va TrpokaAécel Ekpngn 1 TPAUUATICHO.

5. MpoAnTrTiKA cuvTpnon TG povadag

O KUKAOG GuvTAPNONG 8ev UTTOBEIKVUEI TNV TTEPIODO £yyUNONG.

H mapakdTtw AioTa 10X 0el UTTO TIG akOAOUBEG TTPOUTIOBETEIG:

* H povdda xpnoipoTroigital Kavovikd: dev ekivd kal oTapatd ouyvd. (Fivovtal 6 1) AiydTepEG eKKIVATEIG/DIAKOTTEG avd WPa O€ KAVOVIKA XPAaon, av Kal e§apTtdTal atmé 1o
povTENO.)

* O xpovog Asitoupyiag Bewpeitar 6T givar 10 Wpeg TNV nuépa kal 2.500 wpeg Tov xpdvo. (MTTopEi va gival TTEPICTOTEPOG YIA TN HOVADA TTOU AEITOUPYEi BPadIVEG WPEG).

EmimmAéov, o “kUKAOG ouvTipnong” Kail 0 “kKUKAOG avTIKatdoTaong” TTPETTEl VO ETTAVESETACOVTAI TTPOKEIPNEVOU va GuvTopeuBoUV dTav TTAnpouvTal ol akdAouBeg

TIPOUTTOBETEIG:

* H povdda yxpnoipotroigital uttd uwnAn Beppokpaacia i uwnAr uypaaia ] oe EPOG OTTOU N BepoKpaaia ) n uypacia £Xel EVTOVES SIAKUPAVOEIG.

* H povada xpnoiyoTroigital o€ péPog ATTou To PeUpa (TAoN, CUXVOTNTA i KUMATOUOP®N]) TTOPOUCIALEl HEYGAEG Slakupavoelg. (H povada dev utropei va xpnaoipoTroinoei
av 10 pedPa €ival EKTOG TOU ETTITPETTOPEVOU EUPOUG).

* H povdda xpnoiyoTroigital o€ XWPoug pe TTOAOUG Kpadaopoug ) KPoUOEIG.

* H povdda xpnoipotroigital o€ TEPIBAANOV pE BUOUEVEIG TUVORKEG, OTTWG O€ TTEPIOXT ME OKOVN, UWNAR TTEPIEKTIKOTNTA 0€ aAdTI ) pe emBAaBR aépia (S10&gidio Tou Beiou
1 udpbBEIo) 1 pE VEPN eAaiwV.

* H povdda gekivd kai oTapaTtdel ouxvd 1 0 Xpovog AEIToupyiag gival TTapaTeTapévog (Tr.x. KAIHATIopog 6Ao 10 24wpo).

ANioTta “kUkAou £mBewpnong” kai “kUkAou ouvtApnong”

. . . ; KukAog auvTipno
Ovopa ggaptrpaTog KUkAog emBewpnong ( AVTIKGT('XUT(EOF] fi sqf.gmlgewoq)
JUPTTIECTAG 20.000 wpeg
Mortép 20.000 wpeg
HAEKTPOVIKEG TTAOKETEG 25.000 wpeg
EvaAAGkTnG BeppdTnTag 5 €t
BaABida ekTOVWwOong 1 é10¢ 20.000 wpeg
BaABida
(nAexTpopayvnTikh BaABida, 20.000 wpeg
BaABida 4 0dwv)
AiobnTrpag 5 €mn
Aekdvn amrooTpdyyiong 8 €1

6. lMpodiaypapég

PUMY-M200YKM(-BS)

. .
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Wogn [D.B. *1]

O¢épuavon [W.B. *?7]

MéyioTn Beppokpaaia Aertoupyiag °C 52 15

EAdyioTn Bepuokpaacia Acitoupyiag °C -5 -20

*1 D.B.: ©¢ppokpaaia ¢gnpou BoABou
*2 W.B.: ©@¢ppuokpaaia uypoU BoABou



/\ Cuidado

¢ Leia este manual de instalacao e os ficheiros disponiveis no sitio Web antes de proceder a instalagao.
Se nao respeitar as instrugées pode danificar o equipamento.
* Se nao conseguir ler os ficheiros, contacte o distribuidor.

O conteudo deste folheto esta listado abaixo.

Para informagdes que ndo estejam contidas neste folheto, consulte os manuais que pode transferir a partir

do sitio Web.
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Nota: Este simbolo destina-se apenas a paises aplicaveis.

Este simbolo encontra-se em conformidade com a Informagéo do Artigo 14 da directiva 2012/19/UE para utilizadores e Anexo IX.

O seu produto MITSUBISHI ELECTRIC foi concebido e produzido com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
Este simbolo significa que o equipamento eléctrico e electrénico no final da sua vida util deve ser deitado fora separadamente do lixo doméstico.

Por favor, entregue este equipamento no seu ponto local de recolha/reciclagem.

Na Unido Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos eléctricos e electronicos usados.

Por favor, ajude-nos a conservar o ambiente em que vivemos!

1. Instrugdes de segurancga

SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS EXIBIDOS NA UNIDADE

(Risco de incéndio)

AL AVISO Este simbolo destina-se apenas ao refrigerante R32. O tipo de refrigerante esta indicado na placa de identificagdo da unidade exterior.
. ) . Se o tipo de refrigerante for o R32, esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel.
Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma pega de aguecimento, iré criar um gas nocivo e existe o risco de incéndio.

[ ] Leia atentamente o MANUAL DE OPERACAO antes da utilizag&o.

@ E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente o MANUAL DE OPERACAO e o MANUAL DE INSTALACAO antes da utilizagdo.

1.1. Antes da instalacao e do trabalho
eléctrico

» Antes de instalar a unidade, leia atentamente as “Instrugdes de
segurancga”.

» As “Instrugdes de segurancga” referem aspectos de grande
importancia relativos a seguranga. Observe-os.

» Reporte-se ou peca autorizagdo a autoridade responsavel pelo
fornecimento antes de proceder a ligagao do sistema.
“Este equipamento esta em conformidade com a norma IEC
61000-3-12, desde que a poténcia de curto-circuito Ssc seja igual
ou superior a Ssc (*1) no ponto de interface entre a alimentacao
usada pelo utilizador e o sistema publico. Cabe ao instalador ou
utilizador do equipamento assegurar, se necessario consultando
o operador da rede de distribuicdo, que o equipamento é ligado
exclusivamente a um tipo de alimentagdo com uma poténcia de
curto-circuito Ssc igual ou superior a Ssc (*1)”

Ssc (*1)

Modelo Ssc (MVA)

PUMY-M200YKM 1,56

» Destina-se a ser utilizada em residéncias, bem como em ambientes
comerciais e semi-industriais.

Simbolos utilizados no texto
A Aviso:

Descreve as precaugoes a observar para evitar riscos de ferimentos ou
morte ao utilizador.

/\ Cuidado:

Descreve as precaugdes a tomar para evitar danificar a unidade.
Simbolos utilizados nas ilustragoes

® : Indica uma acgao que deve ser evitada.

0 : Indica as instrugdes importantes que devem ser seguidas.

@ : Indica uma peca que deve ser ligada a terra.

A . Perigo de choque eléctrico.

N Aviso:
Leia cuidadosamente os rétulos afixados na unidade principal.

A AVISO DE ALTA VOLTAGEM:

A caixa de controlo contém pecas de alta voltagem.

¢ Quando abrir ou fechar o painel frontal da caixa de controlo, ndo deixe
que entre em contacto com qualquer componente interno.

* Antes de inspeccionar o interior da caixa de controlo, desligue a
corrente, deixe a unidade desligada até que a voltagem do barramento
CC da placa de circuito impresso de alimentagao externa tenha
baixado para DC20 V ou menos.

(Para o periodo de tempo necessario para a voltagem baixar para
DC20 V ou menos, consulte o diagrama da cablagem do modelo
correspondente)

& Aviso:

A unidade nao deve ser instalada pelo utilizador. Pega a um
concessionario ou electricista qualificado que a instale. Se a unidade
néo for instalada correctamente, podem ocorrer fugas de agua,
choques eléctricos ou incéndios.

¢ Aunidade deve ser instalada com seguranca numa estrutura que
suporte o seu peso.

Se a unidade for montada numa estrutura instavel, podera cair e
provocar danos ou ferimentos.

* Quando instalar a unidade, garanta a seguranga usando equipamento
de protecao e ferramentas adequados. Se nao o fizer, podera provocar
ferimentos.

* Utilize apenas os cabos eléctricos indicados. As ligagoes devem ser
efectuadas de modo seguro e sem tensdo nos terminais. Do mesmo
modo, nunca una os cabos para ligagao (salvo especificado em
contrario neste documento). A inobservancia destas instrugées pode

resultar num sobreaquecimento ou num incéndio.



A unidade deve ser instalada de acordo com as instrugoes, para .
minimizar o risco de danos sofridos devido a tremores de terra ou

ventos fortes. Uma unidade instalada incorrectamente pode cair e

provocar danos ou ferimentos.

Utilize apenas acessorios autorizados e pegca a um revendedor ou a

um técnico autorizado que os instale. Se os acessoérios nao forem
correctamente instalados, podem ocorrer fugas de agua, choques

eléctricos ou incéndios.

O utilizador nunca deve tentar reparar a unidade ou transferi-la para .
outro local. Se a unidade for instalada incorrectamente, podem ocorrer

fugas de agua, choques eléctricos ou incéndios. Se o aparelho de ar
condicionado tiver que ser reparado ou transferido para outro local, .
peca a um distribuidor ou electricista qualificado que efectue essa

tarefa.

Nao toque nas palhetas de refrigeragcdo do permutador de calor. Um
manuseamento inadequado pode provocar ferimentos.

Se ocorrer uma fuga de gas refrigerante durante as operagoes de .
instalagdo ou o funcionamento, ventile a divisdo. Se ocorrer uma .
fuga de refrigerante para a divisdo e o mesmo entrar em contacto

com chamas de um aquecedor ou aparelho de cozinha mével, pode .

incendiar ou podem ser libertados gases toxicos.

Para proceder a instalacao, siga as instrugées do Manual de
Instalagao e do site, e utilize ferramentas e componentes da tubagem
especificamente concebidos para utilizagdo com o refrigerante R32.
Se forem utilizados componentes de tubagem nao concebidos para o .
refrigerante R32, e a unidade nao for instalada correctamente, os tubos
podem estourar e provocar danos ou ferimentos. Além disso, pode
ocorrer uma fuga de agua, um choque eléctrico ou um incéndio.
Todos os trabalhos de electricidade devem ser levados a cabo por
um electricista qualificado e em conformidade com a regulamentacéo
local e as instrugoes fornecidas neste manual. As unidades devem
ser alimentadas através de cabos de alimentagao dedicados e deve
utilizar-se a voltagem correcta e os disjuntores adequados. Caso sejam
usados cabos de alimentagao com capacidade insuficiente ou haja
trabalhos de electricidade mal efectuados, tal podera originar choques
eléctricos ou incéndios.

O painel da tampa do bloco terminal da unidade externa deve estar
bem fixo. Se o painel da tampa for montado incorrectamente e entrar
poeira e humidade na unidade, podem ocorrer choques eléctricos ou
incéndio.

Ao instalar ou mudar o aparelho de ar condicionado de sitio, utilize
apenas o refrigerante especificado (R32) para carregar as linhas

de refrigerante. Nao o misture com qualquer outro refrigerante e
assegurese de que nao fica ar nas linhas.

Se o ar for misturado com o refrigerante, tal pode causar uma pressao
alta anémala na linha do refrigerante, o que pode resultar numa
explosao e outros perigos.

O uso de qualquer refrigerante diferente do especificado para o
sistema causara uma falha mecanica ou avaria do sistema ou falta

da unidade. No pior dos casos, isto pode comprometer seriamente a
seguranca do produto.

Se o aparelho de ar condicionado for instalado num compartimento
pequeno, deverao ser tiradas medidas por forma a evitar que a
concentragao do refrigerante exceda o limite de seguranga, mesmo
que ocorram fugas de refrigerante. Consulte um concessionario
relativamente as medidas a adoptar no sentido de evitar que a
concentracdo permitida seja excedida.

Em caso de fuga de refrigerante e de ultrapassagem do limite de
concentragao, podera haver potenciais perigos devido a falta de
oxigénio no compartimento.

Ap6s a conclusédo da instalacao, verifique se ha fugas de refrigerante.
Se ocorrer uma fuga de refrigerante para a divisdo e o mesmo entrar
em contacto com chamas de um aquecedor ou aparelho de cozinha
movel, pode incendiar ou podem ser libertados gases toxicos.

Nao refaga nem altere as definigées dos dispositivos de protecgao.
Se o comutador de pressao, o disjuntor térmico ou outro dispositivo
de protecgao sofrer um curto-circuito ou se for forgado, ou se forem
utilizadas pecas que nao as especificadas pela Mitsubishi Electric,
pode ocorrer um incéndio ou uma explosao.

Para se desfazer deste produto, consulte o seu vendedor.

O técnico de instalagao e o especialista de sistemas devem garantir
a seguranga contra fugas eléctricas de acordo com os regulamentos
ou as normas locais. Escolha o tamanho de fio adequado e as
capacidades do interruptor para a corrente principal descrita neste
manual se os regulamentos locais ndo estiverem disponiveis.

Tenha especial atengao com o local de instalagao, tal como uma cave,
etc. onde o gas de refrigeracdo nédo se pode dispersar na atmosfera,
visto que o refrigerante é mais pesado que o ar.

Para unidades exteriores que permitem a entrada de ar fresco para

a unidade interior, o sitio da instalagdo tem de ser cuidadosamente
escolhido por causa da entrada directa de ar do exterior quando o
termoéstato é desligado. A exposicao directa de ar vindo do exterior
pode provocar efeitos nocivos nas pessoas e alimentos.

Nao altere a unidade. Isto pode provocar um incéndio, um choque
eléctrico, ferimentos ou uma fuga de agua.

Quando abrir ou fechar a valvula sob temperaturas negativas, o
refrigerante pode saltar pelo espago existente entre a haste e o corpo
da valvula resultando em ferimentos.

As tubagens devem estar protegidas de danos fisicos.

Nao utilize uma liga de solda de baixa temperatura se for necessario
efectuar a brasagem da tubagem do refrigerante.

Quando proceder a brasagem, ventile suficientemente a divisao.
Certifique-se de que nao existem materiais perigosos ou inflamaveis
nas proximidades.

Quando realizar a operacao numa divisdo fechada, numa divisdo
pequena ou num local semelhante, certifique-se de que nao existem
fugas de refrigerante antes de efectuar a operagao.

Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este se acumular, podera entrar
em combustéo ou poderao ser libertados gases toxicos.

O aparelho deve ser guardado numa area bem ventilada cujas
dimensoes correspondam as da area especificada para o
funcionamento.

Mantenha aparelhos de combustao a gas, aquecedores eléctricos e
outras fontes de ignigcao (fogo) afastados do local de instalagao, de
reparagao e de outras operagdes do aparelho de ar condicionado.

Se o refrigerante entrar em contacto com uma chama, serao libertados
gases toxicos.

Nao fume durante o trabalho e o transporte.

Por motivos de seguranga, certifique-se sempre de manter a corrente
ligada, exceto durante a manutencgao.

Instale cada unidade numa area onde esteja assegurado o espago
permitido correspondente a quantidade de refrigerante do sistema.
Existem casos em que, dependendo do ambiente, é necessario instalar
um KIT DE SENSOR E ALARME. Para mais informagoes, consulte a
seccdo “Localizagao da instalagdo” no Manual de Instalagao.

Os tubos de refrigerante devem ser protegidos contra forcas externas.



1.2. Precaugdoes com dispositivos que

utilizem o refrigerante R32

/N Cuidado:

Utilize fosforo de cobre C1220, para tubagens de cobre ou de liga de

cobre sem juntas, para ligar a tubagem do refrigerante. Certifique-se de

que o interior da tubagem esta limpo e nao contém substancias toxicas,

tais como compostos de enxofre, oxidantes, sujidade ou poeira. Utilize

tubos com a espessura indicada. Considere as indicagdes que se

seguem se reutilizar tubos que transportavam refrigerante R22.

- Substitua as porcas afuniladas existentes e afunile as sec¢des apertadas
novamente.

- Nao utilize tubos finos.

Mantenha os tubos a utilizar na instalagdo protegidos e ambas as

extremidades tapadas até ao momento de serem soldadas. (Deixe as juntas

curvas, etc., na embalagem.) Se entrar poeira, sujidade ou humidade nas linhas

do refrigerante, podera ocorrer deterioragéo do 6leo ou avaria do compressor.

Utilize 6leo de éster, de éter ou de alquilbenzeno (pequenas

quantidades) como 6leo de refrigeragao para revestir as secgoes

afuniladas. Se se misturar 6leo mineral com o éleo de refrigeragao,

pode ocorrer uma deterioragao do 6leo.

Utilize unicamente refrigerante R32. Se utilizar outro refrigerante, o

cloro provocara a deterioracédo do 6leo.

Utilize as ferramentas que se seguem, especificamente concebidas

para serem utilizadas com o refrigerante R32. As ferramentas que

se seguem sao necessarias para a utilizagao do refrigerante R32.

Contacte o seu distribuidor caso tenha alguma questao a colocar.

Ferramentas (para R32)

Colector do manémetro Instrumento de afunilamento

Tubo flexivel de carga Manoémetro de ajuste de tamanho

Detector de fugas de gas Adaptador da bomba de vacuo

. . Escala electrénica de abastecimento
Chave dinamémetro

de refrigerante

Assegure-se de que utiliza as ferramentas correctas. Se entrar poeira,
sujidade ou humidade nas linhas do refrigerante, podera ocorrer
deterioracgao do 6leo de refrigeragao.

1.3. Antes da instalagao
/\ Cuidado:

Nao instale a unidade onde possam ocorrer fugas, produgao, fluxo ou
acumulacéo de gases combustiveis. Em caso de acumulagao de gas
combustivel em torno da unidade, podem ocorrer incéndios ou explosées.
Nao utilize o ar condicionado em compartimentos onde permanecam
alimentos, animais domésticos, plantas, instrumentos de precisdo ou
obras de arte. A qualidade dos alimentos, etc. poder-se-a deteriorar.
Nao utilize a unidade num ambiente invulgar. Se o aparelho de ar
condicionado for instalado em areas expostas a vapor, 6leo volatil
(incluindo 6leo de maquinas) ou a gas sulfarico, areas expostas a

uma grande concentracéo de sal, tal como a beira-mar, ou areas

onde a unidade possa ser coberta por neve, o rendimento podera ser
significativamente reduzido e as pecas internas podem ser danificadas.
A unidade exterior produz condensagao durante a operagéao de
aquecimento. Assegure-se de que existe drenagem suficiente em torno
da unidade exterior caso a referida condensacao possa causar danos.
Ao instalar a unidade num hospital ou gabinete de comunicacgées,

nao estranhe se se verificar ruido e interferéncia eléctrica. Inversores,
electrodomésticos, equipamento médico de alta frequéncia e
equipamento de comunicagao por radio podem provocar mau
funcionamento ou avaria do aparelho de ar condicionado. O ar
condicionado também pode afectar equipamento médico, perturbando
a prestagao dos servigos médicos, e equipamento de comunicagées,
comprometendo a qualidade da imagem de ecras.

Nao instale a unidade numa estrutura que possa provocar fugas.

Se a humidade ambiente do compartimento exceder 80% ou se o

tubo de drenagem estiver obstruido, podera ocorrer condensagao na
unidade interior. Se for necessario, proceda a operagdes de recolha de
drenagem juntamente com a unidade exterior.

Siga as instrugdes abaixo para evitar que os componentes abrasivos
existentes na lixa e nas ferramentas de corte entrem no ciclo de
refrigeragao pois estes componentes podem provocar falhas no
compressor e nas valvulas.

Para rebarbar tubos, utilize um escareador ou outras ferramentas de
rebarbacao, nao utilize lixa.

Para cortar tubos, utilize um alicate para tubos e néo utilize um triturador
ou outras ferramentas que usem materiais abrasivos.

Quando pretender cortar ou rebarbar tubos, evite que as lascas
resultantes do corte ou outros materiais estranhos entrem nos tubos.

Se as lascas resultantes do corte ou outros materiais estranhos entrarem
nos tubos, limpe-os do interior dos tubos.



1.4. Antes da instalacao (reinstalagao) -
trabalho eléctrico
/\ Cuidado:

* Assegure-se de que liga a unidade a terra. Nao ligue o fio terra a canos
de gas ou de agua, para-raios ou linhas telefénicas de ligagao a terra.
Se a unidade nao for devidamente ligada a terra, poderao ocorrer
choques eléctricos.

* Nunca ligue em fases invertidas.

Nunca ligue a linha de corrente L ou L1, L2 e L3 ao terminal N. Se
a unidade tiver falhas nas ligagoes, quando a corrente é fornecida,
algumas pecas eléctricas serdo danificadas.

¢ Ao instalar as linhas de alimentagao, ndo aplique tensdo nos cabos. Se
existir mau contacto nas ligagoes, os cabos podem rebentar ou partir,
originando sobreaquecimento ou incéndio.

* Se for necessario, instale um disjuntor de fugas de corrente.

- Se nao estiver instalado um disjuntor de fugas de corrente poderao ocorrer
choques eléctricos.

« Utilize cabos eléctricos de capacidade e poténcia nominal suficientes.
- Os cabos muito pequenos poderao ocasionar fugas de corrente, gerar

calor e provocar um incéndio.

¢ Utilize unicamente um disjuntor ou fusivel com a capacidade indicada.
- Um fusivel ou disjuntor de larga capacidade ou a substituigdo de um

simples fio de ago ou cobre, pode originar uma falha geral da unidade ou
provocar um incéndio.

* Nao limpe o aparelho de ar condicionado com agua. Podera provocar
choques eléctricos.

* Abase e os acessorios da unidade exterior devem ser verificados
periodicamente, a fim de detectar possiveis folgas, fendas ou outros
danos. Se tais danos nao forem corrigidos, a unidade podera cair e
provocar acidentes ou ferimentos.

¢ Instale a tubagem de drenagem de acordo com as indicagoes
do presente Manual, a fim de garantir uma drenagem adequada.
Proceda ao isolamento térmico da tubagem para evitar formacao de
condensacdo. Tubagem de drenagem inadequada pode fazer com que
caia agua podendo danificar o mobiliario e outros bens.

¢ Tenha muito cuidado ao transportar as unidades. Sao precisas duas
ou mais pessoas para transportar a unidade, uma vez que esta pesa
20 kg ou mais. Nao agarre nas bandas da embalagem. Use luvas de
proteccgao para retirar a unidade da embalagem e para a transportar,
pois pode ferir as maos nas palhetas e noutras pecas.

¢ Assegure-se de que elimina com seguranga os materiais de
embalagem. Materiais de embalagem tais como pregos e outras pecas
em metal ou madeira podem provocar cortes ou outros ferimentos.
Rasgue e deite fora sacos de plastico de embalagem, de forma que as
criangas nao possam brincar com eles. Se as criangas brincarem com
os sacos plasticos que nao foram rasgados, correm o risco de asfixia.

* Certifi que-se de que instala a linha N.

- Sem a linha N, a unidade podera ficar danificada.

2. Acerca do produto

1.5. Antes de efectuar o primeiro teste de
funcionamento
/\ Cuidado:

Ligue o interruptor principal de corrente mais de doze horas antes

de dar inicio ao funcionamento. Se o funcionamento tiver inicio
imediatamente depois de ligar o interruptor principal, tal podera
danificar seriamente as pecas internas. Mantenha o interruptor ligado
durante a estagao operacional.

* Antes de o funcionamento ter inicio, verifique se todos os painéis e
outras pecgas de protecgao foram correctamente instalados. Pegas
rotativas, quentes ou de alta tensdao podem causar ferimentos.

¢ Nao toque em nenhum interruptor com as mao molhadas. Podera
provocar choques eléctricos.

¢ Quando o aparelho de arcondicionado estiver a funcionar, ndo toque
nos tubos do refrigerante sem qualquer protec¢do nas maos. Os tubos
do refrigerante podem estar quentes ou frios, dependendo do estado
do refrigerante em circulagéo. Se tocar nos tubos, podera sofrer
queimaduras.

* Nao utilize o ar condicionado com os painéis e resguardos retirados.
As pecas rotativas, quentes ou em alta voltagem poderao dar origem a
ferimentos.

* Apos interromper o funcionamento, espere pelo menos cinco minutos
antes de desligar o interruptor principal. De outro modo, podera
originar fugas de agua ou avarias.

* Nao toque na superficie do compressor quando efectuar algum
servigo.

N\ Aviso:
Quando instalar a unidade, ligue os tubos de refrigerante firmemente
antes de ligar o compressor.

1.6. Ensaio

* Em fungéo das condigdes de funcionamento, a ventoinha da unidade
exterior podera parar enquanto o compressor esta a funcionar, mas isto ndo
é uma avaria.

» Esta unidade utiliza refrigerante do tipo R32.

+ Atubagem dos sistemas que utilizam o R32 podera diferir da de sistemas
que utilizam refrigerante normal, pois a concepgéo em termos de presséo é
superior em sistemas que utilizam o R32. Consulte o Manual Técnico para
obter mais informagdes.

* Algumas das ferramentas e equipamento utilizados durante a instalagéo de
sistemas que utilizam outro tipo de refrigerantes ndo podem ser utilizados
com os sistemas que utilizam o R32. Consulte o Manual Técnico para obter
mais informagdes.

/\ Cuidado:

* Nao ventile R32 para a atmosfera.



3. Carregamento adicional de refrigerante

3.1. Carregamento adicional de refrigerante

Carregamento adicional de refrigerante
O refrigerante equivalente ao comprimento total da tubagem nao esta incluido quando a unidade exterior sai de fabrica. Por isso, é necessario carregar cada um dos
sistemas de tubagem de refrigerante no local da instalagdo com refrigerante adicional. Além disso, para proceder ao servigo, introduza a dimensao e o comprimento de
cada tubo de liquido e as quantidades de carga de refrigerante adicionais nos espacos para o efeito da placa “Quantidade de refrigerante” localizada na unidade exterior.
* Quando a unidade estiver desligada, abastega-a com o refrigerante adicional através da valvula de retengdo de liquido depois das extensdes do tubo e unidade interior
terem sido aspiradas.
Quando a unidade estiver a funcionar, adicione refrigerante na valvula de retengéo de gas utilizando um carregador de seguranga. N&o adicione liquido refrigerante
directamente na valvula de retencéo.

Calculo do Carregamento de Refrigerante Adicional

« Calcule a carga adicional utilizando a dimens&o e o comprimento dos tubos de liquido do comprimento total da tubagem.

« Calcule a carga adicional de refrigerante utilizando o procedimento apresentado abaixo e carregue com o refrigerante adicional.

» Para quantidades inferiores a 0,1 kg, arredonde a carga de refrigerante adicional calculada.
(Por exemplo, se a carga calculada for 6,01 kg, arredonde a carga para 6,1 kg.)

» A quantidade de refrigerante adicional que é calculada a partir da capacidade total das unidades interiores e da combinagédo do comprimento total da tubagem nao
deve exceder os 9,4 kg.

<Carregamento adicional>

Calculo da carga de refrigerante

Dimens&o do tubo | |Dimenséo do tubo | |Dimens&o do tubo Capacidade total| Quantidade
Tubo de liquido Tubo de liquido Tubo de liquido das unidades para as unida-
+ + interiores ligadas| des interiores
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2 kg
(m) x 0,019 (kg/m)| [(m) x 0,051 (kg/m)| [(m)x 0,101 (kg/m)| [20,9-28,0kW | 3,9kg
28,1 kW — 4,3 kg
Quantidade de refrigerante incluido ao sair da fabrica
Quantidade de refrigerante incluido
3,0 kg
<Exemplo>
Modelo exterior: M200 A: 2127 35m
Interior 1 : MS63 (7,1 kW) a:2952 15m
2 : MS40 (4,5 kW) b : 86,35 10 m \ Segundo as
3: MS25 (2,8 kW) c : 96,35 10 m [ condigGes infra;
4 : MS20 (2,2 kW) d: 26,35 30m
5: MS50 (5,6 kW) e : 26,35 10 m

O comprimento total de cada linha de liquido é o seguinte:
212,7:A=35m

29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

A capacidade total das unidades interiores ligadas é a seguinte:
71+45+28+22+56=222

<Exemplo de calculo>

Carregamento adicional de refrigerante

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (arredondado)

* N&o liberte R32 para a atmosfera:
0 R32 é um gas fluorado com efeito de estufa com um potencial de aquecimento

« Indique os dados seguintes com tinta permanente na etiqueta adequadal/etiqueta @ o) kg (1] = [0 [/ 1000
de especificagdes. |] @ 3,0 2,03
(3) Quantidade adicionada no local (kg) s -
(4) Tonelada de CO: equivalente (quantidade adicionada) ®
(5) Quantidade de refrigerante total (1)+(3)
(6) Tonelada de CO: equivalente total (2)+(4) ®=0+®
[ Peso
* (1) Quantidade de refrigerante previamente colocado (kg) (Il Tonelada de equivalente de CO:
(2) Tonelada de CO: equivalente (previamente colocado) M pPAG

Ja se encontra indicado na etiqueta e varia consoante o modelo.

Quantidade de refrigerante
previamente colocado (kg)

PUMY-M200YKM 3,0

Tonelada de CO: equivalen-
te (previamente colocado)

2,03

Nome do modelo




4. Recolha de refrigerante (bombagem)

Execute os procedimentos seguintes para recolher o refrigerante quando deslocar
a unidade interior ou a unidade exterior.

1
2

3

Desligue o disjuntor de circuito.

Ligue o lado de baixa presséo do coletor do manémetro a porta de

manutencao da valvula de paragem do lado do gas.

Encerre a valvula de paragem de liquido.

Ligue a alimentagéo (disjuntor de circuito).

* O arranque da comunicagao interior-exterior demora cerca de 3 minutos
apos a poténcia (disjuntor de circuito) ter sido ligada. Inicie a operagéo de
bombagem 3 a 4 minutos apds a poténcia (disjuntor de circuito) ter sido
ligada.

Efetue o teste de funcionamento para a operacéo de arrefecimento (SW6-

1: ON e SW6-2: OFF). O compressor (unidade exterior) e os ventiladores

(unidades interiores e exteriores) comegam a funcionar, iniciando o teste de

funcionamento para a operagéao de arrefecimento. Imediatamente apos efetuar

o teste de funcionamento para a operagao de arrefecimento, ligue o interruptor

de servigo exterior SW6-5 (interruptor de bombagem).

* N&o prolongue demasiado o funcionamento com o interruptor SW6-5 ON.
Certifique-se de que este se encontra DESLIGADO ap6s a conclusao da
bombagem.

* Apenas ligar o SW6-1 no caso de a unidade se encontrar parada. No entanto,
mesmo que a unidade se encontre parada e o SW6-1 esteja ligado ha menos
de 3 minutos apds a paragem do compressor, a operacéo de recolha de
refrigerante ndo podera ser efetuada. Aguardar até que o compressor esteja
parado durante 3 minutos e, em seguida, ligar novamente o SW6-1.

5. Manutengao preventiva da unidade

6 Encerrar completamente a valvula de paragem de gas quando a leitura da
pressdo no manémetro baixar 0,05 - 0,00 MPa (aproximadamente 0,5 - 0,0
kgficm2).

7 Interromper o funcionamento do ar condicionado (SW6-1: DESLIGADO).
Desligar o interruptor de servigo exterior SW6-5.

8 Desligar a fonte de alimentacg&o (disjuntor de circuito).

* Na eventualidade de ter sido adicionado demasiado refrigerante ao sistema
de ar condicionado, a pressdo pode nao descer para 0,05 MPa (0,5 kgf/
cm2). Caso tal ocorra, utilizar um dispositivo de recolha de refrigerante para
recolher todo o refrigerante presente no sistema. Em seguida, recarregar o
sistema com a quantidade correta de refrigerante, depois de as unidades
interior e exterior terem sido reposicionadas.

N\ Aviso:

* Ao bombear o refrigerante, parar o compressor antes de desligar as
tubagens de refrigerante. Se qualquer substancia estranha, como o ar,
entrar no sistema, o compressor pode rebentar e causar ferimentos.

* Nao efetuar trabalhos de bombagem quando se verificar uma fuga de gas.
A entrada de ar ou de outros gases provoca uma pressao anormalmente
elevada no ciclo de refrigeragdo, o que pode provocar uma explosao ou
ferimentos.

O ciclo de manutengéo néo indica o periodo de garantia.

Alista seguinte é aplicavel nas condi¢des abaixo indicadas:
+ A unidade é utilizada normalmente: nao inicializa nem interrompe o funcionamento com frequéncia. (O numero de inicializagdes/paragens é de 6 vezes ou menos por

hora no modo de utilizagdo normal, embora dependa do modelo.)

+ O tempo de funcionamento é supostamente de 10 horas por dia e 2500 horas por ano. (Podera ser superior para a unidade que funciona durante a noite.)

Além disso, é necessario rever o “ciclo de manutengdo” e o “ciclo de substituicdo” para que sejam encurtados quando se verificarem as seguintes condigdes:
* A unidade é utilizada sob uma temperatura ou humidade elevadas, ou num local onde ocorrem mudangas bruscas de temperatura ou humidade.
A unidade é utilizada num local onde a corrente (tensao, frequéncia ou forma de onda) flutua consideravelmente. (A unidade nao pode ser utilizada se a corrente ndo

respeitar os limites permitidos.)
A unidade é utilizada num local sujeito a muitas vibragdes ou muitos impactos.

A unidade é utilizada num ambiente prejudicial, como numa area empoeirada, numa area com alto teor de sal ou numa area onde exista gas nocivo (diéxido de enxo-

fre ou sulfureto de hidrogénio) ou existam vapores de dleo.

A unidade comega e para de funcionar com frequéncia ou o tempo de funcionamento é demasiado longo (como 24 horas de climatizagdo).

Lista de “ciclo de inspecéo” e “ciclo de manutengao”

Nome das pegas Ciclo de inspegao

Ciclo de manutencao
(Substituigao ou reparagéo)

Compressor

20.000 horas

Motor

20.000 horas

Placas eletronicas

25.000 horas

Permutador de calor

5 anos

Vélvula de expanséo 1 ano 20.000 horas
Valvula
(Valvula de solenoide, valvula 20.000 horas
de 4 vias)
Sensor 5 anos
Reservatorio de drenagem 8 anos

6. Especificagoes

PUMY-M200YKM(-BS)
PUMY-M200YKM-ET(-BS)

Arrefecimento [D.B.*1] Aquecimento [W.B.*?]

Temperatura maxima de funcionamento °C

52 15

Temperatura minima de funcionamento °C

5 -20

*1 D.B.: Temperatura de termémetro seco
*2 W.B.: Temperatura de termémetro himido



N\ Vigtigt

¢ Sorg for at lzese denne installationsmanual og filerne pa hjemmesiden, inden du fortsaetter med
installationen. Hvis instruktionerne ikke folges, kan det resultere i beskadigelse af udstyret.

¢ Huvis filerne ikke kan laeses, skal du kontakte forhandleren.

Indholdet i denne manuel kan ses herunder.

Hvis du leder efter oplysninger, der ikke findes i dette hzfte, kan du se i manualerne, som kan hentes pa hjemmesiden.

Indholdsfortegnelse

1. Sikkerhedsforanstaltninger 2. OM PrOAUKEET ...
1.1. Inden installation og el-arbejde 3. Yderligere kalemiddelspafyldning....
1.2. Forholdsregler for apparater, der anvender R32-kglemiddel ...... 3 3.1. Pafyldning af ekstra kelemiddel ..............ccoooeiniiiiniiiiis
1.3. Inden installation .............ccccoooiiiiiiiiiiine .3 4. Opsamling af kelemiddel (nedpumpning).....
1.4. Inden installation (flytning) — el-arbejde .. .4 5. Forebyggende vedligeholdelse af enheden..
1.5. Inden start af testkersel................... .4 6. SPECIfIKAtIONET ..ot
1.6. Afpravning

Bemark: Dette symbol galder kun for tilknyttede lande.

Dette symbol er i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU paragraf 14 Oplysninger til brugere og tillaeg IX.

Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og fremstillet med kvalitetsmaterialer og -komponenter, der kan genbruges.

Dette symbol viser, at elektrisk eller elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter endt levetid.
Bortskaf dette udstyr pa en lokal genbrugsplads.

| EU er der seerskilte indsamlingsordninger for elektriske og elektroniske produkter.

Hjeelp os med at bevare det miljg, vi lever i!

1. Sikkerhedsforanstaltninger

BETYDNINGEN AF DE SYMBOLER, DER VISES PA ENHEDEN

AL ADVARSEL Dette symbol geelder kun for R32-kglemiddel. Kaglemiddeltypen star pa udendgrsenhedens navneplade.
ot Hvis kelemiddeltypen er R32, anvender denne enhed et braendbart kalemiddel.
(Risiko for brand) - | Hyis kglemiddel izekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstar risiko for brand.

[ m] Lees omhyggeligt BETJENINGSVEJLEDNINGEN for drift.

@ Servicepersonale skal omhyggeligt leese BETJENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN fer drift.

1.1. Inden installation og el-arbejde

» Inden enheden installeres, skal du serge for at laese alle “Sikker- A Advarsel:
hedsforanstaltningerne”. Las markaterne, der er pasat hovedenheden, omhyggeligt.

» “Sikkerhedsforanstaltningerne” indeholder meget vigtige oplysnin-
ger om sikkerhed. Sorg for, at du felger dem.

» Rapporter til eller indhent tilladelse fra forsyningsmyndighederne A ADVARSEL OM HGJSPANDING:
inden forbindelse til systemet.  Styrekassen indeholder hgjspaendingsdele.
“Dette udstyr er i overensstemmelse med IEC 61000-3-12, under « Nar styreboksens forreste panel abnes eller lukkes, ma det ikke komme
forudsaetning af at kortslutningsstreammen Ssc er storre end eller lig i kontakt med nogen af de indvendige komponenter.
med Ssc (*1) ved interfacepunktet mellem brugerens forsyning og * For du inspicerer indersiden af kontrolboksen, skal du slukke for
det offentlige system. Det er installaterens eller udstyrsbrugerens stremmen, holde enheden slukket, til DC-spandingen pa den primzere,
ansvar at sikre, evt. efter kontakt til forsyningsselskabet, at udstyret udenders multistyringsprintplade er faldet til 20 V DC eller derunder.
kun sluttes til en forsyning med en kortslutningsstrem Ssc, der er (Se kabelferingsdiagrammet til malmodellen vedrgrende den tid, der
starre end eller lig med Ssc (*1)” gar, fer spandingen er faldet til 20 V DC eller derunder)
Sse (1) /\ Advarsel:
Modeller Ssc (MVA) * Enheden ma ikke installeres af brugeren. Lad en forhandler eller en
PUMY-M200YKM 1,56 autoriseret tekniker installere enheden. Hvis enheden ikke installeres
korrekt, kan det resultere i vandlakage, elektrisk stod eller brand.
» Er beregnet til brug i boliger, pa kontorer og i miljger med let industri. * Enheden skal monteres fast og sikkert pa en underkonstruktion, der
kan baere dens vagt.
Symboler anvendt i teksten Hvis enheden monteres pa en ustabil konstruktion, kan den falde ned
og forarsage beskadigelse og kvastelser.
A Advarsel: « Ved installation af enheden skal der af sikkerhedsarsager benyttes
Beskriver de foranstaltninger, der skal traeffes, for at undga personskade passende beskyttelsesudstyr og veerktej. Gores dette ikke kan det
eller dedsfald. forarsage personskader.
. e * Brug kun de anviste kabler til kabelfgring. Kabelforbindelserne
N Vigtigt:

skal veere sikre, sa der ikke er belastning af terminalforbindelserne.
Undga desuden at sammensplejse kabler til kabelfering (medmindre
andet er anvist i dette dokument). Manglende overholdelse af disse

Beskriver de foranstaltninger, der skal traeffes, for at forhindre, at enheden
bliver beskadiget.

Sym boler anvendt pé billederne instruktioner kan medfere overophedning eller brand.
* For at minimere risikoen for beskadigelse som folge af jordskzalv,
: Indikerer en handling, der skal undgas. tyfoner eller kraftigt stormvejr skal enheden installeres ifelge

vejledningen. En ukorrekt installeret enhed kan falde ned og forarsage

: Indikerer vigtige instruktioner, der skal folges. beskadigelse eller kvaestelser.

: Indikerer en del, der skal jordforbindes.

POV

: Fare for elektrisk stad.



Brug kun autoriseret tilbehor, og bed en forhandler eller en autoriseret
tekniker om at installere det. Hvis tilbehgret ikke installeres korrekt,
kan det resultere i vandlakage, elektrisk stod eller brand.

Brugeren bgr aldrig forsgge at reparere enheden eller flytte den til

en anden placering. Hvis enheden ikke installeres korrekt, kan det
resultere i vandlakage, elektrisk sted eller brand. Hvis klimaanlagget
skal repareres eller flyttes, skal det udferes af en forhandler eller en
autoriseret tekniker.

Ror ikke ved varmevekslerlamellerne. Forkert handtering kan forarsage
tilskadekomst.

Hvis der siver kelemiddelgas ud under installationen eller driften, skal
rummet udluftes. Hvis der siver kelemiddel ud i rummet og kommer i
kontakt med flammen fra et varmeapparat eller barbart gasblus, kan
det antaendes, eller giftige gasser frigives.

Foretag installation i overensstemmelse med installationsmanualen og
websitet, og brug vaerktej og rearkomponenter, der er specielt beregnet
til anvendelse sammen med R32-kglemiddel.

Hvis rerkomponenter, der ikke er beregnet til R32-kglemiddel,
anvendes, og enheden ikke er installeret korrekt, kan rarene spranges
og forarsage skader eller personskader. Desuden kan det medfere
vandlakage, elektrisk sted eller brand.

Alle elinstallationsarbejder skal udferes af en faguddannet elinstallater
og ifelge de lokale bestemmelser og instruktionerne i denne
vejledning. Enheden skal forsynes med strem fra dertil beregnede
forsyningsledninger og med den korrekte spaending og korrekte
hovedafbrydere. Stremforsyningsledninger med utilstraekkelig
kapacitet eller ukorrekt udfert elinstallationsarbejde kan medfere
elektrisk sted eller brand.

Klemkassens daksel pa den udvendige enhed skal skrues godt fast.
Hvis daekslet monteres ukorrekt og der kommer stov og fugt ind i
enheden, kan der opsta elektrisk sted eller brand.

Ved installation, flytning eller serviceeftersyn af klimaanlagget ma

der kun anvendes det specificerede kolemiddel (R32) til fyldning

af kelemiddel-rgrene. Det ma ikke blandes med nogen anden type
kelemiddel, og der ma ikke vaere luft tilbage i rerene.

Hvis der blandes luft sammen med kglemidlet, kan det forarsage et
unormalt hgjt tryk i kelemiddelrgret og resultere i en eksplosion og
andre farlige situationer.

Hvis der bruges andre kelemidler end det, der er specificeret for syste-
met, forarsager det mekanisk driftssvigt eller funktionsfejl i systemet
eller nedbrud af enheden. | vaerste fald kan det fore til en alvorlig
hindring for produktsikkerheden.

Hvis klimaanlaegget installeres i et lille rum, skal der tages
forholdsregler til at forhindre, at kelemiddelkoncentrationen i rummet
overstiger sikkerhedsgransen i tilfaelde af kelemiddelleekage. Kontakt
en forhandler mht. de passende forholdsregler til forhindring af, at den
tilladte koncentration overskrides.

Hvis der opstar lzekage af kelemidlet, som forarsager overskridelse af
koncentrationsgraensen, kan der opsta livsfare pa grund af manglende
ilt i rummet.

Kontrollér for kelemiddellaekager, nar installationen er afsluttet. Hvis
der siver kelemiddel ud i rummet og kommer i kontakt med flammen fra
et varmeapparat eller baerbart gasblus, kan det antandes, eller giftige
gasser frigives.

Undlad at genskabe eller &ndre indstillingerne for
beskyttelsesanordningerne. Hvis trykafbryderen, den termiske afbryder
eller anden beskyttelsesanordning kortsluttes eller betjenes med magt,
eller der bruges dele, som ikke er specificeret af Mitsubishi Electric,
kan det resultere i brand eller eksplosion.

Kontakt forhandleren ang. bortskaffelse af dette produkt.

Installations- og systemspecialisten skal segrge for sikkerhed

mod elleekage i henhold til lokale bestemmelser eller standarder.

Vaelg den passende kabelstarrelse og kontaktkapaciteterne til
hovedstremforsyningen, som er beskrevet i denne manual, hvis der
ikke foreligger lokale bestemmelser.

Var szerligt opmaerksom pa installationsstedet, som f.eks. en kalder,
hvor gaskelemidlet kan ophobes, da kelemiddel er tungere end luft.
For udendersenheder, der muligger indtag af frisk luft til
indendersenheden, skal installationsstedet vaelges omhyggeligt for

at sikre, at kun ren luft kommer ind i rummet. Direkte eksponering for
udendersluft kan have skadelige effekter pa mennesker eller fedevarer.
Enheden ma ikke modificeres. Det kan forarsage brand, elektrisk sted,
tilskadekomst eller vandlakage.

Ved abning eller lukning af ventilen under frysepunktet kan der blive
sprojtet kelemiddel ud af hullet mellem ventilspindlen og ventilhuset
med personskade til falge.

Rerledninger skal beskyttes mod fysisk skade.

Brug ikke loddemetal til lav temperatur ved lodning af
kolemiddelrgrene.

Udluft rummet tilstraekkeligt under lodning.

Kontroller, at der ikke befinder sig farlige eller breendbare materialer i
naerheden.

Ved udfgorelse af arbejdet i et lukket eller lille rum eller pa et lignende
sted skal det for arbejdet sikres, at der ikke er kelemiddellaekager.

Hvis kelemiddellekager akkumuleres, kan de antandes, eller giftig gas
kan blive frigivet.

Apparatet skal opbevares pa et godt ventileret sted, hvor rumsterrelsen
svarer til det rumareal, der er specificeret for drift.

Hold gasbraendere, elektriske varmeapparater og andre brandkilder
(antandelseskilder) vaek fra det sted, hvor installation, reparation og
andet arbejde pa klimaanlaegget udferes.

Hvis kelemidlet kommer i kontakt med aben ild, frigives giftige gasser.
Undga at ryge under arbejde pa og transport af enheden.

Af sikkerhedsmaessige arsager skal det sikres, at strammen altid er
slaet til undtagen under vedligeholdelse.

Installer hver enhed i et omrade, hvor den tilladte plads svarende til
mangden af systemkolemiddel sikres. Der er tilfelde, hvor du skal
installere et SENSOR- OG ALARMSAET, afhaengigt af omgivelserne. Der
henvises til “Monteringssted” i installationsmanualen.

Kelemiddelrer skal beskyttes mod ekstern kraft.



1.2. Forholdsregler for apparater, der
anvender R32-kelemiddel
N Vigtigt:

Brug C1220 kobber-fosfor legering, for semigse ror af kobber og

kobberlegering, til at samle kelemiddelrer. Kontrollér at det indvendige

af rerene er rene og ikke indeholder skadelige forureninger som f.eks.

svovlholdige blandinger, oxidanter, affald eller stov. Brug rer med den

specificerede tykkelse. Bemaerk folgende, hvis eksisterende rer, der

har vaere brugt til R22 kelemiddel, genanvendes.

- Udskift de eksisterende brystmetrikker og opkrav de opkravede sektioner
igen.

- Anvend ikke tynde ror.

Opbevar de ror, der skal anvendes, indenders og hold begge ender

af rerene lukkede indtil lige for lodningen. (Lad knaesamlinger osv.

forblive i deres emballage.) Hvis der kommer stov, affald eller fugt ind i

kolemiddelrgrene, kan det medfare forringelse af olien eller nedbrud af

kompressoren.

Brug ester-olie, ether-olie eller alkylbenzen-olie (i lille maengde) som

kolemiddelolie til at smare pa de opkravede sektioner. Hvis mineralolie

blandes med kelemiddelolien, kan det forringe olien.

Der ma ikke anvendes andre kglemidler end R32 kelemiddel. Hvis der

anvendes andre kglemidler, vil klorindholdet forringe olien.

Brug folgende vaerktgj, der er specielt beregnet til anvendelse sammen

med R32 kelemiddel. Felgende vaerktej er nadvendigt ved anvendelse

af R32 kelemiddel. Ved spargsmal kontaktes den naermeste forhandler.

Vaerktej (til R32)

Malermanifold Opkravningsveerktgj

Pafyldningsslange Sterrelsesmaler

Gaslaekage detektor Vakuumpumpeadapter

Momentnggle Elektronisk kglemiddelpafyldningsskala

Sorg for at anvende det korrekte vaerktgj. Hvis der kommer stov,
affald eller fugt ind i kelemiddelrgrene, kan det medfere forringelse af
kolemiddelolien.

1.3. Inden installation
N\ Vigtigt:

Installer ikke enheden pa steder, hvor braendbare gasser kan slippe ud,

opsta, stramme eller samle sig. Hvis der samler sig braendbare gasser

omkring enheden , kan det medfere brand eller eksplosion.

Anvend ikke klimaanlaegget, hvor der forefindes fedevarer, kaledyr,

planter, praecisionsudstyr eller kunst. Kvaliteten af fodevarer osv. kan

forringes.

Brug ikke enheden i usadvanlige omgivelser. Hvis klimaanlaegget

installeres i omrader, hvor det udsaettes for damp, flygtig olie (inklusive

maskinolie), eller svovlholdige gasser, omrader med hgijt saltindhold

som f.eks. ved havet, eller omrader hvor enheden kan blive dakket

af sne, kan ydelsen blive betydelig nedsat og de indvendige dele kan

blive beskadiget.

Udenders enheden danner kondensvand under opvarmningsdriften.

Sorg for at der er aflab omkring den udvendige enhed, hvis denne

kondensdannelse kan forarsage skader.

Hvis enheden installeres i et hospital eller et kommunikationsrum,

skal man vaere forberedt pa stgj og elektronisk interferens.

Omformere, husholdningsapparater, hgjfrekvent medicinsk udstyr og

radiokommunikationsudstyr kan forarsage, at klimaanlagget fungerer

forkert eller gdelaegges. Klimaanlagget kan ogsa pavirke medicinsk

udstyr, kommunikationsudstyr, kvaliteten af skaermbilleder og influere

pa medicinsk behandling.

Installer ikke enheden pa eller over genstande, der er udsat for

vandskade. Nar rumluftfugtigheden overstiger 80 %, eller nar

aflebsreret er blokeret, kan kondens dryppe fra indendegrsenheden.

Udfer kollektiv aflabsarbejde sammen med udendersenheden efter

behov.

Folg nedenstaende instruktioner for at undga, at slibende komponenter

fra sandpapir og skaerende varktojer traeenger ind i kolekredslgbet,

da disse komponenter kan medfere fejlfunktion pa kompressoren og

ventilerne.

- Brug et remmejern eller andre afgratningsvaerktejer, men ikke sandpapapir
til at fierne grater i ror.

- Brug en rerskeerer til skaering af rgr, men ikke en vinkelsliber eller andre
veerktgjer, som bruger slibende materialer.

- Ved skeering eller afgratning af rer skal det undgas, at spaner eller andre
fremmedlegemer kommer ind i rgrene.

- Hvis skaerespaner eller andre fremmedlegemer kommer ind i rerene, skal
de terres af indersiden af rgrene.




1.4.

Inden installation (flytning) —
el-arbejde

N Vigtigt:

Sorg for at jordforbinde enheden. Forbind ikke jordledningen til gas-
eller vandrer, lynafledere eller telefonjordledninger. Hvis enheden ikke
er korrekt jordet, kan det resultere i elektrisk stod.
Forbind aldrig i modsatte faser.
Forbind aldrig streamledning L eller L1, L2 og L3 til terminal N. Hvis
enheden er kabelfgrt forkert, nar den forsynes med strem, vil nogle
elektriske dele blive beskadigede.
Ved installation af forsyningsledningerne ma der ikke vaere traek i
kablerne. Hvis tilslutningerne lgsnes, kan kablerne springe tilbage eller
knzekke, hvilket kan forarsage overophedning eller brand.
Monter en l&2kagehovedafbryder, som pakraevet.
- Hvis en lzekagehovedafbryder ikke er monteret, kan det medfgre elektrisk
sted.
Brug stremforsyningskabler med tilstraekkelig streambaerende kapacitet
og effekt.
- Kabler, der er for sma, kan laekke, generere varme og forsage brand.
Brug kun en hovedafbryder og sikring med den specificerede kapacitet.
- En sikring eller hovedafbryder med en sterre kapacitet, eller brugen af
en erstatning af simpel stal eller kobberledning kan resultere i en generel
enhedsfejl eller brand.
Klimaanlaegget ma ikke rengeres med vand. Dette kan medfare
elektrisk stod.
Grundenheden og tilbehgr pa udendorsenheden skal regelmaessigt
kontrolleres for lgse forbindelser, revner eller anden skade. Hvis
sadanne defekter ikke repareres, kan enheden falde ned og forarsage
skade eller kvaestelser.
Installer aflobsrorene i henhold til denne installationsmanual for
at sikre korrekt afleb. Pak isoleringsmateriale omkring rerene for
at forebygge kondensdannelse. Forkert aflebsrer kan medfare
vandlakage og beskadigelse af mgbler og andre ejendele.
Enhederne skal transporteres med stor forsigtighed. Der skal mindst
to personer til at handtere enheden, da den vejer 20 kg eller mere. Loft
ikke i emballagebandene. Bar beskyttelseshandsker, nar enheden
flyttes eller tages ud af emballagen, da handerne kan blive kvaestet af
ribberne eller andre dele.
Serg for at bortskaffe emballagen efter galdende regler.
Emballagematerialer, som f.eks. sem og andre metal- eller traedele kan
forarsage rifter eller andre kvastelser. Riv plastikposer i stykker, og
smid dem ud, sa bern ikke kan lege med dem. Hvis born leger med en
plastikpose, der ikke er revet i stykker, er der risiko for kvaelning.
Installer altid N-linjen.
- Enheden kan blive beskadiget uden N-linje.

2. Om produktet

1.5.

Inden start af testkorsel

A\ Vigtigt:

Taend hovedafbryderen mere end 12 timer for start af driften. Hvis
driften startes straks efter, at hovedafbryderen er tendt, kan der opsta
alvorlige skader pa de indvendige dele. Sorg for at hovedafbryderen er
taendt i hele driftssasonen.

Inden start af driften skal det kontrolleres, at alle paneler,
beskyttelsesdaksler og andre beskyttelsesdele er korrekt monteret.
Roterende, varme eller hgjspandings dele kan forarsage kvastelser.
Ror ikke ved nogen kontakt med vade eller fugtige hander. Dette kan
medfore elektrisk stad.

Beror ikke kolemiddelrgrene med de bare hander under driften.
Kelemiddelrarene er varme eller kolde afhangig af tilstanden af det
gennemstremmende kglemiddel. Hvis rgrene bergres, kan der opsta
forbraendinger eller forfrysninger.

Betjen ikke klimaanlaegget uden paneler og skaerme. Roterende, varme
eller hgjspaendingsdele kan medfere personskade.

Efter standsning af driften skal der ventes i mindst 5 minutter, inden
der slukkes pa hovedafbryderen. Ellers kan det resultere i vandlaekage
eller nedbrud.

Ror ikke ved overfladen pa kompressoren under drift.

/\ Advarsel:
Tilslut omhyggeligt rerene, for kompressoren startes, nar enheden
installeres.

1.6. Afproevning

Alt efter driftstilstanden, stopper ventilationen pa udenders enheden mens
kompressoren betjenes. Dette er ikke en funktionsfejl.

Denne enhed bruger kglemiddel af typen R32.

Rer til systemer, der bruger R32, kan vaere forskellige fra systemer, der
bruger konventionelle kglemidler, da designtrykket i systemer, der bruger
R32, er hgjere. Se Databogen for at fa yderligere oplysninger.

Nogle af veerktajerne og udstyret, der bruges til installation med systemer,
der bruger andre typer kalemiddel, ma ikke bruges med systemer, der bruger
R32. Se Databogen for at fa yderligere oplysninger.

AN Vigtigt:

Udluft ikke R32 i atmosfaeren.



3. Yderligere kolemiddelspafyldning

3.1. Pafyldning af ekstra kelemiddel

Pafyldning af ekstra kelemiddel

Kglemiddel til det forleengede rersystem falger ikke med udendarsenheden, nar enheden sendes fra fabrikken. Du skal derfor fylde yderligere kalemiddel pa hvert

kolergrsystem pa installationsstedet. For at udfere vedligeholdelse skal du derudover indtaste sterrelsen og laengden pa hvert enkelt vaeskerar samt yderligere

kelemiddelpafyldningsmaengder i felterne, der er angivet pa pladen “Refrigerant amount” (kglemiddelmaengde) pa udendgrsenheden.

* Nar enheden er stoppet, pafyldes enheden med det ekstra kelemiddel gennem veeskestopventilen, efter at rgrforleengelserne og indenders enheden er pafgrt vakuum.
Nar enheden er i drift, tilferes kelemiddel gennem gaskontrolventilen ved hjeelp af en sikkerheds-pafyldningsenhed. Tilfer ikke kalemiddel i vaeskeform direkte gennem
kontrolventilen.

Beregning af pafyldning af ekstra kelemiddel
« Beregn den yderligere pafyldning vha. vaeskergrstgrrelsen og leengden pa det forleengede rersystem.
+ Beregn den ekstra kelemiddelpafyldning ved hjeelp af nedenstaende procedure, og pafyld det ekstra kalemiddel.
* Ved maengder pa mindre end 0,1 kg skal du afrunde den yderligere kalemiddelmaengde.
(Hvis den beregnede maengde eksempelvis er pa 6,01 kg, skal maengden rundes op til 6,1 kg.)
* Maengden af yderligere kalemiddel, som beregnes ud fra den samlede kapacitet for indendgrsenheder og kombinationen af forleengede rer, ma ikke overstige 9,4 kg.

<Ekstra pafyldning>
Beregning af kelemiddelmangde

Rarstarrelse Rarstarrelse Rorstarrelse De forbundne Antallet af
Veeskerar Veaeskerar Vaeskeror indendersenheders| indender-
+ i samlede kapacitet | senheder
26,35 29,52 2 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 - 28,0 kW 3,9kg
28,1 kW — 4,3 kg

Medfelgende kelemiddelmangde ved forsendelse fra fabrikken

Medfalgende kalemiddelmaengde
3,0 kg

<Eksempel>

Udendgrs model : M200 A: 2127 35m

Indenders 1 : MS63 (7,1 kW) a: @952 15m
2 : MS40 (4,5 kW) b : 26,35 10 m \ Under
3 : MS25 (2,8 kW) c : 26,35 10 m [ nedenstaende
4 : MS20 (2,2 kW) d: 26,35 30 m | forhold:

5 : MS50 (5,6 kW) e : 26,35 10m
Den totale lzengde for hvert vaeskergr er som felger:
212,7:A=35m
29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60 m

Den forbundne indendgrsenheds samlede kapacitet er som felger:
71+45+28+22+56=222

<Beregningseksempel>

Ekstra kelemiddelpafyldning

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (rundet op)

+ Udled ikke R32 i atmosfaeren.
R32 er en fluorholdig drivhusgas med et globalt opvarmningspotentiale l

(3) Yderligere pafyldt meengde pa stedet (kg)

(GWP)=675. . ) ) . ] m 675 M ki M =00/ 1000
» Sporg for at angive falgende med blaek, der ikke kan fiernes, pa den angivne @ ) g
4

meerkat/spec.-etiket. @ 3,0 2,03
(4) Ton COz-zekvivalent (yderligere pafyldt maengde)

) N
(5) Samlet maengde kalemiddel (1)+(3)
(6) Samlet ton COz-aekvivalent (2)+(4) ®=0+®

[ Veegt

* (1) Maengde kglemiddel for pafyldning (kg) [l ton CO»-zekvivalenter
(2) Ton CO2-zekvivalent (fer pafyldning) I cwp
Det er allerede noteret pa etiketten og varierer afhaengigt af model.

Meengde kelemiddel Ton CO2-aekvivalent
for pafyldning (kg) (for pafyldning)

PUMY-M200YKM 3,0 2,03

Modelnavn




4. Opsamling af kelemiddel (nedpumpning)

Udfer falgende procedurer for at opsamle kelemidlet, nar du flytter

indendgrsenheden eller udendgrsenheden.

1 Sluk for effektafbryderen.

2 Forbind lavtrykssiden af malermanifolden til serviceporten pa stopventilen pa
gassiden.

3 Luk veeskestopventilen.

4  Teend for stramforsyningen (effektafbryder).

* Opstart af kommunikation mellem indendgrs- og udendgrsenheder tager
ca. 3 minutter, efter at stremmen (effektafbryderen) er slaet til. Start
nedpumpningen 3 til 4 minutter efter, at streammen (effektafbryderen) er
slaet til.

5  Udfer afprevning af keledrift (SW6-1: ON (TAENDT) og SW6-2: OFF
(SLUKKET)). Kompressoren (udendgrsenheden) og ventilatorerne
(indendgrs- og udendgrsenhederne) begynder at kere, og afprgvningen af
keledrift starter. Umiddelbart efter at have udfert afpregvningen af kaledrift skal
du indstille den udendgrs servicekontakt SW6-5 (kontakt for nedpumpning)
fra OFF (SLUKKET) til ON (TANDT).

* Fortsaet ikke driften i laengere tid med kontakten SW6-5 pa ON (TANDT).
Serg for at seette den pa OFF (SLUKKET), nar nedpumpningen er afsluttet.

* Indstil kun SW6-1 til ON (TANDT), hvis enheden er stoppet. Men selv om
enheden er stoppet, og SW6-1 er indstillet til ON (TANDT), mindre end 3
minutter efter kompressoren er stoppet, kan der ikke udfgres opsamling
af kelemiddel. Vent, indtil kompressoren har veeret stoppet i 3 minutter, og
indstil s& SW6-1 til ON (TANDT) igen.

6  Luk gasstopventilen helt, nar trykafleesningen pa manometeret falder 0,05 -

0,00 MPa (ca. 0,5 - 0,0 kgf/lcm2).

7  Stop driften af klimaanleegget (SW6-1: OFF (SLUKKET)). Indstil den
udenders servicekontakt SW6-5 fra ON (TANDT) til OFF (SLUKKET).
8  Sluk for stramforsyningen (effektafbryder).

* Hvis der er tilsat for meget kalemiddel til klimaanlaegget, falder trykket
maske ikke til 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Hvis det sker, skal du bruge en
kolemiddelopsamlingsenhed til at opsamle alt kalemiddel i systemet og
derefter genopfylde systemet med den korrekte meengde kalemiddel, nar
indenders- og udendgrsenhederne er blevet flyttet.

A Advarsel:

« Nar du pumper kglemidlet ud, skal du stoppe kompressoren, fer du kobler
kolergrene fra. Kompressoren kan sprange og forarsage personskade, hvis
der kommer fremmedlegemer, f.eks. luft, ind i systemet.

« Udfer ikke nedpumpning, hvis der er en gaslakage. Indsugning af luft eller
andre gasser forarsager et unormalt hgijt tryk i kelecyklussen, hvilket kan
forarsage eksplosion eller personskade.

5. Forebyggende vedligeholdelse af enheden

Vedligeholdelsescyklussen angiver ikke garantiperioden.

Nedenstaende liste geelder under felgende betingelser:

+ Enheden bruges normalt: Den starter og stopper ikke hyppigt. (Antallet af start/stop er 6 gange eller feerre pr. time ved normal brug, selvom dette afhaenger af modellen).
« Driftstiden antages at veere 10 timer om dagen og 2.500 timer om aret. (Den kan veere leengere for den enhed, der kerer om natten).

Derudover skal “vedligeholdelsescyklus” og “udskiftningscyklus” gennemgas og veere kortere, nar fglgende betingelser er opfyldt:
» Enheden bruges under hgje temperaturer eller hgj luftfugtighed eller pa et sted med store aendringer i temperatur eller luftfugtighed.
« Enheden bruges pa et sted med store aendringer i strammen (spaending, frekvens eller bglgeform). (Enheden kan ikke bruges, hvis strammen er uden for det tilladte

omrade).
« Enheden bruges pa et sted med store vibrationer eller stad.

» Enheden bruges i darlige miljger sasom stgvede omrader, omrader med hgijt saltindhold eller et omrade med skadelige gasser (svovldioxid eller hydrogensulfid) eller

olietage.

« Enheden starter og stopper hyppigt eller har en lang driftstid (f.eks. under 24-timers aircondition).

Liste over “inspektionscyklus” og “vedligeholdelsescyklus”

Delnavn Inspektionscyklus (U;lslggi?nhgong(::;?:;ison )

Kompressor 20.000 timer

Motor 20.000 timer

Printplader 25.000 timer
Varmeveksler 5ar

Ekspansionsventil 1ar 20.000 timer

(magnetve;/teilljtél”—vejsventil) 20.000 timer
Sensor 5ar
Dreenbakke 8ar

6. Specifikationer

PUMY-M200YKM(-BS) . » ) 2
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Keling [D.B.*1] Opvarmning [W.B.*?]
Maksimal driftstemperatur °C 52 15
Minimum driftstemperatur °C -5 -20

*1 D.B.: Temperatur i ter tilstand
*2 W.B.: Temperatur i vad tilstand



/\ Forsiktighet

¢ Las den hér installationshandboken och filerna pa webbplatsen innan du borjar med installationen.
Utrustningen kan skadas om du inte féljer instruktionerna.

¢ Kontakta aterforsaljaren om du inte kan lasa filerna.

Nedan ser du innehallet i det har haftet.

For information som inte finns i detta hafte, se de handb6écker som kan laddas ned fran webbplatsen.

Innehall

1. Sékerhetsforeskrifter 2. Om den har produkten
1.1. Fore installation och elarbeten ... 3. Ytterligare pafylining av kdldmedel ...
1.2. Forsiktighetsmatt for enheter som anvander R32-kdldmedel ..... 3 3.1. Extra kdldmedelsladdning
1.3. FOreinstallation...........cccooiiiiiiiiii e 3 4. Atervinning av kéldmedel (nedsugning)
1.4. Fore installation (flyttning) — elarbete 5. Forebyggande underhall for enheten....
1.5. Fore testkdérningen .... Specifikationer

1.6, ProvKOMINg .......ccoviiiiiiiiiii i 4

[e23Ne) RN ) IN¢, B¢ NN

Obs: Den har symbolen géller bara relaterade lander.

Denna symbol &r i enlighet med direktiv 2012/19/EU artikel 14, Information till anvdndarna, och bilaga IX.

Denna produkt fran MITSUBISHI ELECTRIC ar designad och tillverkad av material och komponenter med hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
Denna symbol betyder att elektriska och elektroniska produkter, efter slutanvandande, skall sorteras och hanteras separat fran Ditt hushallsavfall.

Var snall och lamna denna produkt hos Din lokala mottagningstation for avfall och atervinning.

Inom den Europeiska Unionen finns det separata insamlingssystem for begagnade elektriska och elektroniska produkter.

Var snall och hjalp oss att bevara miljon vi lever i!

1. Sakerhetsforeskrifter

VAD SYMBOLERNA SOM VISAS PA ENHETEN BETYDER

Denna mérkning géller bara for kéldmediet R32. Kdldmedietypen ar skriven pa utomhusenhetens namnplat.

AL VARNING | ifall kdldmedietypen ar R32 anvands ett lattantandligt kéldmedium i denna enhet.
(Brandrisk) Om kéldmediet lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det att bildas en farlig gas och brandrisk

foreligger.

Las DRIFTSMANUALEN noggrant fére anvandning.

L

@ Servicepersonal maste lasa DRIFTSMANUALEN och INSTALLATIONSHANDBOKEN noggrant fére anvandning.

1.1. Fore installation och elarbeten

» Léas avsnittet Sdkerhetsforeskrifter i sin helhet innan du installerar
enheten.

» Avsnittet Sdkerhetsforeskrifter innehaller mycket viktig sékerhetsin-
formation. Folj alltid dessa foreskrifter.

» Rapportera till eller sok tillstand fran behorig myndighet innan du
ansluter systemet.
“Utrustningen uppfyller IEC 61000-3-12 forutsatt att kortslutnings-

N Varning:
Las noga texten pa alla dekaler pa huvudenheten.

A VARNING FOR HOGSPANNING:

* Styrboxen innehaller hégspanningsdelar.

strommen Ssc ar hogre eller lika med Ssc (*1) vid gréanssnittspunkten
mellan anvéndarens stromforsérjning och det allménna elnétet. In-
stallatoren eller anvdndaren ansvarar for att se till att utrustningen ar
saker, kontakta eldistributoren om det behdvs, och att utrustningen

« Styrboxens frontpanel far inte komma i kontakt med nagon av de inre

komponenterna nar den 6ppnas och stings.
Innan du kontrollerar styrboxens insida stédnger du av strommen
och later enheten vara avstédngd tills DC-huvudbussens spanning pa

utomhusenhetens stromkort har sjunkit till DC 20 V eller lagre.
(I kopplingsschemat for den modell det géller star hur lang tid det tar

endast ansluts till en stromforsorjning med en kortslutningsstrom Ssc
som ar hogre eller lika med Ssc (*1)”

Ssc (*1) innan spanningen sjunker till DC 20 V eller lagre)
Modell Ssc (MVA) /N Varning:
PUMY-M200YKM 1,56 ¢ Enheten far inte installeras av anvidndaren. Be en aterforsaljare eller

behdrig tekniker installera enheten. Felaktig installation av enheten

kan orsaka vattenldckage, elektriska stotar eller brand.

Enheten maste fastas sakert pa en konstruktion som kan béra dess

vikt.

Om enheten monteras pa en instabil konstruktion, kan den falla ned

och orsaka person- och maskinskador.

* Anvéand lamplig skyddsutrustning och lampliga verktyg nar enheten
installeras. Du kan skadas om du inte foljer dessa anvisningar.

¢ Anvédnd endast angivna kablar for anslutningar. Anslutningarna maste
goras pa ett sdkert sétt utan spanningar i terminalanslutningarna.
Kablarna far aldrig skarvas (om inget annat anges i detta dokument).
Om instruktionerna inte foljs kan det leda till verhettning eller brand.

¢ Enheten ska installeras enligt anvisningarna for att risken for skador
fran jordbavningar, tyfoner och kraftig vind ska minimeras. En felaktigt
installerad enhet kan falla ned och orsaka person- och maskinskador.

» Enheten ar utformad for anviandning i bostader, kommersiella miljoer
samt latta industrimiljoer. B

Symboler som anvands i texten
N Varning:

Anger forsiktighetsmatt som bor vidtas for att forhindra att anvandaren
utsétts for livsfara eller olycksrisk.

N Forsiktighet:

Anger forsiktighetsmatt som bor vidtas for att undvika skada pa enheten.
Symboler som anvands i illustrationerna

: Indikerar en forbjuden atgard.

. Indikerar viktiga instruktioner som maste féljas.

: Indikerar en del som maste jordas.

POV

: Varning for elektrisk stot.



Anvand endast godkanda tillbehor och be en aterforsaljare eller
behorig tekniker installera dem. Felaktig installation av tillbeh6r kan
orsaka vattenldackage, elektriska stotar eller brand.

Anvéandaren ska aldrig forsoka reparera eller flytta enheten sjalv.
Felaktig installation av enheten kan orsaka vattenldackage, elektriska
stotar eller brand. Om luftkonditioneringen maste repareras eller
flyttas, be en aterforséljare eller behorig tekniker.

Vidror inte varmevaxlarens flansar. Felaktig hantering kan orsaka
skador.

Ventilera lokalen i hdndelse av att kdldmedelsgas lacker ut under
installationsarbetet eller under drift. Om kéldmedel lacker ut i rummet
och kommer i kontakt med lagan i en varmare eller ett campingkok, kan
brand uppsta eller sa kan giftiga gaser utvecklas.

Vid installation foljer du anvisningarna i installationsanvisningen och
pa webbplatsen samt anvander verktyg och rérkomponenter som ar
gjorda for att anvandas med kéldmedlet R32.

Om rérkomponenter som inte dr konstruerade fér R32-kéldmedel
anvands och enheten inte ar korrekt installerad kan réren spricka och
orsaka skador. Dessutom kan vattenlackor, elektriska stotar eller brand
uppsta.

Alla elarbeten maste utféras av behorig tekniker enligt lokala
foreskrifter och anvisningarna i denna manual. Enheterna maste matas
via darfor avsedda elledningar. Ratt spanning och éverspanningsskydd
maste anvéndas. For klena elledningar eller felaktiga elinstallationer
kan orsaka elektriska stotar eller brand.

Skyddet for kopplingsplinten pa utomhusenheten maste fastas
ordentligt. Om skyddet monteras pa fel sétt och om damm och fukt
tranger in i enheten, kan detta orsaka elektriska stotar eller brand.

Nér du installerar, flyttar eller utfor service pa luftkonditioneringen

far endast det angivna kylmedlet (R32) anvéandas for att ladda
kylmedelsréren. Blanda inte med andra kylmedel och lat inte luft vara
kvar i réren.

Om luft blandas med kylmedel kan det orsaka onormalt hogt tryck i kyl-
medelsroren, vilket kan leda till explosion och andra faror.
Anvéandning av annat kylmedel &n det som specificeras for systemet
orsakar mekaniska fel, systemfel eller haveri. | varsta fall kan det leda
till en allvarlig brist som hotar produktens séakerhet.

Om luftkonditioneringen installeras i ett litet rum, maste man vidta
atgarder for att forhindra att kldmedelskoncentrationen i rummet
overskrider sdkerhetsgriansen i handelse av ett lackage.

Radfraga en aterforsaljare om vilka atgarder som maste vidtas for att
forhindra att den tillatna koncentrationen 6verskrids. Om kéldmedlet
lacker ut och gor att koncentrationen dverskrider gransen, kan risker
uppsta pa grund av syrebrist i rummet.

Naér installationen &r klar kontrollerar du om det finns
koéldmedelslackor. Om kéldmedel lacker ut i rummet och kommer i
kontakt med lagan i en varmare eller ett campingkok, kan brand uppsta
eller sa kan giftiga gaser utvecklas.

Gor inte om eller andra skyddsanordningarnas instéllningar. Om
tryckbrytaren, termobrytaren eller nagon annan skyddsanordning
kortsluts eller tvangsaktiveras, eller om andra delar én de som
specificeras av Mitsubishi Electric anvands, finns det risk for brand
eller explosion.

Kontakta aterforséljaren nar produkten ska kasseras.

Installatéren och systemspecialisten ska tillse att systemet &r sakert
mot elektriskt lackage enligt lokala bestammelser och standarder. Vilj
lamplig kabelstorlek och brytarkapacitet for huvudstromforsorjningen
enligt beskrivningen i den har handboken, om det inte finns nagra
lokala foreskrifter.

Var sérskilt uppmarksam pa installationsplatser, till exempel kéllare
och liknande, dar kéldmedelsgas kan ansamlas eftersom kdldmedel ar
tyngre an luft.

Var noga med att vilja lamplig installationsplats for utomhusenheter
som tillater intag av frisk luft till inomhusenheten, sa att endast ren
luft blases in i rummet. Direkt exponering for utomhusluft kan ha en
skadlig inverkan pa personer och livsmedel.

Modifiera inte enheten. Det kan orsaka brand, elektriska stotar, skador
eller vattenlackor.

Nar du 6ppnar eller stinger ventilen i minusgrader kan kéldmedlet
spruta ut fran 6ppningen mellan ventilskaftet och ventilhuset, vilket
leder till personskador.

Rorsystem ska skyddas fran fysiska skador.

Anvand inte 16dlegering av lagtemperatursort vid 16dning av
koéldmedelsroren.

Se till att ventilera rummet tillrackligt da du utfor 16dningsarbete.

Se till sa att det inte finns nagra farliga eller lattantéandliga material i
nérheten.

Om du utfor arbetet i ett stangt rum, litet rum, eller pa en liknande
plats, se till sa att det inte finns nagra kéldmedelslackor innan du utfor
arbetet.

Om koldmedelsgaser lacker ut och ansamlas kan de antidndas eller ge
upphov till giftiga gaser.

Enheten skall forvaras pa en valventilerad yta dar rumsstorleken
motsvarar den rumsyta som specificeras vid drift

Hall enheter med brinnande gas, elviarmare och andra eldkallor
(gnistkallor) borta fran den plats dar installation, reparation och annat
luftkonditioneringsarbete kommer att utfoéras.

Om koldmedel kommer i kontakt med 6ppen laga kommer giftiga gaser
att utvecklas.

ROk inte vid arbete eller transport.

Av sdkerhetsskal ska strommen alltid vara pa, utom vid underhall.
Montera varje enhet pa en plats som uppfyller det tillatna utrymmet
for motsvarande méangd kdldmedel i systemet. | vissa fall kanske en
SENSOR- OCH LARMSATS maste monteras, beroende pa miljon. Mer
information finns i ”Plats for installation” i installationsanvisningen.
Koldmedelsroren maste skyddas mot fysiska skador.



1.2. Forsiktighetsmatt for enheter som

anvander R32-koldmedel

N Forsiktighet:

Anviand C1220 koppar/fosfor till skarvfria ror av koppar eller
kopparlegering for anslutning av kylmedelsréren. Kontrollera att
rorens insidor ar rena och inte innehaller skadliga fororeningar som
svavelhaltiga foreningar, oxider, skrap eller damm. Anvénd rér med
angiven tjocklek. Observera féljande om du ateranvénder befintliga ror
som innehallit kéldmedlet R22.

- Byt befintliga flansmuttrar och flansa ut flansarna igen.

- Anvand inte tunna ror.

Lagra de ror som ska anvandas vid installationen inomhus och hall
bada dndarna av roren forseglade tills strax innan du ska I6da dem.
(Lat knaror osv ligga kvar i forpackningen.) Om damm, skrap eller fukt
kommer in i koldmedelsroren, kan detta orsaka forsamring av oljan
eller kompressorhaveri.

Anvéand olja med ester, eter, alkylbensen (liten méngd) som den
koéldmedelsolja som anvénds pa flansarna. Om mineralolja blandas
med koldmedelsoljan kan detta orsaka férsamring av oljan.

Anvand inget annat kéldmedel an R32. Om nagot annat kéldmedel
anvands, gor kloret att oljan forsamras.

Anvéand foljande verktyg, som ar specialkonstruerade for att anvdndas
med kdldmedlet R32. Det ar nédvandigt att anvanda foljande verktyg
med koldmedlet R32. Kontakta ndarmaste aterforsaljare om du har nagra
fragor.

Verktyg (till R32)

Matklocka Flansverktyg

Pafyliningsslang Instrument for storleksinstalining

Gaslackagedetektor Vakuumpumpadapter

Momentnyckel Elektronisk vag for kdldmedelspafylining

Anvand ratt verktyg. Om damm, skrép eller fukt kommer in i
koldmedelsroren, kan detta orsaka forsamring av koldmedelsoljan.

1.3. Fore installation

VAN

Forsiktighet:

Installera inte enheten dar brannbara gaser kan lacka ut, skapas,

stromma ut eller ansamlas. Om brannbara gaser ansamlas runt

enheten kan det orsaka brand eller explosion.

Anvand inte luftkonditioneringssystemet dar livsmedel, véxter,

precisionsinstrument eller konstverk forvaras eller dar husdjur

uppehaller sig. Detta kan leda till att kvaliteten pa livsmedlen etc.

forsamras.

Anvand inte enheten pa ovanliga stéllen. Om luftkonditioneringen

installeras i ett omrade som utsétts for anga, flyktiga oljor (inklusive

maskinolja) eller svavelhaltiga gaser, eller i omraden med hog

saltkoncentration som i kustomraden, eller omraden dar enheten

kommer att tickas av sno, kan dess prestanda forsamras avsevart och

dess inre delar kan skadas.

Utomhusenheten skapar kondens vid varmning. Se till att det finns

dranering runt utomhusenheten om det finns risk for att sadan

kondens orsakar skador.

Vid installation av enheten i ett sjukhus eller dar det finns

datakommunikation, var beredd pa stérande ljud och elektriska

storningar. Vaxelriktare, hushallsapparater, hogfrekvent, medicinsk

utrustning och utrustning for radiokommunikation kan gora att

luftkonditioneringen inte fungerar eller skadas. Luftkonditionering

kan dven paverka medicinsk utrustning, vilken kan stéra varden, och

kommunikationsutrustning, vilket kan stora bildkvaliteten.

Installera inte enheten pa eller direkt ovanfor foremal som kan

vattenskadas. Om fuktigheten i rummet 6verstiger 80 %, eller om

avloppsroret ar igensatt, kan kondensat droppa fran inomhusenheten.

Utfor dréneringsarbete samtidigt med utomhusenheten vid behov.

Folj instruktionerna nedan for att forhindra att slipande partiklar fran

sandpapper och skérverktyg kommer in i kdldmedelskretsen eftersom

sadana partiklar kan orsaka fel pa kompressorn och ventilerna.

- Anvand en brotsch eller annat avgradningsverktyg, inte sandpapper, nar
réren avgradas.

- Anvand en rorkap, inte en slipmaskin eller andra verktyg som anvander
slipande amnen, nar réren kapas.

- Lat inte flisor eller andra frammande partiklar komma in i réren nar réren
kapas eller avgradas.

- Om flisor eller andra frammande partiklar kommer in i réren ska de torkas
bort fran rérens insidor.




1.4. Fore installation (flyttning) — elarbete
N Forsiktighet:

¢ Jorda enheten. Anslut inte jordledningen till gas- eller vattenledningar,
askledare eller telefonens jordledning. Felaktig jordning av enheten
kan orsaka elektriska stotar.

¢ Anslut aldrig i motfaser.

Anslut aldrig starkstromsledning L eller L1, L2 och L3 till kabelfaste
N. Elektriska delar skadas om strommen sétts pa med felkopplade
ledningar.

* Vid installation av elledningarna, belasta inte kablarna. Om
anslutningarna lossas kan kablarna ga av och det kan orsaka
overhettning eller brand.

* Installera en jordfelsbrytare dar det behovs.

- Om jordfelsbrytare inte installeras finns det risk for elektriska stotar.

* Anvénd elkablar med tillracklig stromforsorjningskapacitet och korrekt
maérkvérde.

- For sma kablar kan lacka, generera véarme och orsaka brand.

¢ Anvéand bara kretsbrytare och sdkring med specificerad kapacitet.

- En sakring eller kretsbrytare med storre kapacitet, eller en stal- eller
koppartrad, kan leda till allmant fel pa enheten eller till brand.

* Rengor inte luftkonditioneringen med vatten. Det kan orsaka elektriska
stotar.

¢ Utomhusenhetens fundament och fasten ska kontrolleras regelbundet
sa att de inte ar I6sa, har sprickor eller andra skador. Om sadana
felaktigheter inte korrigeras, kan enheten falla ned och orsaka person-
eller maskinskador.

* Installera avloppsledningen enligt denna installationshandbok
for att sakerstalla korrekt dranering. Kla in rérledningarna med
varmeisoleringsmaterial for att forhindra kondensering. Fel pa
avloppsledningen kan orsaka vattenlackage och skador pa mébler och
andra tillhorigheter.

e Var ytterst forsiktig vid transport av enheterna. Det krévs tva eller flera
personer for att hantera enheten, eftersom den vager 20 kg eller mer.
Lyft inte i packbanden. Anvdnd skyddshandskar nar du tar ut enheten
ur forpackningen och nar du flyttar den, eftersom du kan skada
handerna pa kylplatarna och 6vriga delar.

¢ Gor dig av med forpackningsmaterialet pa ett sikert sétt.
Forpackningsmaterial, som spikar och andra delar av metall eller
tra, kan orsaka sticksar och andra skador. Riv sonder och kasta
emballageplastpasar sa att barn inte kan leka med dem. Barn riskerar
att kvdvas om de leker med plastpasar.

* Kom ihag att installera N-ledningen.

- Utan N-ledningen kan enheten skadas.

2. Om den har produkten

1.5. Fore testkorningen
AN Forsiktighet:

Sla pa strommen minst 12 timmar innan provkérningen startas. Om
provkorningen startas omedelbart efter det att strommen slagits pa,
kan interna delar skadas allvarligt. Lat strombrytaren vara inkopplad
under driftssdasongen.

¢ Innan du startar provkorningen, kontrollera att alla paneler, skydd och
annan skyddsutrustning &r korrekt monterad. Roterande eller heta
delar eller hégspanningsdelar kan orsaka personskador.

¢ Ror inte vid nagra omkopplare med svettiga hinder. Det kan orsaka
elektriska stotar.

¢ Ror inte vid koldmedelsréren med bara hander nar enheten ar igang.
Koéldmedelsroren ar varma eller kalla beroende pa det kéldmedel
som strommar genom dem. Om du ror vid réren kan du fa frost- eller
brannskador.

¢ Anvéand inte luftkonditioneringssystemet med paneler och skydd
borttagna. Roterande delar, varma delar och hégspéanningsdelar
innebar risk for personskador.

« Efter korningen, vanta minst fem minuter innan du slar fran
strombrytaren. Annars kan det uppsta vattenlackage eller haveri.

e Vidror inte kompressorns yta under pagaende underhalisarbete.

AN Varning:
Nar du installerar enheten ska kdldmedelsrérledningarna anslutas
ordentligt innan du startar kompressorn.

1.6. Provkorning

+ Beroende pa driftférutsattningarna kan flakten fér utomhusenheten sluta
fungera medan kompressorn anvands, men detta ar inget fel.

* Den har enheten anvander kdldmedel av typ R32.

* Rorledningarna for system som anvander R32 kan skilja sig fran system som

anvander konventionella kdldmedel eftersom det maximala arbetstrycket i
system med R32 ar hoégre. Se databoken fér mer information.

« Endel av de verktyg och den utrustning som anvands vid installation av
system som anvander andra typer av kdldmedel kan inte anvandas till
system som anvander R32. Se databoken for mer information.

/\ Férsiktighet:

¢ Vaédra inte ut R32 i atmosfaren.



3. Ytterligare pafylining av kéldmedel

3.1. Extra kdldmedelsladdning
Extra koldmedelsladdning
Koldmedel for extra rérdragning medfodljer inte utomhusenheten nar den skickas fran fabriken. Darfér behover varje rorsystem for kéldmedel laddas med extra kldmedel
vid installation. Lagg aven till storlek och langd for varje vatskerér och mangden extra kdldmedelsladdning pa den tomma platsen pa utomhusenhetens platta for
Koldmedelsméangd. Detta for att mojliggéra service av enheten.
* Nar enheten stannat, fyll pa den med ytterligare kéldmedel genom stoppventilen for vatska nar réren och inomhusenheten tomts.

Nar enheten ar igang, fyll pa kéldmedel i gasbackventilen med en sakerhetsladdare. Fyll inte pa flytande kéldmedel direkt i backventilen.

Berdkna extra kdldmedelsladdning
» Berakna extra laddning genom att anvanda storleken pa roret for vatska och langden pa den extra rérdragningen.
« Berakna den extra pafyliningen av kéldmedium med hjalp av nedanstaende procedur och fyll pa det extra k6ldmediet.
» F6r mindre méangd an 0,1 kg avrundas den berdknade extra kdldmedelsladdningen uppét.
(T.ex. om den beréknade laddningen &r 6,01 kg avrundas den uppat till 6,1 kg.)
» Mangden ytterligare kdldmedel som berdknas med hjélp av inomhusenheternas totala kapacitet och de kombinerade extra réren far inte dverstiga 9,4 kg.

<Extra laddning>

Berékning av kéldmedelsladdning

Rérstorlek Rérstorlek Rorstorlek Total kapacitet Mangd for
Vatskeror Vatskeror Vatskeror for anslutna inomhusen-
+ + + inomhusenheter | heter
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 - 28,0 kW 3,9kg

28,1 kW — 4,3 kg

Méngd kéldmedel som medféljer nar enheten skickas fran fabriken

Méngd kéldmedel som medféljer

3,0 kg
<Exempel>
Utomhusmodell : M200 A:912,7 35m
Inomhus 1: MS63 (7,1 kW) a:9952 15m
2 : MS40 (4,5 kW) b:96,35 10m Vid forhallandena
3: MS25 (2,8 kW) c:96,35 10m nedan:
4: MS20 (2,2 kW) d: 6,35 30m
5: MS50 (5,6 kW) e:96,35 10 m
Den totala langden for varje vatskeledning ar foljande:
12,7 :A=35m
29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60 m

Total kapacitet for anslutna inomhusenheten ar enligt féljande:
71+45+28+22+56=222

<Berakningsexempel>

Extra kdldmedelsladdning

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (avrundat uppat)

« Slapp inte ut R32 i atmosfaren:

R32 &r en fluorerad vaxthusgas med global uppvarmningspotential (GWP)=675. l

M kg (I = = [/ 1000

tionsdekalen.

(3) Méangd som tillsatts pa platsen (kg) ©) 3,0 2,03

+ Se till att foljande anges med outplanligt black pa den angivna dekalen/specifika- m 675
2 o
(4) Koldioxidekvivalent (mangd som tillsatts pa platsen) .

e

)
(5) Total mangd koldmedel (1)+(3)
)

(6) Koldioxidekvivalent totalt (2)+(4)
®=0+®
« (1) Mangd kdldmedel som fylits pa i forvag (kg) (0 vikt
(2) Koldioxidekvivalent (férpafylining) (] ton koldioxidekvivalenter
Det anges pa dekalen och varierar beroende pa modell. M cwp

Mangd kdéldmedel som Koldioxidekvivalent
fyllts pa i forvag (kg) (forpafylining)

PUMY-M200YKM 3,0 2,03

Modellbeteckning




4. Uppsamling av kéldmedium (urpumpning)

Genomfor féljande procedurer for att samla upp kéldmedium nar du flyttar
inomhusenheten eller utomhusenheten.

1
2

Sla av strombrytaren.
Anslut lagtryckssidan av matarens forgreningsror till servicedppningen pa
stoppventilen.

6 Stang stoppventilen for gasen helt nar tryckavlasningen pa manometern
sjunker 0,05-0,00 MPa (cirka 0,5-0,0 kgf/cm2).

7 Stoppa driften av luftkonditioneringen (SW6-1: OFF (AV)). Stall in
utomhusbrytaren SW6-5 fran ON (PA) till OFF (AV).

8 Stang av stromforsorjningen (strombrytare).

3 Stang stoppventilen for vatska. * Om for mycket kdldmedium har fyllts pa i luftkonditioneringssystemet kan det
4 Sla pa strommen (strombrytare). handa att trycket inte sjunker till 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Om detta intraffar
* Uppstart av inomhus- och utomhuskommunikationen tar cirka 3 minuter efter ska du anvanda en uppsamlingsanordning for kéldmedium for att samla
att strommen (strémbrytaren) har slagits pa. Starta urpumpningen 3 till 4 upp allt kéldmedium i systemet och sedan fylla pa systemet med ratt mangd
minuter efter att strémmen (strémbrytaren) har stéllts i lage ON (PA). kéldmedium efter att inomhus- och utomhusenheterna har flyttats.
5 Utfér provkdrning for kyldrift (SW6-1: ON (PA) och SW6-2: OFF

(AV)). Kompressorn (utomhusenheten) och flaktarna (inomhus- och
utomhusenheterna) borjar arbeta och provkdérningen for kyldrift paborjas.
Omedelbart efter att provkdrningen for kyldrift har utférts ska utomhusbrytaren
SW6-5 (brytare fér urpumpning) véxlas fran OFF (AV) till ON (PA).

* Kér inte under langre tid med strémbrytaren SW6-5 i lage ON (PA). Se till att
satta den i lage OFF (AV) efter avslutad urpumpning.

* Satt endast SW6-1 i lage ON (PA) om enheten ar stoppad. Observera att om
enheten stoppas och SW6-1 stts i Idge ON (PA) mindre &n 3 minuter efter
att kompressorn stannat, kan inte kéldmedieuppsamlingen utféras. Vanta tills
kompressorn har stétt stilla i 3 minuter och séatt sedan SW6-1 i lage ON (PA)
igen.

5. Forebyggande underhall for enheten

&Varning:

* Nar du pumpar ur kéldmediet ska du stoppa kompressorn innan du kopplar

bort kéldmedelsréren. Kompressorn kan brista och orsaka personskador
om nagon fraimmande substans, t.ex. luft, kommer in i systemet.

« Utfor inte urpumpningsarbeten nér det finns en gaslacka. Intag av luft eller
andra gaser orsakar onormalt hogt tryck i kylcykeln, vilket kan orsaka
explosion eller personskada.

Underhallscykeln anger inte garantiperioden.

Nedanstaende lista galler under foljande forutsattningar:
Enheten anvands normalt: den startar och stannar inte ofta. (Antalet start/stopp ar 6 ganger eller mindre per timme vid normal anvandning, men det beror pa

modellen.)

Drifttiden antas vara 10 timmar per dag och 2 500 timmar per ar. (Den kan vara langre fér den enhet som ar i drift under natten.)

Dessutom maste “underhallscykeln” och “utbytescykeln” granskas och forkortas nar féljande villkor uppfylls:
Enheten anvands under hog temperatur eller hog luftfuktighet eller pa en plats dar temperaturen eller luftfuktigheten forandras kraftigt.
Enheten anvands pa en plats dar strmmen (spanning, frekvens eller vagform) varierar mycket. (Enheten kan inte anvandas om strémmen &r utanfér det tillatna

intervallet.)
Enheten anvands pa en plats dar mycket vibrationereller stétar forekommer.

Enheten anvands i en dalig miljo, t.ex. i ett dammigt omrade, ett omrade med mycket salt eller ett omrade dar giftiga gaser (svaveldioxid eller vatesulfid) eller olje-

dimma férekommer.

Enheten startar och stannar ofta eller sa ar drifttiden lang (t.ex. luftkonditionering som anvands dygnet runt).

Lista 6ver “besiktningscykel” och “underhallscykel”

Underhallscykel

Delnamn Besiktningscykel (utbyte eller reparation)
Kompressor 20 000 timmar
Motor 20 000 timmar

Elektroniska kort

25 000 timmar

Varmevaxlare

5ar

Expansionsventil

20 000 timmar

Ventil

20 000 timmar

(magnetventil, 4-vagsventil)

Sensor 5ar

8ar

Avtappningsplugg

6. Specifikationer

PUMY-M200YKM(-BS) . " a 2
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Kylning [T.T.*1] Uppvarmning [V.T.*?]
Maximal driftstemperatur °C 52 15
Minsta driftstemperatur °C -5 -20

*1 T.T.: Torr termometer
*2 V.T.: Vat termometer



/\ Dikkat

*  Kuruluma devam etmeden once liitfen bu kurulum kilavuzunu ve web sitesindeki dosyalari
okudugunuzdan emin olun. Talimatlarin izlenmemesi cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

* Dosyalar okunamiyorsa, liitfen bayiinizle temasa gecin.

Bu kitap¢igin icerigi asagida listelenmistir.

Bu kitapg¢ikta bulunmayan bilgiler icin web sitesinden indirebileceginiz kilavuzlardan yararlanabilirsiniz.

icindekiler

1. Givenlik 6nlemleri
1.1. Montaj ve elektrik tesisati islerinden 6nce.. .
1.2. R32 sogutucusu kullanan cihazlar igin dikkat edilecek hususlar.
1.3, Montajdan GNCe.......cueiiiiiiiiiiieeee e
1.4. Montaj (cihazin yerini degistirme) - elektrik tesisati islerinden 6nce...
1.5. Test galistirmasina baslamadan 6nce..
1.6. Calisma testi

Uriin REKKINGA. ..ot 4
Ek sogutucu doldurma............... 5

3.1. llave sogutucu doldUrMa ............c.ccueveverecuereeeeieeceeese e 5
Sogutucu gekme islemi (Pompalama) ...........cccocveiiiiiiiiiieieeeeeeeee 6
Unite igin koruyucu bakim................ 6

TekniK OZEIKIET ........c.eeeecececececececeee et 6

Not: Bu sembol sadece ilgili lilkeler igin gecerlidir.

Bu sembol isareti 2012/19/AB yonergesinin 14. Maddesi Kullanici bilgisi ile Ek IX uyarinca hazirlanmistir.

MITSUBISHI ELECTRIC Urliniinuz, geri donustirllerek yeniden kullanilabilen yiksek kaliteli malzeme ve bilesenlerle tasarlanip Uretilmistir.
Bu sembol, elektrikli ve elektronik ekipmanin kullanim strelerinin sonunda ev atiklarindan ayri olarak bertaraf edilmesi gerektigi anlamina gelir.
Bu ekipmani litfen yerel atik toplama/geri donlisim merkezinizde bertaraf edin.

Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik Grinler igin kullanilan ayri toplama sistemleri mevcuttur.

Lutfen icinde yasadigimiz gcevreyi korumamiza yardim edin!

1. Givenlik onlemleri

UNITE UZERINDE GOSTERILEN SEMBOLLERIN ANLAMLARI

UYARI
(Yangin tehlikesi)

ﬁL

Bu isaret sadece R32 sogutucu madde igindir. Sogutucu madde tird dis Gnitenin bilgi plakasinin izerinde yazilidir.
Sogutucu madde R32 ise bu Unitede alevlenebilir bir sogutucu madde kullaniliyor demektir.
Sogutucu madde sizarak ates veya sicak parcalarla temas ederse zararli gazlar ortaya cikar ve yangin tehlikesi olusur.

L

Calistirmaya baslamadan 6nce GCALISTIRMA KILAVUZU dokiimanini dikkatlice okuyun.

@ Servis personelinin ¢alistirma éncesinde CALISTIRMA KILAVUZU ve MONTAJ KILAVUZU dokimanlarini okumasi zorunludur.

1.1. Montaj ve elektrik tesisati iglerinden

once

» Cihazi monte etmeden 6nce, tiim “Giivenlik 6nlemleri” ni mutlaka
okuyun.

» “Giivenlik 6nlemleri” giivenlik ile ilgili cok dnemli hususlar
icermektedir. Litfen bu hususlara uyun.

» Litfen sisteme baglamadan 6nce elektrik kurumuna haber verin
veya onayini alin.

“Bu cihaz, IEC 61000-3-12 ile uyumludur ve kisa devre kuvveti
olan Ssc, kullanici giic kaynagi ile sebeke sistemi arasinda
bulunan arabirim noktasindaki Ssc (*1) degerinden daha yiiksek
ya da bu degere esittir. Cihazin, yalnizca kisa devre kuvvetinin

Ssc degeri Ssc (*1) degerine esit ya da bu degerden daha yiiksek
olan bir kaynaga baglanmasini saglamak, cihazi monte eden ya da
kullanan kiginin sorumlulugundadir; gerekirse bu konu hakkinda
dagitim sebekesi operatoriine danigilabilir”

Ssc (*1)

Modeller Ssc (MVA)

PUMY-M200YKM 1,56

» Konutlarda, ticari ve hafif endiistriyel ortamlarda kullaniimak
amaciyla tasarlanmigtir.

Kilavuzda kullanilan semboller

N Uyari:

Kullanicinin yaralanmasi veya 6liimii ile sonuglanabilecek tehlikeleri
onlemek amaciyla alinmasi gereken 6nlemleri aciklar.

/\ Dikkat:
Cihazin hasar gérmesini 6nlemek amaciyla alinmasi gereken onlemleri
aciklar.

Resimlerde kullanilan semboller

® . Kaginilmasi gereken hareketleri belirtir.

0 : Onemli talimatlara mutlaka uyulmasi gerektigini belirtir.

@ : Topraklanmasi gereken pargalari belirtir.
A : Elektrik garpma tehlikesi.

AN Uyari:

Ana cihaza yapistiriimis uyan etiketlerini dikkatlice okuyun.

& YUKSEK VOLTAJ UYARISI:

Kontrol kutusu iginde yiiksek voltajl pargalar barindirir.

Kontrol kutusunun 6n panelini acarken veya kapatirken, panelin dahili
parcalar ile temas etmemesine 6zen gosterin.

Kontrol kutusunun i¢ini denetlemeden 6nce ana salteri kapatin, disg
elektrik devre kartindaki ana DC bara voltaji DC20V veya daha asag: bir
degere diisene kadar liniteyi kapal tutun.

(Voltajin DC20V veya altinda bir degere diismesi icin gereken siireyi,
hedef modelin kablo diyagraminda bulabilirsiniz)

VAN Uyari:

Cihaz kullanici tarafindan monte edilmemelidir. Saticidan veya yetkili
servisten cihazi monte etmelerini isteyin. Cihazin montaji yanhs
yapildigi takdirde, su kagagi, elektrik carpmasi veya yangin meydana
gelebilir.

Cihaz, agirhgini tasiyabilecek bir yapi lizerine emniyetli sekilde monte
edilmelidir.

Cihaz dengesiz bir yap! lizerine monte edildigi takdirde, diigebilir ve
hasara veya yaralanmalara yol acabilir.

Uniteyi monte ederken, giivenliginiz igin uygun koruyucu ekipman ve
araclar kullanin. Aksi halde yaralanmalar meydana gelebilir.




Kablolama igin sadece belirtilen kablolari kullanin. Kablolama
baglantilari, terminal baglantilarinda hig gerilim uygulanmadan
giivenle yapilmalidir. Ayrica kablolama icin kablolari higbir zaman
birbirine baglamayin (tersi bu belgede belirtiimedikge). Bu talimatlara
uyulmamasi asiri Isinmaya ya da yangina neden olabilir.

Deprem, firtina veya siddetli riizgardan zarar gérme riskini en aza
indirmek i¢gin, cihaz talimatlara uygun olarak monte edilmelidir. Yanhs
monte edilmisg bir cihaz diisebilir ve hasara veya yaralanmalara yol
acabilir.

Sadece izin verilen aksesuarlar kullanin ve bunlari bayinize veya
yetkili teknisyene monte ettirin. Aksesuarlarin montaji yanhs yapildig:
takdirde, su kagagi, elektrik garpmasi veya yangin meydana gelebilir.
Kullanici asla cihazi tamir etmeye veya baska bir yere tagimaya
kalkismamalidir. Cihazin montaji yanhs yapildigi takdirde, su kagagu,
elektrik carpmasi veya yangin meydana gelebilir. Klima cihazinin
onarilmasi veya baska bir yere taginmasi gerekiyorsa, satici veya yetkili
bir teknisyene bagvurun.

Is1 egsanjoriiniin kanatgiklarina dokunmayin. Bunlarin uygun olmayan
bir sekilde tutulmasi yaralanmalara yol agabilir.

Montaj islemi veya kullanim sirasinda sogutucu gazinin kacak yapmasi
halinde odayi havalandirin. Sogutucunun odaya sizmasi ve herhangi
bir isiticinin alevi veya portatif bir yemek pigsirme aracinin etki alaniyla
temas etmesi halinde zehirli gazlar olusabilir.

Montaj igleri sirasinda, Montaj Kilavuzu'nda ve internet sitesinde yer
alan talimatlar izleyin ve R32 sogutucu ile kullaniimak lizere 6zel olarak
imal edilmis gerecleri ve boru elemanlarini kullanin.

R32 sogutucu igin tasarlanmamis boru elemanlari kullanildigi ve cihaz
dogru sekilde monte edilmedigi takdirde, borular patlayabilir ve hasara
veya yaralanmalara yol agabilir. Ayrica, su kacagi, elektrik carpmasi
veya yangin da meydana gelebilir.

Biitiin elektrik isleri ruhsatl teknisyenler tarafindan, yerel
yonetmeliklere ve bu kilavuzda verilen talimatlara uygun sekilde
yapilmalidir. Cihazlar kendilerine ayrilmig elektrik hatlarina baglanmali
ve dogru voltaj ve devre kesiciler kullaniimalidir. Yetersiz kapasiteye
sahip elektrik tesisati ve elektrik iglerinin yanhs yapilmasi elektrik
carpmasina veya yangina neden olabilir.

Bina digi Ginitenin terminal blok kapagi paneli sikica tutturulmahdir.
Kapak paneli yanlis yerlestirilirse ve liniteye toz ve nem girerse, elektrik
soku olusgabilir veya yangin cikabilir.

Klimanin montajini yaparken, yerini degistirirken veya bakimini
yaparken sogutucu hatlarini doldurmak igin yalnizca belirtilen
sogutucuyu (R32) kullanin. Bu sogutucuyu diger sogutucularla
karigtirmayin ve hatlarda hava kalmamasini saglayin.

Havanin sogutucuyla karismasi, sogutucu hattinda anormal bir basing
olugmasina neden olabilir ve bu da patlamaya veya diger tehlikelerin
ortaya ¢ikmasina neden olabilir.

Sistem igin belirtilenden farkli bir sogutucunun kullaniimasi mekanik
arizaya, sistemin bozulmasina veya linitenin arizalanmasina neden
olabilir. Bu durum, en kétii ihtimalde iiriin giivenliginin saglanmasi
agisindan bir engel ortaya gikarabilir.

Klima cihazi kiiglik bir odaya kurulacaksa, sogutucu kagagi olmasi
durumunda oda icindeki sogutucu konsantrasyonunun giivenlik sinirini
agmasini 6nleyecek tedbirler alinmalidir. izin verilen konsantrasyonun
asilmamasi icin alinacak tedbirler konusunda saticiya danigin.
Sogutucu kagagi olmasi ve konsantrasyon sinirinin agiimasi
durumunda, oda iginde olusacak oksijen azligi nedeniyle tehlikeli
durumlara yol agilabilir.

Montaj tamamlandiktan sonra, sogutucu kagagi olup olmadigini kontrol
edin. Sogutucunun odaya sizmasi ve herhangi bir isiticinin alevi veya
portatif bir yemek pigsirme aracinin etki alaniyla temas etmesi halinde
zehirli gazlar olusabilir.

Koruma cihazlarinin ayarlarini yeniden yapmayin veya degistirmeyin.
Basing salterinin, termik salterin veya diger bir koruma cihazinin

kisa devre yapmasi ya da zorla ¢aligtiriimasi veya Mitsubishi Electric
tarafindan belirtilenler digindaki pargalarin kullaniimasi durumunda
yangin ya da patlama meydana gelebilir.

Bu iiriinii gope atarken, liitfen saticiniza danigin.

Tesisatgi ve sistem uzmani, yerel yonetmeliklere veya standartlara gore
elektrik kagaklarina karsi giivenligi saglamalidir. Yerel yonetmeliklerin
bulunmamasi durumunda, bu kilavuzda aciklanan ana gii¢ kaynagina
uygun kablo boyutunu ve salter kapasitesini segin.

Sogutucu gaz havadan daha agir olmasi nedeniyle, gaz birikebilecegi,
bodrum vb. alanlarda, cihazin monte edildigi yere 6zellikle dikkat edin.
i¢ birime temiz hava girisi saglayan dig birimler igin, montaj alani odaya
yalnizca temiz hava girebilecek sekilde, dikkatle secilmelidir. Dig hava
ile dogrudan temas kurulmasi insanlar veya gidalar lizerinde zararh
etkiler yaratabilir.

Unitede degisiklik yapmayin. Yangina, elektrik carpmasina,
yaralanmaya veya su sizintisina neden olabilir.

Valfi donma noktasi sicakliginin altinda agarken veya kapatirken, valf
kolu ile valf govdesi arasindaki bogluktan sogutucu madde fiskirabilir
ve yaralanmalara yol acabilir.

Boru tesisati fiziksel hasara kargi korunmahdir.

Sogutucu madde borularini lehimlemek gerektiginde diisiik sicaklikh
lehim alagimi kullanmayin.

Lehimleme iglemini yaparken odayi yeterince havalandirdiginizdan
emin olun.

Civarda tehlikeli ya da yanici maddeler olmadigindan emin olun.

isi kapali bir oda, kiigiik bir oda ya da benzer bir yerde yapiyorsaniz, ise
baslamadan 6nce sogutucu madde sizintisi olmadigini kontrol edin.
Sogutucu madde sizar ve birikirse alev alabilir ya da zehirli gazlar
salinabilir.

Cihaz, caligtinimasi igin belirtilen oda alanina karsilik gelen ve iyi
havalandinlan bir alanda saklanmalidir.

Gaz yakarak galigan cihazlari, elektrikli isiticilari ve diger olasi yangin
kaynaklarini (alev alma kaynaklari), montaj, onarim ve klimadaki diger
iglerin yapilacagi yerlerden uzak tutun.

Sogutucu madde alev ile temas ederse, zehirli gazlar ortaya cikar.
Caligma ve tasima sirasinda sigara igmeyin.

Giivenlik amaciyla, bakim iglemi istisna olmak lizere gilicii her zaman
aglk tuttugunuzdan emin olun.

Her cihazi, sistem sogutucusu miktarina karsilik gelen izin verilebilir
alanin ayrildigi bir yere kurun. Gevre durumuna bagh sekilde SENSOR
VE ALARM KIiTiNiN kurulmasi gereken durumlar séz konusu olabilir.
Bilgi icin liitfen Montaj Kilavuzu'nun "Montaj yeri" boliimiine bakin.
Sogutucu borulari dis kuvvetlere kargi korunmaldir.



1.2. R32 sogutucusu kullanan cihazlar igin
dikkat edilecek hususlar
/\ Dikkat:

Sogutucu borularini baglarken, bakir ve bakir alagimh kaynaksiz
borular igin C1220 bakir fosfor kullanin. Borularin i¢ yiizeylerinin
temiz ve kiikiirtlii bilesikler, oksidanlar, moloz veya toz gibi zararh
maddelerden arinmis oldugundan emin olun. Belirtilmis kalinhikta
borular kullanin. Onceden R22 sogutucusu tasimis olan mevcut
borulari yeniden kullanirken sunlara dikkat edin:
- Mevcut gegme somunlari degistirin ve kivrimh bolimleri tekrar gegirin.
- ince boru kullanmayin.

¢ Montajda kullanilacak olan borulari kapali yerde saklayin ve borularin

her iki ucunu da kaynak isleminden hemen 6ncesine kadar kapal tutun.

(Dirsek baglantilari, vb.’yi ambalajlarinda tutun.) Sogutucu hatlarina
toz, moloz veya nem girdigi takdirde, yag bozulabilir veya kompresor
arizalanabilir.

¢ Gegmeli bélimlere uygulanacak sogutucu yagi olarak ester yagi, eter
yagi, alkilbenzen yagi (az miktarda) kullanin. Sogutma yagina mineral
yag karisirsa, yag bozulabilir.

* R32 sogutucusundan baska bir sogutucu kullanmayin. bagka bir
sogutucu kullanildigi takdirde, klor yagin bozulmasina neden olacaktir.

¢ R32 sogutucu ile birlikte kullanilmak igin 6zel olarak tasarlanmig
asagidaki geregleri kullanin: R32 sogutucuyu kullanmak igin su
geregler gereklidir: Herhangi bir sorunuz oldugu takdirde en yakin
saticiyla goriisiin.

Geregler (R32 igin)
Geyc¢ manifoldu Gecgme aleti
Doldurma hortumu Ebat ayarlama geygi
Gaz sizinti dedektori Vakum pompa adaptori
Tork anahtari Elektronik sogutucu dolum tartisi

* Dogru geregleri kullandiginizdan emin olun. Sogutucu hatlarina toz,
moloz veya nem girdigi takdirde, sogutma yagi bozulabilir.

1.3. Montajdan 6nce
/\ Dikkat:

Cihazi yanici gazlarin olugabilecegi, sizabilecegi, akabilecegi veya
birikebilecegi yerlere monte etmeyin. Cihazin yakininda yanici gazlarin
birikmesi halinde yangin veya patlama meydana gelebilir.

« Klimay! yiyecek maddelerinin, evcil hayvanlarin, bitkilerin, hassas
aletlerin veya sanat eserlerinin bulunduruldugu alanlarda kullanmayin.
Yiyecek maddelerinin kalitesi bozulabilir.

¢ Cihazi aligsilmadik ortamlarda kullanmayin. Klima cihazinin buhar,
ucucu yag (makine yagi dahil) ve siilfiirik aside maruz kalan alanlara,
deniz kenari gibi yiiksek derecede tuza maruz kalan alanlara veya
cihazin karla kaplanabilecegi alanlara monte edilmesi durumunda,
performansi 6nemli élgiide diisebilir ve i¢ aksami zarar gorebilir.

« Dig linite, Isitma iglemi sirasinda yogusmaya yol acar. S6z konusu
yogusmanin zarar verme olasiligi varsa, dig linite etrafinda drenaj
saglayin.

¢ Cihazi hastane veya iletigsim ofislerine monte ederken, giiriiltii ve
elektronik parazite karsi hazirlikli olun. Akim donistiiriiciiler, ev
aletleri, yiiksek frekansli tibbi cihazlar ve radyo iletisim cihazlari, klima
cihazinin galigmasinin aksamasina veya bozulmasina yol agabilir. Ayni
zamanda klima cihazi da tibbi cihazlara etki ederek ekran goriintiisiinii
bozmak suretiyle tibbi bakimi ve iletigsim cihazlarinin caligmasini
aksatabilir.

« Uniteyi sudan zarar gérebilecek esyalarin iizerine gelecek sekilde
monte etmeyin. Odadaki nem orani %80'i astiginda veya bosaltma
borusu tikandiginda, kondansasyon sonucu i¢ birimden su
damlayabilir. Toplu drenaj islemini dig birim ile beraber gerektigi
sekilde gerceklestirin.

¢ Kompresor ve valflerin bozulmasina neden olabileceginden zimpara
kagidi ve kesme aletleri icindeki agindirici bilegenlerin sogutucu
devresine girmesini 6nlemek igin agagidaki talimatlari izleyin.

- Borularin ¢apagini almak i¢in zimpara kagidi yerine rayba veya bagka
capak alma aletlerini kullanin.

- Borulari kesmek icin taglama aleti veya asindirici malzemeler kullanilan
baska aletler yerine boru kesici kullanin.

- Borular keserken veya borularin capagini alirken talaglarin veya diger
yabanci maddelerin borulara girmemesini saglayin.

- Talaglar veya diger yabanci maddeler borularin igine girdiyse borularin i¢
kismini silin.




1.4. Montaj (cihazin yerini degistirme) -

elektrik tesisati iglerinden dnce

/\ Dikkat:

Cihazin topraklandigindan emin olun. Toprak hattini gaz veya su

borularina, paratonerlere veya telefon toprak hatlarina baglamayin.

Cihaz dogru sekilde topraklanmadigi takdirde, elektrik carpmasi

meydana gelebilir.

Faz akimini asla ters yonde baglamayin.

L veya L1, L2 ve L3 (Faz) Elektrik Hatlarini asla N (N6tr) Terminaline

baglamayin. Birim yanhs sekilde kablolanirsa, gii¢ saglandiginda, bazi

elektrik aksamlari hasar goriir.

Elektrik tesisatini kurarken kablolari germeyin. Kablolar gevsedikleri

takdirde kopabilir veya kirilabilir ve bunun sonucunda da agiri iIsinma

veya yangina yol agabilir.

Kacgaga karsi bir devre kesici takin.

- Kagaga kars! bir devre kesici takilmamasi, elektrik garpmasina yol agabilir.

Yeterli bir akim kapasitesine sahip elektrik hatti kablolari kullanin.

- Cok kiigik kablolar kagak yapabilir ve 1si meydana getirerek yangina yol
acabilir.

Sadece belirtilen kapasiteye sahip bir devre kesici ve sigorta kullanin.

- Gerekenden daha yiiksek kapasiteli bir sigorta veya devre kesici veya basit
bir gelik veya bakir kablo kullaniimasi cihazin genel olarak arizalanmasina
veya yangina sebep olabilir.

Klima cihazini suyla temizlemeyin. Elektrik carpmasi meydana gelebilir.

Dis Unitenin tabani ve takili parcalar gevseme, ¢atlama ve diger

aksakliklara karsi belirli araliklarla kontrol edilmelidir. Bu gibi

aksakliklar diizeltilmeden birakilirsa, cihaz diigebilir ve hasara veya

yaralanmalara yol acabilir.

Su bosaltma tesisatinin montajini bu Montaj Kilavuzunda anlatildigi

sekilde gerceklestirin. Kondansasyonu 6nlemek amaciyla borulari i1s1

izolasyonu ile donatin. Uygun sekilde yapilmayan su bosaltma tesisati

su sizintisina yol agabilir ve mobilyalarin ve diger esyalarin hasar

gormesine sebep olabilir.

Cihazlarin yerini degistirirken son derece dikkatli olun. 20 kg veya daha

agir oldugundan, bu cihazi tagimak igin iki veya daha fazla kisi gerekir.

Ambalaj bantlarindan tutmayin. Sogutma kanatgiklari veya diger

pargalar ellerinizi yaralayabilecegi icin, cihazi ambalajindan gikarirken

veya tasirken koruyucu eldiven giyin.

Ambalaj maddelerinin giivenli sekilde atildigindan emin olun. Civi

veya baska metal veya tahta parcalar gibi ambalaj maddeleri batma

veya baska sekillerde yaralanmalara yol agabilir. Cocuklarin ambalaj

malzemeleriyle oynamalarini dnlemek amaciyla, plastik ambalaj

torbalarini yirtip atin. Yirtihp atilmayan plastik torbalar gocuklar igin

tehlike olusturur; bogulma riskine sebep olabilir.

N Hattini bagladiginizdan emin olun.

- N Hatti olmazsa, Unitede hasara yol agar.

2. Uriin hakkinda

1.5. Test calistirmasina bagslamadan 6nce
/\ Dikkat:

Cihazi galigtirmadan en az 12 saat 6nce ana elektrik salterini agin. Ana
elektrik salterini agtiktan hemen sonra cihazi calistirmak i¢ parcalarin
ciddi hasar gérmesine yol agabilir. Cihazin galistirilacagi mevsim
boyunca ana elektrik salterini acik birakin.

Caligtirmaya baslamadan dnce, biitiin panellerin, muhafazalarin ve
diger koruyucu parcalarin dogru sekilde takilmis olduklarindan emin
olun. Dénen, sicak veya yiiksek voltajli parcalar yaralanmalara yol
acgabilir.

Higbir diigmeye islak elle dokunmayin. Elektrik carpmasi meydana
gelebilir.

Caligma sirasinda sogutucu borularina giplak elle dokunmayin.
Sogutucu borulari, akmakta olan sogutucunun durumuna goére soguk
veya sicak olabilir. Borulara dokunuldugu takdirde yanma veya soguk
i1sirmas| meydana gelebilir.

Klimayi panelleri ve mahfazalari ¢ikartilmis olarak ¢alistirmayin. Doner,
sicak veya yiiksek voltajli parcalar yaralanmalara yol acabilir.

Klimayi durdurduktan sonra, ana salteri kapatmadan 6nce en az bes
dakika bekleyin. Aksi takdirde, su kagagi veya ariza meydana gelebilir.
Servis sirasinda kompresoriin yiizeyine dokunmayin.

VAN Uyari:

Unitenin montajini yaparken, kompresérii galistirmadan énce sogutucu
borularini saglam sekilde baglayin.

1.6. Calisma testi

isletim kosullarina baglh olarak, kompresér calisirken dis {nite fani durabilir
ama bu bir ariza degildir.

Bu cihaz R32 tipi sogutucu kullanmaktadir.

R32 kullanan sistemlerde tasarim basinci daha ylksek oldugundan, R32
kullanan sistemler igin boru tesisati normal sogutucu kullanan sistemlerden
farkli olabilir. Daha fazla bilgi icin Veri Kitabina bakin.

Diger sogutucu tiplerini kullanan sistemlerin montaji icin kullanilan bazi arag
ve ekipmanlar R32 kullanan sistemler ile kullanilamaz. Daha fazla bilgi icin
Veri Kitabina bakin.

/\ Dikkat:

R32’yi agik havada birakmayin.



3. Ek sogutucu doldurma

3.1. llave sogutucu doldurma
ilave sogutucu doldurma
Dis Unite fabrikadan goénderildiginde, uzatilmis boru igin sogutucu, dis Uniteye dahil degildir. Bu nedenle, kurulum alaninda her sogutucu boru sistemini ek sogutucuyla
doldurun. Ayrica, bakimini yapmak igin dis Unite Uzerindeki “Sogutucu orani” plakasindaki bosluklara, her sivi borusunun gap ve uzunlugdu ile ek sogutucu dolum
miktarini girin.
* Cihaz galismazken, boru uzatmalari ve i¢ Unite vakumlandiktan sonra, sivi kesme vanasindan cihaza sogutucu ilavesi yapin.

Cihaz galisirken, glivenli dolum cihazi kullanarak gaz ¢ek valfine sogutucu ekleyin. Sivi sogutucuyu dogrudan cek valfe eklemeyin.

ilave Sogutucu Doldurma Hesaplamasi

 Sivi borusu ¢apini ve uzatiimis borunun uzunlugunu kullanarak ek dolum miktarini hesaplayin.
« Asagida gosterilen prosediri kullanmak suretiyle ilave sogutucu miktarini hesaplayin ve ilave sogutucu ile yikleyin.
» 0,1 kg’dan az miktarlar icin, hesaplanmis ek sogutucu dolum miktarini yuvarlayin.
(Ornegin, hesaplanmig dolum miktari 6,01 kg ise, dolum miktarini 6,1 kg'a yuvarlayin.)
« [ tinitelerin toplam kapasitesi ve uzatilmis borularin kombinasyonu kullanilarak hesaplanan ilave sogutucu miktari 9,4 kg'dan fazla olmamalidir.

<ilave Doldurma>

Sogutucu dolum miktarinin hesaplanmasi

Boru ¢api Boru ¢api Boru ¢api Bagli i¢ tinitelerin| Ig Uniteler
Sivi borusu Sivi borusu Sivi borusu toplam kapasitesi| igin miktar
26,35 + 29,52 + 12,7 + —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 - 28,0 kW 3,9 kg
28,1 kW — 4,3 kg

Fabrikadan gonderildiginde dahil edilen sogutucu miktari

Danhil edilen sogutucu miktari

3,0 kg
<Ornek>
Dis model : M200 1 912,7 35m
ic 1: MS63 (7,1 kW 129,52 15m

2 : MS40 (4,5 kW : 26,35 10 m Asagidaki
3: MS25 (2,8 kW 1 26,35 10 m k0§u||arda;
4 : MS20 (2,2 kW 1 96,35 30 m

5: MS50 (5,6 kW) e : 2635 10m

Her bir sivi hattinin toplam uzunlugu asagidaki gibidir:
212,7:A=35m

29,62:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60 m

Bagli i¢ Unitenin toplam kapasitesi asagidadir:
71+45+28+22+56=222

<Hesaplama 6rnegi>

llave sogutucu miktari

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (yuvarlanmis)

Qo oo >

* R32'y1 Atmosfere birakmayin:

R32, florlu sera gazidir ve Kiiresel Isinma Potansiyeli (KIP)=675'dir l R32
« Asagidaki bilgileri, saglanmis olan etiket/6zellik bilgi etiketinde silinmeyen bir m
miirekkep ile belirttiginizden emin olun. @ 6;5 Mkg (10 =M = [/ 1000
(3) Sahadaki ek dolum miktari (kg) ©) 3,0 2,03
(4) Ton olarak CO; esdegeri (ek dolum miktari) | -
(5) Toplam Sogutucu miktari (1)+(3) ®
(6) Toplam ton olarak CO: esdegeri (2)+(4)
®=0+®
« (1) Onceden doldurulmus sogutucu miktari (kg) (I Agirlik
(2) Ton olarak CO: es degeri (Onceden dolum) [l ton olarak CO: esdegeri
Bu bilgiler halihazirda etikette yaziyor ve modele gore degisiklik gosterir. m kip
Onceden doldurulmug Ton olarak CO: es
Model adi M . L
sogutucu miktari (kg) | degeri (Onceden dolum)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. Sogutucu toplama (Pompa asagi)

I¢ Uniteyi veya dis Uniteyi hareket ettirirken sogutucuyu toplamak (izere asagidaki 6

proseddrleri uygulayin.

1 Devre kesiciyi kapatin. 7

2 Geyg¢ manifoldunun disik basing tarafini kapama vanasinin gaz tarafi servis

agzina baglayin. 8

3 Sivi kesme vanasini kapatin.
4 Gug saglayin (devre kesici).
* Gug (devre kesici) acildiktan sonra ig-dis iletisiminin baslatiimasi yaklasik 3
dakika surer. Glg (devre kesici) ON (ACIK) konuma getirildikten 3 - 4 dakika
sonra pompa asag! islemini baglatin.

Gostergedeki basing degeri 0,05 - 0,00 MPa (yaklasik 0,5 - 0,0 kgf/cm2) dederine

distigunde gaz kesme vanasini tamamen kapatin.

Klima cihazinin galismasini durdurun (SW6-1: OFF (KAPALI)). Dis servis anahtari

SW6-5'i ON (ACIK) konumdan OFF (KAPALI) konuma getirin.

Gug kaynagini (devre kesici) kapatin.

* Klima cihazi sistemine gok fazla sogutucu eklenmisse, basing 0,05 MPa (0,5 kgf/
cm2) degerine kadar diismeyebilir. Bu durum sz konusu olursa sistemdeki tim
sogutucuyu toplamak tizere bir sogutucu toplama cihazi kullanin ve ardindan i¢
ile dis Unitelerin yerleri degistirildikten sonra sistemi dogru miktarda sogutucu
ile yeniden yikleyin.

5 Sogutma islemi icin calisma testini gergeklestirin (SW6-1: ON (ACIK) ve SW6-2: A Uyan:

OFF (KAPALI)). Kompresor (dis linite) ve vantilatorler (i¢ ve dis Gniteler) ¢alis-
maya baslar ve sogutma islemine yonelik calisma testi baslatilir. Sogutma islemi
icin calisma testini gergeklestirdikten hemen sonra, dis servis anahtari SW6-5'i
(pompa asagi anahtari) OFF (KAPALI) konumdan ON (ACIK) konuma ayarlayin.

* SW6-5 anahtari ON (ACIK) olarak ayarliyken uzun silre galismaya devam
etmeyin. Pompa asagi islemi tamamlandiktan sonra OFF (KAPALI) konuma
getirdiginizden emin olun.

* SW6-1’i ancak Unite durdurulmussa ON (ACIK) olarak ayarlayin. Ancak, Unite
durdurulduktan ve kompresor durduktan 3 dakikadan daha kisa bir siire sonra
SW6-1 ON (ACIK) olarak ayarlansa bile, sogutucu toplama islemi gerceklestiri-
lemez. Kompresoriin 3 dakikalik bir stire kadar durmasini bekleyin ve ardindan
SW86-1'i tekrar ON (ACIK) konuma getirin.

5. Unite icin koruyucu bakim

Sogutucunun pompa asagdi islemi sirasinda, sogutucu borularinin
baglantisini ayirmadan 6nce kompresorii durdurun. Sisteme hava gibi
herhangi bir yabanci maddenin girmesi halinde kompresor patlayabilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

Gaz kagagi oldugunda pompa agagi gcalismasi yapmayin. Hava veya diger
gazlarin girigi, sogutma devridaiminde anormal derecede yiiksek basinca
neden olur ve bu da patlama veya yaralanma ile sonuglanabilir.

Bakim periyodu, garanti suresini ifade etmez.

Asagidaki liste su kosullarda gecerlidir:

+ Unite normal sekilde kullaniliyor; sik sik baslatilip durdurulmuyor. (Baslatma/durdurma sayisi, normal kullanim sartlarinda saatte en fazla 6 olsa da modele gére degi-

siklik gosterir.)

+ Calisma slresinin giinde 10 saat ve yilda 2.500 saat oldugu varsayiliyor. (Geceleri galigan Unitelerde bu sire daha uzun olabilir.)

Ayrica asagidaki kosullar gegerli oldugunda “bakim periyodu” ve “deg@isim periyodu” kisaltiimak lzere yeniden gézden gegirilmelidir:
+ Unite, sicaklik veya nemin yiiksek oldugu ya da énemli élgiide degisiklik gosterdigi bir yerde kullaniliyor.
+ Unite, giiclin (voltaj, frekans veya dalga bigimi) cok dalgalandigi bir yerde kullaniliyor. (Giig izin verilen araligin disindaysa tinite kullanilamaz.)

+ Unite, gok fazla titresimin veya darbenin oldugu bir yerde kullanilyor.

+ Unite; tozlu, tuz orani yiiksek veya zehirli gazlarin (kiikiirt dioksit veya hidrojen siilfiir) ya da yag buharinin bulundugu kétii bir ortamda kullaniliyor.
+ Unite sik sik baslatilip durduruluyor veya galisma siiresi uzun (6r. 24 saat siiren havalandirma).

“Muayene periyodu” ve “bakim periyodu” listesi

Parga adi Muayene periyodu (Degizli(%mvzszy:::nm)
Kompresor 20.000 saat
Motor 20.000 saat
Elektronik panolar 25.000 saat
Is1 degistiricisi S5yil
Genlesme valfi Tyl 20.000 saat
(soleniod ://::ff. 410 valf) 20.000 saat
Sensor 5yl
Drenaj ganagi 8 yil

6. Teknik Ozellikler

PUMY-M200YKM(-BS) N » 2
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Sogutma [D.B. *1] Isitma [W.B. *2]
Maksimum galisma sicakligi °C 52 15
Minimum ¢alisma sicakligi °C -5 -20

*1 D.B.: Kuru Ampul Sicakhgi
*2 W.B.: Islak Ampul Sicakligi



Bu uyarinin icerigi sadece Turkiye'de
gecerlidir.

+ Sirketimizdeki gelistirme faaliyetlerinden dolay1 iiriin 6zelliklerinin, haber verilmeksizin degistirilme
hakki tarafimizda saklidur.

* Anma degerleri i¢in TS EN 14511 / TS EN 14825 deki iklim sartlari ile tarif edilen kosullar esas alinmistir.

« I¢ ve dis ortam sicakliklarinin standartlarda esas alinan degerlerin disina ¢ikmasi durumunda klimanizin
1sitma ve sogutma kapasitelerinin etkilenmesi dogaldur.

+  Uriiniin iizerinde bulunan isaretlemelerde veya iiriinle birlikte verilen diger basili dokiimanlarda beyan
edilen degerler, ilgili standartlara gore laboratuvar ortaminda elde edilen degerlerdir. Bu degerler, tirtinlin
kullanim ve ortam sartlarina gore degisebilir.

+ Satin almis oldugunuz {iriiniin kullanim 6mri 10 yildir. Bu, iiriiniin fonksiyonunu yerine getirebilmesi i¢in
gerekli yedek parca bulundurma stiresidir.

Uriiniin montaj1 i¢in Mitsubishi Electric Turkey Elektrik Uriinleri A.S. yetkili servisine / bayisine
basvurunuz.

Servis Istasyonlar1 ve Yedek Par¢a Temini :

Cihazinizin bakim, onarim ve yedek parga ihtiyaglari i¢in klimanizi satin aldiginiz yetkili saticiya
basvurunuz. Yetkili Servislerimizin listesine URL: http://klima.mitsubishielectric.com.tr adresinden veya
444 7 500 numaral1 telefondan ulagabilirsiniz.

Unitenin ihtiya¢ duyacagi bakim ve onarim pargalar1 10 y1l boyunca iiretilecektir.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.

ithalatci Firma:
Merkez Ofis (Head Office)

Mitsubishi Electric Turkey Elektrik Urunleri A.S.
Serifali Mah. Kale Sok. No:41 34775 Umraniye/ istanbul / Turkiye
Tel: + 90 216 969 25 00 Faks: + 90 216 661 44 47
klima@tr.mee.com

URL: http://klima.mitsubishielectric.com.tr

SiCIL NO : 845150

MERSIS NO :0621047840100014

Uretici Firma:

Mitsubishi Electric Corporation (Head Office)

Tokyo Building, 2-7-3, Marunouchi, Chiyoda-ku, Tokyo 100-8310, Japan
Tel: +81 (3) 3218-2111

www.mitsubishielectric.com




/\ O6GepexHo

* [epen BcTaHOBNEHHAM O0GOB’SI3KOBO NpoYMTaNTe Lier NOCiOHMK 3i BCTaHOBMNEHHs Ta dpannm, po3mMilleHi Ha
Be6-canTi. HepoTpyMmaHHsA LUMX iHCTPYKLUIN MOXe NPM3BECTU A0 NOLKOMKEHHA obnagHaHHA.
e SKwo c¢hannm He YNTaAKOTHLCA, 3BEPHITLCA A0 CBOro gunepa.

Hwx4ye HaBeAeHO 3MiCT LbOro GykrneTa.

IHbopmaLito, ika He MiCTUTLCA B LbOMY GYKNeTi, AUBITbCS B NOCIOHMKaX, AKi MOXXHA 3aBaHTaXXUTU Ha Be6-CauTi.
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MpumiTtka. Lis no3Hauka AiicHa BUKNIOYHO ANs BiANOBIAHUX KpaiH.

Lis no3Hauka BUKOPUCTOBYETLCA BiAnoBiaHo Ao poaatky IX i crarTi 14 gupektusBmn 2012/19/EU (iHdbopmauii Ana kopucTyBauis).

Lieit Bupi6 MITSUBISHI ELECTRIC po3po6rneHo Ta BUrOTOBIIEHO 3 MaTepianiB Ta KOMMOHEHTIB HaBWLLOT SIKOCTI, siki npuaaTHi Ans nepepobku Ta/abo NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHSI.
Lis nosHauka o3Havae, Lo eneKkTpuyHe Ta enekTpoHHe obnaaHaHHA nicns 3aBepLUEeHHs TepMiHy ekcnnyaTauii noTpibHo yTunisyBaTi okpemo Bif NoByToBMX Biaxozis.
YTunidyiTe cBoe obrafHaHHs HanexxHUM YMHOM Y MicLieBUX LieHTpax 36upaHHs/nepepobkun Biaxoais.

Y kpaiHax €C iCHyI0Tb CUCTEMU OKPEMOTo 36MPaHHSA BUKOPUCTAHUX €NEKTPUYHIX Ta eNeKTPOHHIX BUPOGiB.

[onomoxiTb 36epertu Halue crifbHe HaBKONULLHE cepeoBuLle!

1. 3axoaun 6e3neku

3HAYEHHA CUMBOIIB, HABEOEHUX HA BINOL|

3aliMaHHs.

ML Lis no3Hauka gincHa BUKMIOYHO Anst xonofgoareHTy R32. Tun xonogoareHTy BkadaHO Ha NacnopTHi Tabnuyui 30BHILWHbOro 6noka.
YBATA! SAKLLO TMN xomnofoareHTy R32, y LiboMy 6oLl BUKOPUCTOBYETLCS 3aiMUCTUIA XONOf0areHT.
(HeGeanexa 3aliMaHHs!) Y pasi BUTOKy XOnogoareHTy Ta Moro KOHTakTy 3 BorHem abo mxepernom Tenna yTBopeTbCS LWKIANMBWIA ras i BUHVKae Hebeaneka

[ ] YBaxHo npouutaiite MOCIEHUK 3 EKCMNTYATALIT nepen noyaTkom BUKOPUCTaHHS.

poGiT.

@ Mepconan obcnyroBysaHHs 30608’A3aHMI yBaxkHo npountatn MOCIEHWK 3 EKCMNYATALIT ta MOCIBHMK 3 YCTAHOBIEHHA nepea nouaTkom

1.1. Tepen BCTaHOBMEHHSAM Ta

BUKOHAHHAM €JIEKTPOMOHTAaXHUX p06iT

» [lepww Hix po3noyaTv MOHTax 6noka, yBaxHO NpoyuTaiiTe Bech po3ain «3axoam Geanekun.

» Po3gin «3axoau 6e3neku» MiCTUTb AyXe BaXnuBi iHCTPYKUIi Wwoao
6e3nekun. O60OB’A3KOBO AOTPUMYMTECS iX.

» lMepen niaKnNOYEHHAM CUCTEMU CMNOBICTITL eHepronocTavyanbHy
opraHisauito abo oTpumanTe ii 3roay.
Lle o6napHaHHs Bignosipae IEC 61000-3-12 3a ymoBM, L0 NOTYXHICTb
KOPOTKOro 3aMUKaHHA SK3 He € MEHLUOHO 3a 3HaYeHHA Sk3 (*1) B Touui
NiAKNIOYEHHS eneKTpoMepexi KOpUCTyBaya A0 3aranbHOI eNeKTpoMepexi.
3abe3neyeHHs NiAKNIOYEHHA 06NagHaHHA nuLle A0 eneKTpoMepexi, No-
TYXHiCTb KOPOTKOrO 3aMMKaHHs SK3 5IKOi € BULLOIO a60 AOpiBHIOE SK3 (*1),
€ 3060B’s13aHHSAAM MOHTaXHOI opraHi3aLjii abo kopucTyBaya B CNiBpOGITHU-
UTBi 3 onepaTopoMm enekTpomMepex (3a norpedu).

Sk3 (*1)

Mopenb Sk3 (MB+A)
PUMY-M200YKM 1,56

» Bupib po3pobneHuii i npusHaveHmit ANs BAKOPUCTAHHA B XUTMNOBIA Ta
KOMepUiliHiil cdiepax, a TaKoX y Manux CkNaacbKUX Ta BUPOGHNYNX NPUMILLEHHSX.

CumBonu, wo BUKOPUCTOBYHOTbLCA B TekKcTi

& YBaral!

Mo3Ha4yae 3axoau 6e3nekn, AkMX Heo6XiaHO AOTpUMyBaTUCS, WOG
3anobirTu HeGe3snewi TpaBMyBaHHA abo cMepTi KopUcTyBayva.

N OGepexHo!

Mo3Hayae 3axoau Ge3neku, AKUX cRif AOTPUMYBATHCS, LWOG 3anobirT NOLWKOMKeHHIO Gnoka.
CumMmBoOnNHU, WO BUKOPUCTOBYHOTHLCA B iNOCTPaLlisix
® ! yKasye Ha [ito, sIkoi HeobXiaHO yHMKaTK.

0 ! yKasye Ha HeOoOXiaHICTb JOTPUMAaHHS BaXIMBUX iHCTPYKLN.

@ ! yKasye Ha JeTarnb, ska Mae 6yTv 3azemMneHa.

A . OCTepiranTech ypaKeHHs! eNeKTPUYHAM CTPYMOM.

& YBara!
YBaxHo npoynTanTe TeKCT Ha eTUKeTKaXx, HaninneHux Ha OCHOBHUM BROK.

A NONEPEOXEHHA NMPO BUCOKY HAMPYTY!

Bnok kepyBaHHsA MiCTUTb AeTarni nia BUCOKOK Hanpyroto.

Mia yac BiAKpMBaHHA Ta 3aKpMBaHHA NepeAHLOI NaHeni 6rnoka kepyBaHHA
He fonycKawnTe ii KOHTaKTy 3 KOMMOHEeHTaMu, siKi 3HaXoAATbLCA BCepeauHi.
Mepep ornsfaoM BHYTPIlWHLOrO 06naAHaHHA 6noka kepyBaHHA BUMKHITb
eNeKTPOXMUBIEHHS W 3anuiuTe 6Ok BUMKHEHUM, [JOKM Hanpyra ronoBHOI
LIMHM NOCTINHOIO CTPYMY Ha NNaTi NaHLora XUBMEHHS 30BHiLUHLOrO 6roka He
3HU3UTLCA Ao 20 B nocriliHoro cTpymy abo MeHLwue.

(IHdopmaLiito npo Yac, NpoTArom sikoro Hanpyra 3Hu3uTbeA Ao 20 B nocTiiiHoro
CTpyMy abo Hux4e, BKa3aHO B eNEKTPUYHill CxeMi BiAnoBiaHOI Moaeni NpucTpoto)

/N ygara!

He no3BonsieTbCcA BCTaHOBMNEHHA 6rnoka kopuctyBayem. ns
BCTaHOBIEHHA 6noka 3BepTaiTecs Ao Aunepa abo BNOBHOBAaXEHOro
cneuianicTa. AKWoO GNOK BCTAaHOBMNEHO HEMPaBUIbLHO, Lie MOXe NPU3BECTU
A0 BUTIKaHHA BOAW, YPaXEHHS1 eNIeKTPUYHMM CTPYMOM abo noxexi.

Bnok HagiiHO BCTaHOBMNIOETLCSA HA KOHCTPYKLIi, Ika MOXe BUTpUMaTun
noro macy. SKuio 61oK BCTaHOBMIOETLCA Ha HECTIiNMKi KOHCTPYKLIT,

Le MoXe NPU3BecTU A0 WOro NagiHHA Ta NOLWKOAXKEHHS!, a TaKoX A0
HaHeCeHHs1 TpaBMm.

3apaau 6e3neku nig Yac ycTtaHOBNeHHs1 6roka KopuctymTecs
HaneXHUMM 3axXxMcHUMK 3acobamu 1 iHcTpymeHTaMu. HeBuMKOHaHHA
LMX BUMOI MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS.

[AnsA niaknioYeHHA BUKOPMCTOBYMWTE NuLle BKa3aHi kabeni. KabenbHi
3’eHaHHA MalTb OyTW HapiNnHMMK, ane 6e3 HaAMIPHOT HaTArHYTOCTi
B MicLAX KNeMHUX 3’e4HaHb. Y XoaHOMY pasi He nia’eaHymnTe kabeni
HaBrnepexpecT (AKLWO iHLWe He BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTI).
HenoTpumaHHsA LUMx iHCTPYKLiA MOXe NpU3BeCTU A0 NepeHarpiBaHHsA
abo noxexi.




Bnok noTpi6Ho BCTaHOBMIOBAaTH 3rigHO 3 iIHCTPYKLifAMY, W06 3BeCTU .

A0 MiHIMyMy pU3UK NOLIKOZAXEHHS B pa3i 3emneTpyciB, yparaHiB abo .
CUNbHUX BiTpiB. HenpaBunbHO BCTaHOBMNEHUI GNOK MoXe BNacTu Ta
CMPUYUHUTU NOLIKOAXKEHHS a60 TpaBMyBaHHS. .

BukopucToByiTe nuiue A03BONEHE AONOMIXHE NPUNapAasa Ta 3BepHiTbCA
Ao Aunepa abo BNOBHOBaXeHOro cnewianicra Ans Noro BCTAHOBMNEHHSA.
SAKWo akcecyapu BCTaHOBIIEHO HEMPAaBUIBLHO, Lie MOXe NPU3BecTH A0
BUTIKaHHSA BOAM, YPaXKeHHs1 eNIEKTPUYHUM CTPYMOM abo Moxexi.

Hikonu He HamaranTecsi peMoHTyBaTu 6rnok a6o nepemiwyBaTn

MOro camocTiHO. flKLo 610K BCTAaHOBINEHO HEMpPaBUIbHO, Lie MoXe
NpPU3BeCTU A0 BUTIKaHHA BOAW, YPaXKeHHS eNeKTPUYHMM CTPYMOM

a6o noxexi. FKWo KoHAULioOHep NOTPiGHO BiapeMoOHTYBaTh abo

nepemicTUTH, 3BepHITLCA A0 Aunepa abo BNOBHOBaXeHOro cnewianicra. .
He TopkanTecs pe6ep TennoobmiHHMKka. HeHanexHe NOBOMKXEHHA MOXe
npu3BecTH A0 TPaBM. .

Y pasi BUTOKy ra3onofi6Horo xonogoareHTy nif 4ac MOHTaxXy Yu ekcnnyartauii
NoTpiGHO NPOBITPMTH NpUMILLEHHS. Y pa3i BUTOKY XonoaoareHTy B KiMHaTy

Ta Oro KOHTaKTy 3 BOrHeM obGirpiBaya abo nepeHOCHOI NNUTK BiH MOXe
cnanaxHyTv abo novaTi BUAINATM B NOBITPA OTPYWMHI rasu.

Mip vac yctaHoBNeHHA 6roka AOTPUMYMTECH IHCTPYKLIA Y NOCIGHUKY 3 .
YCTaHOBINEHHSA W Ha BeGCanTi Ta BUKOPUCTOBYITE iIHCTPYMEHTU U KOMNOHEHTH .
Tpy6, Npu3HayeHi Ana po6oTtu 3 xonopgoareHTom R32.

SIKILO BUKOPUCTOBYIOTLCS KOMMOHEHTH TPYO, He NpU3HaveHi ans .

xonopoareHTy R32, a 6110k BCTaHOBNEHO HENPaBUIIbHO, TPY6U MOXYTb
posipBaTHUCA Ta CIPUYUHUTM NOLIKOAXKEHHA a6o TpaBmu. Kpim Toro, ue mMoxe
NpU3BeCTU A0 BUTIKAHHA BOAU, YPAXKEHHS eNIEKTPUYHUM CTPYMOM a6o noxexi.
Yci enekTpoMOHTaXHi po60TH MaloTb BUKOHYBaTUCSA KBanidikoBaHMM
cneuianicTom 3rigHO 3 MiCLLleBMMU HOPMaTUBaMM Ta iIHCTPYKLiAMK .
Lboro noci6Huka. Bnoku NoBMHHI GyTH NigkntoYeHi 4o BUAINeHUx

niHiW enekTponepeay. Cnig BUKOPMCTOBYBAaTY BiANOBIAHY HanNpyry Ta
BuMMUKadi. MigknoyeHHs 0o NiHin enekTponepeaYi 3 HeAOCTaTHLOK
€MHICTIO 2860 HeCnPaBHOCTSIMM MOXe NMPU3BECTU A0 YPaXeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM abo noxexi.

MaHenb KPULIKX KNEMHOI KoroAku 6rnoka Mae 6yTu npukpinneHa HaginHo.
SAKwWo naHenb KPULLKU BCTaHOBIEHa HeMpaBUIbLHO | NUN Ta Bonora
noTpannsioTb Y GNOK, Lie MOXe CPUYUHUTU YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM
CTpyMoM a6o noxexy.

Mip yac yctaHOBNeHHs, nepemiweHHA abo o6cnyroByBaHHA
KOHAMLioOHepa BUKOPUCTOBYWTE NuLle cneuianbHUi xonopoareHT (R32)
ANA HaNoOBHeHHs Tpy6 xonopoareHTy. He 3miwynTe noro 3 iHWKUMK
XxonopoareHTamMmu Ta He AonyckKaiTe 3anuLiKiB NoBiTps B Tpy6onpoBoaax.
Y pasi 3amilwyBaHHA XonoAoareHTy 3 NOBITPsIM Y TpyGonpoBoai
XONoAO0areHTy MoXe BUHUKHYTU aHOManbHO BUCOKMI TUCK, LLO MOXe
nNpu3BecTU A0 BUGYXY 1 iHLIMX HeGe3neyHUx cutyauin.

BukopuctaHHA 6yAb-AKOro iHWOro XxonoaoareHTy, KpiMm NpusHayeHoro
ANA cUcTeMu, NpusBeae A0 MeXaHi4yHOI BiAMOBM, HeCNpaBHOCTi CUCTEMU
a6o nonomku 6noka. Y HairipioMy BUNagKy Lie MoXxe CTBOPUTH
cepro3Hy 3arpo3y He6Ge3neku, NoB’si3aHy 3 BUPOGOM.

AKWO KOHAULiIOHEep BCTAaHOBMIOETLCA B Manii KiMHaTi, HeOGXigHO BXUTU
3axoAiB Ans 3anobiraHHs nepeBULLEHHIO TPAHMYHO AOMYCTUMOrO PiBHSA
KOHLeHTpaLii xornogoareHTy B KiMHaTi B pa3i 1oro BUTOKY. 3BepHITbCSA
[0 Aunepa WoAo BiAnoBiAHMX 3aX0A4iB AN 3anobiraHHA nepeBULLEHHIO
AONYCTMMOI KOHLIeHTpaLUii. Y pa3i BUTOKy XonoAoareHTy i nepeBuULLEeHHS
rpaHW4YHO AOMYCTUMOIO PiBHA NOro KOHLEHTPaLii MoXe BUHUKHYTU
HeGe3neka Yepe3 HecTayy KUCHIO B KiMHaTi.

Micna BCTaHOBNEHHSA NepeKoHanTecs, WO XONoAoareHT He BUTIKaE.

Y pasi BUTOKy xonogoareHTy B KiMHaTy Ta MOro KOHTaKTy 3 BOrHeM
obirpiBaya a6o nepeHOCHOI NNUTU BiH MOXe crnanaxHyTu abo noyaTu
BUAINATU B NOBITPA OTPYMHI rasu.

He 3miHIOMTE KOHCTPYKLIiO Ta HanawTyBaHHS 3aXMCHUX NMPUCTPOIB.
3aKkopoyeHHs 41 NpUMycoBe crnpaLboBYBaHHSA pene TUCKY, Tepmoperne
a60 iHLWOro 3axXMCHOro NPUCTPOIO, a TaKOXX BUKOPUCTaAHHA AeTanen,
BiAMiHHMX Big 3a3HauyeHux komnaHieto Mitsubishi Electric, moxe
Npu3BeCTM A0 Noxexi abo BUOYXy.

3 nuTaHb yTunisauii uboro BUpoby 3BepHiTLCA A0 Aunepa.

MoHTaxHa opraHisauisi Ta cneuianicT i3 cuctem MaloTb 3a6e3neyunTu
3axuCT Bif BUTOKY CTPYMY BiANOBiAHO A0 MicLeBMX HOpMaTuUBIB abo
cTaHAapTiB. SKWO MicLeBUX HOpMaTMBIB HEMa€e, BUKOPUCTOBYITE
npoBoAu BiANoBiAHOro nepepisy W BUMMKaYi BiANoBiAHOI NOTYXHOCTI
3riAHO 3 XapaKTepucTMKaMyu OCHOBHOIO [XKeperia XKUBIEHHS,
YKa3aHUMU B LibOMY NOCiGHUKY.

3BepHiTb 0COGNMBY yBary Ha MicLusi MOHTaxy, Hanpuknaa niaBanbHi
NPUMILLEHHSA ToLLO, Ae MOXe HaKoNU4YyBaTUCb ra3onogiGHumn
XOrlofloareHT, OCKiNlbKWU XOnoaoareHT € BaXX4Y1MM 3a NoBiTpA.

Y BUNaaKy 30BHIilLHiX GNOKiB, siki nepea6ayaloTb 3abip cBixoro noBiTps
30BHilUHiIM Grokom ANsA BHYTpPilIHbOro 6noka, cnig petenbHo o6upartu
MicLie BCTaHOBNEHHS, Wo6 y NpUMillleHHs1 NOTPannsAno nulie Yucre
nosiTps. BeanocepeaHi KOHTAKT i3 30BHILLIHIM MOBITPAM MOXe YNHUTH
HeraTUBHWUWA BNIIMB Ha Niofen Ta Xxap4yoBi NPOAYKTU.

He moaundikyinte 6nok. Lie Moxe npussecTu A0 noxexi, ypakeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM, TpaBMyBaHHsSi abo BUTOKY BOAM.

Mia yac BigkpMBaHHA a6o 3akpMBaHHA KnanaHa 3a TeMnepaTtypu,
HUXYOI BiA TeMNepaTypy 3aMep3aHHs, XONoA0areHT Moxe
BUXJIONHYTUCH i3 3a30PY MiX LUTOKOM i KOpPMycoM KnanaHa, Lo
npusBeae A0 TPaBMyBaHHS.

MNoTpi6Ho 3a6e3neunTn 3axmucT Tpy6 BiA hisMYHMX NoLKOAXKEHD.

He BukopucTOBYyMTE nerkonnaBKi Npynoi AnsA cnatoBaHHA Tpy6
XOnoAoareHTy.

Mip yac cnaroBaHHA HeOOXigHO 3a6e3ne4YnTH HanexHe NPOBITPIOBAHHSA
KiMHaTW.

MepekoHanTecs, Wo NoGnM3y HeMae LWKIANMBUX abo nerko3anMmcTux
marepianis.

Y pasi po6oTu B 3akpuTomy abo mManomy npuMilLEeHHi TOLO
nepeKkoHawnTecs y BiACYyTHOCTi BUTOKIiB XOnoAoareHTy, nepLu Hix
no4vHaTu pobory.

Y pasi BUTOKY Ta HaKOMUYEHHS XonoAoareHTy BiH MOXe 3aropitTucs, a B
NoBITPA MOXYTb NOTPaNUTHU OTPYMHi rasu.

MpucTpin 36epiracTbca B Ao6pe NpoBiTPIOBaHOMY NpUMILLEHHi, po3mip
SAIKOro AOPIBHIOE PO3MIipY, O BKa3aHU Ans po6oTu.

Micue BCcTaHOBMEHHS, PeMOHTY 1 iHIWIMX POGiT 3 KOHAULIIOHEepOM cnif
BMOGMpaTK noaani Bi4 ra3oBux Npunaais, enekTpuyHnx obirpiBayie Ta
iHWKUX AKepen BOTHIO (3aiMaHHs).

Y pasi KOHTaKTy xonofoareHTy 3 BOrHeM y NoBiTpsA NOTPannAlTb
OTPYMWHi rasu.

3abopoHAETLCA NanUTH Nig Yac po6oTy Ta TpPaHCNOPTYBaHHS.

[Ansa 6e3nekn NoTPiGHO, WOG XUBMNEHHS 3aBXAN 6yno BBIMKHEHO,
BMMMKaNTE MOro nuiie Ans TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHSA.
YcTaHOBNIONTE KOXEH NPUCTPI Ha AiNsHLUi 3 AoCTaTHIM NpocTopoM
AnA noTpiGHoro o6csAry xonopoareHTy B cUcTeMi. Y NeBHUX BUnagkKax
(3anexHo Bia 06¢cTaBUH) MOXe 3Hapo6uTuca BctaHoBut KOMMIEKT
13 OATUMKA N CUTHATI3ATOPA. lopaTtkoBi BigoMocTi AMB. B po3aini
«Micue BcTaHOBNEHHs» B NOCIGHUKY 3 YCTAaHOBMEHHS.

Tpy6u AnA xonopoareHTy NOTPiIGHO 3aXMCTUTK BiA 30BHILIHIX BNNUBIB.




1.2. 3anobixHi 3axoaun AN NPUCTPOIB, Y AKUX
BMKOPUCTOBYETLCA XonogoareHT R32
/N OGepexHo!

BukopucToByiTe MigHuin pocop C1220 AnA MigHWX | NUTUX MiAHUX
6e3woBHMUX TPY6 AnA 3’eaHaHHA TPY6 xonopoareHTy. NepekoHanTecs,
L0 BHYTPILLHi NOBepXHi TPY6 YMCTi Ta He MICTATL XKOAHMX LIKIANMBUX
3abpyAHIoBaYiB, IK-OT CipyaHi CNONyK1, OKNCHUKK, CMITTS abo nun.
BukopucToByiTE TPYyOM i3 3a3Ha4E€HOIO TOBLLMHOK. 3BEPHITL YBary Ha Take
B pa3i NOBTOPHOro BUKOPUCTAHHA TPYO, y AKMX MiCTUBCSA xonofoareHT R22:
- 3aMiHiTb HasiBHi KOHIYHi raikvi Ta MOBTOPHO PO3BasbLIOATE KOHIYHI YaCTUHM.
- He BukopucToByiTE TOHKI TPY6U.
* 36epiraiiTe Tpyou, AKi NNaHyeTLCA BUKOPUCTOBYBATM Nif Yac MOHTaxYy,
y NpUMILLEHHI Ta 3HiMalTe 3arnyLKu 3 060X KiHLIB KOXHOI Tpyou nuwe
6e3nocepefHLO NepeA Naikoto. (3anuwuTe NiKTLOBI WAPHIPK TOLIO B YNaKoBLi.)
fAkwo B TpyGonpoBia xonogoareHTy NoTpanuTb N, cMiTTA abo Bornora, Le
MOXe CMPUYMHUTY NoripLIEeHHS AKOCTi onuBM abo BUXiA komnpecopa 3 nagy.
¢ BukopucToByiTe CUHTETUYHY ONUBY, CKnagHoedipHy onuBy a6o
ankinGeH3onoBy onuBy (HeBeNUKY KinbKiCTb) K XONoAUNbHY OnuBy
ANA BanbLbOBaHUX YacTUH. SKLWO 3MillaTh MiHepanbHy onuey 3
XONOAWUNBHOI ONIMBOID, Lie MOXE CIPUYMHUTU NOTIPLUEHHS SIKOCTi ONUBU.
¢ BukopucToByWTe Tinbku xonopoareHT R32. Y pa3si BUKOPUCTaHHS iHWoOro
XOOA0areHTy Xnop Moxe NPU3BeCTW A0 NOTipPLIEHHA XapaKTepPUCTMK MacTuna.
* BukopucToBYyM1TE 3a3Ha4YeHi HUXYe IHCTPYMEHTH, AKi cneljianbHO
po3pobneHi AnNsi BAKOPUCTAHHA 3 xonogoareHToM R32. [ina
BMKOPMCTaHHA XonopaoareHTy R32 HeobXiAHi Bka3aHi HUX4e iHCTPYMEHTW.
3BepHiTLCA A0 HaNbNMXK4oro Aunepa 3 6yAb-AKUMM 3aNUTAHHAMMU.

IHCTpyMeHTH (ana R32)

MaHoMeTpuYHUiA konekTop BanbLoBanbHWii iHCTPYMEHT
LWnaHr ans 3anpaBkn Mpunag ans perynioBaHHs po3mipy
[leTekTop BUTOKY rasy ApanTtep BakyyMHOro Hacoca

[MHAMOMETPUNHI KiTioN EnekTpoHHi Barm;l;::yanpaakm xonofo-

* BukopucToByMTe nuLle BiANOBiAHI iHCTpyMeHTH. Skwo B Tpy6onposia
XonopgoareHTy NoTpanuTb NU, CMiTTA abo Bonora, ue MoXe CNPUYNMHUTH
NOripLeHHs IKOCTi XONoAWUNbHOT ONUBK.

1.3. lepen ycTtaHOBMEHHAM
/N 06epexHo!

He BcTaHOBMIOWTE KOHANLIOHEP Y MiCLAX NOTEHLiAHOrO BUTOKY,
YTBOPEHHS1, MOTOKY a60 HaKOMMYeHHs roproYmnx rasis. Y Bunaaky
HaKOMWYEeHHs FOPOYOro rasy HaBKONO Grioka MoXe BUHUKHYTH Noxexa
a6o BUOyX.

¢ He BuKkOpucTOBYITE KOHAULIIOHEP Y MiCLSX, A€ € NPOAYKTN
XapyyBaHHSA, AOMALUHi TBapUHU, POCIIMHU, TOYHI IHCTPYMEHTH
a6o TBopu MucTeuTBa. SAKiCTb Xap4oBUX NPOAYKTIB i TOLO MOXe
noripwmTrCcA.

¢ He BuKOpUCTOBYITE GNOK y HE3BMYHOMY cepeaoBumLi. SKLWO
KOHAMLiIOHep YCTaHOBIIETLCA B MicLsX, WO NepebyBaloTh Nig Aieto
napwm, neTkoi HadTH (3okpema, MalWMHHOro Macna) abo cipyaHoro
rasy, y Micusx i3 BUCOKMM BMICTOM coni, AK-OT MOpcbKi 6eperu, abo
B 30HaX, [ie 30BHilLUHi/ 610K MOXe 6yTV NPUCMNaHo CHIrom, Koro
NPOAYKTUBHICTL MOXe 3Ha4YHO 3MEHLUUTUCA, a BHYTPILLHI aeTani
MOXYTb MOLUKOAUTUCA.

¢ Mia yac HarpiBaHHA B 30BHilWHLOMY GroLIi yTBOPIOETLCS KOHAEGHCAT.
Heob6xiaHo 3a6e3neunTn ApeHax HaBKONO 30BHIiWHbLOro 6Mnoka, AKWo
TaKui KOHAEHCAT MOXe CMPUYUHUTU NOLIKOAKEHHS.

¢ Y pasi BctaHOBReHHA 6noka B nikapHi abo komyHikaulinHomy
odpici 6yabTe roroBUMM [0 LWYMIB Ta €NIeKTPOHHUX NMepeLuKon.
BucokoyacTtoTHe MeaMyHe obnagHaHHA, o6nagHaHHA paaio3B’sA3kKy,
iHBepTOpM Ta AOMALLHI MPUNaan MOXYTb CIPUYMHUTY HENpPaBUIbHY
po6oTy abo nonomky koHauuioHepa. KoHauuioHep Takox Moxe
BNNMBaTU Ha MeAWYHe o6nagHaHHA, NOPYLIYIOYM MeAUYHUIA Aornag, a
TaKoX Ha KOMYHiKkauiiHe 06rafHaHHA, NOTipLYYYX AKICTb 306paXKeHHs
avcnnes.

¢ He BcTaHOBRIONTE GMOK HAa 06’€EKTU, AIKi MOXYTb GYTH NOLIKOAXKEHI
BHacNifAoK BNNMBY BOAM, a TAaKOX Hafd TakuMu o6’ektamu. Konu
BOOricTb NpUMilLeHHsA nepeBullye 80% a6o konu 3acMivyyeTbCcsa
3NMBHUI TPyGONpOBIA, 3 BHYTPilUHbOTro 6roka MoXe BUTIKaTu
KoHAeHcart. 3a NoTpe6y BUKOHaWTe ApeHaxHi po6oTu, o6po6uBLIM
TaKoX i 30BHILUHiN Gnok.

* JoTpumyiTecs BKa3aHUX HUXKYe iHCTPYKLIN, o6 abpa3unBHi
KOMMOHEHTU HaXAa4YyHOro nanepy w pisanbHi iIHCTPYMeHTU He
MOTPanunn B KOHTYP XONOA0AareHTy Ta He NOLKOAUN KOMMpecop i
Knanasu.

- [Ina 3HATTSA 3a4MpoK Ha Tpybax BMKOPMCTOBYNTE PO3BEPTKY abo iHLIWIA iH-
CTPYMEHT ANSA 3HATTA 3a4MPOK, @ He HaXaaqyHui nanip.

- [ns pisaHHs Tpy6 BrUKopucTOBYIMTE TPy6OPI3, @ He LnidyBanbHUiA kpyr abo
iHWWi iHCTPYMeHTM 3 abpa3vBHUMK MaTepianamu.

- Mig yac pizaHHs Tpy6 | 3HATTS 3 HUX 3aAMPOK Y TPYOU HE MOBWHHI NOTPaNUTU
CTPY>KKa W1 iHLWi Yy>opigHi MaTepianu.

- Akwo B TPY6U NoTpanunm cTpyxka abo Yy>xopiaHi matepianu, BUAaAniTh ix.



1.4. EneKkTpoMOHTaXHi po6oTn nepen

BCTaHOBJIEHHSAM (NepeHeCceHHSAM)

& O6GepexHo!

0O60B’sI3KOBO NpoBeAiTL 3a3eMIeHHs 6noka. 3a6opoHsAeETbLCA

npueaHyBaTH ApiT 3a3eMINeHHs A0 ra3oBUX Ta BOAONPOBiAHUX TPYO,

rpomMoBiaBoAIB YM ApPOTiB Tened)OHHOro 3azemreHHsA. SKwo 6ok

He 3a3eMIIeHO HaNeXHUM YUHOM, Lie MOXe NMPU3BECTU A0 YPaKeHHs

erneKTPUYHUM CTPYMOM.

Hikonu He MiHATe cba3n Micuamu.

Hikonu He nigkntovyanTe cunosi ninii L a6o L1, L2 Ta L3 go knemu N.

Akwo 6rnok HenpaBUNbLHO NiAKNIOYEHO, NiA Yac noaayi Hanpyru aeski

eNeKTPUYHi KOMMNOHEHTU MOXYTb GYTN NOLLKOAXEHi.

He HaTsaryiTe kabeni nia Yac BCTaHOBMNEHHSA NiHi enekTpoMepexi. Y

pasi nocnabneHHs 3’eAHaHb Kabeni MOXyTb TPiCHYTU a6o posipBaTucs,

Lo nNpu3Beae 40 NeperpiBaHHA Yu NoOXeXxi.

3a noTpe6u BCTaHOBITbL BUMUKAY BUTOKY.

- FAKWwo BUMUKaY Kora BUTOKY He BCTAHOBIEHO, Lie MOXe MPU3BECTU [0 ypa-
XKEHHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

BukopucTtoByiTe kabeni enekrponepenay 4OCTaTHLOT

BaHTaXoNiANOMHOCTI Ta HOMiHaNbHOI NOTYXHOCTi.

- 3aHafTo ApibHi kabeni MOXyTb NPOTIKATU, BUAINATW TEMIIO i BUKIMKATL MOXEXY.

BukopucToByiTe Tinbku BUMMKay Kona Ta 3anobiXXKHMK 3aaHoi NOTYXKHOCTI.

- 3anobikHNK abo BUMMKaY 3 GinbLUOK MOTYXHICTIO Ta BUKOPUCTAHHS 3BW-
YalHoro cTaneBoro abo MigHOro ApoTy K 3aMiHHUKA MOXYTb NPU3BECTU 10
3aranbHOi HecrnpaBHOCTI 6rioka abo Noxexi.

He 3acTocoByiTe Boay ANA ouMLleHHA 6roka koHauuioHepa. Lie moxe

NPU3BECTU A0 YPAXKEHHSA €eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

OcHoOBY Ta KpinneHHs1 30BHilWHbLOro 6rnoka cnig nepiogMyHo

nepeBipsATY Ha npeaMeT NdTIB, TPILWMH a60 IHLWKNX NOWKOAXKEHb.

AKwo He BUNpPaBUTY Ui AecdeKTn, GNOK Moxe BNacTy Ta CIPUYUHUTH

NOLUKOAXEHHSA Ta TPaBMMU.

BcTaHoBiTL 3nMBHMIA TPy6oNnpoBiA BiaNoBiAHO A0 Lboro noci6Huka

3i BCTAaHOBNEHHS, W06 3a6e3neunTn HanexHUin apeHax. O6ropHiTb

Tpy6u maTtepianom ansa Tennoisonsuii, Wo6 3anobirtn koHAeHcauii.

HenpaBunbHui apeHax Moxe NpU3BecTU A0 BUTOKY BOAU 1

NOLWKOMKEHHSI Me0OriB Ta iHWKX NpeaMeTiB.

ByabTe Haa3BUYANHO YBaXXHUMM Mif Yac nepemileHHA 6nokis. Ansa

nepemileHHA 6noka Heo6xiaHO ABOE abo GinbLue noaen, OCKiNbKU BiH

BaxuTb 20 kr a6o Ginbwe. He TpumanTe KoHAMLIOHEpP 3a NaKyBarnbHi

pemeHi. LLIo6 BUAHATK GnokK 3 ynakoBKM Ta NepeMicTUTU UOro, oasirante

3aXUCHi pyKaBUYKM, TOMY L0 peGpa 6r1oka MOXYTb TPAaBMyBaTU PyKuU.

0O6oB’3K0BO NpoBeAiTL 6e3neyHy yTunisauito nakyBanbHUX

matepianiB. lMakyBanbHi MaTepianu, iK-oT UBAXU Ta iHWi MeTanesi

a6o nepeB’sHi geTani, MOXyTb NMPOKONOTH aG0 CNPUYMHUTY iHLLI

BMAW TpaBMyBaHHs. Po3puBaiiTe 1 BUKknaanTe NnacTMKOBi NakeTn

ANS YNakoBKW, Wo6 AiTh He rpanuca 3 HUMK. AKLWO AiTK rpaloTbes 3

He po3ipBaHUM NNacTMKOBUM NaKeTOM, BOHU CTUKAIOTbCA 3 PU3UKOM

3aAyLeHHs.

0O60B’sA3KOBO NiAKMIOYITE HEUTPaNbHWUIA NPOBIAHUK.

- EkcnnyaTtauis npuctpoto 6e3 HeMTpanbHOro NpoBigHMKa MOXe Npu3BecTu
[0 A0r0 MOLUKOMKEHHS.

Mpo uen npucTpin

1.5. lMNepen noyaTkom TecToBOro MNPOroHy
& O6epexHo!

YBIMKHiTb ronoBHUI NnepemMukay 3a 12 a6o GinbLie roavH nepep,
noyaTkom po6otu. B pa3si noyatky po6oTu Biapa3sy nicns BMUKaHHSA
BMMMKaYa Moxe 6yTU Cepio3HO MOLUKOAXKEeHO BHYTPILWHi AeTani.
TpumaiiTe OCHOBHMI NepeMuKay B yBiMKHEHOMY NONOXeHHi NPOTAroM
po6ouoro ce3oHy.

* [epen noyaTkom poGoOTU NepeBipTe, YN BCi NaHesi, eneMeHTn 3aXUcTy
Ta iHWi 3aX1cHi geTani BcTaHOBMNeHi NnpaBunbHo. MapAayi getani, getani,
wo ob6epTaloTbes a6o nepebyBaloTh Mif, BUCOKOK Hanpyrow, MOXyThb
TpaBMyBaTW.

¢ He TopkanTecs BUMMUKaviB MokpumMu pykamu. Lie moxe npussectu go
YPaXXeHHs eNeKTPMYHUM CTPYMOM.

¢ He TopkaiTecs Tpy6 xonoaoareHTy ronMMm pykamu nig yac po6otu.
Tpy6u xonopoareHTy HarpiBaloTbCA a60 OXONOMXYHOThLCS 3anexHo Bif
CTaHy XONoAoareHTy, Wo LMpKynoe B HUX. KoHTakT i3 Tpy6oto moxe
NpU3BecTH A0 OniKky abo 06MOpPOXEHHS.

* He BUKOpMCTOBYMTE KOHAULIIOHEP i3 BiAKPiNNeHMMU naHensiMm 1
3aXMCHUMM KoXyxamu. FapsAyi YacTUHM, YacTUHW, WO obepTaloTbeA abo
nepebyBaloTb MiJi BUCOKOIO HaNpyrow, MoXyTb TpaBMyBaTH.

¢ Micns 3aBepleHHA Po6OTH 3ayeKaiTe LWOHaWMEHLIEe M’ATb XBUINH
nepea TUM, ik BAMKHYTU FONIOBHUI BMMMKaY. B iHwomy pasi moxe
cTaTucsa BUTik abo nonomka.

Min yac o6cnyroByBaHHSA He TOpKaWTech NOBEPXHi KOMMNpecopa.

A Yeara!
Y pasi MoHTaXy npunaay noTpi6Ho HaAiHO nia’egHaTH TpyoUn
XOnoAoareHTy, NepL HiX YBiMKHYTU KOMNpecop.

1.6. TecToBuM nporiH

* 3a neBHMX YMOB eKkcnyaTauii BEeHTUNSTOP 30BHILLIHBLOrO 6roka Moxe
3YMUHATWCH, KON KOMNPECOpP MPOAOBXYE NpaLoBaTy, ane Le He € 03HaKo
HecnpaBHOCTI.

Y UubOMY NPUCTPOI BUKOPUCTOBYETLCA XonogoareHT Tuny R32.

Tpy6onpoBoau cuctemu, B sikii BUKOPUCTOBYETLCS XonogoareHT R32, MoxyTb
BiPI3HATUCH BiJ CUCTEM, B SKUX BUKOPUCTOBYETHCSA TPAAWLINHUIA XONOJO0AreHT,
Yyepes BULLMIA NPOEKTHUIA TUCK B CUCTEMI, B SKiil BUKOPUCTOBYETLCS XONOAOareHT
R32. [letanbHy iHopmMaLito AUB. y AOBIAHUKY.

[eski iHCTpyMeHTU Ta obnagHaHHS ANs yCTAHOBMEHHS i3 CUCTEMaMW, B SKUX
BMKOPWUCTOBYIOTLCS iHLLI TUNW XONOJ0areHTy, He NiAXoaaThb ANs CUCTeM, B
Aknx umpkymioe R32. letanbHy iHbopmalLiito AuB. Y AOBIAHUKY.

N O6epexHo!

* He BunyckanTe xonopgoareHT R32 B atmMmocdepy.




3. [Jo3anpaBrieHHs1 XonoaoareHTom

3.1. [Jo3anpaBrieHHA XonogzoareHTom

[o3anpaBneHHs XONoA0areHTom
XornopoareHT Ans NofoBXeHUX TpybonpoBOAIB He BKIOYAETLCA B KOMMIEKT NOCTaBKM 30BHILLHBOrO Groka nif Yac BigBaHTaxeHHs bnoka i3 3aBoay-BMpOGHMKa.
BianosigHo cnia Ao3anpaBnsTi KOXHY CUCTEMY XONOAOareHTy AoAaTKOBUM XOMo40areHToM Ha MicLi BCTaHOBNEHHS. KpiM Toro, Anst npoBeAeHHs 06CryroByBaHHS
BBefiTb AiamMeTp Ta AOBXMHY KOXHOT TpyOku piguHHOro TpybonpoBoAay Ta KinbKiCTe XONofgoareHTy AN 3anpaeneHHs B nepeabdayeHi ANs Lboro KOMipku Tabnmnyku
«KinbkicTb xonofgoareHTy» Ha 30BHiLLHbOMY 6rioLi.
* Ticns BUMKHeHHS1 6roka 3anpaBTe oro 40AATKOBMM XONOA0AreHToOM Yepes piAMHHWIA 3anipHuiA knanaH, konu 6yae BUKOHAHO BaKyyMyBaHHS NOAOBXeHb Tpyo i
BHYTPILLHbOro 6roka.
3a gonomoroto 6e3ne4Horo 3anpaBHOro NPUCTPOLO 3arnpaBTe XONoA0areHT Yepesa rasoBuid KOHTPOSIBHWI KNanaH 3a BBIMKHEHOro koHauLioHepa. He gonasaiite pigkuin
XO00areHT Yepes KOHTPONbHUI KnanaH.

Po3paxyHOK KinbKOCTi xonoaoareHTy Ansa Ao3anpasneHHsA

» PospaxyiiTe 4OAATKOBY KiMbKiCTb XONofoareHTy ANS fo3anpaBneHHs, BUKOPVUCTOBYOUM AiameTpy Ta AOBXUHY TPyOOK piguHHOro Tpybonposoay, Lo BXOASTb A0
nofoBXeHUX TpybonpoBoAiB, Ta NOBHY MOTYXHICTb Mif’€AHAHNX BHYTPILLHIX GroKiB.

» PospaxyiiTe foAaTKOBY 3anpaBKy XOrofoareHTy, BUKOPUCTOBYIOUN HAaBEAEHY HVDKYe NPOoLEeaypy, i 3anpasTe JOAATKOBUI XONOAOAreHT.

* AKLWO KinbKiCTb € MeHLLOoto 3a 0,1 Kr, OKpYrMiTb PO3paxoBaHy KifbKiCTb X0NOA0areHTy Ans Ao3anpasneHHs.
(Hanpwvknag, siKLWo po3paxyHKoBa KinbKiCTb AN Ao3anpaBrieHHst cTaHoBUTL 6,01 Kr, OKpYrMiTk KiNbKiCTb XONoAoareHTy Ans AosanpasneHHs Ao 6,1 kr.)

* KinbkicTb xonoaoareHTy Ans Ao3anpasneHHs, WO po3paxoByeThCs i3 3arasibHOi MOTYXKHOCTI NiA’eAHaHUX BHYTPILLHIX GMOKIB | 3aranbHOro po3mipy NofoBXeHUX
Tpy6onpoBogis, He NOBMHHA NepeBuLLyBaTh 9,4 K.

<[lonaTkoBe 3anpaBneHHs>

Po3paxyHOK KinbKOCTi XxonoaoareHTy AnA 3anpaBrieHHs

Po3wmip Tpy6u Poawmip Tpy6u Poawmip Tpy6u 3.8"3”'?”,3 noTyx- Kian.iCTt.’
PigunHHa Tpy6a . PiguHHa Tpy6a . PiguHHa Tpy6a . ::;,TT::-:LFL;”;Z;E BH%';E';"BH'X
26,35 29,52 2127 — 20,8 kBT 3,2 kr
(m) x 0,019 (kr/m) (m) x 0,051 (kr/m) (m) x 0,101 (kr/m) 20,9 — 28,0 kBT 3,9 kr
28,1 kBT — 4,3 kr

KinbkicTb XxonopoareHTy, 3anpaBrneHa nepea BigBaHTaXXeHHAM i3 3aBoAy-BUPOGHUKa

KinbkicTb nonepeaHLo
3anpaBneHoro XoroAoareHTy

3,0 kr
<Mpwuknap>
Mogenb 30BHiLWHbOro 6rnoka: M200 A:@12,7 35m
BHyTpiwHin 1: MS63 (7,1 kBT) a:9952 15m
2: MS40 (4,5 kBT) b: 26,35 10m 3a HaBefeHux
3: MS25 (2,8 KBT) c:26,35 10m HUXYe yMOB:
4: MS20 (2,2 kBT) d: 96,35 30m
5: MS50 (5,6 kBT) e:26,35 10m
3aranbHa AOBXWHA KOXHOI 3 NiHi Tpy6onpoBoAy piavnHM Taka:
212,7:A=35m
2952:a=15m

2635:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

3aranbHa NoTYXHiCTb Mif’'€QHAHOrO BHYTPILLHLOrO Grioka Taka:
71+45+28+22+56=222

<Mpwvknag pospaxyHKy>

[losanpaBneHHs xonogoareHTom

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 «kr (OKpyrneHa KinbKicTb)

* He BunyckaiTe xonogoareHT R32 B atmocdepy:
R32 € dhTopoBaHV M NapHUKOBWM ra3oM i3 NoTeHLianom rnobasnbHoro noTenniHHs l R32

GWP) 675.
( ) ®m675 M «r (0 =0 MM/ 1000

» [NepekoHanTecs, WO Ha cneuianbHii Haninui / eTukeTui 3 TEXHIYHUMKN

@
XapaKTepucTUkamm He3MUBHUM HYOPHUIOM 3a3HaYeHO HaBefEeHE HIMKYE. Ii @ 30 203
(3) NopaTkoBa KinbKiCTb 3anpaBieHoi PeHOBUHM Ha MicLii (Kr) s

(4) TonHa exsiBaneHTta CO: (QoaaTkoBa KiNbKiCTb 3anpasBneHoi pe4oBmHM) - ®

5) 3aranbHa kinbkicTe xonogoareHTy (1)+(3
®) (1)+@) @-D+®

(6) 3aranbHa KinbkicTb TOHH eksiBaneHTa CO2 (2)+(4)
M Maca

* (1) KinbkicTb nonepeaHbO 3anpaBneHoro XonoaoareHTy (Kr) [ MicTTb chTopoBaHi NapHWKOBI rasu
(2) ToHHa ekBiBaneHTa CO. (nonepefHe 3anpaBneHHs) M cwp
Lis iHdbopmaLia Bxe 3a3HayeHa Ha eTUKEeTL Ta BiAPI3HAETbLCS 3anexHo Big Moaeni.

HavmeHyBaHHs KinbkicTb nonepeaHLo ToHHa eksiBaneHTa CO:
mogeni 3anpaBneHoro xonopoarenty (kr) | (nonepenHe 3anpabrieHHs)

PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. 306ip xonopoareHTy (BiaKkavyyBaHHS)

BukoHaliTe 3a3HadeHi npoueaypw Ans 36opy xonogoareHTy nif Yac nepemilleHHs
BHYTPILUHbOro abo 30BHiLLHLOrO 6roka.

1

BVMKHITE aBTOMaTUYHUIA BUMMKAY.

MoBHicTIO 3aKkpuiiTe ra3oBuUiA 3anipHuiA KrnanaH, Konv Noka3HUK1 MaHoMeTpa
3HM3ATbes Ao 0,05-0,00 MMa (npubnusHo 0,5-0,0 krc/cm2).
3ynuHiTb KoHauMuioHep (SW6-1: «OFF» (BUMK.)). 3agaiite aons nepemukava

2 [ig’epHaiiTe CTOPOHY HU3LKOTO TUCKY MaHOMETPUYHOTO KonekTopa Ao 30BHiLLHbOrO Grioka SW6-5 nonoxeHHst «OFF» (BYIMK.) 3amicTb nonoxeHHsi
CepBiCHOro NOpTY 3anipHOro knanaHa Ha CTOPOHI raay. «ON» (YBIMK.).
3 3akpwuiiTe 3anipHuii knanaH Ans piavHn. BUMKHITb J)Kepeno XUBMEHHs (aBTOMaTUYHUIA BUMUKAY).
4 MopanTe XuBNeHHN (3a AONOMOro aBTOMaTUYHOIO BUMMKaYa). * Akwo gogatu B cucteMy KoHauvuioHepa 3abaraTto xornogoareHTy, TUCK
* BcTaHOBMNEHHS 3B’A3KY MiXK BHYTPILLHIM | 30BHIiLLIHIM Griokom TpuBae MOXXe He 3HU3UTUCS A0 3HaveHHs 0,05 MIMa (0,5 krc/cm2). Y ubomy
6nn3bKo 3 XBUMUH MiCNs YBIMKHEHHS XXMBINEHHS (aBTOMaTUYHWUIA BUMUKAY). pasi 3a 40MoMOoro NpuUcTpoto Ans 36opy xonogoareHTy BUaanitb BECb
Po3noyHiTe npoueaypy BiakadyBaHHS Yyepes 3—4 XBUNUHU NICNSA YBIMKHEHHS XOriofloareHT i3 CUCTeMM, a NOTIM MOBTOPHO 3anpasTe cMcTeMy HeobXiaHO
XKVUBMEHHS (aBTOMATUYHUIA BUMMKAY). KiNIbKICTIO XOrnofoareHTy nicnsa nepemilleHHs BHYTPILLHbOIO ! 30BHILLHBOMO
5  TpoBepaiTb TECTOBWI NPOriH B pexumMi oxonomkeHHst (SW6-1: «ON» (YBIMK.) 6rokiB.

Ta SW6-2: B nonoxeHHs «OFF» (BUMK.)). BMukatoTbcst KoMnpecop
(30BHILLHIN BNOK) | BEHTUNATOPYM (BHYTPILLHIMA Ta 30BHiLUHIN GNokw) i
PO3MOYMHAETHLCA TECTOBUI NPOTiH B PEXUMi OXONOMKeHHs. [icnsa 3aBepLUeHHs
TECTOBOIO NPOTOHY B PEXVMi OXONOKEHHS HErainHO BCTaHOBITb PEMOHTHUI
nepemmKay 30BHilLHbOro 6noka SW6-5 (nepemyikay BigkadyBaHHS) 3
nonoxeHHs «OFF» (BUMK.) B «ON» (YBIMK.).

* YHukanTe TpuBanoi ekcnnyaradii 3 nepemvkadem SW6-5 B NonoxeHHi
«ON» (YBIMK.). O60B’s13k0BO NepeBeaiTb nepemmkay B nonoxeHHs « OFF»
(BUMK.) nicnsa 3akiH4eHHS BigKayyBaHHSI.

* Nepemukay SW6-1 nouHeH 6yt B nonoxeHHi «ON» (YBIMK.), nuiwe sikiLo
6nok 3ynuHeHo. NpoTe, HaBiTb SKLWO Brok 3ynuHeHo, a nepeMukay SW6-1
nepeseneHo B nonoxeHHst «ON» (YBIMK.) paHilue Hix Yyepe3 3 XBUNUHK
nicns 3ynuHKM KOMNpecopa, XorofoareHT He BAACTbCA 3ibpaTtn. 3ayekaiite
3 XBUNVHM NiCNsi BAMKHEHHS KOMNpecopa, a NoTiM 3HOBY NnepeBeaiTh
nepemukad SW6-1y nonoxeHHs «ON» (YBIMK.).

A YBara!

* Y pasi BigkayyBaHHs XOnofoareHTy noTpiGHO 3yNUHUTU KOMMpecop,
nepul HiXx Big'eAHyBaTH TPyou xonopoareHTy. Y pa3i noTpannsiHHA B
CUCTEeMY CTOPOHHbLOI PEYOBUHU, HanpuKnag NoBiTPsA, MOXe cTaTUCA BUOYX
KOMMnpecopa, Lo npu3seae A0 TPaBMyBaHHS.

* 3a60poHEeHO BUKOHYBaTH BiAKkauyBaHHA B pa3i BUTOKY rasy. YCMOKTYBaHHS
noBiTpsA abo iHWKxX rasiB cnpMYMHAE HaaMipHe NiABULLEHHA TUCKY B LMKNI
OXONOAKEHHSA W MOXKe NPU3BecTy A0 BMOYXy abo TpaBMyBaHHS.

5. MpodinakTnyHe o6cnyroByBaHHA Gnoka

Linkn TexHi4HOro o6cnyroByBaHHs He 03HaYae nepiog rapaHTii.

HaBeneHuii HUXYe CNMMCOK 3aCTOCOBYETLCS A0 TaKUX YMOB:

* bBnok ekcnnyaTyeTbCs B HOPManbHOMY PEXUMi: BAMKHEHHS Ta 3yMNyHKa BUKOHYIOTbCSA HeyacTo. (KinbKicTb 3anyckiB / 3ynMHOK CTaHOBUTL 6 abo MeHLUe 3a roguHy B
LUTaTHOMY peXuMi ekcnyaTauii, Xxo4a Le 3anexuvTb Big moaeni.)

« [punyckaeTbes, Wo vac pobotn 6yae 10 roamH Ha AeHb i 2 500 roguH Ha pik. (BiH moxe 6yTu GinbLuwii, SKWwo 6nok npautoBaTMe BHOYI.)

Kpim TOro, «umkn TeXHiYHOro 06CcnyroByBaHHsA» Ta «LMKI 3aMiHW» NOTPIOHO NepernsiHyT! i CKOPOTUTH, KON BUKOHYKOTbCS Taki yMOBMU:

» Bnok ekcnnyaTyeTbCs 3a BUCOKOT TEeMNepaTypu Y1 BUCOKOT BonorocTi abo po3TalloBaHui y TakoMy Micli, e TemnepaTypa 4u BOSIOriCTb CYTTEBO 3MiHIOOTHCS.

« bBnok ekcnnyatyeTbcs B MiCLi, e NapamMeTpu XuBMNeHHs (Hanpyra, Yactota abo hopma xBuri) 3Ha4HO KonmuBarTbes. (Bnok He MOXHa ekcnnyaTyBaT, SKLWO napamMe-
TPV XMBINEHHSI BUXOAATb 38 MEXi MPUNYCTUMMX [iana3oHiB.)

« bBnok ekcnnyaTtyeTbCcst B TaKkOMy MicLi, ie 3a3Hae CunbHUX Bibpauin abo yaapis.

» Bnok ekcnnyaTyeTbCs B HECNPUATINBOMY CEPEAOBMULL, IK-OT 3anUNeHoMy, 3 BUCOKMM BMICTOM conli abo Ha AinsHui 3i WKiAnMBUM ra3oM (Aiokcmaom cipku abo cipko-
BOZAHEM) Y/ TYMAHOM 3 OfBM.

» Bnok YacTo BMUKaloTh | BUMUKalOTb, abo Yac ekcnnyaTauii 4OBrui (SK-0T Yac KOHANULIOHYBaHHS 40 24 roAuH).

CnnCcoK «LyKITy OrfsiAy» i «LUKIY TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHS»

Linkn TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs

HanmeHyBaHHA getani .
(3amiHa abo peMoHT)

Livkn ornsgy

Komnpecop 20 000 roguH

OBuryH 20 000 roguH

EnekTpoHHi naneni 25 000 roauH

TennoobMmiHHUK 5 pokiB

20 000 roguH

PoswwptoBanbHWM knanaH 1 pas B pik

Knanan
(eneKkTpoMarHiTHWA knanaH,
4-x0Q0BWI Knanaw)

20 000 roguH

Hatuuk 5 pokis
[peHaxHui nigaoH 8 pokis
6. TexHiYHi XxapaKTepUCTUKH
PUMY-M200YKM(-BS) » ’ 2
PUMY-M200YKM-ET(-BS) OxonopxeHrHs [TCT *1] Harpis [TBT *?]
MakcumanbHa poboya Temneparypa °C 52 15
MiHimanbHa po6oya Temnepartypa °C -5 -20

*1 TCT: Temnepatypa cyxoro TepmMomeTpa
*2 TBT: Temneparypa BOnororo TepMomerpa



/\ BHuMaHue

*  Mons, npo4yereTe TOBa PbLKOBOACTBO 3a MOHTaX U (baﬁnOBeTe Ha ye6 cauTa, npeaun ga npoaobikKute C
MOHTaxa. HecnasBaHeTo Ha YKasaHunAaTa MoXe oa gosenge A0 noBpega Ha o6opy.qBaHeTo.
e Ako cbaﬁnoseTe He Morart ga ce npo4yeTtaTt, MOJifd, CBbpXeTe Ceé CbC CBOA AOCTaB4UK.

Mo-pony e n3bpoeHo cbabpXKaHMeTO Ha Gpollypara.

3a VIH(*)OpMaLWIﬂ, KOATO He Ce CbAbpPXa B Ta3un 6p0|.uypa, MOJA, BUXTe pbKoBOoACTBATA, KOUTO Morart ga ce

nU3TernAT ot yeb camra.

CbabpxaHue

1. Mepku 3a 6e3onacHocT
1.1. Tpean enekTPOMOHTaXHWUTe AeAHOCTU

1.2. TlpepnasHu Mepku 3a ypeau, KoWTo 13nonaear xnaguneH areHt R32... 3
1.3. TIPEOM MOHT@NK ...ttt sttt 3

1.4. Tlpegn MoHTaxa (MPeMeCcTBaHETO) — eNeKTPOMOHTaX
1.5. TMpeawn npobHusa nyck
1.6. TMpo6Ho nyckaHe B AewcTBME .

3a npoaykTa
[lonbnHMTENHO 3apex/aaHe Ha XnaauneH areHT

1. JonbnHutenHo 3apexaaHe Ha XnaauneH areHT
CbbupaHe Ha xnagunHust areHT (M3nomneaHe)
MpodmnakTnyHa nogapbXKKa Ha TANOTO
Cneumndukaumm

[o23Ne >IN NN, BE6 N

3ab6enexka: To3nm CMMBOJ Ce OTHAacs Camo 3a CbOTBETHUTE AbpXaBu.

To3u cumBon e cbrinacHo aupektuBa 2012/19/EC, unex 14, UHcbopmauus 3a notpe6utenu n Mpunoxexue IX.
Bawwusat npogykt MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTvpaH 1 npon3BefeH C BUCOKOKaYeCTBEHW MaTepuany 1 KOMMNOHEHTU, KOUTO MoraT fja ce peuuknupat 1 Aa

Ce 13non3eart OTHOBO.

Tosn cMmBOn 03Ha4aBa, Ye eneKTPUHEeCcKoTO U eNeKTPOHHOTO oGopy,qBaHe, B Kpas Ha ekcnnioaTaunoHHUA My XXUBOT, TpSISBa Aa ce U3XBbpnsa OTAEeNHO oT 6u-

TOBUTE OTNaAbUN.

Mons, n3xebpriete ToBa 060pyaBaHe B NOKarnHuna obLWMHCKMU NYHKT 3a peuyknupaHe/cboupaHe Ha oTnagbLum.
B abpkaBuTe oT EBponenckusa cbio3 MMa cucTeMu 3a pasferiHo cbbrpaHe Ha U3neanu ot ynotpeba enekTpuyeckn 1 enekTpoOHHN NPOAYKTY.
Mpu3oBaBame BY Ja HY NOMOrHETe Aia 3ana3vm nnaHeTaTta YucTa — TS € HalmsaT aom!

1. Mepku 3a 6e3onacHocT

3HAYEHME HA CUMBOJIUTE BBbPXY TANOTO

ﬁ AlL

noxap.

To31 CMMBOA Ce OTHacs CaMo 3a XaanneH areHT R32. TUMLT XnaauneH areHT e usnucaH Ha Tabenkara Ha BbHLUHOTO TAMO.
NPEAYNPEXAEHUE | Ako xnapmntusT areHT e R32, ToBa TSNO M3NON3Ba 3ananim XNagumeH areHT.
(OnacHoCT oT noxap) | AKO MMa M3TUYaHe Ha XITANEH areHT 1 TOM BIIe3e B KOHTAKT C OTbH WM HATPEBATENHA YacT, TOBA e Cb3afie BPEASH ras 1 UMa onacHocT o

L

Mpeawn pabota npoyetete BHMMaTenHo PbKOBOLACTBOTO 3A EKCIITIOATALNA.

npeau paborta.

@ O6cnyxBalLmsAT nepcoHan e 3aabibkeH Aa npoyeTte BHUMmatenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNOATALMA n PbKOBOAOCTBOTO 3A MOHTAX

1.1.

Mpenu enekTPOMOHTaXXHUTE OEeAHOCTHU

» [llpeau pga MOHTUpaTe MoAayrna, ce yBepeTe, Ye CTe MPoYvesniv BCUYKMN
“Mepku 3a 6esonacHocT”.

» “MepkuTe 3a 6€30MacHOCT” 3acsAiraT MHOrO BaXXHU U3UCKBAHUA NO
OTHoLLeHWe Ha 6Ge3onacHocTTa. YBepeTe ce, 4e r'M cnasBare.

» MonsA, npeAu cBLP3BaHEeTO KbM cuctemaTta, yBeaomerte
cHabauTenHWUTe ApyXecTBa UMM nony4veTe cbrnacue oT TAX.

,ToBa o6opyaBaHe cboTBeTcTBa Ha IEC 61000-3-12, npu ycnoBue 4e
MOLLHOCTTa Ha KbCOTO CbeAnHeHUe Ssc e No-rofnsiMa UnNu paBHa Ha
Ssc (*1) B ToukaTa Ha CBbp3BaHe MeXAy Mpexara Ha noTpeéutens

1 obujecTBeHaTa cuctema. OTTOBOPHOCT Ha MOHTaXHWKa UNU Ha
noTpeéuTtens Ha o6opyABaHETO € fja Ce OCUTYPU, Cref KOHCYnTauus
C onepaTtopa Ha AUCTpuGyTopckaTa Mpexa, ako e Heo6xoAuMo,
cBbp3BaHe Ha 060pyABaHETO CaMO C MpeXa, B KOATO MOLIHOCTTa
Ha KbCOTO CbeAuHeHue Ssc e No-ronsima unu pasHa Ha Ssc (*1).“

Ssc (*1)

Mopgen Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

> I'IpoeKTMpaH 3a usnonsBaHe B XWUJNULHA, TbProBCcka n
NieKkonpomuiuneHa cpeaga.

CumBoOnNU, U3non3BaHu B TeKCTa
N MpeaynpexaeHue:

Onucea MepKuUuTe, KOUTO TpﬂﬁBa Aa ce cnasear, 3a Aa He ce JOoNyCHe
OnMacHOCT OT HapaHsiBaHe UM CMbLPT Ha I'IOTpeGMTe.I'Iﬂ.

/\ Buumanme:
Onucea MepKuUTe, KOUTo TpﬂsBa Aa ce cnasBart, 3a Aa He ce gonycHe noBpeaa
Ha moayna.

CVIMBOJWI, n3non3BaHu B UNKCTpaunuTe
® : Mokassa gencTBue, koeTo TpsibBa Aa ce u3bsrea.
0 . MNokasBa, Ye TpsAGBa Aa ce cna3BaT BaXKHW MHCTPYKLWM.

@ : Moka3sa vacT, kosTo TpsiGBa Aa 6bae 3a3eMeHa.

A : OnacHoOCT OT TOKOB yaap.

VAN MNpeaynpexaeHue:
ﬂpoqueTe BHUMaTEJTHO eTUKeTa, NpUKpeneH KbM OCHOBHUA MoAayI.

& NMPEAYNPEXOEHUE 3A BUCOKO HAMPEXEHUE:

B 6noka 3a ynpaBneHue ce HammMpar 4acTy NoJ BUCOKO HarnpexeHue.
MNpu oTBapsiHe unu 3aTBapsiHe Ha NpeAHUsl NaHen Ha 6noka 3a
ynpagBneHue He ro ocTaBsiiTe Aa Brie3e B KOHTAKT C KOMTO U Aa e oT
BbTPELIHUTE KOMMOHEHTH.

MNpeau aa npaBuTe NpoBepka Ha BbTPELWHOCTTA HAa KOHTPONHaTa
KyTUsl, U3KNIOYeTe 3aXxpaHBaHETO, OCTaBeTe TAMOTO U3KIYEHO, AOKaTO
DC HanpexeHueTOo Mo rnaBHaTa WMHA Ha NnaTkaTa Ha BbHLWHUA
3axpaHBaLy moAayn He cnagHe Ao DC 20 V unu no-manko.

(3a BpemeTo, He06x0ANMO 3a cnagdaHe Ha HanpexeHueTo go DC 20 V
MIN NO-HUCKO, BMXKTE CXemaTa Ha CBbp3BaHe Ha CbOTBETHUA Mopen)

A MpeaynpexaeHue:

Tanoto He TpsiGBa Aa ce MOHTUPa OT noTpebuTtens. U3BukanTe AunNbLP
WIIN OTOPU3UPaAH TEXHUK Aa MOHTUPA TANOTO. AKO TANIOTO € MOHTUMPaHO
HenpaBUIHO, TOBa MOXe Aa NPUYMHM U3TUYaHe Ha Boaa, TOKOB yaap
WnY noxap.

TanoTo TpsGBa Aa e 3ApaBO MOHTUPaAHO BbPXY KOHCTPYKLUSA, KOSITO
MOXe Aa U3AbPXWU TErNoTo My.

AKO TANOTO € MOHTUPAHO BbPXY HeCTabunHa KOHCTPYKLMSA, TO MOXe Aa
nagHe v Aa NpUYMHU NoBpeaa UM HapaHsBaHUSA.

Mpu MOHTaXx Ha TANOTO U3non3BanTe NOAXOAALLO 3aLMTHO
obopyaBaHe U MHCTPYMEHTHU 3a 6e3onacHocT. Hecna3BaHeTo Ha Ta3un
MHCTPYKLUSI MOXe Aa AoBeAe A0 HapaHsiIBaHuUs.

W3nonsBanTe camo nocovyeHuTe kabenu 3a okabensisaHe. CBbp3BaHETO
Ha npoBoAHMUUTE TPAGBa Aa ce u3nbNHU 6e3onacHo 6e3 npunaraHe
Ha ONM'bH BbpPXY KNeMHUTe Bpb3ku. CbLUO Taka, HUKOra He CHaxxaaiTe
Kabenu 3a okabensiBaHe (OCBEH aKko He € U3PUYHO YNOMEHATO B TO3U
[AOKYMEHT).

Hecna3sBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMM MOXe Aa AoBeAe A0 nperpsisaHe
WK noxap.



TanoTo TpsaGBa Aa ce MOHTMPa B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMKUTE, 3a Aa .
ce cBefe A0 MUHUMYM PUCKBLT OT MOBpeAa OT 3eMeTPeceHus, TanyHu
WNW cUnHU BeTpoBe. HenpaBMnHO MOHTUPAHOTO TANO MOXe Aa NagHe
1 Aa NPUYMHU LWETU UMK HapaHABaHUA.

U3non3BaiTe camo paspelleHn aKkcecoapy U U3BUKaNTe AUNbLP UnNun
OTOpM3UpPaH TEXHUK Aa N'M MOHTUpa. AKO akcecoapuTe ca MOHTUPaHU
HenpaBWUITHO, TOBA MOXe Aa NPUYUHM U3TUYaHEe Ha BOAa, TOKOB yaap
W noxap.

MoTpebutenAT HMKOra He TpsiGBa Aa ce oNUTBA 4a PEMOHTUPA TANOTO
WK Aa ro NpexBbLpns Ha APYro MACTO. AKO TANOTO € MOHTUPaHO .
HenpaBUITHO, TOBa MOXe Aa NPUYUHU U3TUYaHe Ha BoAa, TOKOB yaap
Mnu noxap. AKo KNMMaTUKbLT TPAGBa Aa 6bAe PeMOHTUMPaH Unu
npemecTeH, ce 06bpHeTe KbM AUTBLP NN OTOPU3NPAH TEXHUK. .
He pokocBaite pe6pata Ha Tonnoo6MeHHuka. HenpaBunHoTto
MaHunynupaHe MoXe Aa NPUYUHU HapaHABaHUA.

B cnyyait Ha u3TUYaHe Ha ras ot XnaAuHUA areHT no Bpeme Ha
MOHTaXHUTe paboTu Unu ekcnnoartauusTa, NpoBeTpeTe He3abaBHO
nomeLieHneTo. AKO UMa U3TUYaHe Ha XNaAWUNeH areHT B NOMeLLeHNeTo

1 TOW Brie3e B KOHTAaKT C NfaMbKa Ha HarpeBaTen Unu npeHocuma .
roTBapcka neuka, Toi MoXe Aa ce 3ananuv unu we 6bLAaT UsnycHaTu .
OTPOBHMU rasose.

3a MOHTaXHUTe paboTu cneABaiTe UHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
MOHTaX U Ha yeGcanTa 1 U3non3BavTe MHCTPYMEHTU U TPbOHM enemeHTH, .
cneumanHo npousBeAeHu 3a ynorpeba ¢ xnaguneH areHT R32.

Ako ce u3nonssart TPbLO6HN KOMMNOHEHTHN, KOUTO He Ca NPOEKTUPaHM 3a
XNaAunHuA areHT R32, n TANOTO He @€ MOHTUPaHO NpaBUIHO, TPBHLOUTE MoXe
Aa ce cnyKaT U Aa NPUYMHAT WeTH UNK HapaHaBaHus. B ponbnHeHne, Moxe
Aa Bb3HWKHe U3TMYaHe Ha BoAa, TOKOB yAap MNu noxap.

Bcuyku enektpuyecku pa6otu TpabBa Aa ce M3BbPLIBAT OT KBanuduLUMpaH .
TEXHUK CbINacHO MeCTHUTE pa3nopeadu U ykasaHuaTa, AafAeHn B

ToBa pbKoOBOACTBO. Tenata TpsAiGBa Aa ce 3axpaHBaT OT COGCTBEHU

CUIIOBY NUHUK U TPAIGBaA Aia ce M3MNoN3BaT NPaBUITHU HanpexeHue n
npekbcBayn. CUNOBM NMHUM C HeAOCTaTbYeH KanauuTeT NN HeNpPaBUITHU
enekTpuyeckn paboTu Moxe Aa AoBeaaT Ao TOKOB yaap UNnu noxap.
MokpuBawWmMAT NaHen Ha Knemopeaa Ha BLHILHOTO TANO TpsAGBa Aa ce 3akpenu
3apaBo. AKO MOKPUBALUMAT NaHen € MOHTMPaH HenpaBuITHO U B TANOTO Brese
npax v Bnara, ToBa Moxe Aa fjoBeae A0 TOKOB yAap Unu noxap.

Mpu MoHTUpaHe, NpeMecTBaHe UK 06CNyXBaHe Ha KNMMaThKa
13non3BanTe caMo Noco4YeHus xnaauneH areHt (R32) 3a sapexaaHe Ha
NVHUKTe 3a XnaAuneH areHT. He cMecBainTe ¢ Apyr XNaguneH areHT u He
nosBonsiBaTe B IMHUUTE A OCTaHe Bb3AyX.

AKO Bb3[yX Ce CMeCH C XNaAuIHUA areHT, ToBa MOXe Aa cTaHe Npuyun-
Ha 3a Heo6MualiHO BUCOKO HansAraHe B IMHUATA 3a XNaAWUNeH areHT u
MoXe fa AoBefe A0 eKCMNOo3Us UK APYTrYM PUCKOBU CUTYyaLuM.
Ynotpe6arta Ha xnaauneH areHT, pasnuyeH OT U3PUMYHO YNOMeHaTuA 3a
cucTemara, Lie AoBeAe A0 MeXaHM4Ha noBpeAa, HenpaBUHO (yHKLUMO-
HUpaHe Ha cucTemarta unu nospepaa Ha TanoTo. B Han-nowwusa cnyyan
TOBa MOXe CePUO3HO Aa Bb3NpensaTcTBa OCUrypsiBaHeTo Ha Ge3onac-
HOCTTa Ha npoayKTa.

AKO KNMMaTUKbT € MOHTMPaH B Marnko nomMetieHve, TpAbsa Aa ce B3emar
MepKM, 3a Aa ce NpeAoTBpaTh NpeBuLIaBaHe Ha 6e3onacHaTta rpaHuLa Ha
KOHLIEHTpaLMATa Ha XNaguIHus areHT B cnyvaii Ha Teu. KoHcynTupaiite
ce C AUNBLP 3a NOAXOAALMTE MEPKU, C KOUTO Aia ce NpeaoTBpaTH
npeBULIABaHETO Ha AOMYCTUMaTa KOHLIEHTpauus.

AKO Bb3HUKHE Te4 Ha XNaAuneH areHT M rpaHMLaTa Ha KOHLIeHTpauus
6bAe npeBuLIeHa, TOBa MOXe [a AoBeAe A0 ONacHOCT Nopaau nunca Ha
Kucnopop B NoMeLleHneTo.

Cnep NpuUKNiOYBaHETO Ha MOHTaXa NpoBepeTe 3a Te4oBe Ha XraauneH
areHT. AKO MMa M3TU4aHe Ha XNaAuseH areHT B NOMeLIeHNeTo 1 Ton
Brie3e B KOHTaKT C NNamMbKa Ha HarpesaTen Unu NpeHocMma rotBapcka
neyka, Tom Moxe Aa ce 3ananu unu we 6bLAAT U3NyCHaTU OTPOBHU
rasose.

He npoMeHANTEe KOHCTPYKUMUSITA UNM HACTPOWKUTE Ha NpeanasHuTe
ycTporicTBa. AKO NpeBKIoYBaTen 3a HansiraHe, TepMUY4eH
npeBKIoYBaTen UM Apyro 3almuTHO YCTPOMNCTBO 6bAaaT AaaeHU
HaKbCO U PaGOTAT B NPUHYAUTENEH PEXUM, UNK ce n3nonssart
KOMMOHEHTH, pa3nu4Hu ot onpefaeneHuTte ot Mitsubishi Electric, ToBa
MoXe Aa aoBeAe A0 Noxap UIN eKCnno3us.

Mpeau Aa M3xBBLPNUTE TO3M NPOAYKT, Ce KOHCYNTUPaNTe CbC CBOS ThproseLl.
MOHTaXXHUKbT U CNeLManncTbLT No cucTeMuTe TpsiGBa Aa OCUTYPAT
3awmTa cpelly yTeyka Ha ToKk B CbOTBETCTBME C MECTHUTE HOPMaTUBHMU
pa3nopen6u unu ctaHpapTu. U3bepete noaxoasiy pasmep Ha
NPOBOAHULIUTE U KanauuTeTU Ha NpeBKioYBaTeNnuTe 3a OCHOBHUA
3axpaHBall, U3TOYHWK, ONMUCaH B TOBa PbKOBOACTBO, ako He ca
NPUNOXUMU CHLOTBETHU MECTHU pa3nopeabu.

O6bpHeTe cneuMuanHo BHUMaHME Ha MACTOTO Ha MOHTaX, Hanpumep
CyTepeH U T.H., Kb[IeTO MOXe [a ce cbbepe oxnaxaally ras, Tbil kaTo
XNaAVUIHUAT areHT e No-TeXbK oT Bb3ayxa.

3a BbHLUHK Tena, KOUTO AaBaT Bb3MOXHOCT 3a HaBNM3aHe Ha CBeX Bb3AyX
KbM BbTPELUHOTO TANO, MACTOTO Ha MOHTaX TpsiGBa Aa 6bAe BHUMATETHO
n36paHo, 3a ja € CUrYPHO, Ye B MOMELLEHMETO BIIN3a CaMo YMCT Bb3AyX.
[AVpeKTHOTO U3naraHe Ha BLHIUHUA Bb3AYX MOXe Aa OKaXe BpeaHOo
BINUsiHME BbPXY XopaTa Unu xpaHara.

He npaBeTe npomMeHu no TAnoTo. ToBa MoXe Aa NPUYMHU NOXap, TOKOB
yAap, HapaHsiBaHe UK U3TUYaHe Ha Boja.

KoraTo oTBapsiTe unu 3aTBapsTe KpaHa noj TemnepaTypyv Ha 3ampb3BaHe,
XNaAUNHUAT areHT MoXe Aa u3Teye OT XnabuHaTta Mexay cTebnoTo u
Koprnyca Ha KpaHa, KoeTo fa AoBe/ie A0 HapaHsABaHUS.

Tpb6uTe TPAGBa Aa ca 3awmUTeHN OT hmanyecka nospeaa.

He n3nonssante HUCKoTemnepaTypHa cnosiBaiia cnnas B cny4yan Ha
3aBapsiBaHe Ha TPbOMTe Ha XNaAWUITHUA areHT.

3apbLnKMTENHO NpoBeTpsiBaNTe NOMELLEHMETO AOCTaTb4YHO NpuU
M3BBbPLIBaHE Ha 3anoUTeNHU AeHOCTH.

YBepeTe ce, Ye Ha6NM30 He ce HaMMpaT OMacHU UNK 3ananummn
MaTtepuanm.

Korato nssbpluBate AeiiHOCTUTE B 3aTBOPEHO MOMeLLeHne, Manko
noMeLleHne unmn nofo6HoO MACTO, Npean ToBa ce yBepeTe, Ye HAMa
TeyoBe Ha XNTaAuIeH areHT.

AKO XNagunHUAT areHT U3Tuya u ce HaTpynBea, MoXe Aa ce 3ananu unm
Aa ce OTAENAT OTPOBHM ra3oBe.

YpeasT TpA6Ba Aa ce cbxpaHsBa B A06pe NpoBeTpMBa 30Ha, KbAETO
pa3mepbT Ha NOMELLEeHMEeTO CbOTBETCTBA Ha MIoLLTa, NocoYyeHa 3a
pa6ora.

ApbXKTe ypeau, paboTelum ¢ ras, efnekTpUYeckn HarpeBaTenu u apyru
M3TOYHULIM Ha NNaMbK (M3TOYHULIM Ha 3ananBaHe) Aaney oT MACTOTo,
KbAETO Le Ce M3BbPLUBAT MOHTaXHWU, PEMOHTHU U APYrY AeNHOCTU C
KnuMmaTuka.

AKO XnaguneH areHT nonagHe B KOHTAKT C NNaMbK, Le ce oTAenaT
OTPOBHMU rasose.

He nywete no Bpeme Ha pa6oTa unu TpaHcnopTupaHe.

3a uenuTte Ha 6e3onacHOCTTa 3axpaHBaHeTO BMHaru TpAbsa aa

€ BKITIOYEHO, C U3KIIOYeHUe Ha crlyyauTe, KOraTto ce U3nbrHsaBa
noaapbkKa.

MoHTUupanTe BCAKO TANO Ha MACTO, KbZETO € OCUTYPEHO NPUEMITMBO
NpOCTPaHCTBO, CbOTBETCTBALLO Ha KONIMYECTBOTO XNaAuneH areHT

B cuctemarta. ima cnyyaum, korato e He06xo0AMMO fa MOHTMpaTe
KOMMIEKT CEH30P U CUTHATIU3UPALLIO YCTPOMUCTBO B
3aBUCUMOCT OT cpefara. 3a nogpo6HoCTU BuXTe paspaena ,MscTo 3a
MOHTaX“ B pPbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX.

Tpb6uTe 3a xNaguneH areHT TpAOBa Aa 6GbAaT 3alWMTEHN cpeLly
BbHLUHA cuna.




1.2. Tpepna3Hu MepKu 3a ypeaunu, KOUTO

n3nonsBaT xnagurneH areHT R32

/N Buumanue:

W3non3BaniTe HeokucneHa doccopHa men C1220 3a npousBeaeHu ot

MeA UNu MeAHu cnraBu 6e3lweBHU TPLOU, 3a Aa CBBLPXKETE TPHLOUTE

3a xnaguneH areHT. YBepeTe ce, Ye BbTpellHaTa cTpaHa Ha Tpb6uTe

€ YMCTa U He CbAbpXKa BpeaHU 3aMbPCUTENU, KAaTO HaNnpUMep CepHU

CbeaVHeHUsl, OKUCNUTENU, ocTaTbLum uUnu npax. Manonseante TpLOM

c nocoyeHaTta ae6enuHa. Umante npeaBua cnegHoTo, ako u3nonsparte

NOBTOPHO CblUeCTBYBaLM TPBHOMU, KOMTO ca GUNM HaNbITHEHW C

XrnaguneH areHT R22.

- MooMeHeTe ChLUeCTBYBaLLWUTE KOHYCHM raikv U OTHOBO CKOCETE BCUYKM CKO-
CEeHu YacTu.

- He n3nonaeaiTe TbHKM TPHOU.

CbxpaHsiBaUTe TPLO6UTe, KOMTO Liie U3non3BaTe No BpemMe Ha MOHTaxa,

Ha 3aKpUTO U ApbXTe ABaTa Kpasi 3anevyaTeHu A0 CaMUsi MOMEHT

Ha cnosiBaHe. (OcTaBeTe bLIMOBUTE CbeAUHEHUS U T.H. B TAXHaTa

onakoBkKa.) AKo npax, 4acTULM UNK Brnara NPOHUKHAT B IMHUKUTE 3a

XnaAuneH areHT, ToBa Moxe Aa AoBeAe A0 BriollaBaHe Ha Ka4eCcTBOTO

Ha MacroTo unu noBpega Ha komnpecopa.

W3nonsBaiiTe ecTepHO Macno, eTepHO Macro, ankun6eH3eHOBO mMacno

(Manko KonM4ecTBO) KaTo XNaAunHO Macno, NPUNoXeHO KbM CKOCEHUTe

y4yacTbuu. AKO MUHEeparHoO Macro ce CMecu C XnagurnHo Macrno, Toea

MoOXe Aa AoBeAe [0 BNolaBaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha MacnoTo.

He n3nonsBanTe xnaauneH areHT, pasnuyeH ot R32. Ako ce usnonssa

APYr XNaguneH areHT, XJopbT Lie BMOLWW Ka4eCTBOTO Ha MacroTo.

U3non3BaiTe cnegHUTe MHCTPYMEHTU, CeLnanHo NpPoekTupaHm 3a

M3non3BaHe c xnaauneH areHT R32. 3a uanon3BaHeTo Ha XNagunNHUA

areHT R32 ca Heo6xoAMMM cnegHUTEe MHCTPYMEHTU. CBBbpXeTe ce ¢

HaW-6NU3KMA AUNBLP, ako MMaTe BbMNPOCH.

WHcTpymeHTH (3a R32)

MaHomeTbp KoHycHa abcka

3apsiaeH Mapkyy Ypeq 3a HacTpoiiBaHe Ha pa3Mepa

[leTekTop 3a U3TMYaHe Ha ras ApanTtep 3a BakyymMHa nomna

EJ'IeKTpOHHa BE3Ha 3a 3apexajaHe Ha

[vHaMmomeTpuyeH KoY
XnaguneH areHt

3aAbIKATENHO U3non3BanTe npaBUNMHUTE MHCTPYMEHTMW. Axko npax,
YyacTuuu vnu Bnara NnpoHUKHaT B JINMHUUTE 3a XNnagurneH areHT, ToBa
MOXe Aa AoBeAe A0 BliollaBaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha XNaausiHOTO Macno.

1.3. lMNpeaun MoHTax
/\ Bunumatnme:

He MoHTUpaiTe TANOTO Ha MecTa, KbAETO FOpUMK ra3oBe Morat Aa

u3Tekar, Aia ce NPOU3BeXAaT, BNMBaT UNK HaTpynBaT. AKO OKOmno

TANOTO Ce HaTpyna 3ananum ras, ToBa Moxe Aa AoBeAe A0 noxap unum

eKkcnnosus.

He n3nonsBaiTe knumaTusaTopa, KbAeTo MMa XpaHa, AOMaLLHK

N6MMUM, TOYHU U3MEPBATEITHU UHCTPYMEHTU UK NPOU3BeAeHUs Ha

n3kycTBoTo. Moxe Aa ce BnoluM Ka4ecTBOTO Ha XxpaHaTa U T.H.

He n3nonsBaite TAnoTo B Heo6My4arHa cpefaa. AKO KNMUMaTUKbT

€ MOHTMpPaH B 30HU, U3MOXEHMU Ha Napa, NeTNIMBN MacneHn

(BKNIOYUTENHO MALUMHHO MACII0) UMM CEPHU ra3oBe, 30HU, U3NOXEHMU

Ha BUCOKO CbAbpXXaHUe Ha COoJl, KaTo MOPCKO Kpanbpexue, unm B

30HU, KbAETO TANOTO Lie 6bAe NOKPUTO OT CHAN, NPOU3BOAUTENHOCTTA

MoXe Aa 6bae HamaneHa 3HaYMTErNHO U BbTPELUHUTE YacTU MoraT aa

ce noBpeasT.

BBHLWHOTO TANO OTAENs KOHAEH3 B PeXUM Ha oTonneHune. HenpemeHHo

ocurypete oTBOAHSABaHe OKOJIO BLHLUHOTO TANO, aKO TaKbB KOHAEH3 €

BEpPOAITHO Aa NPUYUHU NoBpeaa.

KoraTto TsinoTo ce MoHTUpa B GONMHMLIA UM KOMYHUKaLMOHeH oduc,

Tps6Ba Aa 6bAeTe NOArOTBEHM 3a WYM U eNeKTPOHHa MHTepdepeHLms.

MHBepTOpU, LOMAKUHCKMN Ypeau, BUCOKOYECTOTHO MeAMLIMHCKO 06opyaBaHe

W pPaguoKOMYHUKALMOHHO 0GopyABaHe MoraT Aa NPUYMHAT noBpeaa unu

Heu3npaBHOCT Ha KNUMaTKKa. KnMMaTMKBLT MoXe CbLLO Taka Aa oka3Ba

BNUsiHMe BbPXy MeAULMHCKO 06opyaBaHe, KaTo CMyLLaBa 3apaBHUTE FPUXU

W KOMYHMKaLMOHHOTO o6opyABaHe, 1 BroLiaBa Ka4eCTBOTO Ha eKPaHHOTO

n3obpaxeHue.

He MoHTMpaiTe TANOTO Ha UNK BbPXY NpeAMeTH, KOUTO MOXe Aa

6baaT noBpeAeHu ot BoaaTa. Korato BnaxHocTTa Ha noMeLleHMeTo

HagBuwana 80% unu korato oTBOAHUTENHaTa TpbOa e 3anyweHa,

OT BbTPELUHUS MOAYN MOXe Aa NpoTeye KOHAEH3. U3BbpLluBaiiTe

ApPeHaXHUTe AeMHOCTU Ha BLHLUHMWSA MOAYT, KakTo € Heo6xoanuMmo.

CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE No-Aony, 3a Aa npeaoTspaTuTe

HaBNU3aHeTO Ha abpa3MBHU KOMMNOHEHTH, CbAbPXKaLLM Ce B LIKYpKa

M pexeLluy MHCTPYMEHTU, B Kpbra Ha XJlaAuIiHUsA areHT, Tbi KaTo Te3un

KOMMOHEHTU MOXe Aia MPUYMHAT HEU3NPaBHOCTM Ha KoMnpecopa 1

BEHTUNUTE.

- 3a pa 3aobnute pbboseTe TpBOUTE, M3Non3BalTe panbep n Apyrv NHCTPY-
MEHT 3a LwnarndaHe, a He LKypKa.

- 3a psasaHe Ha TpbOM U3Non3BaliTe MHCTPYMEHT 3a psidaHe Ha Tpbbu, a He
BIAOLWNANg UK ApYr UHCTPYMEHTU, U3Mon3Balyy abpasusu.

- Korato pexete Tpbbute nnmu 3aobnate pvboBeTe MM, He No3BonsiBanTe B
TSIX [a nonagat CTPYXXKW OT psi3aHeTo Unn Apyrv Yyxau Tena.

- AKO CTpYXKM OT psizaHETO UMW APYrv Yy>KOM Tena nonagHat B TpbbuTe, u3-
ObpLUETe I'M OT BbTPELLHOCTTA Ha TpbOUTE.



1.4. Tpeau MoHTaxa (NnpemecTBaHeTO) —
€NeKTPOMOHTaxX

/\ Buumatmue:

¢ TsaAnoto TpsiGBa HenpemeHHO Aa ce 3azemu. He cBbp3BaiTe
3a3emsBalus kaben KbM rasonpoBoAM UMY BOJONPOBOAM,
rPLMOOTBOAM UMK 3a3eMUTENHU kabenu Ha TenedoHHaTa Mpexa. Ako

TANOTO He e NPaBUITHO 3a3eMeHO, TOBa MOXe Aa AoBe/e [0 TOKOB

yAap.

¢ Hukora He cBbp3BaliTe o6paTHu hasu.

Hukora He cBbp3BanTe 3axpaHBawmTe nuHumn L unu L1, L2 n L3 kbm

knema N. AKo TANOTO e CBbP3aHO HeMpaBUIHO, NPY NoaaBaHe Ha

3axpaHBaHe HSIKOWU eNeKTPUYECKM YacTy Lie ce NoBpeasT.
¢ Tpu MOHTMpaHe Ha kaGenu KbM enekTpUyeckaTa Mpexa He npunaraire

ONbH BbpPXY kabenute. AKO Bpb3KUTe ca pa3xnabeHu, kabenute moxe

Aa ce cKbcaT UMM NpeKbCHAT, KOeTo MoXe Aa AoBeAe A0 NperpsiBaHe

Mnu noxap.

¢ MoHTupaiiTe aBTOMaTM4YeH NpeKbCBay Npu Tey, KakTo e Heo6xoAuMo.

- AKo He ce MOHTMpa aBTOMaTUYeH NpeKbCBaY Npy TeY, Moxe Ja ce npeams-

BUKa TOKOB yAap.
¢ W3nonsBauTe 3axpaHBawm kabenu c AocTaTb4yHU HOMUHANHU

XapaKTepucTUKM U AOMYCTUMO TOKOBO HaToBapBaHe.

- Kabenu, kouto ca TBbpAe Masku, Morat Aa Aajar yTeuka, Aa oTAensiT To-
nnuHa 1 aa npeavaBuKaT noxap.

* W3nonsBanTe camo aBTOMaTU4eH NpekbLCBay U npeanasvTen ¢
onpepeneH KanauuTer.

- M3nonasaHeTo Ha npeanasuTen unn npekbCBay Ha Bepurata ¢ no-ronsim ka-
nauuTeT uUnu 3amsiHata UM ¢ OGMKHOBEH CTOMaHEH Unv MefeH NPOBOAHUK
morart Aa foseaat Ao oblia nospeaa Ha TANOTO UMK Noxap.

* He nouncrtBanTe KNnMMaTuKa ¢ Boga. ToBa Moxe Aa goseae 40 TOKOB
yAap.

¢ OcHoBaTa ¥ NpUCTaBKMTE Ha BLHLUHOTO TANO TpAGBa NepuoanyHoO Aa
ce NpoBepsiBaT 3a pa3xnabBaHe, HanykBaHe UNu Apyru noBpeau. Ako

TakvBa AeceKTn ce OCTaBAT HemonpaBeHU, TANOTO MOXe Aa nagHe U

Aa NPUYMHM LLIETU UMK HapaHABaHUSA.

¢ MoHTupalTe OTBOAHUTENHUTE TPBLOM cbrnacHo ToBa PLKoBoACTBO 3a

MOHTaX, 3a Ja OCUrypuTe NpaBuHoO oTBoAHsABaHe. O6BuITe TpbLOUTE C

TepMuYHa u3onauus, 3a Aa npeAoTBpaTUTe KOHAeH3auus. HenpasunHo

OoTBOAHSsIBaHe MOXe Aa npeAv3BUKa Ted Ha BoAa U Aa noBpeau medenun

1 ApYyro UMyLIecTBO.

¢ Bbaere U3KNIOYMTENHO BHUMATENHU NPU TPaHCNOPTUPaHe Ha Tenara.
3a npemecTBaHe Ha TANOTO ca Heo6xoAUMM ABe UMK NoBeve NUUA, Tbi
kaTo To Texu 20 kg unu noseye. He xBaljanTe onakoBbYHUTE FNIEHTH.

Hocete npeanasHu pbkaBuum, 3a Aa U3BaguTe TANOTO OT ONakoBKaTa u

Aa ro npemecTuTe, Thil KATO MOXeE [a HapaHUTe pbLieTe cU Ha pebpara

WK ApYru YacTu.

¢ W3xBbpnete onakoBb4HUTE MaTepuany no 6e3onaceH Ha4yuH.

OnakoBbYHUTE MaTepuarnu, KaTo rBo3aev U Apyru MeTanHu unu

AbPBEHU YacTn, MoraT Aia NPUYMHAT Npo6oxaaHe Unu Apyru

HapaHsiBaHusi. OTAeneTe U U3XBbpreTe HaNNIOHOBUTE NANKOBe, Taka

Ye Aeuara Aa He MoraT fla CU UrpasT ¢ TAX. AKO geuara urpasT ¢

HaWNOHOB MUK, KOWUTO He € pa3KbCaH, CbLeCTByBa PUCK Te Aa ce

3apywar.

¢ HenpemeHHO MoHTUpaiTe N-NnUHUA.
- Nuncata Ha N-nuHWst MoXe fa foBefe A0 NoBpeAa Ha TANoTo.

2. 3anpoaykra

1.5. Mpeau npo6HUA nyckK

/N Buumatnme:

* BknioyeTe rmaBHUS 3axpaHBaly NpeBKIlOYBaTen noseye ot 12
yaca, npeau Aa 3ano4vHeTte ekcnnoartaumsta. CtaptupaHeTo
Ha eKcnnoatauusATa TOYHO cnep BKIOYBaHe Ha 3axpaHBaLusA
npeBKoYBaTeNn MOXe CePUO3HO Aa NOBPeAU BbLTPELLUHUTE YacTu.
[ApbXKTe rmaBHUA 3axpaHBaLy NpeBKNOYBaTen BKNIOYEH No BpeMe Ha
eKCnnoaTauuOHHUA CE30H.

* [lpeau ctapTupaHe Ha ekcnnoatauusaTa npoBepeTe Aany BCUYKU
naHenwu, npeanasHu cpeacTBa U APYry 3alMTHU YacTU ca MOHTUPaHU
npaBunHoO. BbpTAwM ce yacTu, ropelum YacTy UM 4acTu Noa BUCOKO
HanpexeHWe MoraT Aa NPUYMHAT HapaHsAABaHUS.

¢ He pokocBainTe npeBKnOYBaTENMTE C MOKPU pbLie. ToBa MoXe Aa
AoBeae A0 TOKOB yAap.

* He pokocBanTe TpbOUTE 3a XNaAuneH areHT ¢ ronu pbLe No BpeMe Ha
ekcnnoartauus. TpbLO6UTe 3a XxNaAUNEH areHT ca ropeLyy UnNmn cTyaeHu
B 3aBMCMMOCT OT CbCTOSIHUETO Ha Teyaluusi XNagurneH areHT. Ako
AOKOCHEeTe TPBLOMUTE, MOXe Aa Nony4unuTe M3rapaHus UM N3Mpb3BaHUSA.

¢ He pa6oTeTe c kKnumMaTuKa Npu cBaneHyu NaHenu U npeanasuTenu.
BbpTawwmTe ce YacTu, ropewuTe YacTy UNKu YacTuTe Nop BUCOKO
HanpexeHWe MoraT Aa NPUYMHAT HapaHABaHUS.

* Cnep cnupaHe Ha eKCnnoaTauuaTa HeMmpeMeHHO U34yakanTe Han-
Manko neT MMHYTH, NpeAn Aa U3KNI4YUTe rMaBHUSA 3axpaHBaLy
npeBknoYBaTen. B npoTtuBeH cnyyan moxe Aa Bb3HMKHE U3TUYaHe Ha
BOAa Unv noBpeaa.

* [lo BpeMe Ha o6cnykBaHe He OKOCBaWTe MOBBLPXHOCTTA Ha KoMNpecopa.

A MpenynpexaeHue:
Korato MoHTupaTe TANOTO, CBbpPXETe CTabunHo TpbOUTe 3a xnaguneH
areHT, Npeauv ga nycHeTe KoMmnpecopa.

1.6. lNpobHo nyckaHe B AencTBUE

B 3aBucuMoCT T paBoTHUTE YCIOBYS BEHTUATOPBT Ha BLHLLHOTO TAMO MOXE fa
crpe, [OKaTo KOMMPECoPBLT PaBoTH, HO TOBA He MPEACTABNSiBA HEN3NPABHOCT.

« ToBa TsMo M3non3sa xnaguneH areHt ot Tun R32.

* TpbbuTe 3a cuctemu, kouto usnonaeat R32, Mmoxe Aa ca pasnuyHu OT Te3n
3a CUCTeMU C KOHBEHLIMOHANeH XMaauneH areHT, Tbid KaTo MPOEeKTHOTO
HansraHe B cuctemute ¢ R32 e no-Bucoko. MNMoseye nHopmaums moxere
[a HaMepuTe B CNPaBOYHUKA C AaHHW.

*  Hskou oT HCTpyMeHTUTEe 1 060opyaBaHETO, U3MON3BaHN NPU MOHTaXa Ha
CUCTEMU C APYrU TUMOBE XNaAWUMeH areHT, He MoraT fja ce U3nonasart npu
cuctemu ¢ R32. MNoeeye nHdoOpmMaLma MoxeTe fa HamepuTe B CNPaBOYHMKA
C AaHHU.

/\ Buumanme:
¢ He orBexxgante R32 B atmoccpepara.




3. JonbrnHUTEeNHO 3apexaaHe Ha XNnaaureH areHT

3.1. [JonbnHuUTenHo 3apexaaHe Ha XnagurieH areHT

[onbrHUTENHO 3apexaaHe Ha XnagumneH areHT

lMpun focTaBkaTa Ha BLHLUHOTO TAMO OT 3aBOAA B HETO HE € BKIKYEH XMaAUINHUAT areHT 3a yObiKeHnsiTa Ha TpbouTe. 3aToBa Ha MSICTOTO Ha MOHTaxa BCsika
TpbbonpoBoaHa cucTeMa 3a xnaauneH areHT TpsioBa Aa ce 3apeau ¢ JOMbIIHUTENEH XMaAuneH areHT. B fonbrnHeHve, 3a Aa ce 13BbpLuM 06CNyKBaHETO, BbBEAETE
pa3mepa 1 ObixvHaTa Ha BCsika TpbOa 3a TEYHOCT U KonuYecTBaTa AOMbIIHUTENHO 3apefeH XNaauneH areHT Ha CbOTBETHUTE MecTa BbpXy Tabenkata ,Konuyectso
XMNafnneH areHT" Ha BbHLUHOTO TAMO.
* Korato pa6otaTta Ha TANoTO e CripsiHa, 3apex/aanTe ro ¢ AoMbIHUTENEH XNaAWNeH areHT Npes CnupaTenHUs KpaH 3a TEYHOCT, Crief KaTo YAbIMKEHUsITa Ha TpbouTe 1
BbTPELLIHOTO TsNO ca 6unv o6paboTeHmn ¢ BakyyM.
Korato tsinoto pa6otu, fo6aBeTe XnaauneH areHT KbM KOHTPOIHWS KpaH 3a ra3 ¢ nomMoLuTta Ha 6e3onaceH ypen 3a 3apex/aaHe. He fo6aBsiiTe Te4eH XnaguneH areHT
[IMPEKTHO KbM KOHTPOSTHUS KpaH.

M3uncnsiBaHe Ha AONBLIHUTENHOTO 3apeXAaHe Ha XnaauneH areHT

* M34ncneTte JONBMHWTENHOTO 3apexaaHe, KaTo uanonssarte pasmepa Ha Tpbbara 3a TEYHOCT, AbIDKMHATA HA YABIDKEHNATA HA TPBOUTE 1 O6LLMA KanaumTeT Ha
CBbp3aHNTe BbTPELLUHW Tena.

* V34ncneTte JOMBMHUTENHOTO 3apexaaHe C XNaAuneH areHT, KaTo u3nonaeare npoledypara, nokasaHa no-fgony, 1 3apegerte ¢ AOMbIHUTENHUA XMaauneH areHT.

* 3a konmyectsa, no-manku ot 0,1 kg, 3akpbrneTe U34MCNEHOTO AOMbIHUTENHO 3apexaaHe Ha XnaAuneH areHT.
(Ako Hanpumep maducneHoTo 3apexaaHe e 6,01 kg, 3akpbrnete ro Ha 6,1 kg.)

» KonnyecTBoTO AOMBMHUTENEH XNAAUMEH areHT, U34MCeHO OT O6LLMS kKanauuTeT Ha BbTpeLLHWUTe Tena v koMBuHauuaTa Ha yabMmkeHrsTa Ha TpbbuTe, He TpsibBa Aa
HagBuwaea 9,4 kg.

<[JonbnHUTENHO 3apexaaHe>

U3uncnaBaHe Ha 3apexaaHeTo Ha XnagurieH areHT

Paamep Ha Pa3mep Ha Pa3mep Ha 06w kanaumtet | Konuue-
Tpbbara Tpbbata TpbbaTa Ha CBbp3aHuTe CTBO 32
Tpbba 3a Tpbba 3a Tpbba 3a BbTPELUHM Tena | BbTPELUHU-
Te4HoCT +| Teunoct + | Teunoct + Te Tena
26,35 29,52 212,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 — 28,0 kW 3,9kg
28,1 kW — 4,3 kg

BknioyeHO KONMYeCTBO XNaauneH areHT Npu AocTaBKa OT 3aBoAa

BkrtoueHo konnyecTso
Xnagunex areHt

3,0 kg
<[Mpumep>
Mopgen Ha BbHLWHOTO Tano : M200 A:2127 35m
BbTpewHo 1 : MS63 (7,1 kW) a:2952 15m
2 : MS40 (4,5 kW) b :26,35 10m Mpn ycnosusata
3 : MS25 (2,8 kW) c 126,35 10 m no-gony:
4 : MS20 (2,2 kW) d: 96,35 30m
5 : MS50 (5,6 kW) e :96,35 10 m
O6LwaTta AbKUHA Ha BCsIKa NNHKS 3a TEYHOCT €, KaKTo creaga:
12,7 :A=35m
29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

OBLWMAT kKanauMTEeT Ha CBbP3aHOTO BLTPELLIHO TAMO €, KaKTo creapa:
71+45+28+22+56=222

<lMpumep 3a n4ucneHne>

[lonbnHMTENHO 3apexaaHe Ha XnaguneH areHT

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (3aKkpBbIMEHO)

* He otBexpgante R32 B atmocdpepara:
R32 e cnyopcbabpxall NapHUKOB ra3 ¢ NnoTeHuman 3a rnobanHo satonnsHe

(Mr3)=675.
* YBepeTe ce, ye CTe oTtbensasanu cnegHoTo C HeU3NM4YMMo MacTuIo Ha

(I = = (1M / 1000

onpeneneHnsa eTuKeT/eTnkeTa CbC cneumndukaumn. 203

(3) KonnuectBo, 3apegeHo AonbnHUTENHO Ha MscTo (kg)
(4) ToHoBe ekBmBaneHT Ha CO2 (KONMMYECTBO, 3apeeHO AOMbIHATENHO)

R

:m @ w 625 (kg
|_. @ 3,0
L - ®

)
(5) O6LLo KonMyecTBo xnaauneH areHt (1)+(3)
)

(6) O6LL0 ToHOBE ekBuBaneHT Ha CO2 (2)+(4) ®-0+®@
[ Terno
* (1) NpepBapuTenHo 3apefeHo KONMYEeCTBO xnaguneH areHT (kg) [l ToH eksuBaneHT Ha CO>
(2) ToHoBe ekBuBaneHT Ha CO: (NpeaBapuTENHO 3apexaaHe) I nr3

ToBa BeYe e HanMcaHo Ha eTukeTa u Bapupa B 3aBUCMMOCT OT Moaena.

I'Ipep,BapvlTenHo ToHOBe eKkBMBANEHT Ha

Mme Ha mogen

3apefeHo Kom4ecTBo
xnaguneH areHT (kg)

CO: (npeaBapuTenHo
3apexaaHe)

PUMY-M200YKM

3,0

2,03




4. CbOupaHe Ha xnagusneH areHT (M3noMnBaHe)

M3nbnHeTe cnegHUTe NpoLEeaypu 3a CboMpaHe Ha XNaaumH1s areHT npu
npemecTBaHe Ha BbTPELUHOTO TS0 UMW BbHLUHOTO TANO.

1
2

M3kntoveTe npekbcBaya Ha Bepurata.

CBbpeTe CTpaHaTa 3a HUCKO HamnsraHe Ha KonekTopa 3a u3mMepBaHe KbM

CEpBW3HMS MOPT Ha CrMpaTeNHUs KpaH OT cTpaHaTta Ha rasa.

3aTtBopeTe cnmparenHns KpaH 3a TeYHOCT.

[MopanTe 3axpaHBaHe (NpekbCBay Ha Bepurata).

* CTapTMpaHeTo Ha KOMYHUKaLuATa MeXay BbTPELIHOTO U BbHLUHOTO TS0
OTHeMa OKOmMo 3 MUHYTK crieq BKMIOYBAHETO Ha 3axpaHBaHETO (NpekbcBaya
Ha BepuraTa). 3ano4HeTte onepauuaTa no nanomneaxe 3 4o 4 MUHYTU cneq
BKITIO4MBAHETO Ha 3axpaHBaHETO (MpekbcBaya Ha Bepurarta).

M3BbpLieTe npo6HOTO NyckaHe B AeiicTBMe 3a paboTa no oxnaxaaHe

(SW6-1: ON (BKI1.) n SW6-2: OFF (U3KIJ1.)). KomnpecopbT (BBHLUHO TAMO) 1

BEHTUNaTOpuTE (BbTPELLHO M BbHLUHO TAMO) 3anoysat ga paboTaT u 3ano4ysa

npobHo nyckaHe B AencTBKe 3a paboTa no oxnaxaaHe. HenocpeacteseHo

cnep n3BbplUBaHe Ha NpobHO nyckaHe B AeiicTBMe 3a paboTa no oxnaxaaHe,

HaCTPONTe BbHLUHWUSA cepBu3eH npeskntoyBaten SW6-5 (npeskntoyBaren 3a

nsnomneaHe) ot OFF (M3KJ.) Ha ON (BK.).

* He npogbmkaBavite ga pabotute aobnro Bpeme ¢ npeskntousartens SW6-5,
noctaseH B nonoxeHvie ON (BKI1.). Cnen npuvkniodBaHe Ha M3nomMnBaHeTo

3aTBopeTe HaMbMHO CNMpaTENHUS KpaH 3a ras, KoraTo HansraHeTo Ha
MaHomeTbpa crnagHe ¢ 0,05 - 0,00 MPa (npubnuautentHo 0,5 - 0,0 kgf/lcm2).
CnpeTe paboTaTta Ha knumatuka (SW6-1: OFF (M3KIJ1.)). HacTpoiTe BbHLIHMS
cepBwu3eH npesknioyBaten SW6-5 ot ON (BKI1.) Ha OFF (U3KI1.).
M3kntoyete 3axpaHBaHeTO (MpekbcBaya Ha Bepurata).
* Ako B cucTemarta Ha knumaTvka e JobaBeH TBbpAe MHOMO XnaauneH
areHT, HansraHeTo Moxe Aa He cnagHe ao 0,05 MPa (0,5 kgf/icm2). Ako
TOBa Ce Cry4u, U3Non3BanTe yCTPOWCTBO 3a CbOVpaHe Ha xnaauneH
areHT, 3a Aa cbbepeTe Lenus xnaguneH areHT B cuctemarta, 1 cnej toea
3apeferte cuctemara ¢ NpaBUITHOTO KOMNMYECTBO XIaAWIEH areHT, crea kato
BbTPELLIHOTO U BBHLLUHOTO TSNO 6bAaT NpeMecTeHu.

& MpepynpexaeHue:
* KoraTo usnomnBare xnafurHus areHT, crnpete komnpecopa, npeau aa
M3KnunTe TPbL6UTE 3a xnagunHus areHT. KoMnpecopsbT Moxe aa ce cnyka

ce yBepeTe, Ye CTe o U3KIIoUUnK.

* Hactpoitte SW6-1 Ha ON (BKI1.) camo ako mogynsT e cnpsiH. Bvnpeku
TOBa, AOPU ako MoaynbT e cnpsiH u SW6-1 e HacTpoeH Ha ON (BKI1.)
no-mMarnko oT 3 MUHYTU Cref CMpaHeTo Ha komnpecopa, onepauysita no

cbbypaHe Ha xnaguneH areHT He Moxe Aa 6bae usBbpLueHa. MavakariTe,

A0KaTO KOMMPeCcop®bT Cripe 3a 3 MWHYTW, N Cnef ToBa OTHOBO HaCTpOI;ITe
SW6-1 Ha ON (BKT1.).

5. lMpodmnakTnyHa noaapbHKKaA Ha TANOTO

1 Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe, ako B cUcTeMaTa nonagHe YyXao BelecTBo,
Hanpumep Bb3AyX.

* He nsBbpuiBaiiTe paborta no nanoMmnBaHe, KoraTo MMa U3TUYaHe Ha ras.
BkapBaHeTo Ha Bb3AyX UNU APYrY ra3oBe BOAMW A0 HEOGUYAHO BUCOKO
HansiraHe B XNaAuUIHWUA UMKBLI, KOETO MOXe Aa MPUYMHU eKCNIo3Us Unmn
HapaHsiBaHe.

LIMKbnbT Ha noaapbXKka He NocodBa rapaHUMOHHUSA Nepuoa.

CnncbKbT no-gony e BanuieH npu crieaHnTe ycnoBus:

« TAnoTo ce 13non3sa HOPMarlHO: He ce cTapTupa u cnupa YecTo. (Mpu HopmarnHa ynotTpeba GposT Ha cTapTMpaHusTa U cnupaHusTa e 6 MbTU UK No-Manko Ha yac,

HO TOBa 3aBUCU N OT Monena.)

« [lpuema ce, 4ye BpemeTo Ha paboTa e 10 yaca Ha aeH 1 2500 yaca B roguHa. (Moxe ga 6bae 1 No-NpoabImMKUTENHO 3a TAMNO, KOETO paboTu Npes HowTa.)

OcBeH TOBa ,LMKbI1 Ha NOAAPBXKKA® U ,LMKbI HA CMsiHA Ha YacTu” TpsibBa Aa 6baaTt npepasrnegaHu, 3a aa 6baart CbkpaTeHu, KOraTo ca U3MbIIHEHU CIIEAHUTE YCMNOBUS:

* TanoTo ce n3nonaea npu BUCOKa TeMnepartypa Uinm BUCOKa BNaXXHOCT, UK Ha MACTO, KbAETO TeMmnepaTtypaTta Uin BIaXXHOCTTa ce Koneb6asT B 3HauMTeNHa CTeneH.
* TAnoTo ce M3Non3Ba Ha MSICTO, KbAETO MOLLHOCTTa (Hanpe)KeHme, 4YecToTa unn q)opma Ha B'bJ'IHaTa) ce konebae B 3HaYNTENHA CTEMNEH. (TFIJ'IOTO He MOoXe Oa ce

Mn3nonaea, ako MOLLIHOCTTa € U3BBH AoNnyCTUMUA AVIaI'IaSOH.)

« TAnoTo ce 13Non3sa Ha MACTO, KbAETO € MOASOKEHO Ha MHOTO BUBPaLWN UK yaapu.

« Tanoto ce “3non3ssa npw fnoLuu ycriosusi Ha obkpbkasaliaTta cpesa, Hanpumep B 3anpalleHa 30Ha, 30Ha C BUCOKO CbAbpXKaHWe Ha COM UM B 30Ha, KbAeTo
NpUCLCTBA BPEAEH ras (CepeH AVOKCU UM CEPOBOAOPOA), UnW B Cpefa Ha MacrieHa Mbra.

« TAnoTo cTapTvpa v Cupa YecTo Uiy BpeMeTo Ha paboTa e NPOABLIMKUTENHO (KaTo Npu KNUMaTwuk, paboTel 24 yaca B 4EHOHOLLMETO).

CnncbK Ha ,UMKBIN Ha MHCNEKUMA® U ,UMKbN Ha noaapbxka“

VKb Ha M BKK
Mme Ha vyacT Linkbn Ha nHcnekums 4 a ronnp a
(3amsaHa unu pemMoHT)
Komnpecop 20 000 yaca
EnektpomoTop 20 000 yaca
EnekTpoHHu nnatku 25 000 yaca
Tonnoo6bmeHHMK 5 roguHn
PaswwmpuTeneH seHTun 1 rognHa 20 000 yaca
BenTun
(enekTpoMarHuMTeH BeHTUI, 20 000 yaca
4-NbTEH BEHTMN)
CeH3sop 5 roamHm
[peHaxHa BaHa 8 roguHn

6. Cneuundukauymum

PUMY-M200YKM(-BS)
PUMY-M200YKM-ET(-BS)

OxnaxgaHe [D.B. *1] Ortonnenue [W.B. *2]

MakcumanHa paboTtHa Temnepatypa °C

52 15

MwuHumanHa pabotHa Temnepartypa °C

-5 -20

*1 D.B.: Temnepatypa Ha cyxara KpyLuka
*2 W.B.: TemnepaTypa Ha MokpaTa KpyLuKa



!\ Przestroga

* Przed rozpoczeciem instalacji nalezy koniecznie przeczytaé niniejszy podrecznik instalacji oraz pliki znajdujace
sie na stronie internetowej. Niezastosowanie sie do instrukcji moze spowodowaé uszkodzenie sprzetu.
* Jesli plikéw nie mozna odczytaé, nalezy sie skontaktowac z dealerem.

Ponizej znajduje sie spis tresci niniejszej broszury.

Informacje nie zawarte w niniejszej broszurze mozna znalez¢ w instrukcjach do pobrania ze strony

internetowej.

Spis tresci

1. SroAKi OStTOZNOSCI.......veveeeceieieeiceeee e
1.1. Przed instalacjg i pracami elektrycznymi
1.2. Srodki ostroznosci dotyczace urzadzen stosumcych czynnlk
chtodniczy R32 .

3. Przed instalacjg

‘4. Przed instalacjg (przenoszeniem) - |nsta|aqa elektryczna
5

6

. Przed rozpoczeciem biegu prébnego..........c.ccoveeeiieniens .
. Praca probna.... ..o

rrrow

2. Informacje 0 ProdUKCI. ........ccueiiiiiiieeiieiee e 4
3. Dodatkowa ilo$¢ czynnika chtodniczego...
3.1. Dodatkowa ilo$¢ czynnika ch’fodmczego

4. Usuwanie czynnika chtodniczego (odpompowanie) 6
5. Konserwacja zapobiegawcza urzgdzenia..........ccccoeoveeeeeiieiieeiie s 6
6. Dane teChNICZNE ........ooiiiiiiiee e 6

Uwaga: Ten symbol dotyczy wylacznie danych krajow.

Ten symbol jest zgodny z dyrektywa 2012/19/WE art. 14: Informacja dla uzytkownikéw i Zatacznikiem IX.

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC jest wykonany z wysokiej jakosci materiatéw i komponentéw, nadajgcych sig do recyklingu i ponownego wykorzystania.
Symbol ten oznacza, ze sprzet elektryczny i elektroniczny, po zakonczeniu okresu eksploatacii, nie powinien by¢ utylizowany razem z odpadami domowymi.
Urzadzenie nalezy zutylizowac w lokalnym centrum zbiérki odpadéw/recyklingu.

W Unii Europejskiej obowiazujg osobne systemy zbiérki odpadéw dla zuzytych produktéw elektrycznych i elektronicznych.

Pomoz nam chronié srodowisko, w ktorym zyjemy!

1. Srodki ostroznosci

ZNACZENIE SYMBOLI ZNAJDUJACYCH SIE NA URZADZENIU

OSTRZEZENIE | nowej jednostki zewnetrzne.

f AL

To oznaczenie dotyczy wytgcznie czynnika chtodniczego R32. Rodzaj czynnika chtodniczego zostat podany na tabliczce znamio-

(Ryzyko pozaru) Jesli zastosowany rodzaj czynnika chtodniczego to R32, urzadzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy.
W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystapi ryzyko pozaru.

L

Przed przystapieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBStLUGI.

@ Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystgpieniem do obstugi.

1.1. Przed instalacjg i pracami elektrycznymi

» P[zed zainstalowaniem urzadzenia nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
»Srodkami ostroznosci”.

» ,Srodki ostroznosci” obejmuja bardzo istotne zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa. Wszystkie te zalecenia musza by¢ skrupulatnie
przestrzegane.

» Przed podtaczeniem systemu nalezy to zgtosi¢ lub uzyskac¢ zgode
dostawcy energii elektryczne;j.

“To urzadzenie jest zgodne z norma IEC 61000-3-12 przy zatozeniu, ze
moc zwarciowa Ssc w miejscu podtaczenia instalacji uzytkownika do
sieci publicznej jest wigksza lub réwna Ssc (*1). Instalator lub uzytkownik
urzadzenia, w razie potrzeby w porozumieniu z administratorem sieci
rozdzielczej, powinien dopilnowacé, aby urzadzenie zostato podiagczone
tylko do zasilania o mocy zwarciowej Ssc, ktora jest wieksza lub rowna
Ssc (*1)”

Ssc (*1)

Model Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan w srodowisku
mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemystowionym.

Symbole uzywane w tekscie
/\ Ostrzezenie:

Wskazuje srodki ostroznosci, ktorych przestrzeganie pozwala zapobiec
ryzyku obrazen lub $mierci uzytkownika.

N Przestroga:
Wskazuje srodki bezpieczenstwa, ktérych przestrzeganie pozwala zapobiec
uszkodzeniu urzadzenia.

Symbole uzywane na ilustracjach
® : Wskazuje czynnos¢, ktorej trzeba unikac.

0 . Wskazuje wazne instrukcje, ktérych przestrzeganie jest niezbedne.

@ . Wskazuje czegs$¢, ktéra musi zostac¢ uziemiona.

A : Niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego.

I\ Ostrzezenie:
Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie etykiety naklejone na
gtéwnym urzadzeniu.

A OSTRZEZENIE O WYSOKIM NAPIECIU:

* Skrzynka sterujgca zawiera elementy pod wysokim napigciem.

* W czasie otwierania lub zamykania panelu przedniego skrzynki
sterujacej nie wolno dopusci¢ do jego kontaktu z dowolnymi
podzespotami wewnetrznymi.

* Przed sprawdzeniem wnetrza skrzynki sterujacej nalezy wytaczy¢ zasilanie
i zaczeka¢, az napigcie gléwne magistrali DC na karcie obwodéw zasilania
jednostki zewnetrznej spadnie do 20 V DC lub bardziej.

(Czas, po ktorym napiecie spadnie do 20 V DC lub bardziej, zostat
podany na schemacie potaczen modelu docelowego)

& Ostrzezenie:
Uzytkownikowi nie wolno samodzielnie instalowa¢ urzadzenia.
W tym celu nalezy zwrdcic¢ sie do sprzedawcy lub uprawnionego
technika. Nieprawidtowa instalacja urzadzenia moze by¢ przyczyna
nieszczelnosci, porazenia pradem lub pozaru.

* Urzadzenie nalezy zamontowa¢ na konstrukcji, ktéra bezpiecznie
wytrzyma jego ciezar.
W przypadku montazu na niestabilnej konstrukcji urzadzenie moze spasé¢
z wysokosci i spowodowac szkody materialne i/ lub obrazenia ciata.

* Ze wzgledow bezpieczenstwa podczas instalacji urzadzenia nalezy
uzywac odpowiedniego sprzetu ochronnego i narzedzi. W przeciwnym
razie mozna odnies$¢ obrazenia ciata.



Do okablowania nalezy uzy¢ wytacznie okreslonych przewodéw. Przewody
nalezy odpowiednio podtaczy¢ do listwy zaciskowej tak, aby zaciski nie
byly naprezone. Ponadto nigdy nie nalezy taczy¢ ze soba przewodoéw (o ile
nie zaznaczono inaczej w niniejszym dokumencie). Nieprzestrzeganie tych
zalecen moze spowodowac przegrzanie urzadzenia lub pozar.

Urzadzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie z instrukcjg celem zminimalizowania
ryzyka powstania uszkodzen spowodowanych trzgsieniem ziemi, tajfunem
lub silnym wiatrem. Nieprawidlowo zainstalowane urzadzenie moze spas¢ z
wysokosci i spowodowac szkody materialne i/lub obrazenia ciata.

Uzywac¢ tylko zatwierdzonego wyposazenia dodatkowego i zleci¢ jego
montaz sprzedawcy lub uprawnionemu technikowi. Nieprawidtowa
instalacja wyposazenia dodatkowego moze by¢ przyczyna
nieszczelnosci, porazenia pradem lub pozaru.

Uzytkownik nie powinien samodzielnie prébowa¢ naprawiac¢ ani przestawia¢
urzadzenia w inne miejsce. Nieprawidtowa instalacja urzadzenia moze by¢
przyczyng nieszczelnosci, porazenia pradem lub pozaru. W przypadku
koniecznosci naprawy lub przeniesienia klimatyzatora nalezy zwréci¢ sig do
sprzedawcy lub uprawnionego technika.

Nie dotyka¢ ozebrowania wymiennika ciepta. Nieprawidiowa obstuga
moze spowodowac obrazenia ciata.

Jesli podczas prac montazowych lub eksploatacji ulatnia sie czynnik
chtodniczy w stanie gazowym, nalezy przewietrzy¢ pomieszczenie. W
przypadku wycieku czynnika chtodniczego do wnetrza pomieszczenia
i jego kontaktu z ptomieniem kotta grzewczego lub palnikiem kuchenki
elektrycznej moze dojs¢ do zaptonu lub powstania trujacych gazow.
Podczas prac instalacyjnych nalezy postepowac¢ wedtug zalecen podanych
w Instrukcji montazu i na stronie internetowej, oraz uzywacé narzedzi i rur
specjalnie przeznaczonych do uzytku z czynnikiem chtodniczym R32.

W przypadku uzycia rur nieprzeznaczonych dla czynnika chtodniczego
R32 i nieprawidtowej instalacji urzadzenia, rury moga pekac,
powodujac uszkodzenia lub obrazenia ciala. Grozi to takze wyciekiem
wody, porazeniem pragdem lub pozarem.

Wszystkie prace elektryczne musza by¢ prowadzone przez wykwalifikowanego
elektryka zgodnie z lokalnymi przepisami i zaleceniami podanymi w niniejszej
Instrukcji. Do zasilania urzadzenia nalezy uzy¢ dedykowanych przewodow

i odpowiednich wylacznikéw oraz wartosci napiecia. Uzycie przewodow
nieodpowiednich do wartosci obcigzenia lub niewtasciwe wykonanie prac
elektrycznych moze by¢ przyczyna porazenia pradem lub pozaru.

Ostona listwy zaciskowej jednostki zewnetrznej musi by¢é mocno zamocowana.
W przypadku nieprawidiowego montazu tej ostony pyt i wilgo¢ moga przedostaé
sie do srodka urzadzenia i by¢ przyczyng porazenia pradem lub pozaru.

Do napetniania przewodow czynnika chtodniczego podczas instalacji,
zmiany miejsca pracy lub prowadzenia serwisowania klimatyzatora
nalezy stosowac jedynie okreslony czynnik chtodniczy (R32). Nie
nalezy miesza¢ go z innym czynnikiem chtodniczym ani dopuszcza¢ do
pozostawania powietrza w przewodach.

Zmieszanie czynnika z powietrzem moze spowodowac nieprawidtowe
wysokie ci$nienie w uktadzie chtodniczym i doprowadzi¢ do wybuchu
badz innych zagrozen.

Zastosowanie czynnika innego od okreslonego dla tego uktadu
spowoduje uszkodzenia mechaniczne, awari¢ uktadu lub uszkodzenie
urzadzenia. W najgorszym przypadku moze to doprowadzi¢ do
powaznego naruszenia bezpieczenstwa produktu.

Jesli klimatyzator zostanie zainstalowany w matym pomieszczeniu,
nalezy podja¢ odpowiednie kroki, aby w razie wycieku stezenie
czynnika chtodniczego w pomieszczeniu nie przekroczyto
bezpiecznego poziomu. W sprawie odpowiednich krokéw majacych
zapobiec zbyt duzemu stezeniu czynnika chtodniczego nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca.

W razie wycieku i przekroczenia bezpiecznego poziomu czynnika
chtodniczego w pomieszczeniu istnieje zagrozenie zmniejszenia
zawartosci tlenu w powietrzu.

Po zakonczeniu instalacji sprawdzi¢, czy nie ma nieszczelnosci

w obiegu czynnika chlodniczego. W przypadku wycieku czynnika
chtodniczego do wnetrza pomieszczenia i jego kontaktu z ptomieniem
kotta grzewczego lub palnikiem kuchenki elektrycznej moze dojs¢ do
zaptonu lub powstania trujacych gazow.

Nie wolno zmienia¢ konstrukcji ani ustawien zabezpieczen. Zwarcie
lub wymuszone dziatanie wytacznika ci$nieniowego, wytacznika
termicznego lub innego zabezpieczenia, a takze uzycie innych czesci
niz okreslone przez firme Mitsubishi Electric, grozi pozarem lub
wybuchem.

Chcac pozby¢ sie produktu nie nadajacego sie do dalszej eksploatacji,
nalezy zwrécic¢ si¢ do sprzedawcy.

Instalator i specjalisci znajacy system powinni go zabezpieczy¢

przed przebiciem elektrycznym zgodnie z lokalnymi przepisami lub
normami. W razie braku dostepu do lokalnych przepiséw nalezy
wybraé odpowiedni rozmiar przewodoéw i moc przetacznikow gtéwnego
zasilania podane w niniejszej instrukcji.

Nalezy zwréci¢ szczeg6ing uwage na miejsce montazu, takie jak
piwnica itp., gdzie moze gromadzi¢ si¢ gazowy czynnik chiodniczy,
poniewaz jest on ciezszy od powietrza.

W przypadku jednostek zewnetrznych, ktére zapewniaja dostep
Swiezego powietrza do jednostki wewnetrznej, miejsce montazu
powinno zostac¢ starannie wybrane, aby tylko czyste powietrze mogto
naptywac¢ do pomieszczenia. Bezposrednie narazenie na powietrze
zewnetrzne moze by¢ szkodliwe dla oséb lub zywnosci.

Nie wykonywacé zadnych przerébek urzadzenia. Moze to spowodowac
pozar, porazenie pragdem elektrycznym, obrazenia ciata lub wyciek
wody.

W czasie otwierania lub zamykania zaworu w temperaturze ponizej
temperatur zamarzania, czynnik chtodniczy moze wytrysna¢ ze
szczeliny migdzy trzpieniem zaworu i korpusem zaworu, powodujac
obrazenia ciata.

Przewody rurowe nalezy zabezpieczy¢ przed uszkodzeniem.

W przypadku lutowania rur czynnika chtodniczego nie nalezy uzywac
niskotemperaturowych stopow lutowniczych.

Podczas lutowania nalezy zadba¢ o dobra wentylacje pomieszczenia.
Upewnic¢ sig, ze w poblizu nie ma zadnych materiatéw niebezpiecznych
ani fatwopalnych.

Wykonujac prace w zamknietym lub matym pomieszczeniu albo w
podobnym miejscu, przed rozpoczeciem prac nalezy upewnic sie, ze
nie ma wycieku czynnika chtodniczego.

Wyciek i nagromadzenie czynnika chtodniczego grozi zaptonem lub
uwolnieniem trujacych gazow.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu o dobrej wentylacji,
ktorego powierzchnia jest zgodna z zaleceniami dotyczacymi pracy.

W miejscu montazu, naprawy lub innych prac przy klimatyzatorze nie
powinny znajdowac si¢ urzadzenia gazowe, grzejniki elektryczne ani
inne zrédta ognia (zrédta zaptonu).

Jesli dojdzie do kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem, zostang
uwolnione trujace gazy.

Nie pali¢ podczas obstugi i transportu.

Poza pracami konserwacyjnymi ze wzgledow bezpieczenstwa zasilanie
urzadzenia zawsze powinno by¢ wiaczone.

Kazde urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu, w ktérym zostanie
zapewniona przestrzen odpowiadajaca ilosci czynnika chtodniczego w
instalacji. W pewnych sytuacjach, w zaleznosci od otoczenia, nalezy
zainstalowa¢ ZESTAW CZUJNIKA | ALARMU. Szczegé6towe informacje
zawiera punkt ,,Miejsce instalacji” w instrukcji montazu.

Rury czynnika chtodniczego nalezy zabezpieczy¢ przed dziataniem sit
zewnetrznych.




1.2. Srodki ostroznosci dotyczace
urzadzen stosujacych czynnik
chtodniczy R32

N Przestroga:

e W przypadku bezszwowych rur miedzianych lub ze stopéw miedzi do taczenia rur
czynnika chtodniczego nalezy uzywac¢ stopu miedzi z fosforem C1220. Upewni¢ sig,
Ze rury sa wewnatrz czyste i nie zawieraja zadnych szkodliwych zanieczyszczen,
takich jak zwiazki siarki, utleniacze, zabrudzenia lub pyt. Stosowa¢ rury o
okreslonej grubosci. W razie ponownego wykorzystania istniejacych rur, ktére
zawieraly czynnik chtodniczy R22, nalezy uwzgledni¢ ponizsze zalecenia.

- Wymieni¢ istniejace nakretki kielichowe i powtorzy¢ kielichowanie rur
kielichowanych.
- Nie uzywac cienkich rur.

¢ Rury przeznaczone do instalacji nalezy przechowaé¢ w pomieszczeniu
i nie usuwac zaslepek z ich koncéw az do czasu lutowania. (Zostawi¢
kolanka itp. w ich opakowaniach). W przypadku przedostania si¢ pytu,
zanieczyszczen lub wilgoci do rur czynnika chtodniczego moze dojs¢
do pogorszenia si¢ jakosci oleju lub awarii sprezarki.

* Jako olej chtodniczy do smarowania rur kielichowanych powinien by¢
uzywany olej estrowy, olej eterowy lub olej alkilobenzenowy (niewielka
ilo$¢). Zmieszanie oleju mineralnego z olejem chtodniczym moze
pogorszyc¢ jego jakos¢.

* Uzywac¢ wytacznie czynnika chtodniczego R32. W przypadku uzycia innego
czynnika chtodniczego chlor spowoduje pogorszenie jakosci oleju.

* Stosowac nizej wymienione narzedzia przeznaczone specjalnie do
pracy z czynnikiem chtodniczym R32. Czynnik chtodniczy R32 wymaga
stosowania ponizszych narzedzi. W razie jakichkolwiek pytan nalezy
kontaktowac sie z lokalnym sprzedawca.

Narzedzia (kompatybilne z R32)

Przytgcze manometru Kielichownica
Waz zasilajgcy Sprawdzian do regulacji wymiaréw
Wykrywacz wycieku gazu Adapter pompy prézniowej
Elektroniczna waga do uzupetniania
Klucz dynamometryczny .
czynnika

* Upewni¢ sig, ze sa stosowane odpowiednie narzedzia. W przypadku
przedostania si¢ pytu, zanieczyszczen lub wilgoci do rur czynnika
chtodniczego jakos$¢ oleju chtodniczego moze ulec pogorszeniu.

1.3. Przed instalacja
N Przestroga:

Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscach, w ktérych moze dojs¢ do wycieku,
powstania, przeptywu lub nagromadzenia palnych gazéw. Gaz palny
nagromadzony wokoét urzadzenia moze by¢ przyczyng pozaru lub wybuchu.

« Klimatyzatora nie nalezy uzywa¢ w miejscach, w ktérych trzyma sie
zywnos¢, zwierzeta domowe, rosliny, instrumenty precyzyjne lub dzieta
sztuki. Jego dziatanie moze powodowac pogorszenie jakosci zywnosci itp.

¢ Nie uzywac urzadzenia w srodowisku odbiegajacym od normalnego. Jesli
klimatyzator jest zainstalowany w miejscu narazonym na dziatanie pary
wodnej, olejkéw eterycznych (w tym oleju maszynowego), zasiarczonego
gazu, powietrza zawierajgcego sol, na przyktad na wybrzezu lub w
miejscu, gdzie moze zosta¢ zasypany $niegiem, jego wydajnos¢ moze
ulec znaczacemu obnizeniu, a czesci wewnetrzne moga ulec uszkodzeniu.

* Podczas ogrzewania w jednostce zewnetrznej powstaja skropliny. Jesli
taki kondensat moze spowodowac szkody, nalezy odprowadzi¢ go
poza urzadzenie.

* W przypadku instalacji urzadzenia w szpitalu lub w obiekcie, w ktorym
sg zainstalowane systemy telekomunikacji, moga wystepowaé szumy
i zaktocenia elektroniczne. Falowniki, sprzet AGD, sprzet medyczny
pracujacy na wysokiej czestotliwosci oraz systemy tacznosci radiowej
moga spowodowac awari¢ lub uszkodzenie klimatyzatora. Klimatyzator
réwniez moze powodowac nieprawidtowosci w pracy sprzetu medycznego
i urzadzen telekomunikacyjnych, obnizajac jakos¢ obrazu na monitorach.

* Nie instalowaé¢ urzadzenia na rzeczach ani nad rzeczami, ktére
moga ulec uszkodzeniu w wyniku dziatania wody. Jesli wilgotnos¢
w pomieszczeniu przekracza 80 % lub rura odptywowa jest zatkana,

z jednostki wewnetrznej moze kapa¢ skroplona para wodna. W razie
potrzeby nalezy zatozy¢ odpowiedni system odprowadzania cieczy
obejmujacy jednostke zewnetrzna.

* Nalezy przestrzega¢ ponizszych wskazéwek, aby zapobiec dostaniu
si¢ elementow sciernych zawartych w papierze sciernym i narzedziach
tnacych do obiegu czynnika chtodniczego, poniewaz elementy te moga
doprowadzi¢ do awarii sprezarki i zaworéw.

Do usuwania zadzioréw z rur nie nalezy uzywaé papieru sciernego, tylko

rozwiertaka lub innych narzedzi do stepiania ostrych krawedzi.

Do ciecia rur nalezy uzywac obcinaka do rur, a nie szlifierki ani innych

narzedzi, ktére wykorzystujg materiaty Scierne.

Podczas ciecia rur lub usuwania z nich zadzioréw nie wolno dopusci¢, aby

wiory lub inne ciata obce dostaty sig do rur.

Jesli wiory lub inne ciata obce dostang sie do rur, nalezy je stamtad

usunaé, wycierajgc wnetrze rur.



1.4. Przed instalacjg (przenoszeniem) -
instalacja elektryczna
AN Przestroga:

* Wykonac prawidiowe uziemienie urzadzenia. Nie taczy¢ przewodu

uziemiajacego z rurami gazowymi ani wodnymi, instalacja odgromowa

ani z telefonicznymi przewodami uziemiajacymi. Niewtasciwe
uziemienie urzadzenia moze stwarzac ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

* Nie podtacza¢ faz odwrotnie.

Nie podtaczac linii zasilania L ani L1, L2 i L3 do zacisku N. Wiaczenie
zasilania w przypadku nieprawidtowego podtaczenia urzadzenia
spowoduje uszkodzenie niektérych czesci elektrycznych.

« Kable zasilajgce uktadac tak, aby nie byly naprezone. Poluzowanie
potaczen moze spowodowac pekanie lub przerwanie oraz przegrzanie
kabli, a w konsekwencji pozar.

* W razie potrzeby mozna zainstalowa¢ automatyczny wytacznik
wyciekowy.

- Niezainstalowanie wytgcznika wyciekowego grozi porazeniem pragdem.

* Kabile linii zasilania musza mie¢ odpowiednig wartos¢ znamionowg i
zdolnos¢ przewodzenia pradu.

- Uzycie kabli o zbyt niskich parametrach grozi wyciekiem, wytworzeniem
ciepta i wybuchem pozaru.

* Wszystkie wylaczniki i bezpieczniki musza mie¢ okreslone parametry.
- Uzycie bezpiecznika lub wytgcznika automatycznego o wigkszej

mocy, albo zastgpienie zwyktego przewodu stalowego lub przewodu
miedzianego moze spowodowac¢ ogélng awarie urzadzenia lub pozar.

* Nie uzywac¢ wody do mycia klimatyzatora. Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

* Nalezy okresowo sprawdza¢, czy podstawa montazowa i mocowania
jednostki zewnetrznej nie sa odkrecone, pekniete lub w inny sposéb
uszkodzone. Nieusunigcie takich usterek moze doprowadzi¢ do
upadku urzadzenia, powodujac uszkodzenie i obrazenia ciata.

* Rury spustowe nalezy zainstalowa¢ zgodnie z zaleceniami zawartymi
w niniejszym podreczniku instalacji, aby zagwarantowa¢ odpowiedni
drenaz. Rury nalezy zaopatrzy¢ w izolacje termiczna, aby zapobiec
skraplaniu. Nieprawidtowe zainstalowanie rur spustowych moze

powodowac wyciek wody i uszkodzenie mebli lub innych przedmiotéw.

e Zachowa¢ szczeg6lng ostroznos¢ przy transporcie urzadzen.
Urzadzenie wazy 20 kg lub wiecej i musi by¢ przenoszone przez
min. dwie osoby. Nie chwyta¢ za tasme opakowania. Podczas
rozpakowywania i przenoszenia urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice
ochronne w celu ochrony rak przed zranieniem spowodowanym
uzebrowaniem lub innymi cze$ciami.

* Zapewni¢ bezpieczng utylizacje materiatu opakowania. Materiaty
opakowania, takie jak gwozdzie i inne elementy metalowe oraz
drewniane, moga spowodowac rany klute i inne obrazenia ciata.
Wszystkie torby plastikowe nalezy podrze¢ i wyrzucic¢, aby nie bawity
sie nimi dzieci. Jesli dzieci beda bawily si¢ plastikowymi workami,
ktorych nie rozerwano, istnieje ryzyko uduszenia.

* Upewni¢ sig, ze instalacja jest wyposazona w przewéd zerowy N.
- Brak tego przewodu moze spowodowac¢ uszkodzenie urzadzenia.

2. Informacje o produkcie

1.5. Przed rozpoczeciem biegu prébnego
AN Przestroga:

Wiaczy¢ gtéwny przetacznik zasilania na min. 12 h przed rozpoczeciem
pracy. Uruchomienie urzadzenia natychmiast po wiaczeniu zasilania
moze spowodowac powazne uszkodzenie podzespotéw wewnetrznych.
Podczas eksploatacji urzadzenia nie wytacza¢ gtéwnego wytacznika
zasilania.

Przed rozpoczeciem pracy urzadzenia sprawdzi¢, czy wszystkie ostony,
obudowy oraz pozostate zabezpieczenia zostaly prawidlowo zatozone.
Czesci wirujace, gorace lub znajdujace sie pod wysokim napigciem
moga powodowac obrazenia ciata.

Nie dotyka¢ zadnych przetacznikéw wilgotnymi rekoma. Ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

Podczas pracy nie dotyka¢ przewodéw czynnika chtodniczego

golymi rekoma. Przewody te sg gorace lub zimne zaleznie od stanu
przeptywajacego w nich czynnika chtodniczego. Dotknigcie rur grozi
poparzeniem lub odmrozeniem.

Nie nalezy uruchamia¢ klimatyzatora, dopéki zdjete sa panele i ostony.
Klimatyzator posiada czesci wirujace, gorace lub o wysokim napiegciu,
ktére moga powodowac obrazenia.

Po zakonczeniu pracy odczeka¢ min. pie¢ minut przed wytaczeniem
gléwnego wytacznika zasilania. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
wycieku wody lub uszkodzenia urzadzenia.

Nie dotyka¢ powierzchni sprezarki podczas serwisowania.

/\ Ostrzezenie:
Podczas instalacji urzadzenia, przed uruchomieniem sprezarki, nalezy
starannie podiaczy¢ rury czynnika chtodniczego.

1.6. Praca prébna

W zaleznosci od warunkéw pracy, wentylator jednostki zewnetrznej moze
sie zatrzymad, kiedy dziata sprezarka, ale nie oznacza to awarii.

» Urzadzenie wykorzystuje czynnik chtodniczy R32.

* Przewody rurowe dla systeméw wykorzystujgcych czynnik chtodniczy R32
moga rézni¢ sie od tych dla systemdéw wykorzystujacych konwencjonalny
czynnik chtodniczy, poniewaz ci$nienie projektowe w systemach
wykorzystujgcych czynnik chtodniczy R32 jest wyzsze. Wiecej informaciji
mozna znalez¢ w danych technicznych.

* Niektére narzedzia i wyposazenie uzywane w instalacjach systemow, ktore
wykorzystujg czynnik chtodniczy innego typu, nie moga by¢ uzywane w
systemach wykorzystujgcych czynnik chtodniczy R32. Wiecej informac;ji
mozna znalez¢ w danych technicznych.

AN Przestroga:

Wypuszczanie czynnika chtodniczego R32 do atmosfery jest
zabronione.




3. Dodatkowa ilos¢é czynnika chtodniczego

3.1. Dodatkowa ilos¢ czynnika chtodniczego

Dodatkowa ilos¢ czynnika chtodniczego

Czynnik chfodniczy do przedtuzonych przewodoéw rurowych nie jest dostarczony z jednostkg zewnetrzng w stanie fabrycznym. Dlatego kazdy uktad przewodéw czynnika

chtodniczego nalezy uzupeti¢ dodatkowym czynnikiem chtodniczym w miejscu instalacji. Ponadto w celu przeprowadzenia serwisowania nalezy wprowadzi¢ rozmiar i

diugos$¢ kazdej rury cieczowej i dodatkowe ilosci uzupetnionego czynnika chtodniczego w odpowiednich miejscach na tabliczce “llo$¢ czynnika chtodniczego” na jednostce

zewnetrznej.

* Po zatrzymaniu urzadzenia napetni¢ je dodatkowym czynnikiem chtodniczym przez zawoér odcinajacy cieczy po wytworzeniu prézni w rurach i jednostce wewnetrznej.
Po witgczeniu urzadzenia dodac¢ czynnik chtodniczy przez zaw6r zwrotny gazu za pomoca bezpiecznej stacji napetniania. Nie dodawac ciektego czynnika chtodniczego
bezposrednio przez zawor zwrotny.

Obliczanie ilosci dodatkowego czynnika chtodniczego

» Nalezy obliczy¢ dodatkowg ilo$¢, wykorzystujgc rozmiar rury cieczowej i dlugos¢ przedtuzonych przewoddw rurowych oraz catkowitg wydajno$¢ podtagczonych
jednostek wewnetrznych.

* Obliczy¢ ilo$¢ dodatkowego czynnika chtodniczego, korzystajac z ponizszej procedury, a nastepnie uzupetni¢ czynnik chtodniczy.

* W przypadku ilo$ci mniejszych niz 0,1 kg nalezy zaokragli¢ obliczong ilo$¢ dodatkowego czynnika chtodniczego w gore.
(Na przyktad, jesli obliczona ilo$¢ uzupetnienia wynosi 6,01 kg, nalezy jg zaokragli¢ do 6,1 kg).

« llo$¢ dodatkowego czynnika chtodniczego, ktérg oblicza sie na podstawie catkowitej wydajnosci jednostek wewnetrznych i tagcznej dugosci przedtuzonych przewodow
rurowych, nie moze przekraczaé 9,4 kg.

<Uzupetnienie>

Obliczanie uzupetnienia czynnika chtodniczego

Rozmiar rury Rozmiar rury Rozmiar rury Catkowita wydaj- | llos¢ dla
Rura cieczowa Rura cieczowa Rura cieczowa nos¢ podtgczo- | jednostek
nych jednostek wewnetrz-
+ + + | wewnetrznych nych
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 — 28,0 kW 3,9kg
28,1 kW — 4,3 kg

llo$¢ czynnika chtodniczego po dostawie z fabryki

Dostarczona ilo$¢ czynnika chtodniczego

3,0 kg
<Przyktad>
Model zewnetrzny : M200 A : 9127 35m
Jedn. wew. 1 : MS63 (7,1 kW) a : 2952 15m
2 : MS40 (4,5 kw) b : 2635 10m Przy ponizszych
3 : MS25 (2,8 kW) c : 2635 10m warunkach:
4 1 MS20 (2,2 kW) d : 2635 30m
5 : MS50 (5,6 kW) e 2635 10m
Catkowita dtugo$c¢ poszczegolnych przewoddw cieczowych jest nastepujgca:
212, 7:A=35m
29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60 m

Catkowita wydajnos$¢ potgczonej jednostki wewnetrznej jest nastepujgca:
71+45+28+22+56=222

<Przyktadowe obliczenie>

Dodatkowa ilo$¢ czynnika chtodniczego

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (zaokraglone w goére)

m » Wypuszczanie czynnika R32 do atmosfery jest zabronione:

czynnik R32 to fluorowany gaz cieplarniany o wspétczynniku ocieplenia globalne- l R32
go (GWP) wynoszgcym 675. m
» Ponizsze dane nalezy wpisa¢ niescieralnym pisakiem na tabliczce oznaczenio- @ 625 kg (1] = [  [Im/ 1000
wej / etykiecie danych technicznych. Ii 0) 3,0 203
(3) llo$¢ czynnika chtodniczego dodana w miejscu instalacji (kg) s -
(4) Ekwiwalent CO, w tonach (iloé¢ dodana) ®
(5) Catkowita ilo$¢ czynnika chtodniczego (1)+(3)
(6) Catkowity ekwiwalent CO2 w tonach (2)+(4) ®=0+®
[ Masa
(1) llo$¢ czynnika chtodniczego po wstepnym napetnieniu (kg) (Il tona ekwiwalentu CO»
(2) Ekwiwalent CO2 w tonach (po wstgpnym napetnieniu) I cwp
Te dane znajdujg sie juz na etykiecie i r6znig sie w zaleznosci od modelu.
llo$¢ czynnika chtodniczego Ekwiwalent CO2 w
Nazwa modelu po wstepnym napetnieniu tonach (po wstepnym
(kg) napetnieniu)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. Zbieranie czynnika chtodniczego (wypompowywanie)

Aby zebrac¢ czynnik chtodniczy podczas przenoszenia jednostki wewnetrznej lub 6  Gdy wskazanie ci$nienia na manometrze spadnie do 0,05-0,00 MPa (okoto
zewnetrznej, wykonaé ponizsze czynnosci. 0,5-0,0 kgf/cm2), catkowicie zamkna¢ zawor odcinajgcy gazu.
1 Wytgczy¢ wytacznik automatyczny. 7  Zatrzymacé klimatyzator (SW6-1: WYL.). Przetgczy¢ przetgcznik serwisowy
2  Podtaczyc¢ strone niskiego cisnienia przytagcza manometru do portu jednostki zewnetrznej SW6-5 z potozenia Wkt. na WYL.

serwisowego zaworu odcinajgcego po stronie gazowe;j. 8  Wylgczy¢ zasilanie (wytgcznik automatyczny).
3 Zamkngc¢ zawdr odcinajacy cieczy. * Jezeli do uktadu klimatyzacji wprowadzono zbyt duzg ilo$¢ czynnika
4 Podac zasilanie (wytgcznik automatyczny). chfodniczego, ci$nienie moze nie spas¢ do 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2).

* Uruchamianie komunikacji miedzy jednostkg wewnetrzng a zewnetrzng
trwa okoto 3 minuty po wigczeniu zasilania (wytgcznika automatycznego).
Rozpoczaé operacje wypompowywania po 3—4 minutach od wigczenia
zasilania (wytgcznika automatycznego).

W takim przypadku nalezy uzy¢ urzadzenia do odzyskiwania czynnika
chtodniczego, aby odzyskac caty czynnik chtodniczy z systemu, a nastepnie,
po przeniesieniu jednostki wewnetrznej i zewnetrznej, ponownie napetni¢
system odpowiednig ilo$cig czynnika chtodniczego.

5  Przeprowadzi¢ prace probng chfodzenia (SW6-1: WL. i SW6-2: WYL.).

Sprezarka (jednostka zewnetrzna) i wentylatory (jednostki wewnetrzne

i zewnetrzne) zaczynajg dziata¢ i rozpoczyna sie praca prébna w trybie

chtodzenia. Natychmiast po wykonaniu pracy prébnej w trybie chtodzenia

nalezy przetaczy¢ przetgcznik serwisowy jednostki zewnetrznej SW6-5

(przetgcznik wypompowywania) z potozenia WYL. w potozenie WL.

* Nie kontynuowac przez dtuzszy pracy czas z przetacznikiem SW6-5
ustawionym w potozeniu Wk. Po zakonczeniu wypompowywania pamigta¢ o
ustawieniu przetgcznika w potozeniu WYL.

* Przetgcznik SW6-1 mozna ustawia¢ w potozeniu WEL. tylko wtedy, gdy
jednostka jest zatrzymana. Jednak nawet jezeli jednostka jest zatrzymana,
a przetagcznik SW6-1 zostanie ustawiony w potozeniu WL.. przed uptywem
3 minut od zatrzymania sprezarki, nie bedzie mozna wykona¢ operacji
zbierania czynnika chtodniczego. Poczeka¢ 3 minuty od zatrzymania
sprezarki, a nastepnie ponownie ustawic przetgcznik SW6-1 w potozeniu
WE.

& Ostrzezenie:

* W przypadku wypompowywania czynnika chtodniczego sprezarke nalezy
zatrzymac przed odtaczeniem rur czynnika chtodniczego. Jezeli do systemu
dostanie si¢ jakakolwiek substancja obca, taka jak powietrze, sprezarka
moze ulec rozerwaniu i spowodowac obrazenia.

* Nie nalezy wypompowywa¢ w przypadku uchodzenia gazu. Zasysanie
powietrza lub innych gazéw powoduje nienormalnie wysokie ciSnienie w
cyklu chtodzenia, co moze spowodowa¢ wybuch lub obrazenia.

5. Konserwacja zapobiegawcza urzadzenia

Cykl konserwacji nie oznacza okresu gwaranciji.

Ponizsza lista ma zastosowanie w nastepujacych warunkach:

» Urzadzenie jest uzywane normalnie: nie wtgcza sig ani nie wytgcza sie zbyt czesto. (Przy normalnym uzytkowaniu liczba wiaczen/wytgczen wynosi maks. 6 razy na
godzine, cho¢ zalezy to od modelu).

» Zaktadany czas pracy to 10 godzin na dobe i 2500 godzin rocznie. (Moze by¢ dtuzszy w przypadku urzadzen, ktére pracujg w nocy).

Nalezy réwniez sprawdzi¢ i skréci¢ “cykl konserwacji” i “cykl wymiany”, jesli zostang spetnione nastepujace warunki:

« Urzadzenie jest uzywane w wysokiej temperaturze lub wysokiej wilgotnosci, albo w miejscu, gdzie temperatura lub wilgotno$¢ sg bardzo zmienne.

» Urzadzenie jest uzywane w miejscu, gdzie zasilanie (napigcie, czgstotliwos¢ lub ksztatt fali) ulegajg duzym wahaniom. (Urzadzenia nie mozna uzywac, jesli zasilanie
wykracza poza dopuszczalny zakres).

» Urzadzenie jest uzywane w miejscu, gdzie wystepuje duzo wibracji lub wstrzasow.

« Urzadzenie jest uzywane w niekorzystnym $rodowisku, na przyktad w miejscu o duzym zapyleniu, o duzym zasoleniu lub w miejscu, gdzie wystepuje szkodliwy gaz
(dwutlenek siarki lub siarkowodér) albo mgta olejowa.

« Urzadzenie czesto wigcza sie i wylgcza albo wystepuje diugi czas pracy (na przykiad klimatyzacja przez 24 godziny).

"ok

Lista “cykli przegladéw” i “cykli konserwaciji”

Nazwa czgsci Cykl przegladow (wy?i/::;ﬁzls)er:\gsgiwa)
Sprezarka 20 000 godzin
Silnik 20 000 godzin
Karty elektroniczne 25 000 godzin
Wymiennik ciepta 5 lat
Zawor rozprezny 1 rok 20 000 godzin
Zawor
(elektrozawdr, 20 000 godzin
zawor 4-drogowy)
Czujnik 5 lat
Misa zlewcza 8 lat

6. Dane techniczne

PUMY-M200YKM(-BS) ) 1 ) 2
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Chtodzenie [D.B. *1] Ogrzewanie [W.B. *?]
Maksymalna temperatura robocza °C 52 15
Minimalna temperatura robocza °C -5 -20

*1 D.B.: Temperatura termometru suchego
*2 W.B.: Temperatura termometru mokrego



YA Forsiktig

¢ Les denne installasjonshandboken og filene pa nettstedet for du fortsetter med installeringen. Unnlatelse

av a folge instruksjonene kan fore til skade pa utstyret.

¢ Hoyvis filene ikke er lesbare, ta kontakt med din forhandler.

Du finner innholdet i dette heftet oppfert nedenfor.

For annen informasjon enn den som finnes i dette heftet, kan du se i handbgkene som kan lastes ned fra nettstedet.

Innhold

1. Sikkerhetsforholdsregler
1.1. Fer montering og elektrisk arbeid
1.2. Forholdsregler for innretninger som bruker kjglemiddelet R32... 3
1.3, Formontering.........cccooiiiiiiiiiicece e 3
1.4. For installering (flytting) — elektrisk arbeid
1.5. For testkjoringen starter
1.6, TestKi@rNg......ccooiiiiiiiiiiic 4

Om produktet
Pafylling av ekstra kjglemedium

3.1. Pafylling av ekstra kjglemedium....
Oppsamling av kjglemiddel (nedpumping)
Forebyggende vedlikehold for enheten
Spesifikasjoner

[©23Ne) RN ) IN¢, B¢ NN

Merk: Dette symbolet gjelder bare for aktuelle land.

Dette symbolet er i samsvar med direktiv 2012/19/EU Artikkel 14 Informasjon for brukere og Vedlegg IX.
Dette produktet fra MITSUBISHI ELECTRIC er utviklet og produsert med kvalitetsmaterialer og -komponenter som kan resirkuleres og brukes pa nytt.
Dette symbolet betyr at elektrisk og elektronisk utstyr, nar de er ubrukelige, ikke skal kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Kast dette utstyret pa neermeste miljgstasjon.

| EU er det adskilte oppsamlingssystemer for brukte elektriske og elektroniske produkter.

Hjelp oss a bevare miljget!

1. Sikkerhetsforholdsregler

BETYDNINGEN TIL SYMBOLER PA ENHETEN

(Brannfare)

Hvis kjglemiddeltypen er R32, bruker denne enheten et lett antennelig kjslemiddel.
Hvis kjelemiddelet lekker og kommer i kontakt med flammer eller en varm del, dannes det skadelig gass og det er fare for brann.

ff AL ADVARSEL Dette merket gjelder kun R32-kjglemiddel. Kjalemiddeltypen er skrevet pa navneplaten til utendersenheten.

[ ] Les BRUKERHANDBOKEN noye far bruk.

@ Servicepersonell mé lese BRUKERHANDBOKEN og MONTERINGSHANDBOKEN ngye far bruk.

1.1. For montering og elektrisk arbeid

» Les alle "Sikkerhetsforholdsreglene” for du monterer enheten.

» “Sikkerhetsforholdsreglene” har noen sveaert viktige poenger
angaende sikkerhet. Serg for at du felger dem.

» Rapporter til eller fa samtykke fra energiselskapet for tilkopling til
systemet.
“Dette utstyret er i samsvar med IEC 61000-3-12 under forutsetning
at kortslutningseffekten Ssc er storre eller lik Ssc (*1) pa
grensesnittpunktet mellom brukerens tilfersel og det offentlige
systemet. Dette er ansvaret til monteren eller brukeren av utstyret
a sorge for, i konsultasjon med operateren av distribusjonsnettet,
om ngdvendig, at utstyret er kun tilkoplet en kilde med
kortslutningseffekt Ssc som er storre eller lik Ssc (*1)”

Ssc (*1)

Modell Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» Den er konstruert for bruk i boliger, butikker og lokaler til
lettindustri.

Symboler som brukes i teksten

& Advarsel:

Beskriver forholdsregler som bgr tas for & forhindre fare for personskade
eller dedsfall.

N Forsiktig:

Beskriver forholdsregler som bgr tas for a forhindre skade pa enheten.
Symboler som brukes i illustrasjonene

: Angir en handling som ma unngas.

%)

0 : Angir at viktige instrukser ma falges.
@ . Indikerer hvilken del som ma jordes.

Unnga elektrisk stot.

/N Advarsel:
Les merkene som star pa hovedenheten nogye.

/\\ ADVARSEL OM H@Y SPENNING:

Kontrollboksen inneholder deler med hgy spenning.

Nar du apner eller lukker frontpanelet pa kontrollboksen, ma det ikke
komme i kontakt med de innvendige komponentene.

For du inspiserer kontrollboksen innvendig, skal du sla av stremmen,
la enheten vaere avslatt helt til hovedspenningen for DC-bussen pa
kretskortet for utenders strem har sunket til DC 20 V eller lavere.

(Se pa koblingsskjemaet for den aktuelle modellen for a finne ut hvor
lang tid det tar for spenningen har sunket til DC 20 V eller lavere)

A Advarsel:

Enheten ma ikke monteres av brukeren. Be en forhandler eller en
autorisert tekniker om a montere enheten. Hvis enheten monteres feil,
kan det fore til vannlekkasje, elektrisk stot eller brann.

Enheten ma monteres forsvarlig pa en struktur som taler dens vekt.
Hvis enheten monteres pa en ustabil struktur, kan den falle ned og
forarsake skade pa eiendom eller personer.

Ved montering av enheten ma du for sikkerhets skyld bruke egnet
verneutstyr og verktgy. Unnlatelse av a gjore dette kan fore til
personskader.

Bruk kun spesifiserte kabler for tilkopling. Ledningskoblinger ma vaere
sikre uten strekk pa klemmekoplingene. Dessuten ma tilkoblingskabler
ikke skjotes (med mindre noe annet angis i dette dokumentet).

Hvis disse instruksene ikke folges, kan det fore til overoppheting eller
brann.

Enheten ma monteres i henhold til instruksene for @ minimere risikoen
for skade som folge av jordskjelv, orkan eller sterk vind. En feilmontert
enhet kan falle ned og forarsake skade pa eiendom eller personer.




Bruk kun godkjent tilbeher, og be en forhandler eller autorisert
tekniker om @ montere det. Hvis tilbehgr monteres feil, kan det fore til
vannlekkasje, elektrisk stat eller brann.

Brukeren ma aldri preve a reparere enheten eller a overfere den til et
annet sted. Hvis enheten monteres feil, kan det fore til vannlekkasje,
elektrisk stoat eller brann. Hvis det er behov for a reparere eller flytte
klimaanlegget, ma du be en forhandler eller autoriserte tekniker om a
gjore det.

lkke ror ribbene pa varmeveksleren. Feilaktig handtering kan forarsake
personskader.

Hvis det lekker ut kjglemiddelgass under montering eller drift, skal

det luftes ut i rommet. Hvis det lekker ut kjslemiddel i rommet og det
kommer i kontakt med flammen pa et varmeapparat eller barbart
kokeapparat, kan kjslemiddelet antennes eller det kan dannes giftige
gasser.

Ved montering er det viktig a folge instruksjonene i
installasjonshandboken og pa nettstedet, og bruke verkteyene og
rerkomponentene som er spesifikt designet for a brukes med R32-
kjolemiddelet.

Hvis det brukes rerkomponenter som ikke er designet for R32-
kjelemiddel og enheten ikke monteres pa korrekt mate, kan rerene
sprekke og forarsake skade pa eiendom eller personer. | tillegg kan det
fore til vannlekkasje, elektrisk stot eller brann.

Alt elektrisk arbeid ma utferes av en elektriker i samsvar med lokale
forskrifter og instruksene som gis i denne handboken. Enhetene ma fa
strom fra dediserte stromlinjer og det ma brukes korrekt spenning og
vernebrytere. Stromlinjer med utilstrekkelig kapasitet eller feil elektrisk
arbeid kan fore til elektrisk stet eller brann.

Dekselet pa klemmeblokkpanelet pa utendersenheten ma vare godt
festet. Hvis dekselet er feilmontert og det kommer stov og fuktighet inn
i enheten, kan det fore til elektrisk stat eller brann.

Ved montering eller flytting, eller service pa luftkondisjoneringen, ma
det bare brukes spesifisert kjslemedium (R32) i kjslemediumrerene.
lkke bland den med andre kjolemedier, og ikke la det vaere igjen luft i
rerene.

Hvis det blandes luft i kjslemediet, kan det forarsake unormalt hoyt
trykk i kjiglemediumrgret, som kan fore til eksplosjon og andre farer.
Bruk av andre kjglemedier enn det som er spesifisert for systemet,

vil forarsake mekanisk svikt, systemsvikt eller havari av enheten. |
verste fall kan dette fore til at det blir veldig vanskelig a opprettholde
produktsikkerheten.

Hvis klimaanlegget monteres i et lite rom, ma det tas tiltak for a
forhindre at kjolemiddelkonsentrasjonen i rommet overskrider
sikkerhetsgrensen, hvis det skulle oppsta en kjslemiddellekkasje.
Radfer deg med en forhandler angaende egnede tiltak for a forhindre at
den tillatte konsentrasjonen overskrides.

Hvis det skulle lekke kjglemiddel slik at konsentrasjonsgrensen
overskrides, kan de oppsta skade pa grunn av oksygenmangel i
rommet.

Kontroller om det lekker ut kjolemiddel etter at monteringen er fullfert.
Hvis det lekker ut kjslemiddel i rommet og det kommer i kontakt

med flammen pa et varmeapparat eller barbart kokeapparat, kan
kjelemiddelet antennes eller det kan dannes giftige gasser.

lkke rekonstruer eller endre innstillingene for verneinnretningene. Hvis
trykkbryteren, termobryteren eller annen verneinnretning kortsluttes
eller betjenes med makt, eller det brukes andre deler enn dem som er
angitt av Mitsubishi Electric, kan det fore til brann eller eksplosjon.
Sper forhandleren om hvordan du skal kaste dette produktet.
Monteren og systemspesialisten skal sikre mot elektrisk

lekkasje i henhold til lokale forskrifter eller standarder. Velg riktig
ledningssterrelse og bryterkapasitet for hovedstromtilferselen,

som beskrevet i denne handboken, hvis lokale forskrifter ikke er
tilgjengelige.

Vaer spesielt oppmerksom pa monteringssteder der det kan samle seg
kjolemediegass, slik som i kjelleren, ettersom kjslemiddelet er tyngre
enn luft.

For utendersenheter med friskluftinntak til innendersenheten ma
monteringsstedet velges med omhu for a sikre at kun ren luft kommer
inn i rommet. Direkte eksponering for luft utenfra kan vaere skadelig for
mennesker eller matvarer.

Enheten ma ikke endres. Det kan fgre til brann, elektrisk stot,
personskade eller vannlekkasje.

Hvis ventilen apnes eller lukkes nar det er kuldegrader, kan det sprute
ut kjelemiddel fra apningen mellom ngkkelhullet og ventilen, og dette
kan forarsake personskader.

Rerene ma beskyttes mot fysisk skade.

lkke bruk loddemetall for lav temperatur ved hardlodding pa
kjelemediergrene.

Ved hardlodding er det viktig & serge for god ventilering. Kontroller at
det ikke finnes farlige eller lett antennelige materialer i naerheten.

Nar arbeidet gjores i et lukket eller lite rom eller pa et liknende sted,
ma du kontrollere at det ikke er noen kjolemedielekkasjer for du utferer
arbeidet.

Hvis det lekker ut kjslemedium som blir liggende, kan det antennes
eller det kan dannes giftige gasser.

Apparatet skal oppbevares pa et godt ventilert sted der romstgrrelsen
tilsvarer romflaten som er angitt for bruk.

Oppbevar gassapparater, elektriske ovner eller andre brannkilder
(antennelseskilder) langt unna stedet der det utferes monteringsarbeid,
reparasjoner eller annet arbeid pa klimaanlegget.

Hvis kjolemiddelet kommer i kontakt med ild, kan det bli dannet giftige
gasser.

Ikke reyk under arbeid og transport.

Av sikkerhetsmessige arsaker ber streammen alltid vaere pa, unntatt
ved vedikehold.

Monter hver enhet i et omrade der den tillatte plassen som tilsvarer
mengden kjslemiddel i systemet, er sikret. Det finnes tilfeller der du ma
montere et SENSOR- OG ALARMSETT, avhengig av omgivelsene. Du
finner detaljer under «Monteringssted» i installasjonshandboken.
Kjolemediumrer ma beskyttes mot utvendig kraft.



1.2. Forholdsregler for innretninger som

o

bruker kjolemiddelet R32
Forsiktig:

Bruk C1220 kopperfosfor, for somlgse ror laget av kopper eller
kopperlegeringer, til a kople sammen kjglemiddelrer. Sgrg for at rerene
er rene innvendig og ikke inneholder noen skadelige kontaminanter,
som for eksempel svovelforbindelser, oksidanter, rusk eller stgv. Bruk
rer med den spesifiserte tykkelsen. Vaer oppmerksom pa folgende hvis
det gjenbrukes rer som har inneholdt R22-kjglemiddel.

- Skift ut eksisterende leppemutre og gjer de koniske utvidede delene koniske igjen.
- Ikke bruk tynne rer.

Oppbevar rgrene som skal brukes i monteringen innenders og la begge
ender av rerene vare forseglet inntil like fer hardlodding. (La alburer
osv. ligge i emballasjen.) Hvis det kommer stov, rusk eller fuktighet inn i
kjslemiddelrarene, kan det fore til oljeforringelse eller kompressorhavari.
Bruk esterolje, eterolje, alkylbenzenolje (liten mengde) som kjoleoljen
som paferes de konisk utvidede delene. Hvis det blandes mineralolje inn
i kjoleoljen, kan det fore til oljeforringelse.

Ikke bruk noe annet kjglemiddel enn R32. Hvis det brukes et annet
kjelemiddel, vil klorinen gjore at oljen forringes.

Bruk felgende verktoy, som er spesifikt beregnet pa bruk med
kjslemiddelet R32. Folgende verktay er nedvendig for & bruke
kjslemiddelet R32.

Kontakt na@rmeste forhandler hvis du har spgrsmal.

Verktay (for R32)

1.3. For montering
AN Forsiktig:

Ikke monter enheten der det kan lekke, produseres, flyte eller
akkumuleres brennbar gass. Hvis brennbar gass akkumuleres rundt
enheten, kan det fore til brann eller eksplosjon.

* lkke bruk klimaanlegget der det oppbevares mat, kjeledyr, planter,
presisjonsinstrumenter eller kunst. Kvaliteten pa mat etc. kan
forringes.

* lkke bruk enheten i et uvanlig miljs. Hvis klimaanlegget monteres i
omrader som er eksponert for damp, volatil olje (inklusive maskinolje)
eller svovelgass, omrader eksponert for hgyt saltinnhold som ved
sjoen, eller omrader der enheten vil bli dekket av sng, kan ytelsen bli
betydelig redusert og interne deler kan bli skadet.

¢ Utendgrsenheten produserer kondens under oppvarming. Serg for
drenering rundt utendersenheten hvis slik kondens sannsynligvis vil
forarsake skade.

¢ Ved montering av enheten pa sykehus eller kontor, ma du vaere
forberedt pa stoy og elektronisk interferens. Vekselrettere,
husholdningsapparater, hayfrekvens medisinsk utstyr og
radiokommunikasjonsutstyr kan forarsake at klimaanlegget far
funksjonsfeil eller svikter. Klimaanlegget kan ogsa pavirke medisinsk
utstyr, forstyrre medisinsk pleie og kommunikasjonsutstyr ved a skade
visningskvaliteten pa skjermer.

« Enheten ma ikke monteres pa eller over gjenstander som ikke taler
vann. Nar luftfuktigheten i rommet overstiger 80 %, eller nar avigpet er

tilstoppet, kan det dryppe kondens fra innendgrsenheten. Utfar kollektivt
dreneringsarbeid sammen med utendgrsenheten, etter behov.

Folg instruksjonene nedenfor for a forhindre at slipende komponenter i
sandpapir og skjareverktay kommer inn i kjslemiddelkretsen, da slike

Malermanifold Flammeverktgy
Mateslange Storrelsesjusteringsmaler
Gasslekkasjedetektor Vakuumpumpeadapter
Momentngkkel Elektronisk matevekt for kjglemiddel

Bruk korrekt verktoy. Hvis det kommer stov, rusk eller fuktighet inn i
kjelemiddelregrene, kan det fore til forringelse av kjgsleoljen.

komponenter kan forarsake feil pa kompressoren og ventilene.

- Bruk oppremmer eller brotsj til & slipe ru kanter pa rgrene, ikke sandpapir.

- Bruk rerkutter til & kutte rgrene, ikke slipemaskin eller andre verktgy som
bruker slipende materialer.

- Nar du kutter eller sliper ru kanter pa rer, er det viktig at kuttespon eller andre
fremmedlegemer ikke kommer inn i rgrene.

- Hvis kuttespon eller andre fremmedlegemer kommer inn i rgrene, skal du
tarke dem vekk fra innsiden av rgrene.



1.4. For installering (flytting) — elektrisk arbeid
N Forsiktig:

Husk & jorde enheten. Du ma ikke koble jordledningen til gass- eller

vannrer, lynavledere eller jordledninger i telefonanlegget. Hvis enheten

ikke er skikkelig jordet, kan det fore til elektrisk stot.

Ma aldri tilkobles i omvendt faserekkefolge.

Stremledning L eller L1, L2 og L3 ma aldri kobles til kontakt N. Hvis

enheten feilkobles, kan noen av de elektriske delene bli skadet nar

enheten slas pa.

lkke ha strekk i kablene ved montering av stremledninger.

Hvis kontaktene Igsner, kan kablene briste eller sprekke, med

overoppheting eller brann som falge.

Monter en lekkstrombryter ved behov.

- Huvis en lekkstrembryter ikke er montert, kan det forarsake elektrisk stat.

Bruk stremkabler med tilstrekkelig stremkapasitet og klassifisering.

- Kabler som er for sma kan lekke, generere varme og forarsake brann.

Bruk kun effektbrytere og sikringer med spesifisert kapasitet.

- En sikring eller effektbryter med stor kapasitet eller bruk av en ekstra stal-
eller kobbertrad kan forarsake generell enhetssvikt eller brann.

lkke vask klimaanlegget med vann. Det kan fore til elektrisk stot.

Sokkelen og tilbehgret til utendersenheten ma periodevis kontrolleres

for & se om noe er lgsnet, fatt sprekker eller annen skade. Hvis slike

skader ikke repareres, kan enheten falle ned og forarsake skade pa

eiendom eller personer.

Monter dreneringsrerene i henhold til denne monteringshandboken

for a sikre riktig drenering. Pakk termisk isolasjon rundt rerene for a

unnga kondens. Feilaktige dreneringsrer kan fore til vannlekkasje og

skade pa mgbler og andre eiendeler.

Vaer meget forsiktig ved transport av enhetene. Det trengs to eller flere

personer til a8 handtere enheten ettersom den veier 20 kg eller mer. Ikke

ta tak i emballasjebandene. Bruk vernehansker nar du tar enheten ut av

emballasjen og flytter den, ettersom du kan skade hendene pa ribbene

eller pa andre deler.

Sorg for a kaste emballasjen pa en forsvarlig mate.

Emballasjemateriale, som spiker eller andre deler av metall eller tre,

kan forarsake stikksar eller andre skader. Riv fra hverandre og kast

plastemballasjeposer slik at barna ikke kan leke med dem. Hvis barn

leker med en plastpose som ikke er revet i stykker, kan de utsettes for

kvelningsfare.

Husk a montere N-linje.

- Uten N-linje kan enheten bli skadet.

2. Om produktet

1.5. For testkjoringen starter
AN Forsiktig:

Sla pa hovedstrembryteren minst 12 timer for anlegget tas i bruk. Hvis
du starter kjeringen umiddelbart etter a ha slatt pa strembryteren, kan
det fare til alvorlig skade pa interne deler. La hovedstrembryteren sta
pa hele tiden i brukssesongen.

For bruk ma du kontrollere at alle paneler, vern og andre beskyttende
deler er korrekt montert. Deler som roterer, er varme eller har hoy
spenning kan forarsake personskade.

Brytere ma ikke bergres med vate hender. Det kan fore til elektrisk stot.
lkke bergr kjglemiddelrgrene med bare hender under bruk.
Kjolemiddelrgrene er varme eller kalde, avhengig av tilstanden til det
flytende kjslemiddelet. Hvis du bergrer rgrene, kan det fore til brannsar
eller forfrysning.

Ikke bruk klimaanlegget nar paneler og vern er fjernet. Deler som
roterer, er varme eller har hgy spenning kan forarsake personskade.
Vent i minst fem minutter fer du slar av hovedstrembryteren etter

a ha slatt av anlegget. Hvis ikke, kan det fore til vannlekkasje eller
funksjonssvikt.

lkke ta pa kompressorens overflate under service.

A Advarsel:

Ved montering av enheten ma kjelemediumrerene koples forsvarlig til for
kompressoren startes.

1.6. Testkjoring

Avhengig av driftsforholdene kan det hende at utendgrsenhetens vifte
stopper mens kompressoren er i gang, men dette er ikke en funksjonsfeil.

Enheten bruker kjglemiddel av typen R32.

Rer til systemer som bruker R32 kan vaere annerledes enn til systemer som
bruker vanlig kjglemiddel fordi det er hayere konstruksjonstrykk i systemer
med R32. Du finner mer informasjon i databoken.

Enkelte typer verktgy og utstyr som brukes til montering av systemer som
bruker andre kjslemiddeltyper, kan ikke brukes til systemer som bruker R32.
Du finner mer informasjon i databoken.

N Forsiktig:

Ikke slipp R32 ut i atmosfaeren.



3. Pafylling av ekstra kjglemedium

3.1. Pafylling av ekstra kjslemedium

Pafylling av ekstra kjslemedium
Kjelemiddel for ragrforlengelsen folger ikke med i utendgrsenheten nar enheten sendes fra fabrikken. Derfor skal hvert kjslemiddelrgrsystem fylles med ekstra kjglemiddel
pa monteringsstedet. Og for & kunne utfare service skal ogsa sterrelsen og lengden pa hvert veeskergr og pafylt mengde ekstra kjslemiddel noteres pa platen
“Kjglemiddelmengde” pa utendgrsenheten.
* Nar enheten er stanset, fyller du pa ekstra kjglemiddel gjennom vaeskestengeventilen etter at rarforlengerne og innendgrsenheten er blitt satt i vakuum.
Nar enheten er i bruk, fyller du kjglemiddel i tilbakeslagsventilen for gass ved bruk av en sikkerhetsmater. Ikke fyll kjslemiddel direkte i tilbakeslagsventilen.

Beregne pafylling av ekstra kjglemiddel
* Beregn ekstra pafylling ved hjelp av starrelsen pa vaeskergret og lengden pa rarforlengelsen og total kapasitet for tilkoblede innendgrsenheter.
» Beregn den ekstra pafyllingen av kuldemiddel ved hjelp av prosedyren som vises nedenfor, og fyll pa ekstra kuldemiddel.
» For mengder under 0,1 kg skal beregnet pafyllingsmengde av ekstra kjglemiddel avrundes oppover.
(Hvis for eksempel beregnet pafylling er 6,01 kg, avrunder du pafyllingen opp til 6,1 kg.)
* Mengden ekstra kjslemedium, som beregnes ut fra den totale kapasiteten til innendgrsenheter og kombinasjonen av rgrforlengere, ma ikke overstige 9,4 kg.

<Ekstra pafylling>
Beregne pafylling av kjglemiddel

Roarstarrelse Reorstarrelse Rorstarrelse Total kapasitet Mengde
Vaeskerar Veaeskerar Vaeskerar for tilkoblede for innen-
innendgrsen- dersenhe-
+ + +| heter tene
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 - 28,0 kW 3,9 kg
28,1 kW — 4,3 kg

Inkludert kjglemiddelmengde nar enheten sendes fra fabrikken

Inkludert mengde kjslemiddel

3,0 kg
<Eksempel>
Utendgrsmodell: M200 :212,7 35m
Innendgrs 1 : MS63 (7,1 kW 129,52 15m

)
2 : MS40 (4,5 kW) 1 96,35 10 m \ Med vilkarene
3: MS25 (2,8 kW) 1 86,35 10 m [ nedenfor:
4 : MS20 (2,2 kW) 1 96,35 30 m
5: MS50 (5,6 kW) e : 9635 10m

Total lengde for hvert vaeskerer er som falger:

212,7:A=35m

29,562:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

Total kapasitet for tilkoblet innendgrsenhet er som fglger:

71+45+28+22+56=222

<Eksempel pa beregning>

Pafylling av ekstra kjglemedium

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (avrundet opp)

oo oo >

* lkke luft R32 inn i atmosfaeren:

R32 er en fluorholdig drivhusgass med et globalt oppvarmingspotensial l R32
(GWP)=675. - -
« Husk & oppgi felgende med permanent blekk pa etiketten/spesifikasjonsmerkin- @ 675 (kg (= = [/ 1000

€]
gen. Ii @ 3,0 2,03
(3) Ekstra pafylt mengde pa stedet (kg) -
:

(4) Tonn COz-ekvivalenter (ekstra pafylt mengde) — ®
(5) Total kjslemediemengde (1)+(3) @=D+®
(6) Totalt tonn COz-ekvivalenter (2)+(4) =Vt
M Vekt
* (1) Forhandsfylt kjslemediemengde (kg) (] Inneholder fluoriserte drivhusgasser
(2) Tonn COz-ekvivalenter (forhandsfylt) M cwp
Det er allerede skrevet pa etiketten og varierer avhengig av modellen.
Modellnavn Forhandsfylt kjgleme- | Tonn COz-ekvivalenter
diemengde (kg) (forhandsfylt)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. Oppsamling av kuldemiddel (nedpumping)

Utfer falgende prosedyrer for & samle opp kuldemidlet nar du flytter
innendgrsenheten eller utendgrsenheten.

1
2

3

5. Forebyggende vedlikehold for enheten

Sla av vernebryteren.

Koble lavtrykkssiden av malermanifolden til serviceporten pa gassens

stengeventil.

Steng av stengeventil for vaesken.

Forsyning av strem (vernebryter).

* Oppstart av innendgrs/utendgrs-kommunikasjonen tar ca. 3 minutter etter
at strammen (vernebryteren) er slatt pa. Start nedpumpingen 3 til 4 minutter
etter at strammen (vernebryteren) er slatt PA.

Utfar testkjaringen for kjgledrift (SW6-1: PA og SW6-2: AV). Kompressoren

(utendgrsenheten) og ventilatorene (inne- og utendersenhetene) begynner

a ga, og testkjeringen for kjgledrift starter. Umiddelbart etter at du har

utfert testkjgringen for kjgledrift, setter du utenders servicebryter SW6-5

(nedpumping-bryter) fra AV til PA.

* |kke fortsett & bruke apparatet over lengre tid med bryteren SW6-5 i stilling
PA. Sarg for & sette den pa AV etter at nedpumpingen er fullfart.

* Sett SW6-1 til PA bare hvis enheten er stoppet. Selv om enheten er stoppet
og SW6-1 er satt til PA mindre enn 3 minutter etter at kompressoren har
stoppet, kan ikke oppsamling av kuldemiddel utferes. Vent til kompressoren
har statt stille i 3 minutter, og sett deretter SW6-1 PA igjen.

6  Steng av stengeventil for gassen helt nar trykket pa manometeret synker 0,05
- 0,00 MPa (ca. 0,5 - 0,0 kgf/lcm2).
7  Stopp driften av klimaanlegget (SW6-1: AV). Sett utenders servicebryter SW6-
5 fra PA il AV.
8  Sla av stremforsyningen (vernebryter).
* Hvis det er tilsatt for mye kuldemiddel i klimaanlegget, kan det hende at
trykket ikke synker til 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Hvis dette skjer, ma du bruke
en oppsamlingsenhet for kuldemiddel for & samle opp alt kuldemidlet i
systemet, og deretter fylle pa systemet med riktig mengde kuldemiddel etter
at innenders- og utendersenhetene er flyttet.

A Advarsel:

* Nar du pumper ned kuldemidlet, ma du stoppe kompressoren for du
kobler fra kuldemiddelrgrene. Kompressoren kan sprekke og forarsake
personskade hvis det kommer fremmedlegemer, f.eks. luft, inn i systemet.

« Ikke utfer nedpumpingsarbeid nar det er en gasslekkasje. Inntak av luft eller
andre gasser forarsaker unormalt hoyt trykk i kjslesyklusen, noe som kan
fore til eksplosjon eller personskade.

Vedlikeholdssyklusen angir ikke garantitiden.

Oversikten nedenfor gjelder under falgende forhold:

Enheten brukes normalt: Den har ikke hyppige start og stopp. (Antallet start/stopp er 6 ganger eller feerre per time ved normal bruk, men dette avhenger av modellen.)

+ Driftstiden antas & vaere 10 timer per dag og 2500 timer i aret. (Den kan veere lengre for enheter som kjgres om natten.)

I tillegg ber vurderes om “vedlikeholdssyklus” og “erstatningssyklus” ber veere kortere ved fglgende forhold:

+ Enheten brukes ved hgy temperatur eller hgy luftfuktighet, eller pa et sted der temperaturen eller luftfuktigheten endres kraftig.

+ Enheten brukes pa et sted der strammen (spenning, frekvens eller pulsform) svinger mye. (Enheten kan ikke brukes hvis stremmen er utenfor tillatt omrade.)
» Enheten brukes pa et sted der den utsettes for mye vibrasjon eller stet.
+ Enheten brukes i skadelige omgivelser, slik som pa steder med mye stav, hgyt saltinnhold, giftige gasser (svoveldioksid eller hydrogensulfid) eller oljetake.
+ Enheten startes og stoppes hyppig eller driftstiden er lang (slik som under 24-timers bruk av klimaanlegget).

Oversikt over “inspeksjonssyklus” og “vedlikeholdssyklus”

Delenavn Inspeksjonssyklus Vediikeholdssyklus
(erstatte eller reparere)

Kompressor 20 000 timer

Motor 20 000 timer

Elektroniske kort 25000 timer
Varmeveksler 5ar

Ekspansjonsventil 1ar 20 000 timer

(magnetve;/':?lr,]tétll—veisventil) 20 000 timer
Sensor 5ar
Drenspanne 8ar

6. Spesifikasjoner

PUMY-M200YKM(-BS) - " . 2
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Kjeling [D.B. *1] Oppvarming [W.B. *2]
Maksimal driftstemperatur °C 52 15
Minimum driftstemperatur °C -5 -20

*1 D.B.: Tarrpaere-temperatur
*2 W.B.: Vatpeere-temperatur



/\ Huomio

* Lue tdma asennusohje ja verkkosivuston tiedostot ennen asennuksen aloittamista. Ohjeiden laiminly6nti

voi johtaa laitteiston vaurioitumiseen.

* Jos tiedostot eivat ole luettavissa, ota yhteys jalleenmyyjaan.

Taman kirjasen sisélto on lueteltu alla.

Jos tietoja ei ole tassa kirjasessa, katso verkkosivustolla ladattavissa olevat ohjeet.

Sisalto
1. TUrvalliSUUSONJEEL ......c.eiiiiiiiiiiie s 1 2. Tietoja tuotteesta.. e

1.1. Ennen asennusta ja sahkotyota
1.2. Varotoimenpiteet laitteille, joissa kaytettava kylmaaine on R32... 3
1.3. Ennen asennusta
1.4. Ennen asennusta (tai siirtoa) — séhkotyo6t ...
1.5. Ennen koekayton kdynnistamista.
1.6. Koekayttd

3. Kylmaaineen lisataytto ...

3.1. Kylmaaineen lisatayttd
4. Kylmaaineen kerdytyminen (tyhjennyspumppaus)
5. Yksikon ennakoiva huolto .
6. Tekniset tiedOt..........ooiii e 6

oo uo b

Huomautus: Tama kuvake koskee vain asiaan liittyvia maita.

Tama symboli on direktiivin 2012/19/EU kayttijille annettavia tietoja koskevan 14 artiklan ja liitteen IX mukainen.
MITSUBISHI ELECTRIC -tuote on suunniteltu ja valmistettu kayttdmalla korkealaatuisia materiaaleja ja komponentteja, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uu-

delleen.

Symboli tarkoittaa, ettd séahko- ja elektroniikkaosat on niiden kayttéian lopussa havitettava erilladn muusta kotitalousjatteesta.
Hévita tama laitteisto paikallisten maardysten mukaisesti toimittamalla se jatehuoltopisteeseen tai kierratyskeskukseen.
Euroopan unionissa on erilliset keruujarjestelmat kaytettyja sahko- ja elektroniikkatuotteita varten.

Auta meita suojelemaan elinymparistédmme!

1. Turvallisuusohjeet

YKSIKOSSA OLEVIEN SYMBOLIEN MERKITYKSET

&AZL VAROITUS

tulipaloriskin.

Tama symboli on kéytdssa vain R32-kylméaaineelle. Kylmé&aineen tyyppi on kirjoitettu ulkoyksikén nimilevyyn.
Mikali kylmaaineen tyyppi on R32, yksikossa kaytetaan syttyvaa kylmaainetta.
Jos kylmaainetta padsee vuotamaan ja se paasee kosketuksiin tulen tai lAmmitysosan kanssa, se synnyttéa haitallista kaasua ja aiheuttaa

(tulipalovaara)
[ ] Luo KAYTTOOPAS huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

&y

Huoltohenkiléstén on luettava KAYTTOOPAS ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

1.1. Ennen asennusta ja sahkotyota

» Lue "Turvallisuuden varotoimet” ennen yksikdon asentamista.

» ”Turvallisuuden varotoimet” -osiossa on erittdin tarkeita
turvallisuutta koskevia tietoja. Noudata niita tarkasti.

» limoita asennuksesta sdhkojarjestelman vastuuhenkildlle ja hanki
hanelté asiaankuuluva valtuutus ennen jarjestelman kytkemista.
”Tama laitteisto tayttaa standardin IEC 61000-3-12 vaatimukset edel-
lyttaen, ettd oikosulkuvirta Ssc on suurempi tai yhté suuri kuin Ssc (*1)
kayttdjan sahkoverkon ja julkisen sahkoverkon liitantapisteessa.
Asentajan tai kayttdjan vastuulla on varmistaa tarvittaessa sahkon-
jakeluverkon toimittajaa konsultoimalla, etta laitteisto liitetdan vain
sellaiseen sahkoverkkoon, jonka oikosulkuvirta Ssc on suurempi tai
yhta suuri kuin Ssc (*1)”

Ssc (*1)

Malli Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» Laitteisto on tarkoitettu kotitalouksia, kaupallisia ymparistoja ja
kevyita teollisuusympadristoja varten.

Tekstissa kaytetyt symbolit
/N Varoitus:

Taman varoituksen avulla esitellaédn varotoimenpiteet, joita tulee
noudattaa kayttdjan loukkaantumisen tai hengenvaaran estamiseksi.

/\ Huomio:
Taman huomautuksen avulla esitelldan varotoimenpiteet, joita tulee noudattaa
laitteen vahingoittumisen estamiseksi.

Kuvissa kaytetyt symbolit
® : limoittaa toimenpiteen, jota on valtettava.
0 : limoittaa, etta tarkeita ohjeita on noudatettava.

@ : limoittaa osan, joka on maadoitettava.

/I : Sahksiskun vaara.

N\ Varoitus:
Lue huolellisesti paayksikkoon kiinnitetyt tarrat.

A SUURJANNITEVAROITUS:

¢ Ohjausrasiassa on suurjannitteisia osia.

* Kun avaat tai suljet ohjausrasian etupaneelin, @ld anna sen koskettaa
mitéan sisédosia.

* Ennen kuin tarkistat ohjausrasian sisdosan, kytke virta pois,
pida yksikko pois paalta, kunnes ulkokayttoisen virtapiirikortin
paatasavirtavaylan jannite on DC 20 V tai vdhemman.
(Voit tarkistaa kohdemallin kytkentakaaviosta, kuinka pitkan ajan
kuluttua jannite on laskenut DC 20 V:iin tai alempaan jannitteeseen.)

A\ Varoitus:

« Kayttdja ei saa asentaa yksikkoa. Pyyda jalleenmyyjaa tai valtuutettua
asentajaa suorittamaan yksikon asennus. Jos yksikko on asennettu
vaarin, seurauksena voi olla vesivuoto, séahkoisku tai tulipalo.

* Yksikko on asennettava tukevasti sen painon kestdvaan rakenteeseen.
Jos yksikko asennetaan epidvakaaseen rakenteeseen, yksikko voi
pudota ja aiheuttaa vahinkoja tai loukkaantumisia.

* Kayta turvallisuussyista laitteen asennuksen aikana asianmukaisia
suojavarusteita ja tyokaluja. Muutoin seurauksena voi olla
henkilévahinkoja.

« Kayta johdotukseen erittelyn mukaisia kaapeleita. Johdinten liitinnat
on varmistettava niin, ettei liitantdkohtiin padse kohdistumaan
jannityksia. Ala myoskain koskaan kiyti johdotuksessa
jatkokaapeleita (ellei tdssa ohjekirjassa toisin mainita). Naiden ohjeiden
laiminlyonti voi aiheuttaa ylikuumenemista tai tulipalon.

* Yksikko on asennettava ohjeiden mukaisesti maanjaristyksen,
hirmumyrskyn tai voimakkaiden tuulenpuuskien aiheuttamien
vahinkojen minimoimiseksi. Vaarin asennettu yksikko voi pudota ja
aiheuttaa vahinkoja tai loukkaantumisia.




Kayta vain hyvaksyttyja lisdosia ja pyyda jalleenmyyjaa tai valtuutettua
asentajaa asentamaan ne. Jos osat asennetaan vaarin, seurauksena
voi olla vesivuoto, sédhkoisku tai tulipalo.

Kayttijan ei pitdisi koskaan yrittaa korjata yksikkoa tai siirtaa sita
toiseen paikkaan.

Jos yksikko on asennettu vaarin, seurauksena voi olla vesivuoto,
sahkoisku tai tulipalo. Jos ilmastointilaite taytyy korjata tai siirtaa
toiseen paikkaan, pyyda jalleenmyyjaa tai valtuutettua asentajaa
suorittamaan se.

Ala koske lamménvaihtimen ripoihin. Vaaranlainen kasittely voi johtaa
loukkaantumiseen.

Jos kylmaainekaasua paasee vuotamaan asennuksen tai kdyton aikana,
tuuleta huone. Jos kylmaainetta padasee vuotamaan huoneeseen ja

se joutuu kosketukseen lammityslaitteen tai kannettavan lieden liekin
kanssa, se voi syttya tai siitd voi vapautua myrkyllisia kaasuja.

Noudata asennustéitéa suorittaessasi asennusohjeissa ja verkkosivustolla
annettuja ohjeita ja kayta sellaisia tyokaluja ja putkikomponentteja, jotka
on erityisesti tehty kaytettavaksi R32-kylmaaineen kanssa.

Jos putkikomponentteja ei ole suunniteltu R32-kylmaaineelle eika
yksikkod asenneta oikein, putket voivat haljeta ja aiheuttaa vahinkoja tai
loukkaantumisia. Lisdksi seurauksena voi olla vesivuoto, sahkoisku tai
tulipalo.

Kaikki sé@hkotyot on teetettéva valtuutetulla sahkoasentajalla
paikallisten maardysten ja tassa ohjekirjassa annettujen ohjeiden
mukaan. Yksikot tulee liittda asianmukaisilla virtajohdoilla kayttamalla
oikeaa jannitetta ja piirikatkaisijoita. Kapasiteetiltaan riittamattomat
virtajohdot tai virheellisesti tehdyt sahkoty6t voivat aiheuttaa
sé@hkoiskun tai tulipalon.

Ulkoyksikon liitdntdlohkon kansipaneeli on kiinnitettava tiukasti.

Jos kansipaneeli kiinnitetddn vaarin ja yksikkoon paasee polya tai
kosteutta, seurauksena voi olla sédhkdisku tai tulipalo.

Kayta ilmastointilaitteen asennuksen, uudelleensijoittamisen

tai huollon yhteydessa vain maariteltya kylmaainetta (R32)
kylm3aineputkien tiyttimiseen. Al3 sekoita sitd minkdan muun
kylmaaineen kanssa éldka paasta ilmaa jaéamaan putkistoon.

Jos ilma paasee sekoittumaan kylmaaineen kanssa, se voi aiheuttaa
epatavallisen korkean paineen kylmaaineputkessa ja sen seurauksena
rajahdyksen tai muuta vahinkoa.

Muun kuin jarjestelmélle méaaritetyn kylmaaineen kdyttaminen
aiheuttaa mekaanisen vian, jarjestelman toimintahairion tai
laitevaurion. Pahimmassa tapauksessa se voi tehda tuotteesta
vaarallisen.

Jos ilmastointilaite asennetaan pieneen huoneeseen, riittavin
toimenpitein on estettdva kylméaineen konsentroituminen
huonetilassa turvarajan yli kylmaaineen vuotaessa.

Kysy jélleenmyyjaltéd ohjeita asianmukaisten toimenpiteiden
toteuttamiseen sallitun konsentroitumisen ylittimisen estamiseksi. Jos
kylméaainetta vuotaa tai konsentroituu yli sallitun rajan, huoneessa voi
esiintya hapen puutetta ja siitd aiheutuvia vaaroja.

Kun asennus on tehty, tarkista mahdolliset kylmaaineen vuodot.

Jos kylmaainetta pddsee vuotamaan huoneeseen ja se joutuu
kosketukseen lammityslaitteen tai kannettavan lieden liekin kanssa, se
voi syttya tai siitd voi vapautua myrkyllisia kaasuja.

Al muokkaa suojalaitteita tai muuta niiden asetuksia. Jos painekytkin,
lampokytkin tai muu suojalaite on oikosulussa tai sita kaytetdan
pakotetusti tai jos kdytetddn muita osia kuin sellaisia, jotka Mitsubishi
Electric on maarittdnyt, seurauksena voi olla tulipalo tai rdjahdys.

Ota yhteytta tuotteen toimittajaan tuotteen havittamista varten.
Asentajan ja jarjestelman asiantuntijan tulee varmistaa suojaus
sahkovuotoa vastaan paikallisten maaraysten tai standardien
mukaisesti. Valitse paavirtaldhdetta varten oikean kokoinen johto ja
kytkinkapasiteetit ndiden ohjeiden mukaan, jos paikallisia maarayksia
ei ole saatavilla.

Kiinnita erityisesti huomiota asennuspaikkaan, jossa kylmaainekaasua
voi keraantya, esimerkiksi kellariin jne. silla jadhdytysaine on
painavampaa kuin ilma.

Sellaisten ulkoyksikkdjen tapauksessa, jotka mahdollistavat
ilmanoton sisdyksikkd6on, asennuspaikka taytyy valita huolellisesti
sen varmistamiseksi, etta huoneeseen paasee vain puhdasta ilmaa.
Suoralla altistumisella ulkoilmalle voi olla haitallisia vaikutuksia
ihmisille tai ruualle.

Ali tee yksikk6on muutoksia. Se voi aiheuttaa tulipalon, sahkodiskun,
henkilévahingon tai vesivuodon.

Kun venttiili avataan tai suljetaan pakkaslampétiloissa, kylméaainetta
voi ldikkya venttiilin varren ja rungon vilisesta aukosta ja se voi
aiheuttaa vammoja.

Putkisto on suojattava fyysisilta vaurioilta.

Al kiyta alhaisen lampétilan juotosseosta kylmiaineputkien
juottamisessa.

Kun teet juotostoitd, huolehdi siitd, ettd huoneessa on tarpeeksi voimakas
ilmanvaihto.

Tarkista, ettei Iahistolld ole vaarallisia tai syttyvid materiaaleja.

Kun tyoskentelet suljetussa tai pienessa huor tai samankaltai
tilassa, tarkista ennen tyoskentelyn aloittamista, ettd kylméaainetta ei ole
paassyt vuotamaan.

Jos kylmaainetta pddsee vuotamaan ja sitd kertyy runsaasti yhteen
paikkaan, se saattaa syttya palamaan tai siitd saattaa vapautua
myrkyllisia kaasuja.

Sailyta laitetta hyvin ilmastoidussa tilassa, jonka koko vastaa kayttoa
varten madaritettya pinta-alaa.

Tilassa, jossa tehdaan ilmastointilaitteiden asennus- tai korjaustoita tai
muita niihin liittyvia toita, ei saa olla kaasulaitteita, sahkolammittimia tai
muita syttymisléhteita.

Jos kylmaainetta pdasee kosketukseen avotulen kanssa, siita
vapautuu myrkyllisia kaasuja.

Ala tupakoi tydskentelyn tai kuljetuksen aikana.

Turvallisuussyistd on varmistettava, ettd virta on aina paalla, paitsi
huollon aikana.

Asenna kukin yksikko alueelle, missa on varmistettu jarjestelman
kylm&aaineen méaaraa vastaava riittiva tila. Joissain tapauksissa on
ympiristdsti riippuen asennettava ANTURI- JA HALYTYSSARJA.
Katso lisdtietoja asennusoppaan kohdasta ”Asennuspaikka”.
Kylmaaineputket on suojattava ulkoisilta voimilta.




1.2. Varotoimenpiteet laitteille, joissa
kaytettava kylmaaine on R32
/\ Huomio:

Kayta saumattomien kupari- ja kupariseosputkien hitsaamiseen
kuparifosforipuikkoa C1220 liittdessasi kylméaineputkia. Varmista, etta
putket ovat sisélta puhtaat ja etta ne eivét sisdlla vahingollisia aineita,
kuten rikkiyhdisteitd, hapettimia, roskia tai polya. Kayta maaritellyn
paksuisia putkia. Huomaa seuraavaa, jos kaytat uudelleen putkia,
joissa on kuljetettu kylmaainetta R22.

- Vaihda kartiomutterit ja avarra jo avarretut kohdat uudelleen.

- Ala kéyta ohuita putkia.

« Sailyta kaytettdvia putkia asennuksen ajan sisétiloissa ja pida putkien
kummatkin paat tukittuina juottamiseen saakka. (Pida kulmaliittimia
jne. pakkauksissaan.) Jos polya, roskia tai kosteutta paasee
kylmaaineputkiin, kylmaainedljyn laatu voi heikentyéa ja kompressori
voi vikaantua.

* Kayta avarretuissa kohdissa kylmaaineoljyna esteri-, eetteri- tai
alkyylibentseenioljya (pieni maard). Jos mineraalidljya sekoitetaan
kylméaainedljyyn, seurauksena voi olla 6ljyn laadun heikkeneminen.

e Kaéyta ainoastaan R32-kylmaainetta. Jos kdytetdan eri kylmaainetta,
kloori heikentéa oljyn laatua.

* Kayta seuraavia tydkaluja, jotka on suunniteltu erityisesti R32-
kylmaaineen kayttoa varten. Seuraavat tyokalut ovat valttamattomia
R32-kylmaaineen kdytdssa. Ota yhteyttd ldhimpaan jalleenmyyjaan
kaikissa kysymyksissa.

Tyodkalut (R32-kylmaaineelle)
Mittajakotukki Avarrustydkalu
Tayttoletku Koonsaatémitta
Kaasuvuodonilmaisin Tyhjapumpun adapteri
Momenttiavain Elektroninen kylmaaineen tayttasteikko

* Kayta sopivia tyokaluja. Jos poly4, roskia tai kosteutta paasee
kylmaaineputkiin, kylmaainedljyn laatu voi heikentya.

1.3. Ennen asennusta
&_Huomio:

Ala asenna yksikkoa sellaiseen paikkaan, johon voi vuotaa,

muodostua, virrata tai keradntya paloherkkia kaasuja. Jos yksikon

ympdrille kerdantyy paloherkkaa kaasua, seurauksena voi olla tulipalo

tai rajahdys.

Al kiyts ilmastointilaitetta paikassa, jossa on elintarvikkeita,

lemmikkeja, kasveja, hienomekaanisia kojeita tai taideteoksia.

Elintarvikkeiden jne. laatu voi heikentya.

Al kiyta yksikkoa epatavallisessa ympiristossa. Jos ilmastointilaite

asennetaan hoyrylle, haihtuvalle 6ljylle (mukaan lukien konedljy) tai

rikkikaasulle altistuville alueille tai suolapitoiselle alueelle (kuten

merenrannalle) tai jos yksikko peittyy lumella, sen suorituskyky voi

heikentya merkittavasti ja sisdiset osat voivat vahingoittua.

Ulkoyksikkd muodostaa kondenssivettd lammityksen aikana. Jarjesta

vedenpoisto ulkoyksikon ympdrille, jos kondenssivesi voi aiheuttaa

vahinkoa.

Kun yksikk6é asennetaan sairaalan tai viestintdyhtion toimistoon,

varaudu meluéaniin ja elektroniseen héirioon. Invertterit,

kotitalouskoneet, suurtaajuuksiset ladkinnélliset laitteet ja radiolaitteet

voivat aiheuttaa ilmastointilaitteen vikatoimintaa tai vaurioitumisen.

limastointilaite voi myos vaikuttaa laakinnallisten laitteiden

toimintaan, hairita sairaanhoitoa ja tietoliikennelaitteita seka heikentaa

ndyttéruudun kuvan laatua.

Ala asenna yksikkoa sellaisten asioiden paille tai ylle, joille voi

tapahtua vesivahinko. Mikéli huoneen kosteus ylittda 80 % tai mikali

poistoputki tukkeutuu, sisdyksikosta saattaa vuotaa kondensaattia.

Suorita kollektiivinen vedenpoisto yhdessa ulkoyksikdn kanssa

tarpeen mukaan.

Noudata alla olevia ohjeita, jotta hiomapaperissa ja teratyokaluissa

olevat hankaavat komponentit eivat paase jadhdytyspiiriin, koska

kyseiset komponentit voivat aiheuttaa vikoja kompressorissa ja

venttiileissa.

- Kayta putkien purseiden poistoon hiomapaperin sijaan kalvinta tai muita
purseenpoistotyokaluja.

- Kaytéa putkien katkaisemiseen putkenkatkaisinta, ala hiomalaitetta tai muita
tyokaluja, jotka sisaltavat hankaavia materiaaleja.

- Kun katkaiset putkia tai poistat niistd purseita, &la anna lastujen tai muiden
vieraiden esineiden paasta putkien sisaan.

- Jos putkien sisdan paasee leikkuulastuja tai muita vieraita esineita, pyyhi ne
pois putkien sisapinnoilta.



1.4. Ennen asennusta (tai siirtoa) —

sihkotyot

/N Huomio:

.

.

.

Varmista, etti yksikké maadoitetaan. Al liitd maajohtimia kaasu- tai
vesiputkiin, ukkosenjohdattimeen tai puhelimen maadoitusjohtoihin.
Jos yksikko ei ole oikein maadoitettu, seurauksena voi olla sahkoisku.
Al koskaan kytke vaiheita kaanteisesti.

Al3 koskaan kytke virtajohtoja L tai L1, L2 ja L3 liiténtdan N. Jos

yksikko on johdotettu vaarin, jotkin sahkodosat vahingoittuvat, kun virta

kytketaan.

Al venyti kaapeleita virtajohtojen asentamisen yhteydessa.

Jos liitdnnat 16ystyvat, kaapelit voivat katketa tai murtua, minka

seurauksena voi olla ylikuumeneminen tai tulipalo.

Asenna vuotovirrankatkaisin tarpeen mukaan.

- Jos vuotovirrankatkaisinta ei ole asennettu, seurauksena voi olla sahkdisku.

Kayta virtajohtoja, joiden sdhkonjohtokyky ja luokitus ovat riittavia.

- Liian pienet johdot voivat vuotaa ja aiheuttaa lampada tai tulipalon.

Kayta vain maaritetyn kapasiteetin mukaista virrankatkaisinta ja

sulaketta.

- Sulakkeen tai katkaisijan, jossa on suurempi kapasiteetti, tai korvaavan te-
ras- tai kuparilangan kayttd voivat aiheuttaa yksikén yleisen toimintahairion
tai tulipalon.

Ala puhdista ilmastointilaitetta vedella. Seurauksena voi olla

sahkoisku.

Ulkoyksikon jalusta ja kiinnitystarvikkeet on tarkistettava

saannollisesti I6ystymisen, halkeamien ja muiden vahinkojen varalta.

Jos tillaisia vaurioita ei korjata, yksikko voi pudota ja aiheuttaa

vahinkoja tai loukkaantumisia.

Asenna tyhjennysputkisto timan asennusohjeen mukaisesti

asianmukaisen tyhjennyksen varmistamista varten. Kaari lampdoeriste

putkien ympdrille kondensaation estamista varten. Virheellinen
tyhjennysputkisto voi aiheuttaa vesivuotoja ja vaurioita huonekaluille
ja muulle omaisuudelle.

Noudata aarimmaista varovaisuutta kuljettaessasi yksikoita. Vahintaan

kaksi henkil6a tarvitaan yksikon kéasittelemiseen, silld se painaa 20 kg

tai enemman. Al3 tartu kiinni pakkausnauhoihin. Kiyti suojakisineita
poistaessasi yksikkoa pakkauksesta ja siirtaessasi sitd, koska voit
loukata katesi siipiin tai muihin osiin.

Havita pakkausmateriaalit turvallisesti. Pakkausmateriaalit, kuten

naulat ja muut metalli- ja puuosat voivat aiheuttaa pistohaavoja ja

muita vammoja. Revi ja heitd muoviset pakkauspussit pois, jotta lapset
eivat leiki niiden kanssa. Jos lapset leikkivat muovipussilla, jota ei ole
revitty, on olemassa tukehtumisriski.

Varmista, ettd asennat N-johdon.

- liman N-johtoa yksikkd voi vahingoittua.

2. Tietoja tuotteesta

1.5. Ennen koekayton kaynnistamista

/N Huomio:

Kytke paavirta paélle vahintdaan 12 tuntia ennen kdyton aloittamista.
Kayton aloittaminen heti virtakytkimen paallekytkennan jalkeen

voi vahingoittaa sisdpuolisia osia. Pida paavirtakytkin paalla
kayttosesongin ajan.

* Tarkista ennen kdyton aloittamista, ettd kaikki paneelit, suojukset
ja muut suojaavat osat on oikein asennettu. Pyorivat, kuumat tai
korkeajannitteiset osat voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

* Al4 koske mihinkain kytkimeen mirilld kisilld. Seurauksena voi olla
sahkoisku.

« Ali koske kylmiaineputkiin paljain kisin kiyton aikana.
Kylmaaineputket ovat kuumia tai kylmié riippuen virtaavan
kylmaaineen tilasta. Jos kosket putkiin, siité voi aiheutua palovamma
tai paleltumisvamma.

« Ala kayta ilmastointilaitetta, jos sen paneelit ja suojukset on irrotettu.
Pydrivat, kuumat tai suurjannitteiset osat voivat aiheuttaa vammoja.

* Odota kdyton lopettamisen jalkeen véhintaan viisi minuuttia, ennen
kuin kytket paavirtakytkimen pois paalta. Muuten voi seurauksena olla
vesivuoto tai laitevika.

« Ala kosketa kompressorin pintaa huollon aikana.

/N Varoitus:

Kun laitetta asennetaan, kylm&aineputket on kytkettava tukevasti ennen
kompressorin kdynnistysta.

1.6. Koekaytto

«  Kayttdymparistosta riippuen ulkoyksikdn tuuletin saattaa pysahtya
kompressorin ollessa toiminnassa, mutta kyse ei ole toimintahairidsta.

Tama yksikko kayttaa R32-tyypin kylmaainetta.

R32:ta kayttavat putkistojarjestelmat saattavat olla erilaisia kuin
tavanomaista kylmaainetta kayttavat, sillad R32:ta kayttavien jarjestelmien
suunnittelupaine on korkeampi. Katso lisatietoja tietokirjasesta.

Joitain eri tyypin kylmaaineita kayttavien jarjestelmien asentamiseen

kaytettavia tyokaluja ei voi kayttaa R32:ta kayttavien jarjestelmien kanssa.
Katso lisatietoja tietokirjasesta.

/N Huomio:

o Ala paasta R32-kylmaainetta ilmakehain.




3. Kylmaaineen lisataytto

3.1. Kylmaaineen lisataytto

Kylmaaineen lisataytto
Jatkoputkiston kylmaaine ei ole valmiina ulkoyksikdssa, kun se toimitetaan tehtaalta. Siksi kuhunkin kylmaaineen putkijarjestelmaan tulee lisata kylmaainetta
asennuspaikassa. Lisaksi huoltojen mahdollistamiseksi lisda kunkin nesteputken koko ja pituus seka kylméaaineen lisatayttomaarat ulkoyksikon "Refrigerant amount”
(Kylméaaineen maara) -kilven kohtiin.
* Kun yksikko on pysahtynyt, lataa yksikkdon lisaa kylmaainetta nestesulkuventtiilin kautta sen jalkeen, kun jatkoputket ja sisayksikko on tyhjennetty iimasta.
Kun yksikké on toiminnassa, lisd kylméaainetta kaasutarkistusventtiiliin kayttamalla turvatayttolaitetta. Alé lisda nestekylmaainetta suoraan tarkistusventtiiliin.
Kylmaaineen lisatayton laskenta
« Laske lisataytto kayttamalla jatkoputkiston nesteputken kokoa ja pituutta seka liitettyjen sisayksikdiden kokonaiskapasiteettia.
« Laske lisakylmaaineen taytto alla esitetyn menetelman mukaisesti ja lisda kylmaainetta.
« Alle 0,1 kg:n maarien tapauksessa pyorista laskettu lisatayttd ylospain.
(Jos esimerkiksi laskettu lisataytté on 6,01 kg, pyoristd maara yléspain 6,1 kg.)
» Kylmaaineen lisatayton maara, joka lasketaan siséyksikéiden kokonaiskapasiteetista ja jatkoputkiston yhdistelmasta, ei saa olla yli 9,4 kg.

<Lisatayttd>

Kylmaaineen tayton laskenta

Putken koko Putken koko Putken koko Liitettyjen siséyk- | Sisayk-

Nesteputki Nesteputki Nesteputki sikoiden kokonais-| sikdiden
+ + + kapasiteetti maara

26,35 29,52 0127 ~ 20,8 kW 3,2kg

(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 ~ 28,0 kW 3,9kg

28,1 kW ~ 4,3 kg

Kylmaaineen maara tehtaalta toimitetussa yksikossa

Mukana oleva kylméaaineen maara

3,0kg
<Esimerkki>
Ulkoyksikkd : M200 A: 9127 35m
Sisdyksikkd 1: MS63 (7,1 kW) a: @952 15m
2: MS40 (4,5 kW) b: 26,35 10 m Alla olevissa
3: MS25 (2,8 kW) c: 2635 10m olosuhteissa:
4: MS20 (2,2 kW) d: 26,35 30m
5: MS50 (5,6 kW) e: 26,35 10 m
Kunkin nestelinjan kokonaispituus on seuraava:
12,7 :A=35m
29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60 m

Liitetyn sisayksikon kapasiteetti on seuraava:
71+45+28+22+56=222

<Laskentaesimerkki>

Kylmaaineen lisatayttd

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (py0ristetty ylos)

« Ala paastd R32-kylméaainetta ilmakehaan:

R32 on fluorattu kasvihuonekaasu ja sen globaali lammityspotentiaali (GWP) on l

675.
i -
» Merkitse seuraavat tiedot Iahtemattémalla musteella niille tarkoitettuun tarraan / @ 6(705 kg (1] = [ x [I/ 1000
teknisten tietojen tarraan: 0) 3,0 203
(3) Paikan palla lisitty kylm&aineen mééré (kg) | -
(4) Hiilidioksidiekvivalenttitonni (lisatayttdmaara) ®
(5) Kylmaaineen kokonaismaara (1)+(3) @=D+@
(6) Hiilidioksidiekvivalenttitonni yhteensa (2)+(4) . =
M Paino
+ (1) Ennalta taytetyn kylmaaineen maara (kg) [ hiilidioksidiekvivalenttitonnilla
(2) Hiilidioksidiekvivalenttitonni (esitaytetty) M cwp

Se on jo merkitty tarraan ja vaihtelee mallista riippuen.

R Ennalta taytetyn kylma- Hiilidioksidiekvivalentti-
Mallin nimi . g S
aineen maara (kg) tonni (esitaytetty)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. Kylmaaineen keraaminen (tyhjennyspumppaus)

Keraa kylmaaine seuraavasti, jos siirrat sisayksikon tai ulkoyksikon. 6  Sulje kaasun sulkuventtiili kokonaan, kun mittarin painelukema laskee tasolle
1 Kytke piirikatkaisija pois paalta. 0,05-0,00 MPa (noin 0,5-0,0 kgf/cm2).
2 Kytke mittarin jakoyhteen matalapainepuoli kaasupuolen sulkuventtiilin 7  Pysayta ilmastointilaitteen toiminta (SW6-1: OFF). Kytke ulkoyksikén SW6-5-
huoltoporttiin. huoltokytkin ON-asennosta OFF-asentoon.
3 Sulje nestesulkuventtiili. 8  Kytke virtalahde pois paalta (piirikatkaisija).
4 Syota virtaa (piirikatkaisija). * Jos ilmastointilaitejarjestelmaan on lisatty liikaa kylmaainetta, paine ei
* Sisa- ja ulkoyksikon tiedonsiirron kaynnistyminen kestaa noin kolme valttdmatta laske tasolle 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Jos nain kay, keraa
minuuttia sen jéalkeen, kun virta (piirikatkaisija) on kytketty paalle. kylmaaineen kerayslaitteella kaikki jarjestelmassa oleva kylméaaine ja tayta
Kéaynnistd pumpun tyhjennystoiminto 3—4 minuuttia sen jélkeen, kun virta jarjestelma oikealla maaralla kylmaainetta sisa- ja ulkoyksikdiden siirtdmisen
(piirikatkaisija) on kytketty paalle. jalkeen.
5  Suorita jadhdytystoiminnan koekayttd (SW6-1: ON ja SW6-2: OFF). & .
Varoitus:

Kompressori (ulkoyksikkd) ja tuulettimet (sisa- ja ulkoyksikkd)
kaynnistyvat ja jadhdytystoiminnan koekayttd alkaa. Kun olet suorittanut
jaahdytystoiminnon koekaytdn, aseta heti ulkoyksikén SW6-5-huoltokytkin
(tyhjennyspumppauksen kytkin) OFF-asennosta ON-asentoon.

* Al jatka kayttoa pitkdan, kun SW6-5-kytkin on ON-asennossa. Muista
kytkeéd se OFF-asentoon, kun pumppaus on paattynyt.

* Aseta SW6-1-kytkin ON-asentoon vain, jos yksikkd on pysahtynyt. Vaikka
yksikko olisi pysahtynyt ja SW6-1-kytkin olisi asetettu ON-asentoon alle
kolmen minuutin kuluessa kompressorin pysahtymisesta, kylmaaineen
kerdystoimintoa ei voi suorittaa. Odota, ettd kompressori on ollut
pysahtyneena vahintaan kolme minuuttia, ja aseta sitten SW6-1 uudelleen
ON-asentoon.

» Jos tyhjennit kylmdaineen pumppaamalla, pysdyta kompressori ennen
kylméaaineputkien irrottamista. Kompressori voi rikkoutua ja aiheuttaa louk-
kaantumisen, jos jarjestelmaan paasee vieraita aineita, kuten ilmaa.

« Ala tee tyhjennyspumppausta, jos jirjestelmissi on kaasuvuoto. Jos jirjes-
telmaan paasee ilmaa tai muita kaasuja, jadhdytyskierron paine voi nousta
lilan korkeaksi, miké voi aiheuttaa rdjahdyksen tai loukkaantumisen.

5. Yksikon ennakoiva huolto

Huoltosykli ei osoita takuuaikaa.

Alla olevaa luetteloa sovelletaan seuraavin ehdoin:
* Yksikon kayttd on ollut tavallista: se ei kdynnisty ja sammu toistuvasti. (Tavallisessa kaytossa enintdan 6 kaynnistystd/sammutusta tunnissa mallista riippuen.)
» Oletettu kayttdaika on 10 tuntia paivassa ja 2 500 tuntia vuodessa. (Voi olla pidempi yksikdlle, jota kdytetdan oGisin.)

Lisaksi "huoltosyklin” ja "vaihtosyklin” katsotaan olevan lyhyemmat, jos seuraavat ehdot tayttyvat:

* Yksikkoa kaytetaan paikoissa, joissa on korkea lampétila tai korkea kosteus, tai ldmpétilojen ja kosteuden vaihtelu on suurta.

* Yksikkoa kaytetaan paikassa, jossa tehonvaihtelu (jannite, taajuus tai aaltomuoto) on suurta. (Yksikkoa ei voida kayttaa, jos teho ei ole sallitulla alueella.)

* Yksikkoa kaytetaan paikassa, johon kohdistuu paljon tarinaa tai iskuja.

* Yksikkoa kaytetadn sopimattomassa ymparistossa, kuten alueella, jossa on polya, korkea suolapitoisuus tai jossa on haitallisia kaasuja (rikkioksidia tai rikkivetya) tai
Oljysumua.

* Yksikkd kaynnistyy ja sammuu toistuvasti tai kayttdaika on pitkd (kuten 24 tunnin ilmastointi).

"Tarkistussyklin” ja "huoltosyklin” luettelo

Osan nimi Tarkistussykli (vairl;zcig?iil:jﬁaus)
Kompressori 20 000 tuntia
Moottori 20 000 tuntia
Piirilevyt 25 000 tuntia
Lamménvaihdin 5 vuotta
Paisuntaventtiili 1 vuosi 20 000 tuntia
Venttiili
(magneettiventtiili, 20 000 tuntia
4-suuntaventtiili)
Anturi 5 vuotta
Tyhjennysastia 8 vuotta

6. Tekniset tiedot

PUMY-M200YKM(-BS) - N I 2
PUMY-M200YKM-ET(-8S) Jaahdytys [D.B. *1] Lammitys [W.B. *2]
Suurin kayttolampatila °C 52 15
Pienin kayttolampotila °C -5 -20

*1 D.B.: kuivalampdtila
*2 W.B.: markalampdétila



/\ Pozor

¢ Predtim, nez budete pokracovat s instalaci, si nezapomernite prostudovat tuto prirucku k instalaci a
soubory na webové strance. Pokud nedodrzite uvedené pokyny, mize to vést k poSkozeni zafizeni.
¢ Pokud soubory nejsou Citelné, kontaktujte svého dodavatele.

Nize je uveden obsah této brozury.

Informace, které nejsou obsazeny v této brozure, najdete v priruckach, které Ize stahnout z webové stranky.
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Poznamka: Tato znaéka plati pouze pro pfislusné zemé.

Tato znacka se vztahuje ke smérnici 2012/19/EU, ¢lanek 14: Informace pro uzivatele a pfiloha IX.
Produkt MITSUBISHI ELECTRIC je navrzen a vyrabén z vysoce kvalitnich materiali a soucasti, které Ize recyklovat a znovu pouzit.
Tato znacka znamena, Ze elektricka a elektronicka zafizeni je tfeba na konci jejich Zivotnosti vyhodit do tfidéného odpadu.

Zafizeni vyhazujte v mistnim centru pro sbér/recyklaci odpadu.

V zemich Evropskeé unie existuji samostatné sbérné systémy urcené pro elektrické a elektronické produkty.

Pomahejte nam zachovat Zivotni prostredi, ve kterém zZijeme!

1. Bezpecnostni opatreni

VYZNAMY SYMBOLU ZOBRAZENYCH NA JEDNOTCE

AL VYSTRAHA Tato znacka plati pouze pro chladici médium R32. Typ chladiciho média je uveden na $titku vnéjsi jednotky.
Jestlize je typ chladiciho média R32, pouziva tato jednotka hoflavé chladici médium.

(NebezpeCi pozaru) | v pripads tiniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym tlesem dochézi ke vzniku Skodlivych plynd a hrozi nebezpedi pozéru.

[m] Pred zahajenim prace si preététe PROVOZNI PRIRUCKU.

@ Servisni pracovnici jsou povinni si pred zahajenim prace peclivé pre¢ist PROVOZNI PRIRUCKU i INSTALACNI PRIRUCKU.

1.1. Pred instalaci a elektroinstalaci

» Pred instalaci jednotky si proctéte vSechna ,,Bezpe¢nostni
opatreni“.

» ,,Bezpecénostni opatieni“ poskytuji velmi dulezité pokyny tykajici se
bezpecénosti. Dbejte na jejich dodrzovani.

» Pred pripojenim k systému tuto skute€nost oznamte a vyzadejte si
souhlas od dodavatele energie.

» Toto zafizeni je v souladu s normou IEC 61000-3-12, pokud je
zkratovy vykon Ssc vyssi nebo roven hodnoté Ssc (*1) v bodé
pripojeni zakaznického napajeni k verejné siti.
Instalatér nebo uzivatel zafizeni odpovidaji za to, Ze v pfipadé
potireby po domluvé s provozovatelem rozvodné sité zajisti, aby
bylo zafizeni pfipojeno pouze ke zdroji napajeni se zkratovym
vykonem Ssc, ktery je vyssi nebo roven hodnoté Ssc (*1).“

Ssc (*1)

Model Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» Navrzeno pro pouziti v rezidenénich a komerénich prostorach ¢i v
lehkém pramyslu.

/\ Varovani:
Dukladné si prectéte sStitky na hlavni jednotce.

Symboly pouzivané v textu
/N Vystraha:

Popisuje opatreni, jejichZ dodrzovani chrani uzivatele pred zranénim nebo
smrti.

/N Pozor:

Popisuje opatreni, jejichz dodrzovani chrani jednotku pfed poskozenim.
Symboly pouzivané ve vyobrazenich

: Oznacuje ¢innost, jiZ je tfeba zamezit.

%)

0 . Oznacuje dulezité pokyny, které je tfeba dodrzovat.
@ . Oznacuje dil, ktery musi byt uzemnén.

: Nebezpedi urazu elektrickym proudem.

A VAROVANI - VYSOKE NAPETI:

Ridici skfifi obsahuje souéasti pod vysokym napétim.

Kdyz otevirate nebo zavirate predni panel fidici skfiné, davejte pozor,
aby nepfiSel do kontaktu s vnitfnimi soucastmi.

Pred kontrolou vnitiku fidici skfiné vypnéte pfivod napajeni a ponechte
jednotku vypnutou, dokud stejnosmérné napéti sbérnice na venkovni
obvodové desce nepoklesne na 20 V stejnosmérného proudu ¢i méné.
(Informace o dobé potiebné k poklesu napéti na hodnotu 20 V
stejnosmérného proudu nebo nizsi najdete ve schématu zapojeni
cilového modelu)

A Vystraha:

Montaz jednotky nesmi provadét uzivatel. Montaz jednotky musi
provést prodejce nebo autorizovany technik. V pfipadé nespravné
montaze jednotky hrozi tunik vody, zasah elektrickym proudem nebo
pozar.

Jednotku je nutné bezpe¢né namontovat na stavebni konstrukci, ktera
unese jeji hmotnost.

Jednotka namontovana na nestabilni stavebni konstrukci by mohla
spadnout a zpusobit §kodu na majetku nebo zranéni.

P¥i instalaci jednotky pouzivejte k zajiSténi bezpe¢nosti vhodné
ochranné prostredky a nastroje. Nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo
mit za nasledek zranéni.

P¥i instalaci vedeni pouzivejte pouze uréené kabely. Vodice je treba
zapojit bezpecné tak, aby na svorky nepusobilo Zadné pnuti. Kabely
nikdy nespojujte (pokud neni v navodu uvedeno jinak). Nedodrzeni
téchto pokynti mize mit za nasledek prehfati nebo pozar.

Montaz jednotky musi byt provedena v souladu s pokyny, aby se
minimalizovalo riziko pos§kozeni v diisledku zemétfeseni, tajfunt

nebo silného vétru. Nespravné namontovana jednotka mize spadnout
a zpusobit Skodu na majetku nebo zranéni.




Pouzivejte pouze schvalené prislusenstvi a s jeho montazi se obrat'te
na prodejce nebo autorizovaného technika. V pfipadé nespravné
montaze prislusenstvi hrozi unik vody, zasah elektrickym proudem
nebo pozar.

Uzivatel nikdy nesmi sam provadét opravy a premist'ovani jednotky.

V pfipadé nespravné montaze jednotky hrozi unik vody, zasah
elektrickym proudem nebo pozar. V pfipadé nutnosti opravy

nebo premisténi klimatizacni jednotky kontaktujte prodejce nebo
autorizovaného technika.

Nedotykejte se zebrovani tepelného vyméniku. Nespravna manipulace
muiZze zpUsobit zranéni.

Dojde-li béhem instalace nebo provozu k uniku chladiciho plynu,
zajistéte vyvétrani mistnosti. V pfipadé uniku chladiciho média do
mistnosti by pfi styku s plamenem topného télesa nebo prenosného
varice mohlo dojit ke vzniceni nebo k uvolfiovani jedovatych plyna.
PFi montazi dodrzujte pokyny v navodu k montazi a na webové strance
a pouzivejte nastroje a soucasti potrubi specialné uréené k pouziti s
chladicim médiem R32.

V pripadé pouziti soucasti potrubi, které nejsou uréeny pro chladici
médium R32, a nespravné montazi jednotky hrozi prasknuti potrubi

s nasledkem poskozeni nebo zranéni. Rovnéz hrozi tunik vody, zasah
elektrickym proudem nebo pozar.

Veskeré elektroinstalacni prace musi provadét kvalifikovany technik

v souladu s mistnimi predpisy a pokyny uvedenymi v této pfirucce.
Napajeni jednotek musi byt zajiSténo pomoci vyhrazenych elektrickych
obvodl a musi byt pouzito spravné napéti a jistice. Elektricka vedeni s
nedostatecnou kapacitou nebo nespravné provedena elektroinstalace
muze vést k Urazu elektrickym proudem nebo vzniku pozaru.

Kryci panel svorkovnice venkovni jednotky musi byt pevné pripevnén.
Pokud je kryci panel nespravné namontovan a do jednotky vnikne
prach nebo vihkost, hrozi zasah elektrickym proudem nebo pozar.

PFi montazi, premist'ovani nebo opravach klimatizaéni jednotky
pouzivejte k napInéni chladiciho potrubi pouze uréené chladici médium
(R32). Nemichejte ho s jinym chladicim médiem a zajistéte, aby v
potrubi nezistal Zadny vzduch.

Kontakt vzduchu s chladicim médiem muze byt pficinou nadmérné
vysokého tlaku v chladicim potrubi a mize mit za nasledek explozi

a dalSi rizika.

Jiné nez urcené chladici médium miize zpisobit mechanické vady
nebo selhani systému ¢i celé jednotky. V nejhorsim pfipadé muze dojit
k vaznému selhani zajisténi bezpecnosti produktu.

Pokud je klimatiza¢ni jednotka namontovana v malé mistnosti, je nutné
provést opatieni zajist'ujici, aby v pfipadé uniku chladiciho média
koncentrace chladiciho média v mistnosti nepresahla bezpecnostni
limit. Porad'te se s prodejcem o odpovidajicich opatfenich branicich
prekroceni pfipustné koncentrace.

Pokud dojde k tniku chladiciho média a prekroceni limitu koncentrace,
hrozi nebezpedi vyplyvajici z nedostatku kysliku v mistnosti.

Po dokonéeni montaze zkontrolujte, zda nedochazi k uniku chladiciho
média. V pfipadé uniku chladiciho média do mistnosti by pfi styku

s plamenem topného télesa nebo prenosného varice mohlo dojit ke
vzniceni nebo k uvolfiovani jedovatych plynu.

Neprestavujte a nemérite nastaveni ochrannych zafrizeni. Jestlize

jsou tlakovy spina¢, tepelny spinaé nebo jiné ochranné zafizeni
zkratovany ¢i nasilné aktivovany, nebo jsou pouzity dily odliSné od dila
specifikovanych spoleénosti Mitsubishi Electric, mize dojit k pozaru
¢i vybuchu.

O likvidaci tohoto vyrobku se poradte s prodejcem.

Pracovnik provadéjici montaz a systémovy specialista museji zajistit
bezpecnost proti elektrickym vybojim dle mistnich pfedpisti a norem.
Nejsou-li k dispozici mistni predpisy, zvolte vhodny rozmér vodice

a kapacity spinacu pro hlavni napajeci zdroj, jak je popsano v této
pfirucce.

Zvlastni pozornost je tieba vénovat takovym mistam instalace, napf.
sklepu apod., kde se mize hromadit chladici plyn, ktery je téz$i nez
vzduch.

V pfipadé venkovnich jednotek, které umoznuji nasavani ¢erstvého
vzduchu do vnitini jednotky, musi byt misto instalace peclivé zvoleno
tak, aby zajistilo, Ze do mistnosti proudi jen ¢isty vzduch. Pfimy styk s
venkovnim vzduchem miize mit negativni dopad na osoby a potraviny.
Na jednotce neprovadéjte upravy. Muze to zpusobit pozar, elektricky
Sok, zranéni nebo unik vody.

Kdyz je ventil oteviran ¢i zaviran za teplot pod bodem mrazu, muze z
prostoru mezi diikem a télem ventilu vytrysknout chladici médium, a
zpUsobit tak zranéni.

Je nutno zajistit ochranu potrubi pred fyzickym poskozenim.

K pajeni potrubi pro chladici médium nepouzivejte pajeci slitinu s
nizkou pracovni teplotou.

PFi pajeni davejte pozor, aby byla mistnost dobfe vétrana.

Ujistéte se, ze v blizkosti nejsou Zadné nebezpecné ¢i hoflavé
materialy.

Jestlize praci provadite v uzaviené mistnosti, malé mistnosti nebo

na jiném podobném misté, nez zanete pracovat, tak se ujistéte, ze
nedochazi k uniku chladiciho média.

Jestlize chladici médium unika a nahromad'uje se, mize vzplanout
anebo muze dojit k uniku jedovatych plyna.

Zafizeni musi byt ulozeno v dobfe ventilované oblasti, kde velikost
mistnosti odpovida ploSe mistnosti specifikované k provozu.

Udrzujte zafizeni spalujici plyn, elektrické pfimotopy a jiné zdroje ohné
(¢i zdroje vzniku plamene) v dostatecné vzdalenosti od mista, kde bude
provadéna montaz, oprava nebo jiné prace na klimatiza¢ni jednotce.
Pfi kontaktu chladiciho média s plameny dochazi k uvoliiovani
jedovatych plyna.

Béhem praci a prepravy je zakazano kourit.

Z bezpecénostnich diivodu dbejte na to, aby bylo napajeni vzdy
zapnuté, s vyjimkou udrzby.

Kazdou jednotku instalujte v prostoru, kde je zajiStén pripustny prostor
odpovidajici mnozstvi chladiva v systému. V nékterych pfipadech

je treba v zavislosti na prostredi nainstalovat SADU SENZORU

A HLASICU. Podrobnosti naleznete v kapitole ,,Misto montaze“ v
instalaéni pfirucce.

Potrubi chladiciho média musi byt chranéno pred externimi silami.



1.2. Opatieni pro zafizeni vyuzivajici

ZAN

chladiva R32

Pozor:
K pripojeni bezeSvych trubek potrubi chladiciho média z médi a slitin
médi pouzijte pajku C1220 méd - fosfor. Zajistéte, aby byl vnitiek
potrubi Cisty a neobsahoval zadné Skodlivé necistoty, jako jsou
slouceniny siry, oxidanty, usazeniny nebo prach. Pouzivejte potrubi
urcené tloustky. Pokud se chystate znovu pouzit potrubi, které byl
pouzito pro chladici médium R22, dbejte na nasledujici upozornéni.
- Vymeénte stavajici pfevle€né matice a znovu upravte rozsifené ¢asti.
- Nepouzivejte tenka potrubi.
Potrubi uréené k pouziti pfi montazi ulozte uvnitf a oba konce
potrubi ponechte utésnéné az do doby bezprostiedné pred spajenim.
(Ponechte kloubové spoje apod. zabalené.) Pokud se do potrubi
chladiciho média dostane prach, necistoty nebo vihkost, muze dojit ke
zhorsSovani vlastnosti oleje nebo k poruse kompresoru.
Jako chladici olej nanaseny na rozsifené ¢asti pouzivejte olej na

bazi esteru, éteru nebo alkylbenzenu (malé mnozstvi). Pokud je do
chladiciho oleje pfimichan mineralni olej, mize dojit ke zhorSovani
vlastnosti oleje.

Nepouzivejte jiné chladici médium nez R32. Pfi pouziti jiného
chladiciho média bude dochazet ke zhorSovani vliastnosti oleje
pusobenim chléru.

Pouzivejte nasledujici nastroje, které jsou specialné uréeny pro
pouziti s chladicim médiem R32. P¥i pouziti chladiciho média R32 jsou
nutné nasledujici nastroje. V pripadé otazek se obrat'te na nejblizSiho
prodejce.

Nastroje (pro R32)

Mé&fici potrubi Rozsifovac trubek
Doplnovaci trubka Méfidlo pro Upravu velikosti
Detektor uniku plynu Adaptér vakuového ¢erpadla
ik Elektronické méfidlo naplnéni chladicim
Momentovy kli¢ .
médiem

Pouzivejte pouze spravné nastroje. Pokud se do potrubi chladiciho
média dostane prach, necistoty nebo vihkost, miize dochazet ke
zhorsovani vlastnosti chladiciho oleje.

1.3. Pried instalaci
& Pozor:

Neumistujte jednotku na mista, kde muze dochazet k tiniku, tvorbé,
prutoku nebo hromadéni hoflavych plynt. Hoflavé plyny nahromadéné
kolem jednotky mohou zpusobit pozar nebo vybuch.

* Nepouzivejte klimatiza¢ni jednotku v mistech uchovavani potravin,
vyskytu domacich zvitat, rostlin, presnych nastroji nebo uméleckych
predmétu. Mize dojit ke snizeni kvality potravin atd.

* Nepouzivejte jednotku v nestandardnim prostiedi. Pokud je
klimatiza¢ni jednotka namontovana v mistech, na kterych je vystavena
plsobeni pary, tékavych olejti (véetné strojniho oleje), oxidu sifi¢itého
¢i vzduchu s vysokym obsahem soli, napf. u more, nebo je pokryta
snéhem, bude vykon vyrazné omezen a muze dojit k posSkozeni
vnitinich souéasti.

« Pri topeni dochazi ve venkovni jednotce ke kondenzaci. Pokud Ize
predpokladat mozné poskozeni v disledku kondenzace, zajistéte
kolem venkovni jednotky odpovidajici odvodnéni.

* Pfi montazi jednotky v nemocnici nebo v komunikaéni provozovné
je nutné predpokladat hluk a elektronické ruseni. Invertory, domaci
spotiebice, vysokofrekvenéni zdravotnicka zarizeni a radiova
komunikacni zafizeni mohou zpusobit poruchu nebo poskozeni
klimatizaéni jednotky. Klimatizaéni jednotka muze ovliviiovat
zdravotnicka zafizeni a naruSovat zdravotni péci a také komunikaéni
zafizeni a naruSovat kvalitu zobrazeni na obrazovce.

* Neinstalujte jednotku na nebo nad predméty, které se mohou ponicit
vodou. Pokud presahne vihkost v mistnosti 80 % nebo dojde k ucpani
odtokového potrubi, z vnitini jednotky muize odkapavat vysrazena

* Dodrzujte nize uvedené pokyny, abyste zabranili vniknuti abrazivnich
castic obsazenych v brusném papiru a feznych nastrojich do
chladiciho obvodu, protoze tyto ¢astice mohou zpusobit selhani
kompresoru a ventila.

- K odstranéni otfepli pouzijte vystruznik nebo jiné nastroje pro odstrafiovani
otfepd, nikoli brusny papir.

- K Fezani trubek pouzijte trubkofez, nikoli brusku nebo jiné nastroje, které
vyuzivaji abrazivni materialy.

- Pfi fezani a odstrafiovani otfepl trubek zabrarite vniknuti pilin nebo jinych
cizich material do trubek.

- Pokud dojde k vniknuti pilin nebo jinych cizich materiald do trubek, otfete je
z vniténi strany trubek.



1.4. Pred instalaci (premisténim) —

elektrotechnické prace

/N Pozor:

Jednotku uzemnéte. Uzemnovaci drat nepfipojujte k plynovému a
vodnimu potrubi, hromosvodu ani k telefonnimu uzemnovacimu
vedeni. Nespravné uzemnéni mize byt pfi¢inou urazu elektrickym
proudem.

Nikdy nezapojujte do obracenych fazi.

Nikdy nepfipojujte napajeci vodice L nebo L1, L2 a L3 ke svorce N.

Jestlize bude jednotka Spatné zapojena, dojde pfi pfipojeni napajeni k

poskozeni nékterych elektrickych soucasti.

Pri instalaci elektrického vedeni kabely nenapinejte. Pokud dojde k

povoleni spojeni, kabely se mohou vyvléknout nebo prasknout a miize

dojit k prehrati nebo pozaru.

Nainstalujte jisti¢ pfi tniku, jak je pozadovano.

- Nebude-li jisti¢ pfi Uniku instalovan, muze dojit k Urazu elektrickym prou-
dem.

Pouzivejte sitové kabely dostatecné proudové kapacity a jmenovité

hodnoty.

- P¥ili§ malé kabely mohou zpusobovat unik a tvorbu tepla a nasledné pozar.

Pouzivejte pouze jistice a pojistky uréené kapacity.

- Pouziti pojistky nebo jistice s vétsi kapacitou, pfipadné nahradniho pros-
tého ocelového ¢i médéného vodice, mlze vést k obecné poruse jednotky
nebo pozaru.

Necistéte klimatizacni jednotku vodou. Hrozi zasah elektrickym

proudem.

Zakladnu a upevnovaci prvky venkovni jednotky je nutné pravidelné

kontrolovat, zda nejsou povolené, popraskané ¢i jinak poskozené.

Pokud nebudou tyto defekty opraveny, jednotka mize spadnout a

zpusobit Skodu na majetku nebo zranéni.

Instalaci odtokového potrubi dle této prirucky k instalaci zajistéte

Ffadny odtok. Obalenim potrubi tepelnou izolaci zamezte kondenzaci.

Nespravné odtokové potrubi mize zplsobovat tnik vody a poskozeni

zarizeni a jiného majetku.

PFi pfepravé jednotek postupujte velmi opatrné. Jednotka vazi 20 kg

¢Ci vice, proto je nutné, aby ji pfi manipulaci drzely alespor dvé osoby.

Nedrzte jednotku za balici popruhy. Pfi vyjmuti jednotky z obalu a pfi

manipulaci s jednotkou pouzivejte ochranné rukavice, protoze hrozi

poranéni rukou o lamely nebo jiné ¢asti.

Zajistéte bezpecnou likvidaci obalovych materiali. Obalové materialy,

jako jsou hiebiky a dal$i kovové nebo dievéné c¢asti, mohou zpusobit

probodnuti ¢i jina zranéni. Plastové balici pytle roztrhejte a vyhod'te,
aby si s nimi nemohly hrat déti. Kdyz si déti hraji s neroztrhanymi
plastovymi pytli, hrozi jim nebezpec¢i uduseni.

Nainstalujte vodic¢ N.

- Bez vodi¢e N mize dojit k poskozeni jednotky.

2. O tomto produktu

1.5. Pred zkusebnim provozem
/N Pozor:

Hlavni vypina¢ zapnéte minimalné 12 hodin pfed zahajenim provozu.
Zahajeni provozu ihned po zapnuti hlavniho vypina¢e by mohlo vést

k zdvaznému poskozeni vnitinich soucasti. BEhem provozniho obdobi
ponechte hlavni vypina¢ zapnuty.

Pred zahajenim provozu ovéite, zda jsou spravné namontované
veskeré panely a dalSi ochranné souéasti. Rotujici a horké soucasti
nebo soucasti pod vysokym napétim mohou zpUsobit zranéni.
Spinacu se nedotykejte mokryma rukama. Hrozi zasah elektrickym
proudem.

Béhem provozu se nedotykejte potrubi chladiciho média holyma
rukama. Potrubi chladiciho média muze byt v zavislosti na stavu
protékajiciho chladiciho média horké nebo studené. Pfi dotyku potrubi
hrozi popaleni nebo vznik omrzlin.

Jednotku neuvadéjte do chodu v pfipadé, ze jsou demontovany
panely a ochranné kryty. Rotujici a horké soucasti nebo soucasti pod
vysokym napétim mohou zpusobit zranéni.

Po zastaveni provozu vyckejte minimalné pét minut a az poté vypnéte
hlavni vypina¢. V opaéném pfipadé hrozi inik vody nebo porucha.
Béhem servisu se nedotykejte povrchu kompresoru.

AN Vystraha:
Pfi montazi jednotky pfed spusténim kompresoru fadné pfipojte potrubi
chladiciho média.

1.6. Zkusebni provoz

V zavislosti na provoznich podminkach se ventilator venkovni jednotky
muzZe zastavit, kdyz je kompresor v provozu. Nejedna se o poruchu.

Tato jednotka vyuziva chladici médium typu R32.

Potrubi pro systémy vyuzivajici R32 se muze li$it od systému, které
pouzivaji tradiéni chladici média, protoZe konstrukéni tlak v systémech pro
R32 je vyssi. Vice informaci naleznete v technické prirucce.

Nékteré nastroje a vybaveni pouzivané k instalaci systému, které pouzivaji
odlisné typy chladicich médii, nelze pouzivat se systémy vyuzivajicimi R32.
Vice informaci naleznete v technické pfirucce.

/N Pozor:

Nevypoustéjte R32 do atmosféry.



3. Mnozstvi doplhovaného chladiciho média

3.1. Mnozstvi doplinovaného chladiciho média

Mnozstvi dopliiovaného chladiciho média

PFi dodani z tovarny venkovni jednotka neobsahuje chladici médium pro prodlouzené potrubi. Proto je nutné doplnit chladici systém potrubi dal§im mnozstvim chladiciho
média na misté instalace. Aby navic bylo mozné provadét servis, je nutné zadat rozméry a délku kazdé trubky a mnozstvi doplfiovaného chladiciho média do poli¢ek na
Stitku ,MnozZstvi chladiciho média“ na venkovni jednotce.
* Kdyz je jednotka vypnuta, doplrite do ni chladici médium prostfednictvim uzaviraciho ventilu kapaliny poté, co bylo provedeno vakuové odvzdu$néni nastaveného
potrubi a vnitfni jednotky.
Kdyz je jednotka v provozu, doplfiujte chladici médium do zpétného ventilu plynu pomoci bezpeénostniho plni¢e. Nedoplriujte kapalné chladici médium pfimo do
zpétného ventilu.

Vypocet mnozstvi dopliiovaného chladiciho média
» Vypoctéte mnozstvi doplfiovaného chladiciho média dle rozméru a délky rozSifeného potrubi a celkové kapacity pfipojenych vnitfnich jednotek.
* Vypocitejte dodate¢nou naplr chladiva podle nize uvedeného postupu a doplrite dodate¢né chladivo.
« V pfipadé mnozstvi mensiho nez 0,1 kg zaokrouhlete vypocétené dodateéné mnozstvi chladiciho média nahoru.
(Napfiklad, je-li vypoctené mnozstvi 6,01 kg, zaokrouhlete na 6,1 kg.)
* Mnozstvi dalSiho chladiciho média, které se pocita z celkové kapacity vnitfnich jednotek a kombinace prodlouzeného potrubi, nesmi prekrocit 9,4 kg.

<Dodate¢né naplnéni>
Vypocet mnozstvi chladiciho média

Velikost potrubi Velikost potrubi Velikost potrubi Celkova kapacita| MnozZstvi
Kapalinové Kapalinové Kapalinové pfipojenych vniti-| pro vnitfni
potrubi + potrubi + potrubi + nich jednotek jednotky
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 — 28,0 kW 3,9kg
28,1 kW — 4,3 kg

Mnozstvi chladiciho média pfi dodavce z tovarny

Mnozstvi chladiciho média

3,0 kg
<Pfiklad>
Venkovni model: M200 A: 12,7 35m
Vnitfni 1 : MS63 (7,1 kW) a: 29,52 15 m
2: MS40 (4,5 kW) b: 26,35 10 m \ Za nize uvede-
3: MS25 (2,8 kW) c: 26,35 10 m nych podminek:
4: MS20 (2,2 kW) d: 26,35 30 m
5: MS50 (5,6 kW) e: 96,35 10 m
Celkova délka kazdého kapalinového potrubi je nasledujici:
2127 :A=35m
29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

Celkova kapacita pfipojenych vnitfnich jednotek je nasleduijici:
71+45+28+22+56=222

<Priklad vypoctu>

Mnozstvi doplfiovaného chladiciho média

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (zaokrouhleno nahoru)

» Nevypoustéjte R32 do atmosféry:
R32 je fluorovany sklenikovy plyn s potencialem globalniho oteplovani (GWP) = l

675.
[ -
- Ujistéte se, Ze jsou na typovém &titku / Stitku se specifikacemi nesmazatelnym @ 6(705 (kg (I = 10 x [/ 1000
(3) Mnozstvi chladiciho média doplnéného na misté instalace (kg) s

inkoustem vyznacéeny nasledujici informace: 0) 3,0 2,03
(4) Tuna ekvivalentu CO; (dodate¢né doplnéné mnozstvi)

| o .
(5) Celkové mnozstvi chladiciho média (1) + (3)
(6) Celkova tuna ekvivalentu CO: (2) + (4) ®=0+®

[0 Hmotnost
* (1) Pfedem naplnéné mnozstvi chladiciho média (kg) (] tunou ekvivalentu CO2
(2) Tuna ekvivalentu CO: (pInéni z tovarny) M cwp
Toto je jiz uvedeno na Stitku a li$i se v zavislosti na modelu.

Pfedem naplnéné mnozZstvi | Tuna ekvivalentu CO2
chladiciho média (kg) (pInéni z tovarny)

PUMY-M200YKM 3,0 2,03

Nazev modelu




4. Shromazdeéni chladiva (od€erpani)

PFi pfemistovani vnitfni nebo venkovni jednotky provedte nasledujici postupy pro
shromazdéni chladiva.

1 Vypnéte jistic. Zastavte provoz klimatizace (prepina¢ SW6-1: poloha VYPNUTO). Uvedte

2  Pfipojte nizkotlakou stranu manometru k servisnimu otvoru uzaviraciho venkovni servisni prepina¢ SW6-5 z polohy ZAPNUTO do polohy VYPNUTO.
ventilu na strané plynu. Odpojte napajeni (jistic).

3  Zavfete uzaviraci ventil kapaliny. * Pokud bylo do klimatiza¢niho systému pfidano pfilisné mnozstvi chladiva,

4 Zapnéte napajeni (jistic). tlak nemusi klesnout zcela na hodnotu 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). V takové

* Spusténi komunikace mezi vnitfni a venkovni jednotkou trva pfiblizné 3
minuty po zapnuti napajeni (jistice). Spustte od€erpani 3 az 4 minuty po
zapnuti napdjeni (jistice).

Jakmile hodnota tlaku na manometru poklesne na 0,05-0,00 MPa (pfiblizné
0,5-0,0 kgf/lcm2), zcela zavrete uzaviraci ventil plynu.

situaci pouzijte zafizeni pro jimani chladiva, abyste zachytili veSkeré
chladivo ze systému, a poté systém doplrite spravnym mnozstvim chladiva
po pfemisténi vnitfni a venkovni jednotky.

5  Spustte zkuSebni provoz chlazeni (prepina¢ SW6-1: poloha ZAPNUTO

a prepina¢ SW6-2: poloha VYPNUTO). Kompresor (venkovni jednotka)

a ventilatory (vnitfni a venkovni jednotky) se uvedou do chodu a zahaji

se zkusebni provoz chlazeni. Bezprostfedné po dokoncéeni zkusebniho

provozu rezimu chlazeni nastavte venkovni servisni pfepina¢ SW6-5 (spina¢

odcerpani) z polohy VYPNUTO do polohy ZAPNUTO.

* Nepokracujte v provozu po del$i dobu s pfepinaéem SW6-5 v poloze
ZAPNUTO. Po dokonéeni ¢erpani zkontrolujte, zda se pfepina¢ nachazi v
poloze VYPNUTO.

* Pfepina¢ SW6-1 uvedte do polohy ZAPNUTO pouze v pfipadé, ze je
jednotka zastavena. Av8ak ackoli je jednotka zastavena a prepina¢ SW6-1
je uveden do polohy ZAPNUTO, od¢erpani chladiva Ize provést teprve po
uplynuti nejméné 3 minut od okamziku zastaveni kompresoru. Po zastaveni
kompresoru tedy vyckejte nejméné 3 minuty a poté opét uvedte prepinac
SW6-1 do polohy ZAPNUTO.

A Varovani:

 Pfi odcerpavani chladiva zastavte kompresor pred odpojenim potrubi
chladiciho média. Pokud do systému proniknou cizorodé latky, napfiklad
vzduch, muze dojit k roztrzeni kompresoru a poranéni osob.

« Pfi uniku plynu neprovadéjte od¢erpavani. Pfisavani vzduchu nebo jinych
plynti zpusobuje v chladicim okruhu abnormalni narust tlaku, ktery miize
byt pfi¢inou vybuchu nebo poranéni osob.

5. Mnozstvi doplhovaného chladiciho média

Udrzbovy cyklus neznamena zaruéni dobu.

NiZe uvedeny seznam plati pfi splnéni nasledujicich podminek:

» Jednotka se pouziva béznym zplsobem: nespousti a nezastavuje se €asto. (Pocet spusténi/zastaveni je pfi normalnim pouzivani 6krat nebo méné za hodinu, i kdyz
to zavisi na konkrétnim modelu.)

» Doba provozu se predpoklada 10 hodin denné a 2 500 hodin ro¢né. (U jednotek pracujicich v noci mtze byt tato doba delsi.)

Kromé toho je tfeba ,udrzbovy cyklus” a ,cyklus vymény* pfezkoumat, aby bylo mozné je zkratit pfi spinéni nasledujicich podminek:

« Jednotka se pouziva pfi vysoké teploté nebo vysoké vihkosti nebo na misté, kde se teplota nebo vihkost vyrazné méni.

« Jednotka se pouziva v misté, kde napdjeni (napéti, frekvence nebo tvar viny) velmi kolisa. (Jednotku nelze pouzivat, pokud napajeni nespada do pfipustného
rozmezi.)

» Jednotka se pouziva na misté, které je vystaveno velkému chvéni nebo narazam.

» Jednotka se pouziva v naro¢ném prostfedi, napf. v pradné oblasti nebo v oblasti s vysokou koncentraci soli nebo tam, kde se vyskytuji agresivni plyny (oxid sificity
nebo sirovodik) nebo olejova miha.

» Jednotka se ¢asto spousti a zastavuje nebo je doba provozu dlouha (napfiklad pfi 24hodinové klimatizaci).

Seznam poloZek ,kontrolniho cyklu“ a ,udrzbového cyklu*

Nazev soucasti Kontrolni cyklus (vyr?q(ér::?]\;);gﬁ(:;:va)
Kompresor 20 000 hodin
Motor 20 000 hodin
Elektronické desky 25 000 hodin
Vyménik tepla 5let
Expanzni ventil 1 rok 20 000 hodin
Ventil
(elektromagneticky ventil, 20 000 hodin
4cestny ventil)
Snimaé 5 let
Vypoustéci nadoba 8 let
6. Technické udaje
PSI\L/JI'\\(MI\(/IQA(?(?\?IZI\?'VIIE(T?ISB)S) Chlazeni [D.B. *1] Vytapéni [W.B. *2]
Nejvy$si provozni teplota °C 52 15
Nejnizsi provozni teplota °C -5 -20

*1 D.B.: teplota okolniho suchého vzduchu
*2 W.B.: teplota okolniho vihkého vzduchu



/\ Upozornenie

e Pred instalaciou si dokladne prestudujte tento navod na instalaciu a subory na webovej lokalite.
Nedodrzanie pokynov méze viest’ k poskodeniu zariadenia.

¢ Ak subory nemozno nacitat’, obrat'te sa na predajcu.

NizSie sa nachadza obsah tejto brozury.

Informacie, ktoré nie su uvedené v tejto brozure, najdete v priru¢kach, ktoré si moézete stiahnut’ z webovej

lokality.
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Poznamka: Tento symbol plati len pre prislusné krajiny.

Tento symbol je v stilade so smernicou 2012/19/EU élanok 14 Informacie pre pouzivatelov a prilohou IX.
Tento vyrobok spolo¢nosti MITSUBISHI ELECTRIC je navrhnuty a vyrobeny z vysokokvalitnych materidlov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat a opétovne

pouzit.

Tento symbol znamen3, Ze elektrické a elektronické zariadenia by sa na konci svojej Zivotnosti mali zlikvidovat oddelene od komunalneho odpadu.
Zlikvidujte toto zariadenie spravnym spésobom vo vasom miestnom stredisku separovaného zberu a recyklacie odpadu.
V Eurdpskej Unii existuju systémy separovaného zberu pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni.

Pomdzete tym chranit Zivotné prostredie, v ktorom Zijeme.

1. Bezpec€nostné opatrenia

VYZNAM SYMBOLOV ZOBRAZENYCH NA ZARIADENI

VYSTRAHA

(Nebezpecenstvo poZiaru)

é Aol

Tento symbol sa vztahuje len na chladivo R32. Typ chladiva je uvedeny na typovom Stitku exteriérovej jednotky.
Ak ide o chladivo typu R32, v tomto zariadeni sa pouziva horfavé chladivo.
Ak sa v pripade Uniku dostane chladivo do styku s ohfilom alebo ohrevnou st€astou, vznikni nebezpecné vypary, ktoré sa mézu vznietit.

L

Pred pouzitim zariadenia si dékladne prestudujte NAVOD NA OBSLUHU.

&y

Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom dékladne pre$tudovat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA INSTALACIU.

1.1. Pred instalaciou a elektroinstalacnymi pracami

» Pred nainstalovanim zariadenia si nezabudnite precitat celu
kapitolu ,,Bezpe¢nostné opatrenia“.

» V kapitole ,,Bezpeénostné opatrenia“ sui uvedené velmi dolezité
ustanovenia tykajuce sa bezpec¢nosti. Uistite sa, Zze ich dodrziavate.

» Pripojenie systému vopred ohlaste dodavatelovi energie alebo si
vyziadajte jeho suhlas.
,»Toto zariadenie vyhovuje norme IEC 61000-3-12 za predpokladu,
ze skratovy vykon Ssc je vacési alebo rovny Ssc (*1) v bode rozhrania
medzi napajanim pouzivatela a verejnym systémom. Instalatér ale-
bo uzivatel zariadenia je zodpovedny za to, aby v pripade potreby
zabezpecil, Zze sa s prevadzkovatelom distribu¢nej siete dohodne,
Ze zariadenie je pripojené len k napajaniu so skratovym vykonom
Ssc vaésim alebo rovnym Ssc (*1)“

Ssc (*1)

Model Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» Uréené na pouzitie v obytnych, komerénych a Fahkych
priemyselnych prostrediach.

Symboly pouzité v texte
N Vystraha:

Popisuje opatrenia, ktoré musia byt’ dodrzané, aby sa predislo
nebezpecenstvu Urazu alebo ohrozenia zivota.

N Upozornenie:
Popisuje opatrenia, ktoré musia byt’ dodrzané, aby sa predislo poskodeniu
zariadenia.

Symboly pouzité v ilustraciach
® 1 Oznacuje ¢innost, ktort nesmiete vykonat.

0 : Oznacuje dolezity pokyn, ktory musite dodrzat.

@ : Oznacuje Cast, ktord musi byt uzemnena.

A . Pozor, nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

N Vystraha:
Pozorne si precitajte Stitky pripevnené na hlavnej ¢asti zariadenia.

A VYSTRAHA PRED VYSOKYM NAPATIM:
Ovladacia skrinka obsahuje vysokonapat'ové casti.

¢ Pri otvarani alebo zatvarani predného panela ovladacej skrinky
zabezpecte, aby neprisiel do kontaktu so Ziadnymi vnatornymi
komponentmi.

* Pred kontrolou vnutra ovladacej skrinky vypnite napajanie a nechajte
jednotku vypnuta, kym napétie hlavnej zbernice jednosmerného pradu
na vonkajsej doske elektrického obvodu klesne na hodnotu 20 V DC
alebo menej.

(Doba potrebna na pokles napétia na hodnotu 20 V DC alebo menej je
uvedena v schéme zapojenia ciefového modelu.)

& Vystraha:

Zariadenie nesmie inStalovat’ pouzivatel. O instalaciu zariadenia
poziadajte predajcu alebo autorizovaného technika. Ak zariadenie nie
je nainstalované spravne, moéze dojst’ k uniku vody, zasahu elektrickym
prudom alebo k poziaru.

* Zariadenie sa musi spolahlivo nainstalovat’ na konstrukciu, ktora udrzi
jeho hmotnost'.

Ak je zariadenie osadené na nestabilni konstrukciu, méze spadnut’ a
sposobit’ poSkodenie alebo zranenia.

« Pri inStalacii zariadenia pouzivajte v zaujme bezpeénosti vhodné
nastroje a ochranné prostriedky. V opaénom pripade moze déjst’ k
urazu.

* Ako vodice pouzivajte len tu uvedené kable. Elektrické spoje musia byt’
realizované spolahlivo a vodiée nesmu na svorky prenasat’ ziadny t'ah.
Kable taktiez nikdy nenadpajajte (ak v tomto dokumente nie je uvedené
inak). V pripade nedodrzania tychto pokynov méze déjst’ k prehriatiu
alebo poziaru.



Zariadenie sa musi nainstalovat’ v sulade s pokynmi, aby sa
minimalizovalo riziko poskodenia vplyvom zemetrasenia ¢i silného
vetra. Nespravne nainstalované zariadenie méze spadnut’ a spdsobit’
Skodu alebo uraz.

Pouzivajte len schvalené prislusenstvo a o jeho instalaciu poziadajte
predajcu alebo autorizovaného technika. Ak prislusenstvo nie je
nainstalované spravne, moze dojst’ k uniku vody, zasahu elektrickym
prudom alebo k poziaru.

Pouzivatel sa nesmie pokusat’ o opravu zariadenia ani jeho
premiestnenie. Ak zariadenie nie je nainstalované spravne, méze dojst’
k uniku vody, zasahu elektrickym pradom alebo k poziaru. Ak treba
klimatiza¢nu jednotku opravit’ alebo premiestnit’, poziadajte predajcu
alebo autorizovaného technika.

Nedotykajte sa rebier vymennika tepla. Nespravna manipulacia méze
sposobit’ zranenia.

Ak pocas instalacie alebo prevadzky déjde k uniku plynu z chladiva,
vyvetrajte miestnost’. Ak by chladivo unikalo do miestnosti a priSlo do
kontaktu s plameriom v ohrievaci alebo varici, méze sa vznietit’ alebo
dojst’ k uvolneniu jedovatych plynov.

Pri inStalacii postupujte podla pokynov v navode na instalaciu a na
webovej stranke a pouzivajte naradie a potrubné spoje uréené na
pouzitie s chladivom R32.

Ak sa pouziju potrubné spoje, ktoré nie st uréené pre chladivo R32,

a zariadenie nie je nainStalované spravne, potrubie méze prasknut a
sposobit’ poskodenie alebo zranenia. Okrem toho méze dojst’ k Uniku
vody, zasahu elektrickym pradom alebo k poziaru.

Elektrické zapojenie smie vykonavat’ len kvalifikovany technik v sulade
s miestnymi predpismi a pokynmi uvedenymi v tomto navode.
Zariadenie musi byt’ napajané vyhradenym elektrickym vedenim a musi
sa pouzit’ spravne napétie a istice. Elektrické vedenie s nedostatocnou
kapacitou alebo nespravnym elektrickym zapojenim moéze sposobit’
uraz elektrickym pradom alebo poziar.

Kryt svorkovnice exteriérového zariadenia musi byt riadne pripevneny.
Ak kryt nie je spravne nainstalovany a do zariadenia vnikne prach a
vlhkost', hrozi riziko Urazu elektrickym priadom alebo poziaru.

Pri instalacii, premiestiiovani alebo servise klimatizacie pouzivajte na
plnenie chladivovych potrubi len uréené chladivo (R32). Nemiesajte ho
so ziadnym inym chladivom a dbajte, aby v potrubiach neostal Zziadny
vzduch.

V pripade zmiesania chladiva so vzduchom méze dojst’

k abnormalnemu zvyseniu tlaku v chladivovom potrubi a nasledne

k vybuchu alebo inému nebezpecenstvu.

Pouzitie iného nez predpisaného chladiva v systéme sposobi zlyhanie
mechaniky, nespravne fungovanie systému alebo poruchu zariadenia.
V najhorSom pripade to méze viest’ k vaZnemu naruseniu bezpeénosti
fungovania vyrobku.

V pripade instalacie klimatizacie do malej miestnosti je potrebné
podniknut’ opatrenia, aby v pripade Uniku chladiva jeho koncentracia
v miestnosti neprekrocila bezpecénostny limit. Vhodné opatrenia, ktoré
zabrania prekro€eniu povolenej koncentracie, konzultujte s predajcom.
V pripade uniku chladiva a nasledného prekrocenia bezpeénostného
limitu moéze vzniknut’ nebezpecéenstvo nedostatku kyslika v miestnosti.
Po dokonceni instalacie skontrolujte, ¢i nikde neunika chladivo. Ak

by chladivo unikalo do miestnosti a priSlo do kontaktu s plamenom

v ohrievaci alebo vari¢i, méze sa vznietit’ alebo dojst’ k uvolneniu
jedovatych plynov.

Nevykonavajte rekonstrukciu ani zmenu nastaveni ochrannych
zariadeni. Ak dojde ku skratu tlakového spinaca, tepelného spinaca
alebo iného ochranného zariadenia, ak st pouzivané s nadmernou
silou alebo ak su pouzité iné diely ako tie, ktoré $pecifikuje spolo¢nost’
Mitsubishi Electric, méze dojst’ k poziaru alebo vybuchu.

S likvidaciou vyrobku sa obrat'te na svojho predajcu.

InStalatér a systémovy Specialista musia zaistit’ ochranu pred unikom
elektrického pradu podra miestnych predpisov alebo noriem. Ak nie su
k dispozicii miestne predpisy, zvolte vhodny rozmer vodic¢ov a kapacity
spinacov pre hlavné napajanie uvedené v tomto navode.

Venujte zvlastnu pozornost’ miestu instalacie, ako je suterén atd’.,

kde sa méze hromadit’ chladiaci plyn, pretoze chladivo je t'azsSie ako
vzduch.

Pri exteriérovych jednotkach, ktoré umoziuju privod ¢erstvého
vzduchu do interiérovej jednotky, musi byt’ miesto instalacie
starostlivo zvolené tak, aby sa do miestnosti mohol dostat’ len Cisty
vzduch. Priame vystavenie vonkajSiemu vzduchu méze mat’ Skodlivé
ucinky na ludi alebo potraviny.

Nemodifikujte zariadenie. M6ze to sposobit’ poziar, uraz elektrickym
prudom, zranenie alebo unik vody.

Pri otvarani alebo zatvarani ventilu pri teplotach pod bodom mrazu
moéze chladivo vystreknut’ z medzery medzi drieckom ventilu a telesom
ventilu, ¢o méze viest’' k zraneniam.

Potrubia musia byt chranené pred fyzickym poskodenim.

V pripade, ze chladivové potrubie natvrdo spajkujete, nepouzivajte
nizkoteplotnu spajkovaciu zliatinu.

Pri spajkovani natvrdo zaistite dékladné vetranie miestnosti.
Presvedcte sa, €i v blizkosti nie su Ziadne nebezpecné alebo horfavé
latky.

Pri vykonavani prac v uzavretej miestnosti, malej miestnosti alebo

na podobnom mieste sa pred zacatim prac uistite, ¢i nedochadza

k ziadnemu uniku chladiva.

V pripade nahromadenia sa uniknuté chladivo moze vznietit’ alebo sa
mozu uvolnit’ jedovaté plyny.

Zariadenie skladujte v dobre vetranej miestnosti podobnej velkosti ako
miestnost’, v ktorej sa ma pouzivat'.

Na mieste, kde sa vykonava instalacia klimatizacie, jej oprava alebo
iné prace s nou, sa nesmu nachadzat’ plynové spotrebice, elektrické
ohrievace a iné zdroje vznietenia (otvoreného ohia).

Ak sa chladivo dostane do kontaktu s ohiiom, uvol'nia sa jedovaté
plyny.

Pocas prac a prepravy nefajcite.

Z bezpecnostnych dévodov dbajte na to, aby bolo napajanie vzdy
zapnuté (s vynimkou udrzby).

Kazdu jednotku nainstalujte na mieste, kde je zabezpeceny dostatoény
priestor zodpovedajtici mnozstvu chladiva v systéme. V zavislosti

od prostredia mézu nastat’ pripady, kedy bude potrebné nainstalovat’
SUPRAVU SENZORA A ALARMU. Podrobnosti najdete v casti ,,Miesto
inStalacie“ v navode na instalaciu.

Chladivové potrubia musia byt chranené pred vonkaj$imi silami.




1.2. Upozornenia pre zariadenia, ktoré
pouzivaju chladiacu zmes R32

AN Upozornenie:

* Pri spajani chladivového potrubia pouzite spajky C1220 na baze med’
— fosfor pre suvislé potrubia z medi a medenej zliatiny. Skontrolujte, ¢i
su trubky zvnutra Cisté a ¢i neobsahuju ziadne Skodlivé kontaminanty,
ako su zlac€eniny siry, oxidanty, necistoty alebo prach. Pouzivajte
potrubia uréenej hrubky. Pri opakovanom pouzivani existujucich
potrubi, ktoré prenasali chladivo R22, dodrzujte nasledujuce pokyny.

- Vymente existujuce prevlec¢né matice a pertlované casti vytvorte znova.
- Nepouzivajte tenké potrubia.

¢ Potrubia, ktoré budete pouzivat’ pocas instalacie, skladujte v interiéri.
Oba konce potrubi nechajte uzavreté az do spajkovania. (Kibové spoje
a pod. nechajte v baleni.) Ak do chladiacich potrubi vnikne prach,
necistoty alebo vihkost, méze dojst’ k znehodnoteniu oleja alebo
k poruche kompresora.

* Na pertlované casti pouzite ako chladiaci olej malé mnozstvo
esterového, éterového alebo alkylbenzénového oleja. Ak sa mineralny
olej zmiesa s chladiacim olejom, méze dojst’ k znehodnoteniu oleja.

* Nepouzivajte iné chladivo nez R32. Ak sa pouzije iné chladivo, chlér
sposobi zhorsenie kvality oleja.

* Pouzivajte nasledujuce naradie konkrétne uréené na pouzitie
s chladivom R32. Pri pouzivani chladiva R32 je potrebné nasledujuce
naradie. V pripade akychkolvek otazok sa obratte na najblizSieho
predajcu.

Naradie (pre R32)
Manometer Pertlovacka
Plniaca hadica Meradlo na nastavenie velkosti
Detektor Uniku plynu Adaptér vakuovej pumpy
Momentovy klu¢ Elektronicka vaha na doplifianie chladiva

¢ Urcite pouzite spravne naradie. Ak do chladivovych potrubi vnikne
prach, necistoty alebo vihkost, méze dojst’ k znehodnoteniu
chladiaceho oleja.

1.3. Pred instalaciou
VAN Upozornenie:

Zariadenie neinstalujte na mieste, kde moéze déjst’ k uniku, vzniku,
prudeniu alebo hromadeniu horlavych plynov. V pripade nahromadenia
horlavych plynov v okoli zariadenia méze dojst’ k poziaru alebo
vybuchu.

Nepouzivajte klimatizaciu na miestach, kde sa nachadzaju potraviny,
domace zvierata, rastliny, presné meracie pristroje alebo umelecké
diela. Kvalita potravin, atd’. sa méze znizit'.

Nepouzivajte zariadenie v neStandardnom prostredi. V pripade
nainstalovania klimatizacie v priestoroch vystavenych pare, prchavym
olejom (vratane strojovych) alebo plynom s obsahom siry, ako aj v
priestoroch s vysokym obsahom soli, napriklad pri morskom pobrezi,
ako aj v oblastiach, kde bude zariadenie prikryté snehom, sa méze jej
vykonnost’ vyrazne znizit' a vnitorné €asti sa mézu poskodit'’.
Exteriérova jednotka pri kureni produkuje kondenzaciu. Ak by takato
kondenzacia mohla spésobit’ poSkodenie, okolo exteriérovej jednotky
zabezpecte drenaz.

Pri instalacii zariadenia v nemocnici alebo komunikaénych
kancelariach pocitajte s hlukom a elektronickym rusenim. Invertory,
domace spotrebice, vysokofrekvenéné zdravotnicke pristroje

a radiokomunikaéné zariadenia mézu sposobit’ poruchu alebo

zlyhanie klimatizacie. Taktiez klimatizacia méze rusit’ zdravotnicke
pristroje, nepriaznivo ovplyvnit’ zdravotnu starostlivost’ a ¢innost’
komunikaénych zariadeni alebo znizit’ kvalitu zobrazenia na displejoch.
Zariadenie neinstalujte na predmety, ktoré sa mézu poskodit’ vodou. Ak
vihkost’ v miestnosti prekroci 80 % alebo ak je odtokova rira zapchata,
moéze z vnutornej jednotky kvapkat’ kondenzat. Ak je to potrebné,
vykonajte inStalaciu spoloéného odtoku spolu s vonkajSou jednotkou.
Aby ste predisli vniknutiu abrazivnych ¢astic z brisneho papiera a z
reznych nastrojov do chladiaceho okruhu, postupujte podla pokynov
uvedenych nizSie, pretoze tieto ¢astice by mohli spdsobit’ zlyhania
kompresora a ventilov.

Na odstranenie ostrin z potrubi nepouzivajte brasny papier, ale vystruznik
alebo iné naradie na odhrotovanie.

Na rezanie potrubi pouzivajte reza¢ potrubi, a nie uhlovd brusku ani iné
nastroje, ktoré pouzivaju abrazivne materialy.

Pri rezani potrubi alebo odstrariovani ostrin zabrarite vniknutiu triesok alebo
inych cudzich €astic do potrubi.

Ak do potrubi vniknu triesky alebo iné cudzie ¢astice, vyutierajte ich z vnu-
tornej strany potrubi.



1.4. Pred instalaciou (premiestnenim) —
elektroinstalacia

AN Upozornenie:

¢ Nezabudnite zariadenie uzemnit. Uzemnovaci vodi¢ nepripajajte
k plynovému ani vodovodnému potrubiu, bleskozvodom ani k
uzemnovacim vodi¢om telefonu. Ak zariadenie nie je spravne

1.5. Pred zac¢atim skusobnej prevadzky

VAN Upozornenie:

¢ Najneskor 12 hodin pred spustenim prevadzky zapnite hlavny vypinac.
Spustenim prevadzky ihned’ po zapnuti hlavného vypinaca by ste
mohli vazne poskodit’ vnutorné sucasti. Pocas prevadzkovej sezony
nechaijte vypina¢ zapnuty.

¢ Pred spustenim prevadzky skontrolujte, €i su spravne namontované

uzemnené, moze dojst’ k zasahu elektrickym pradom. vsetky panely, chraniée a d'al$ie ochranné &asti. Casti, ktoré sa

*  Nikdy nepripajajte opacné fazy. otaéaju, zohrievaju alebo st pod vysokym napatim, mézu spésobit’
Nikdy nepripajajte vodic L alebo vodice L1, L2 a L3 napajacieho kabla uraz.

k svorke N. Ak je jednotka chybne zapojena, pri zapnuti napajania sa « Ziadneho vypinaéa sa nedotykajte mokrymi rukami. Mohlo by déjst’
poskodia niektoré elektrické ¢asti. k zasahu elektrickym pradom.

* Priinstalacii elektrickych vedeni kable nenat'ahujte. Ak su spoje « Poéas prevadzky sa holymi rukami nedotykajte chladivového potrubia.
uvolnené, kable sa mézu pretrhnit alebo porusit a méze déjst k Chladivové potrubia st hortice alebo studené, v zavislosti od stavu
prehriatiu alebo k poziaru. pretekajiceho chladiva. Ak sa dotknete potrubi, hrozi riziko popalenia

* Nainstalujte pozadovany ochranny preruSova¢ napajania. alebo omrzlin.

- Ak preruSova¢ napajania nie je nainstalovany, moZe to viest k Urazu elek- « Klimatizaciu nepouzivajte s odstranenymi panelmi a krytmi. Casti,
trickym pradom. ktoré sa otacaju, zohrievaju alebo st pod vysokym napétim, mozu

* Pozivajte kable na privod prudu s dostatoénou prenosovou kapacitou sposobit’ uraz.

a klasifikaénou triedou. * Po zastaveni prevadzky pockajte aspoii pat' minit, az potom vypnite
- Kable s nedostato¢nou kapacitou mézu byt pretazené, vytvarat teplo a spo- hlavny vypinaé. V opaénom pripade méze déjst’ k Gniku vody alebo
sobit poziar. k poruche.

* Pouzivajte iba okruhovy isti¢ a poistku s uréenou kapacitou. * Pocéas servisu sa nedotykajte povrchu kompresora.

- Poutzitie poistky alebo isti¢a s vy$Sou kapacitou alebo nahradného jednodu- .
chého ocelového alebo medeného vodiéa méze viest k véeobecnej poru- & Vystraha:
che alebo poziaru. Pri inStalacii zariadenia pred spustenim kompresora dokladne spojte

« Klimatizaénu jednotku negéistite vodou. Mohlo by déjst’ k zasahu chladivové potrubie.
elektrickym pradom. P ~ ,

« Na zakladni a pripojkach exteriérovej jednotky treba pravidelne 1.6. Skusobna prevadzka

kontrolovat’ uvolnené casti, praskliny alebo iné poskodenia. Ak
sa takéto zavady neopravia, jednotka méze spadnut’ a sposobit’
poskodenie alebo zranenia.

* Nainstalujte odtokové potrubie podla tohto navodu na instalaciu, aby
ste zabezpecili spravne odvodiiovanie. Okolo potrubia umiestnite
tepelnu izolaciu, aby sa zabranilo kondenzacii. Nespravne odtokové
potrubie moze sposobit’ presakovanie vody a posSkodenie nabytku a
iného majetku.

* Pri preprave davajte na jednotky velky pozor. Na manipulaciu s
jednotkou su potrebné dve alebo viac osob, ked’ze vazi viac ako 20 kg.
Nedrzte balenie za baliace pasky. Pri vytahovani jednotky z obalu a jej
premiestiiovani si nasad’te ochranné rukavice, pretoze by ste si mohli
zranit' ruky o rebra alebo iné dielce.

« Obalové materialy bezpeénym spdsobom zlikvidujte. Casti obalovych
materialov, ako su klince alebo iné kovové ¢i drevené ¢asti, moézu
sposobit’ poranenie alebo iny uraz. Roztrhnite a vyhod'te plastové
vrecka, aby sa s nimi deti nehrali. Ak sa deti hraju s plastovym
vreckom, ktoré nebolo roztrhané, hrozi nebezpecéenstvo udusenia.

* Nezabudnite nainstalovat’ vodi¢ N.

- Bez vodi¢a N by mohlo déjst k poSkodeniu zariadenia.

* V zavislosti od prevadzkovych podmienok sa moze ventilator exteriérovej
jednotky zastavit po€as prevadzky kompresora, ale nejde o poruchu.

2. Informacie o produkte

+ V tomto zariadeni sa pouZiva chladivo typu R32. A Upozornenie:

* Potrubie pre systémy pouzivajlce chladivo R32 sa méZze lisit od potrubia ¢ Chladivo R32 nevypustajte do atmosféry.
pre systémy pouzivajuce konvenéné chladivo, pretoze konstrukény tlak
v systémoch pouzivajucich chladivo R32 je vyssi. Viac informacii najdete
v knihe s udajmi.
* Niektoré nastroje a zariadenia pouzivané na instalaciu so systémami,
ktoré pouzivaju iné typy chladiva, sa nemézu pouzivat so systémami
pouzivajucimi chladivo R32. Viac informacii najdete v knihe s udajmi.




3. Dodatoéné dopinenie chladiva

3.1. Dodato¢né dopinenie chladiva

Dodato¢né dopinenie chladiva
Chladivo pre prediZené potrubie nie je sugastou exteriérovej jednotky, ked je jednotka dorugena z vyroby. Preto napliite kazdé chladiace potrubie na mieste instalacie
dal$im chladivom. Okrem toho je potrebné na ugely vykonania servisu zadat velkost a dizku kazdého kvapalinového potrubia a dodato&nych mnoZstiev naplneného
chladiva do poli¢ok na Stitku ,Mnozstvo chladiva“ na exteriérovej jednotke.
* Ked bol odsaty vzduch z prediZeni potrubi a interiérovej jednotky, pri zastavenej jednotke doplfite do jednotky prostrednictvom uzatvaracieho ventilu kvapaliny doda-
to¢né chladivo.
Ked je jednotka v prevadzke, dopliite chladivo do poistného plynového ventilu pomocou bezpe&nostného doplfiacieho zariadenia. Kvapalné chladivo nedopifiajte
priamo do poistného ventilu.

Vypocet dodatoéného doplnenia chladiva
« Viypogitajte dodato&né mnozstvo plnenia pomocou velkosti a dizky kvapalinového potrubia a celkovej kapacity pripojenych interiérovych jednotiek.
* Vypocitajte dodatoénu népln chladiva podla nizsie uvedeného postupu a dopliite dodato¢nu naplf chladiva.
* Pri mnozstvach mensich ako 0,1 kg zaokruhlujte vypo¢itané dodato¢né mnozstvo doplnenia chladiva nahor.
(Ak je vypocitané mnozstvo pinenia 6,01 kg, zaokruhlite na 6,1 kg.)
+ Mnozstvo dodatoéného chladiva, ktoré sa vypogita z celkovej kapacity interiérovych jednotiek a zostavy prediZeného potrubia, nesmie prekrogit 9,4 kg.

<Dodato¢na napln>
Vypocet naplne chladiva

Velkost potrubia Velkost potrubia Velkost potrubia Celkova kapa- | Mnoz-
Kvapalinové Kvapalinové Kvapalinové cita pripojenych | stvo pre
potrubie potrubie potrubie interiérovych interiérové
+ + +| jednotiek jednotky
26,35 29,52 2127 ~ 20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 ~ 28,0 kW 3,9 kg
28,1 kW ~ 4,3 kg

Zahrnuté mnozstvo chladiva pri dodani z vyroby

Zahrnuté mnozstvo chladiva

3,0 kg
<Priklad>
Exteriérovy model : M200 Az 12,7 35m
Interiérova 1: MS63 (7,1 kW) a:@952 15m
2: MS40 (4,5 kW) b:26,35 10m Pri podmienkach
3: MS25 (2,8 kW) c:@635 10m nizsie:
4: MS20 (2,2 kW) d:¢6,35 30m
5: MS50 (5,6 kW) e:9635 10m
Celkova dizka kazdého kvapalinového potrubia je nasledovna:
212,7:A=35m
2952:a=15m

2635:b+c+d+e=10+10+30+10=60 m

Celkova kapacita pripojenej interiérovej jednotky je nasledovna:
71+45+28+22+56=222

<Priklad vypoctu>

Dodatoéné doplnenie chladiva

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (zaokruhlené nahor)

* Plyn R32 nevypustajte do atmosféry:

R32 je fluérovany sklenikovy plyn s potencialom globalneho oteplovania (GWP) l R32
=675.
[ -
» Na urceny Stitok/typovy Stitok uvedte nezmazatelnym atramentom nasledujuce @ 6(705 kg (1] = [ x [I/ 1000
Udaje. ® 3!0 2!03
(3) Mnozstvo chladiva doplnené na mieste instalacie (kg) . -
(4) Ekvivalent CO2 v tonach (mnozstvo dodato¢nej napline) ®
(5) Celkové mnozstvo chladiva (1) + (3) @-D+@
(6) Celkovy ekvivalent CO: v tonach (2) + (4) =Vt
(M Hmotnost
* (1) Mnozstvo predbeZnej naplne chladiva (kg) [T tona ekvivalentu CO.
(2) Ekvivalent CO: v tonach (predbezna naplri) m cwp

Tento Udaj je uz poznaceny na §titku a liSi sa v zavislosti od modelu.

Mnozstvo predbeznej Ekvivalent CO2 v tonach
naplne chladiva (kg) (predbezna naplr)

PUMY-M200YKM 3,0 2,03

Nazov modelu




4. Vypustenie chladiva (od¢erpanie)

Pri premiestfiovani vnatornej jednotky alebo vonkaj$ej jednotky vykonajte

nasledujuce postupy na od¢erpanie chladiva.

1 Vypnite isti€.

2 Pripojte nizkotlakovu stranu vedenia manometra k servisnému otvoru
uzatvaracieho ventilu na strane plynu.

3  Zatvorte uzatvaraci ventil kvapaliny.

4 Privedte napdjanie (istic).

* Spustenie komunikacie medzi vnutrajSkom a vonkaj$kom trva priblizne 3
mindty po zapnuti napajania (isti¢a). Spustite proces od¢erpania 3 az 4
minaty po zapnuti napajania (isti¢a).

5  Vykonaijte skiSobnu prevadzku chladenia (SW6-1: ON (Zap.) a SW6-2: OFF
(Vyp.)). Kompresor (vonkaj$ia jednotka) a ventilatory (vnutorna a vonkajsia
jednotka) za¢nu pracovat a zac¢ne sa skiSobna prevadzka chladenia.
Bezprostredne po vykonani skuSobnej prevadzky chladenia nastavte vonkajsi
servisny spina¢ SW6-5 (spina¢ od¢erpania chladiva) z ON (Zap.) na OFF
(Vyp.).

* So spinatom SW6-5 nastavenym na ON (Zap.) nepokracujte v prevadzke
dIh$i ¢as. Po ukonceni od¢erpania ho prepnite na OFF (Vyp.).

* SW6-1 nastavte na ON (Zap.) len vtedy, ked je jednotka zastavena. AvSak
aj ked je jednotka zastavena a SW6-1 je nastaveny na ON (Zap.) menej ako
3 minuty po zastaveni kompresora, operaciu od€erpania chladiva nemozno
vykonat. Pockajte, kym bude kompresor zastaveny 3 minuty a potom opat
nastavte SW6-1 na ON (Zap.).

5. Preventivna udrzba jednotky

6  Uplne zatvorte uzatvaraci ventil plynu, ked hodnota tlaku na manometri
klesne o 0,05 — 0,00 MPa (priblizne 0,5 — 0,0 kgf/cm2).
7  Zastavte prevadzku klimatizacie (SW6-1: OFF (Vyp.)). Nastavte vonkajsi
servisny spina¢ SW6-5 z ON (Zap.) na OFF (Vyp.).
8  Vypnite napajanie (istic).
* Ak sa do klimatizaéného systému doplnilo prili§ vela chladiva, tlak nemusi
klesnut na 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Ak k tomu ddjde, pouzite zariadenie
na odCerpanie chladiva, aby ste zhromazdili vSetko chladivo v systéme, a
potom po premiestneni vnutornej a vonkajsej jednotky doplrite do systému
spravne mnozstvo chladiva.

A Varovanie:

* Pri odcerpavani chladiva zastavte kompresor pred odpojenim chladivové
potrubie. Kompresor méze prasknut/vybuchnut’ spdsobit’ zranenie, ak sa
do systému dostane cudzia latka, napriklad vzduch.

* Pri uniku plynu nevykonavajte prace spojené s odéerpanim. Nasatie
vzduchu alebo inych plynov spésobuje abnormalne vysoky tlak v
chladiacom cykle, ktory méze spésobit’ vybuch alebo zranenie.

V cykle udrzby nie je uvedena zaru¢na doba.

Niz$ie uvedeny zoznam plati za nasledujucich podmienok:

« Jednotka sa pouziva normalnym spdsobom: nezapina a nevypina sa ¢asto. (Za bezné pouzivanie sa povazuje 6 spusteni/zastaveni za hodinu alebo menej, hoci to

zavisi aj od modelu.)

* Predpoklada sa prevadzkova doba 10 hodin denne a 2 500 hodin ro¢ne. (V pripade jednotky, ktora pracuje v noci, méze byt dlhSia.)

Ak su splnené nasledujuce podmienky, treba overit, ¢i nie je potrebné skratit' ,cyklus udrzby* a ,cyklus vymeny*:
» Jednotka sa pouziva pri vysokej teplote alebo vysokej vihkosti alebo na mieste, kde sa teplota alebo vlhkost vyrazne meni.
« Jednotka sa pouziva na mieste, kde velmi koliSe napajanie (napéatie, frekvencia alebo priebeh viny). (Jednotka sa nesmie pouzivat, ak je napajanie mimo povoleného

rozsahu.)
« Jednotka sa pouziva na mieste s mnozstvom vibracii alebo narazov.

» Jednotka sa pouziva v naro€nom prostredi, napriklad na miestach s vysokou prasnostou, vysokym obsahom soli alebo na miestach, kde sa vyskytuju Skodlivé plyny

(oxid siri¢ity alebo sirovodik) alebo olejova hmla.

» Jednotka sa ¢asto spusta a zastavuje alebo sa pouziva dlhodobo (napriklad 24-hodinové klimatizovanie).

Zoznam ,kontrolného cyklu® a ,cyklu udrzby*”

Nazov sucasti Kontrolny cyklus , Cyklus udrzby
(vymena alebo oprava)
Kompresor 20 000 hodin
Motor 20 000 hodin
Elektronické dosky 25 000 hodin
Vymennik tepla 5 rokov
Expanzny ventil 1 rok 20 000 hodin
Ventil
(solenoidovy ventil, 4-cestny 20 000 hodin
ventil)
Snimaé 5 rokov
Odtokova miska 8 rokov

6. Specifikacie

PUMY-M200YKM(-BS) . 1 . 2
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Chladenie [D.B. *1] Vykurovanie [W.B. *?]
Maximalna prevadzkova teplota °C 52 15
Minimalna prevadzkova teplota °C -5 -20

*1 D.B.: teplota suchej banky
*2 W.B.: teplota mokrej banky




/\ Vigyazat

* Atelepités folytatasa elétt olvassa el ezt a telepitési kézikonyvet és az online kézikonyvben talalhaté
fajlokat. Ha nem tartjak be az utasitasokat, akkor karosodhat a berendezés.
e Ha valamelyik fajlt nem tudja elolvasni, forduljon a forgalmazéhoz.

Az alabbiakban lathatja a fiizet tartalomjegyzékét.

Az ebben a fiizetben nem szerepld informacidkat a weboldalrél letdlthetd kézikdnyvekben talalja.

Tartalomjegyzék
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1.3. Telepités el6tt
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3.1. Kiegészitd feltdltés hitékdzeggel..
4. A hitékozeg kigylijtése (leszivattylzas)
5. Az egység megel6zé karbantartasa..
6. Miszaki adatok
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Megjegyzés: Ez a szimbolum csak a kapcsolodoé orszagokra vonatkozik.
Ez a szimbélum a 2012/19/EU iranyelv 14. cikkének (Felhasznaléi informaciok) és a IX. fiiggeléknek az elSirasaival van 6sszhangban.
A MITSUBISHI ELECTRIC terméket kivaldo minéségl anyagok és alkatrészek felhasznalasaval tervezték és gyartottak, melyek ujrahasznosithatok vagy Ujra felhasz-

nalhatok.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket az élettartamuk végén a haztartasi hulladéktol elkllonitve kell megsemmisiteni.
Keérjlk, a készlléket megfeleléen, a helyi hulladékgyijté vagy Ujrahasznosité kdzpontba eljuttatva selejtezze.
Az Eurdpai Uniéban a hasznalt elektromos és elektronikus termékek szamara kulon gytjtérendszert hasznalnak.

Keérjlk, segitsen megvédeni a kérnyezetiinket!

1. Biztonsagi évintézkedések

AZ EGYSEGEN TALALHATO SZIMBOLUMOK JELENTESE

f AL

(Tlzveszély)

- Ez a jelzés csak az R32 hiit6kozegre érvényes. A hiitékdzeg tipusa a kiltéri egység adattablajan szerepel.
FIGYELMEZTETES Ha a hiitékozeg tipusa R32, akkor ez az egység gyulékony hiitékézeget hasznal.
Ha a hiitékoézeg szivarog és tlizzel vagy fltbtesttel keriil kapcsolatba, karos gazok keletkeznek és tlizveszély 1ép fel.

L]

Hasznalat elétt gondosan olvassa el a HASZNALATI KEZIKONYVET.

@ A szervizelést végzé szakemberek miikddtetés elétt olvassak el a HASZNALATI KEZIKONYVET és a TELEPITES| KEZIKONYVET.

1.1. Telepités és elektromos munka el6tt

» Az egység telepitése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy végig
elolvasta-e a “Biztonsagi 6vintézkedéseket”.

» A “Biztonsagi 6vintézkedések” fontos szempontokat kézélnek a
biztonsagra vonatkozéan. Feltétleniil kovesse az évintézkedési
utasitasokat.

» Kérjiik, a rendszerhez valoé csatlakozas elétt jelentsen a szolgaltaté
hatésagnak, vagy kérje annak jovahagyasat.

»Ez a berendezés megfelel az IEC 61000-3-12 szabvanynak, feltéve,
hogy az Ssc rovidzarlati teljesitmény nagyobb vagy egyenlé mint
az Ssc (*1) érték a felhasznaloi tapellatas és a nyilvanos rendszer
kozotti csatlakozasi ponton. A berendezés telepitdje vagy felhasz-
naldja felel annak biztositasaért, hogy a berendezés csak az Ssc (*1)
értéknél nagyobb vagy azzal egyenl6 rovidzarlati teljesitménnyel
rendelkezo6 tapegységhez csatlakozzon, és sziikség esetén konzul-
taljon az ligyben az elosztohalézat iizemeltetéjével.”

Ssc (*1)

Modell Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» Lakéépiiletekben, illetve kereskedelmi és konnyiiipari kérnyezetben
torténé hasznalatra tervezték.

A szdvegben hasznalt jeldlések
N Figyelmeztetés:

Olyan évintézkedéseket ismertet, amelyeket figyelembe kell venni a
felhasznal6 sériilésének vagy halalanak elkeriilése céljabol.

N Vigyazat:

Olyan dvintézkedéseket ismertet, amelyeket figyelembe kell venni a az egység

karosodasanak elkeriilése céljabol.

Az abrakban hasznalt jelolések
® : Olyan miveletet jelez, amelyet el kell kerilni.

0 : Olyan fontos utasitasokat jelez, amelyeket kdvetni kell.
@ : Olyan alkatrészt jelez, amelyet le kell féldelni.

A : Elektromos aramiités veszély!

AN Figyelmeztetés:
Gondosan olvassa el a féegységre rogzitett cimkéket.

/\ FIGYELMEZTETES NAGYFESZULTSEGRE:

* A vezérlédoboz nagyfesziiltségli részeket tartalmaz.

* Avezérlédoboz el6lapjanak kinyitasakor vagy becsukasakor ne
engedje, hogy érintkezzen a bels6 alkatrészekkel.

* Miel6tt megvizsgalna a vezérlédoboz belsejét, kapcsolja ki a
tapellatast, és tartsa kikapcsolva a késziiléket, amig a kiiltéri aramkori
lapon a f6 DC busz-csatlakozo fesziiltsége DC20V-ra vagy kevesebbre
csokken.

(A fesziiltség DC20V-ra, vagy annal alacsonyabbra csokkenéséhez
sziikséges id6tartamrol a célmodell bekotési rajzabol tajékozédhat.)

AN Figyelmeztetés:

* Az egység telepitését nem végezheti a felhasznalé. Az egység
telepitéséhez kérje a forgalmazé vagy arra jogosult szakember segitségét.
A helyteleniil felszerelt egység vizszivargast, aramiitést vagy tiizet
okozhat.

* Az egységet biztonsagosan kell beépiteni egy olyan szerkezetre, amely
képes megtartani sulyat.
Ha instabil szerkezetre szereli fel az egységet, leeshet, és sériilést,
illetve anyagi kart okozhat.

* Az egység telepitésekor a biztonsagos munkavégzés érdekében hasznaljon
megfelelé védoéfelszerelést és szerszamokat. Ennek elmulasztasa
sériilésekhez vezethet.



Kizarélag a meghatarozott tipusu kabeleket hasznalja bekotésre. A .
kabelcsatlakozasokat biztonsagosan kell megtervezni, ugy, hogy a
csatlakozasok ne legyenek fesziiltség alatt. Soha ne alkalmazzon
kabelosszekotést a huzalozashoz (hacsak a dokumentum masképpen

nem utasitja). A jelen utasitasok be nem tartasa tulmelegedést vagy

tiizet okozhat.

Az egységet az utasitasoknak megfeleléen kell beszerelni annak

érdekében, hogy minimalisra csokkentse a foldrengések, tajfunok vagy

erds szél altal okozott karokat. A helyteleniil beszerelt egység leeshet,

és karokat vagy sériiléseket okozhat. .
Csak engedélyezett tartozékokat hasznaljon, és kérjen meg egy
forgalmazét vagy illetékes szakembert a telepitésiikre. A helyteleniil .

felszerelt tartozékok vizszivargast, aramiitést vagy tiizet okozhatnak.
A felhasznalé soha ne probalja megjavitani a késziiléket, vagy
athelyezni azt mashova. A helyteleniil felszerelt egység vizszivargast,
aramiitést vagy tiizet okozhat. Ha a Iégkondicionalét javitani kell vagy

at kell helyezni, kérje meg erre a forgalmazét vagy egy feljogositott .
szerel6t. .
Ne érintse meg a hécserél6 lamellait. A nem megfelel6 kezelés sériilést

okozhat. .

Ha a hiitékozeggaz a telepitési munkalatok vagy a miikodés soran
szivarog, szelléztesse ki a helyiséget. Ha a hiitokozeg a helyiségbe
szivarog, és érintkezésbe keriil egy fiit6- vagy hordozhaté f6z6eszk6z
langjaval, az eszkoz kigyulladhat, illetve mérgez6 gazok szabadulnak fel.
Telepitéshez kovesse a telepitési kézikonyv és a webhely utasitasait, és .
hasznaljon kifejezetten az R32 hiitékézeggel valé hasznalatra gyartott
szerszamokat és csészerelvényeket.

Ha nem kifejezetten az R32 hiitékozeghez késziilt csészerelvényeket
hasznal, és hibasan telepiti az egységet, a csévek felrobbanhatnak, és
sériilést, illetve anyagi kart okozhatnak. Ezenkiviil vizszivargas vagy
aramités kovetkezhet be vagy tiiz keletkezhet.

Minden villamos munkat szakképzett szakembernek kell végeznie, a
helyi eléirasok és a jelen kézikonyv utasitasai szerint. Az egységeket
csak erre szolgal6 vezetékrdl kell taplalni, és a megfelel6 fesziiltség-
és aramértékil megszakitokat kell hasznalni. Az elégtelen méretii
tapvezetékek, illetve a rossz mindségii villanyszerelési munka miatt
aramiités kovetkezhet be vagy tiiz keletkezhet.

A kiiltéri egység kapocslécének fedelét erésen kell régziteni. Ha a
fedél hibasan van felszerelve, ami miatt por vagy nedvesség keriil az
egységbe, aramiités kovetkezhet be vagy tiiz keletkezhet.

A légkondicionalé telepitésekor, athelyezésekor és szervizelésekor csak
az eldirt hiitokozeget (R32) hasznalja a hiitokozegcsovek feltoltéséhez. Ne
keverje 6ssze mas hiitékozeggel, és ne engedje, hogy levegé maradjon a
vezetékekben.

Ha leveg6 keveredik a hiitékdzeggel, a hiiték6zegben a normalistol
eltérd tulnyomas keletkezhet, ami robbanast és mas veszélyeket
okozhat.

A nem a rendszerhez megadott hiitékozeg hasznalata miatt mechanikai
hiba vagy rendszermeghibasodas keletkezhet, vagy az egység leallhat.
A legrosszabb esetben ez sulyos mértékben csokkentheti a termék
biztonsagat.

Ha a légkondicionalét kis helyiségbe szerelik be, intézkedéseket kell
tenni annak megakadalyozasara, hogy hiitokozeg-szivargas esetén

a hiitékozeg koncentraciéja meghaladja a helyiségben a biztonsagi
hatarértéket. Arra vonatkozoéan, hogy milyen intézkedéseket érdemes
tenni annak érdekében, hogy az érték ne haladhassa meg a megengedett
koncentraciot, kérje a forgalmazé tanacsat.

Ha a hiitékozeg szivarog és tullépi a koncentracio hatarat, a helyiség
oxigénhiany miatt veszélyessé valhat.

A telepités befejezése utan gy6z6djon meg arrol, hogy a hiitékézeg
nem szivarog. Ha a hiitékozeg a helyiségbe szivarog, és érintkezésbe
keriil egy fiit6- vagy hordozhaté f6z6eszko6z langjaval, az eszk6z
kigyulladhat, illetve mérgezé gazok szabadulnak fel.

Ne valtoztassa meg vagy adja meg Ujra a védelmi eszk6z6k beallitasait.
Ha a nyomaskapcsolét, a h6kapcsolét vagy mas védelmi eszkozt
rovidre zarjak vagy erészakkal miikodtetik, illetve nem a Mitsubishi
Electric altal megjelolt alkatrészeket hasznaljak, tiiz vagy robbanas
kovetkezhet be.

A termék leselejtezésével kapcsolatban forduljon a forgalmazéhoz.

A kivitelez6 és rendszerkarbantarté szakember koteles biztositani az
elektromos szivargas elleni védelmet a helyi szabalyozasnak vagy
szabvanyoknak megfeleléen. Ha a helyi eléirasok nem ismertek,
valassza ki a megfelelé vezetékméretet és kapcsolasi kapacitast a jelen
kézikonyvben megjelolt f6 tapegységhez.

Forditson kiilonos figyelmet a telepités helyére, példaul egy

pincére stb., mivel a hiiték6zeggaz nehezebb a levegénél, és ezért
felhalmozédhat.

Azoknal a kiiltéri egységeknél, amelyek lehet6évé teszik a friss levegé
bevitelét a beltéri egységbe, gondosan valassza meg a telepitési
helyet, hogy a szobaba csak tiszta levegé juthasson be. A kiils6
levegének valo6 kozvetlen kitettség karos hatassal lehet az emberekre
vagy az élelmiszerre.

Ne médositsa az egységet. Az egység modositasa tiizet, aramiitést,
sérulést vagy vizszivargast okozhat.

Fagypont-hémérséklet alatt a szelepek nyitasakor és zarasakor a
szelepszar és a szeleptest k6zotti nyilason hiitékézeg szokhet ki, ami
sériiléseket okozhat.

A csdvezetékeket védeni kell a fizikai karosodastol.

Ne hasznaljon alacsony hémérsékletii forraszanyagot a
hiitékozegcsovek keményforrasztasa esetén.

Keményforrasztasnal gondoskodjon a helyiség megfelelé
szelloztetésérol.

Gy6z6djon meg arrél, hogy nincsenek veszélyes vagy gyulékony
anyagok a kozelben.

Ha a munkat zart helyiségben, kis helyiségben vagy hasonlé
helyszinen végzi, a munka elvégzése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy
nincs hiit6folyadék-szivargas.

Ha a hiitékozeg szivarog és felhalmozédik, meggyulladhat vagy
mérgez6 gazok szabadulhatnak fel.

A késziiléket jol szell6ztetett helyiségben kell tarolni, ahol a helyiség
mérete megegyezik az lizemeltetéshez el6irt helyiségével.

Tartsa tavol a gazégo berendezéseket, elektromos fiitéberendezéseket
és mas tlizforrasokat (gyujtoforrasokat) attél a helytél, ahol a
beszerelést, javitast és egyéb légkondicionalasi munkakat végezni
fogjak.

Ha a hiit6kozeg tiizzel keriil kapcsolatba, mérgezé gazok keletkeznek.
A munkavégzés és a berendezés szallitasa kozben ne dohanyozzon.
Biztonsagi okokbdl, a karbantartasi idészak kivételével, mindig tartsa
bekapcsolva.

Minden egységet olyan teriiletre telepitsen, ahol biztositott a
hiitékozeg mennyisége alapjan meghatarozott tér. A kornyezettol
fiiggden eléfordulhat, hogy fel kell szerelnie egy ERKEZELO- ES
RIASZTOKESZLETET. B8vebb informaciokért tanulméanyozza a
“Telepitési helyszin” cimii szakaszt a telepitési kézikonyvben.

A hiitékozegcsoveket védeni kell a kiilsé behatasoktol.




1.2. Ovintézkedések olyan eszk6zokhoz,

amelyekben R32 hiitok6zeget hasznalnak

I\ Vigyazat:

A hiitékozegcsovek csatlakoztatasara szolgalo, rézbol és

rézotvozetbol késziilt varrat nélkiili csévek anyaga C1220 foszforréz

legyen. Gy6z6djon meg arrél, hogy a csovek belsé része tiszta,

és nem tartalmaz semmilyen karos szennyez6 anyagot, példaul

kénvegyiileteket, oxidalészereket, tormeléket vagy port. Az elSirt

falvastagsagu csoveket hasznaljon. Ha olyan mar meglévé csoveket

szeretne Ujra felhasznalni, amelyekben korabban R22 hiit6kézeg volt,

jegyezze meg az alabbiakat:

- Cserélje ki a meglévd hollandi anyakat, és peremezze Ujra a peremes ré-
szeket.

- Ne hasznaljon vékony falu cséveket.

A szereléshez hasznalandé csoveket beltérben tarolja, és mindkét

végiiket tartsa ledug6zva egészen a forrasztasig. (A konyokoket stb.

hagyja addig a csomagolasukban.) Ha por, tormelék vagy nedvesség

keriil a hiitékozegcsovekbe, karosodhat az olaj, vagy tonkremehet a

kompresszor.

Alkalmazzon észterolajat, éterolajat vagy alkilbenzololajat (kis

mennyiségben) klimaolajként a hollandianyas szakaszokon. Ha az

asvanyolajat keveri a hiitégépolajjal, karosodhat az ola;j.

Kizarélag R32 hiitékozeget hasznaljon, mast ne. Ha masik hiitékdzeget

hasznal, a klér az olaj romlasat okozza.

Hasznalja az alabbi, kifejezetten R32 hiitokdzeghez tervezett

szerszamokat. Az R32 hiitékézeghez az alabbi szerszamokra

van sziikség. Ha barmi kérdése lenne, forduljon a legkézelebbi

forgalmazohoz.

Szerszamok (R32 hiit6kézeghez)

Méréoras csaptelep Peremezd szerszam
Feltolté toml6 Méretbeallité idomszer
Gézszivargas-érzékeld Vékuumszivattyu-adapter
Nyomatékkulcs Elektronikus hiit6kézeg-feltdlté mérleg

Ugyeljen a megfelelé szerszamok hasznalatara. Ha por, térmelék vagy
nedvesség keriil a hiitékozegcsovekbe, karosodhat a hiitégépolaj.

1.3. Telepités elo6tt
AN Vigyazat:

Ne szerelje be az egységet olyan kérnyezetben, ahol éghetd

gazok szivaroghatnak, keletkezhetnek, aramolhatnak vagy
felhalmozoédhatnak. Az egység koriil 6sszegylilé éghetd gaz tiizet vagy
robbanast okozhat.

* Ne hasznalja a Iégkondicionalét olyan helyeken, ahol élelmiszert,
haziallatokat, névényeket, preciziés miiszereket vagy miivészeti
alkotasokat tart. Az élelmiszer stb. minésége leromolhat.

* Ne hasznalja az egységet szokatlan kornyezetben. Ha olyan
kornyezetben szereli fel a Iégkondicionalét, ahol goz, illéolajok
(beleértve a gépolajat) vagy kéngaz van jelen, illetve magas a
sétartalom (példaul tengerparton), vagy olyan helyre, ahol hé boritja
be, akkor a teljesitménye jelentésen csdkkenhet, és karosodhatnak a
belsé alkatrészei.

* Fiités lizemmodban a kiiltéri egységben kondenzviz csapédik ki. Ha
az ilyen kicsapodas kovetkeztében fennallhat a karosodas veszélye,
okvetleniil gondoskodjon a kiiltéri egység koriili vizelvezetésrol.

* Ha az egységet korhazba vagy kommunikaciés irodaba szereli
be, tajékozodjon a zajhatasrol és elektronikus interferenciarol.

Az inverterek, haztartasi késziilékek, nagyfrekvencias orvosi
berendezések és radiokommunikacios berendezések a légkondicionalé
meghibasodasahoz vagy elromlasahoz vezethetnek. A Iégkondicionalé
is hatassal lehet az orvosi berendezésekre, zavart okozva az
egészségiigyi ellatasban és a kommunikacios eszk6zokben, és rontva
a kijelz6 megjelenitési minéségét.

* Ne szerelje a késziiléket vizkarosodasnak kitett targyakra vagy
azok folé. Amikor a helyiség paratartalma nagyobb, mint 80 % vagy
az elvezet6 csé eltomédik, akkor kondenzviz csepeghet a beltéri
egységbdl. Végezzen kozos elvezetési munkat a kiiltéri egységgel, ha
sziikséges.

¢ Acsiszolépapirban és vagészerszamokban talalhaté suroléanyagok
hiitékorbe valoé bekeriilésének elkeriilése érdekében kdvesse az alabbi
utasitasokat, mivel ezek a kompresszor és a szelepek meghibasodasat
okozhatjak.

- A csOvek lesorjazasahoz hasznaljon peremez6t vagy egyéb sorjatlanitd
szerszamot, de ne hasznaljon csiszoldpapirt.

- A csOvek vagasahoz csévagot, és ne csiszologépet vagy egyéb surolo-
anyagot tartalmazé szerszamot hasznaljon.

- A csOvek vagasakor vagy lesorjazasakor vigyazzon, hogy a vagasbdl szar-
mazé térmelékek vagy egyéb idegen anyagok ne keriljenek a csévekbe.

- Ha vagasi térmelék vagy egyéb idegen anyagok kerlilnek a csévekbe,
tordlje ki ezeket a csdvek belsejébdl.



1.4. Telepités (athelyezés) el6tt — villanyszerelés
N Vigyazat:

.

.

.

Gondoskodjon az egység foldelésérdl. Ne kosse a foldeld vezetéket

gazcsore, vizvezetékre, villamharitéra vagy telefonhalézat foldelé

vezetékére. A nem nincs megfeleléen foldelt egység aramiitést

okozhat.

Soha ne csatlakoztassa forditott fazisban.

Soha ne csatlakoztassa az L, L1, L2 vagy L3 tapkabelt az N kapocshoz.

Ha a tapellatas raadasakor a késziilék hibasan van vezetékezve, egyes

elektromos alkatrészek megsériilnek.

Az elektromos vezetékek telepitésekor gy6z6djon meg arrél, hogy a

kabelek ne legyenek fesziiltség alatt. Ha meglazultak a csatlakozok, a

kabelek kieshetnek vagy elszakadhatnak, ami talmelegedést vagy tiizet

okozhat.

Szereljen fel egy hibadaram megszakitét, amint sziikséges.

- Ha nincs hibaaram megszakito felszerelve, az aramiitést eredményezhet.

Hasznaljon megfelel6 terhelhetéségii és szigetelési osztalyu halozati

kabeleket.

- Atul kis kabelek atvezethetnek, hét fejleszthetnek, és tiizet okozhatnak.

Csak el6irt kapacitasu megszakitot és biztositékot hasznaljon.

- Nagyobb kapacitasu biztositék vagy megszakito, illetve egyszer(i acél-
vagy rézhuzal hasznalata altalanos egységhibat vagy tiizet okozhat.

A légkondicionalét ne tisztitsa vizzel. Fennall az aramiités veszélye.

A kiiltéri egység talpat és rogzitéseit rendszeresen ellenérizni kell,

hogy nem lazultak-e meg, illetve nincs-e rajtuk repedés vagy egyéb

sérilés. Ha ezeket a hibakat nem javitja ki, az egység lezuhanhat, és

sériilést, illetve anyagi kart okozhat.

A megfelel6 elvezetés biztositasara az elvezeté csovezést a jelen

Telepitési kézikonyvnek megfeleléen szerelje fel. A kondenzacié

megel6zésére hészigetelést kell tekerni a csovek koré. A helytelen

elvezetd csOvezés vizszivargast okozhat, és a butorok és mas

vagyontargyak karosodasat idézheti el6.

Legyen nagyon évatos az egységek szallitasa soran! Az egység

kezeléséhez két vagy tobb személy sziikséges, mivel legkevesebb 20

kg-ot nyom. Ne ragadja meg a csomagoldszalagoknal fogva! Az egység

kicsomagolasahoz és mozgatasahoz viseljen véddkesztyiit, mert az

éles szélek vagy mas alkatrészek kézsériilést okozhatnak.

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat biztonsagosan

artalmatlanitsa. A csomagoléanyagok, példaul a szegek és egyéb fém

vagy fa részek szurt vagy mas jellegii sériilést okozhatnak. Tépje szét,

és dobja el a miianyag csomagolézsakokat, hogy ne keriilhessenek

gyermekek kezébe. Ha a gyerekek olyan miianyag zacskéval jatszanak,

amelyet nem szakitottak szét, fennall a fulladas veszélye.

Mindenképp kosse be a nullavezetéket.

- Nullavezeték nélkil az egység karosodhat.

2. A termék bemutatasa

1.5. A prébaiizem megkezdése el6tt
AN Vigyazat:

Kapcsolja be a fékapcsolét tobb mint 12 éraval az lizemelés
megkezdése el6tt. Ha kdzvetleniil a halozati kapcsolé bekapcsolasa
utan megkezdi az ilizemeltetést, a belsé alkatrészek stilyosan
karosodhatnak. A hasznalati idényben tartsa bekapcsolva a
fékapcsolot.

Az lizemelés megkezdése elétt ellendrizze, hogy az 6sszes panel,
védéburkolat és egyéb védéelem megfeleléen legyen felszerelve. A
forgo, forré vagy nagyfesziiltségii alkatrészek sériiléseket okozhatnak.
Ne mikodtesse nedves kézzel a kapcsolokat. Fennall az aramiités
veszélye.

Uzemelés kozben ne érintse meg puszta kézzel a hiitékdzegcsoveket. A
hiitékozegcsovek a benniik aramlé hiitékozeg allapotatdl fliggéen hol
forréak, hol hidegek. Ha a csévekhez ér, égési vagy fagyasi sériilést
szenvedhet.

Ne miikodtesse a légkondicionalét, ha a panelek és védéburkolatok
nincsenek a helyiikon. A forgo, forré vagy nagyfesziiltségti alkatrészek
sériuléseket okozhatnak.

A miikodés ledllitasa utan varjon legalabb 6t percet, miel6tt lekapcsolja
a fékapcsolot. Ellenkez6 esetben viz szivaroghat, vagy elromolhat az
egység.

A szervizelés soran ne érintse meg a kompresszor feliiletét.

AN Figyelmeztetés:
Az egység telepitése soran a kompresszor elinditasa el6tt csatlakoztassa
biztonsagosan a hiitékdzegcsoveket.

1.6. Proébaiizem

Az Uzemi koriilményektdl fliggben a kiiltéri egység ventilatora leallhat a
kompresszor mikddése kdézben, ami nem hibara utal.

Az egység R32 tipusu hiitékdzeget hasznal.

Az R32 hiitékdzeget hasznal6 rendszerek csévezése eltérhet a
hagyomanyos hiitékdzeget hasznald rendszerekétdl, mivel az R32
hitékdzeget hasznald rendszerek tervezési nyomasa magasabb. Tovabbi
informacidkat az adatkdnyvben talalhat.

A mas tipusu hit6kézegeket hasznal6 rendszerek telepitéséhez hasznalt

egyes eszkozok és berendezések nem hasznalhatok az R32 hiitékdzeget
hasznalé rendszerekhez. Tovabbi informacidkat az adatkdnyvben talalhat.

N Vigyazat:

Ne engedjen R32-gazt a légkorbe!




3. Kiegészito feltoltés hiitokozeggel

3.1. Kiegészito feltoltés hiitokozeggel

Kiegészit6 feltoltés hiitokozeggel

A kiegészit6 csévezetékhez sziikséges hiitékdzeg gyarilag nem tartozik a kiiltéri egységhez. Ennélfogva a hiitékézeg minden csévezetékrendszerét kiegészité

hiitékozeggel kell feltdlteni a telepitési helyen. Tovabba a szerviz elvégzéséhez meg kell adnia az egyes folyadékcsovek méretét és hosszat, valamint a kiegészité

hiitékézeg mennyiségét a kiiltéri egység ,HUit6kézeg mennyisége” cimi adattablajan erre szolgalé mez6kben.

* Az egységet ledllitas utan toltse fel a kiegészitd hiitékdzeggel a folyadékelzaro szelepen at a csétoldat és a beltéri egység vakuummal valé megtisztitasa utan.
Ha az egység lizemel, tdltse utana hitékdzeget a gaz-visszacsapdszelepen at, biztonsagi toltéberendezést hasznalva. Folyadék allagu hiitékozeget ne toltsén utana a
visszacsapodszelepen at.

Kiegészité hiitokozeg kiszamitasa

» A kiegészit6 toltést a folyadékcsd mérete, a kiegészité csévezeték hossza és a csatlakoztatott beltéri egységek teljes kapacitasa alapjan kell kiszamitani.

» Szamitsa ki a kiegészité hiitékdzeg mennyiségét az alabbi eljaras szerint, és toltse fel a kiegészitdé hiitékozeggel.

0,1 kg-nal kevesebb mennyiség esetén kerekitse fel a kiszamitott mennyiséget.

(Példaul ha a toltés kiszamitott mennyisége 6,01 kg, kerekitse fel 6,1 kg-ra.)
A beltéri egységek teljes kapacitasa és a kiegészitd csévezetékek hossza alapjan kiszamitott kiegészité hiitékozeg mennyisége nem haladhatja meg a 9,4 kg-ot.

<Kiegészit6 toltes>

Hiitékozeg kiszamitasa

Cséméret Cséméret Cséméret A csatlakoztatott | Mennyiség a
Folyadékcsd Folyadékcsd Folyadékcsé beltéri egységek | beltéri egy-
+ + + teljes kapacitasa | ségekhez
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 — 28,0 kW 3,9 kg
28,1 kW — 4,3 kg

Gyarilag tartalmazott hiitékzeg mennyisége

Tartalmazott hitékzeg mennyisége

3,0 kg
<Példa>
Kultéri egység modell: M200 1 212,7 35m
Beltéri 1: MS63 (7,1 kW) 129,52 15 m

2 : MS40 (4,5 kW)

3: MS25 (2,8 kW)

4 : MS20 (2,2 kW)

5: MS50 (5,6 kW)
Az egyes folyadékcsovek teljes hossza:
12,7 :A=35m
29,52:a=15m
26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m
A beltéri egység teljes kapacitasa:
71+45+28+22+56=222
<Szamitasi példa>
Kiegészitd feltdltés hltékozeggel
60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (felkerekitve)

: 6,35 10 m \ Az alabbi koriilmé-
126,35 10m [ nyek kozétt:

1 26,35 30 m

1 96,35 10 m

® Q0 To >

* Ne engedjen R32-gazt a légkorbe:

Az R32 egy fluortartalmu iiveghézhatast gaz, amelynek globalis felmelegedési l R32
potencialja (GWP)=675. m
« Ugyeljen arra, hogy a kévetkezoket eltavolithatatlan tintaval jeldlje meg az erre @ 6(705 kg (I = [0 [/ 1000
kijel6lt cimkén/specifikacids cimkén. Ii 0) 3,0 2,03
(3) Helyszini tovabbi feltdltés mennyisége (kg) H -
(4) COz-egyenérték tonnaban (tovabbi feltltés mennyisége) ®
(5) Teljes hiték6zeg mennyiség (1)+(3) @®-D+®
(6) Teljes COz-egyenérték tonnaban (2)+(4) ) SN+
M Témegét
« (1) Feltoltés el6tti hiitékozeg mennyisége (kg) [l tonna CO--egyenérték
(2) CO2-egyenérték tonnaban (feltdltés elétt) M cwp
Ez mar fel van tiintetve a cimkén, és modelltél fliggben eltérd lehet.
Feltoltés el6tti hiitbkozeg COz-egyenérték tonna-
Modell neve . e oz
mennyisége (kg) ban (feltdltés el6tt)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. Hiitékozeg kinyerése (leszivas)

A beltéri egység vagy a kultéri egység mozgatasakor a hiitékdzeg kinyeréséhez

végezze a kdvetkezé miveleteket.

1 Kapcsolja ki a megszakitot.

2  Csatlakoztassa az elagazdécséves méréeszkdz alacsony nyomasu oldalat a
gazoldali elzarészelep szervizcsatlakozéjahoz.

3  Zarja a folyadékelzaré szelepet.

4 Allitsa vissza az aramellatast (megszakité).
* A beltéri—kiltéri kommunikacio inditasi folyamata az aramellatas

Zarja el teljesen a gazelzaro szelepet, amikor a nyomasmérén mért érték

0,05-0,00 MPa (kb. 0,5-0,0 kgf/cm2) értékre csdkken.

Allitsa le a légkondicionalé miikédését (SW6-1: OFF (KI)). Allitsa az SW6-5

kiiltéri szervizkapcsolét ON (BE) allasrol OFF (KI) allasra.

Kapcsolja ki az aramellatast (megszakito).

* Ha tul sok hiitékdzeg kerllt a Iégkondicionald rendszerbe, el6fordulhat, hogy
a nyomas nem csokken 0,05 MPa (0,5 kgf/lcm2) értékre. Ha ez eléfordul,
hasznaljon hiitékdzeg-kinyeré berendezést a rendszerben lév6 Gsszes

visszadllitdsa (megszakitd) utan korllbelul 3 percet vesz igénybe. A leszivasi
miveletet 3—4 perccel az aramellatas (megszakitd) bekapcsolasa utan
inditsa.

5  Végezze el a hiitési funkcié probatizemét (SW6-1: ON (BE) és SW6-2: OFF
(K1)). A kompresszor (kiltéri egység) és a ventilatorok (beltéri és kiltéri
egységek) mikodésbe lépnek, és megkezdddik a hiitési funkcié probatizeme.
Kozvetlenil a hiitési probatizem elvégzése utan allitsa az SW6-5 kuiltéri
szervizkapcsolot (a leszivas kapcsolojat) OFF (KI) allasbol ON (BE) allasba.

* Ne folytassa a miikddést hosszu ideig az SW6-5 kapcsolé ON (BE)
allasaban. A leszivas befejezése utan mindenképpen kapcsolja OFF (KI)
allasba.

* Az SW6-1-et csak akkor kapcsolja ON (BE) allasba, ha a késziilék nem fut.
Azonban még ha a készllék le is van dllitva, és az SW6-1-et a kompresszor
ledllitdsa utan kevesebb mint 3 perccel ON (BE) allasba kapcsoljak, akkor
sem lehet elvégezni a hiit6kdzeg-kinyerési miveletet. Varja meg, amig a
kompresszor mar 3 perce all, majd kapcsolja az SW6-1-et ismét ON (BE)
allasba.

hitékézeg 6sszegylijtésére, majd a beltéri és kiltéri egységek athelyezése
utan toltse fel a rendszert a megfelel6 mennyiségi hiitékozeggel.

A Figyelmeztetés:

« A hiitékozeg leszivasakor allitsa le a kompresszort, miel6tt a
hiitokozegcsoveket levalasztja. A kompresszor felrobbanhat és sériilést
okozhat, ha barmilyen idegen anyag, példaul levegé keriil a rendszerbe.

* Ne végezzen leszivasi munkalatokat, amikor gazszivargas van. A
levegd vagy mas gazok bejutasa rendellenesen magas nyomast okoz a
hiitékorben, ami robbanast vagy sériilést okozhat.

5. Az egység megel6z6 karbantartasa

A karbantartasi ciklus nem esik egybe a garancialis id6szakkal.

Az alabbi lista a kdvetkezd feltételekkel érvényes:

* Az egységet rendeltetésszerlien hasznaljak, vagyis nem kapcsoljak be és ki tul gyakran. (A be- és kikapcsolasok szama rendeltetésszer(i hasznalat mellett 6ranként
legfeljebb 6, bar ez a tipustdl figgbéen valtozhat.)

- A feltételezett izemidd napi 10 6ra és évi 2 500 6ra. (Ejiel miikodé egységnél hosszabb is lehet.)

Ezenkivil a rovidités érdekében a ,karbantartasi ciklust” és a ,csereciklust” felil kell vizsgalni, ha a kovetkezé feltételek teljesliinek:

« Az egységet magas hémérsékleten vagy magas paratartalom mellett hasznaljak, vagy olyan helyen, ahol a h6mérséklet vagy a paratartalom jelentésen ingadozik.

» Az egységet olyan helyen hasznaljak, ahol a teljesitmény (fesziltség, frekvencia vagy hullamforma) jelentésen ingadozik. (Az egység nem hasznalhato, ha a teljesit-
mény a megengedett tartomanyon kivil esik.)

» Az egységet olyan helyen hasznaljak, ahol sok rezgés vagy egyéb behatas éri.

* Az egységet problémas kdrnyezetben hasznaljak, ahol tdbbek kdzott por érheti, magas a sétartalom, illetve karos gazok (kén-dioxid vagy kénhidrogén) vagy olajpara
szabadul fel.

« Az egység gyakran kapcsol be és all le, vagy az lizemidd tul hosszu (példaul 24 6ras légkondicionalas mellett).

Az .ellenérzési ciklus” és a ,karbantartasi ciklus” listaja

Karbantartasi ciklus

Ellenérzési ciklus s
(csere vagy javitas)

Alkatrész elnevezése

Kompresszor 20 000 ora

Motor 20 000 ora

Aramkéri kartyak 25000 6ra
Hdcserél6 5év

Tagulészelep 1év 20 000 éra

(mégnesszelsezpili[-)utas szelep) 20000 ¢ra
Erzékeld 5év
Elvezetétalca 8 év

6. Miszaki adatok

PUMY-M200YKM(-BS)
PUMY-M200YKM-ET(-BS)

Maximalis Gizemi hémérséklet °C 52 15

Hités [D.B.*1] Fltés [W.B.*2]

Minimalis Gzemi hémérséklet °C -5 -20

*1 D.B.: szaraz hémérséklet
*2 W.B.: nedves hémérséklet



A\ Pozor

» Preden nadaljujete namestitev, preberite namestitveni priroénik in datoteke na spletni strani. Ce ne

upostevate navodil, lahko povzrocite okvaro opreme.
+ Ce so datoteke neberljive, se obrnite na prodajalca.

V nadaljevanju je navedena vsebina te knjizice.

Informacije, ki jih ni v tej knjizici, lahko najdete v priro€nikih, ki jih je mogoce prenesti s spletne strani.

Vsebina

1. Varnostni ukrepi
1.1. Pred namestitvijo in delom z elektriko........
1.2. Varnostni ukrepi za naprave, ki uporablja]o hIad|vo R32 ......cc... 3
1.3. Pred namestitVijo........cooeeiiiiieiiieiecie e
1.4. Pred namestitvijo (premestitvijo) - elektrina napeljava
1.5. Pred zagonom preskusnega delovanja
1.6. Poskusni zagon

2. Oizdelku
3. Polnjenje dodatnega hladilnega sredstva

3.1. Polnjenje dodatnega hladilnega sredstva
4. Precrpavanje hladilnega sredstva (praznjenje).
5. Preventivno vzdrZevanje enote
6. Specifikacije

[e23Ne) RN ) IN¢, B¢ NN

Opomba: Ta oznaka je namenjena samo za zadevne drzave.
Ta oznaka oznacuje skladnost z direktivo 2012/19/EU, 14. élenom —

Informacije za uporabnike — in prilogo IX.

Izdelek MITSUBISHI ELECTRIC je izdelan iz visokokakovostnih materialov, ki se lahko reciklirajo in ponovno uporabijo.

Ta oznaka oznacuje elektricne in elektronske naprave, ki morajo biti ob koncu Zivljenjske dobe odstranjene lo¢eno od ostalih gospodinjskih odpadkov.
Prosimo, da vso opremo odstranite na ustrezen nacin v lokalnih centrih za zbiranje/recikliranje odpadkov.

V Evropski uniji obstajajo sistemi loéenega zbiranja izrabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov.

Pomagaijte nam ohranjati okolje, v katerem Zivimo!

1. Varnostni ukrepi

POMEN SIMBOLOV, UPORABLJENIH NA ENOTI

f AL

OPOZORILO Ta oznaka se uporablja samo za hladilno sredstvo R32. Vrsta hladilnega sredstva je navedena na zunaniji enoti.
. C::e je navedeno hladilno sredstvo R32, to pomeni, da ta naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
(Nevarnost pozara) | (e hladilno sredstvo pus&a in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, za&ne nastajati strupen plin, hkrati pa obstaja nevarnost pozara.

L

Preden zacnete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

@ Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

1.1. Pred namestitvijo in delom z elektriko

» Pred namestitvijo preberite celo poglavje “Varnostni ukrepi”.

» V poglavju “Varnostni ukrepi” so navedeni pomembni podatki v
zvezi z varnostjo. Obvezno jih upostevajte.

» Pred priklopom sistema to sporocite elektropodjetju oziroma
pridobite njihovo soglasje.
“Oprema je skladna s standardom IEC 61000-3-12, pod pogojem, da
je kratkosti€na moc¢ Ssc vecja ali enaka Ssc (*1) na vmesniski tocki
med oskrbo uporabnika in javnim sistemom. Montazer ali uporabnik
opreme je odgovoren zagotoviti, pri ¢emer se mora po potrebi prej
posvetovati z upravljavcem distribucijskega omrezja, da je oprema
prikljuéena samo na napajanje s kratkosti€no mocjo Ssc, vecjo ali
enako Ssc (*1)”

Ssc (*1)

Model Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» Zasnovano je za uporabo v stanovanjskem, poslovnem in
lahkoindustrijskem okolju.

Simboli, ki so uporabljeni v besedilu

N Opozorilo:
Opisuje ukrepe, ki jih morate upostevati in s tem prepreéiti nevarnost
poskodb ali smrti uporabnika.

/N Pozor:

Opisuje ukrepe, ki jih morate upostevati in s tem prepreciti poskodbo enote.
Simboli, ki so uporabljeni v slikah

: Oznacuje postopke, ki niso dovoljeni, in se ne izvajajo.

: Oznacuje pomembna navodila, ki jih morate upostevati.

1 Oznacuje del, ki ga morate ozemljiti.

: Nevarnost elektri¢nega udara.

POV

N Opozorilo:
Pazljivo preberite nalepke, ki so nalepljene na glavno enoto.

A OPOZORILO GLEDE VISOKE NAPETOSTI:
V nadzorni omarici so deli pod visoko napetostjo.

* Pri odpiranju ali zapiranju sprednje plo$¢e nadzorne omarice naj ta ne
pride v stik z nobenim od notranjih sestavnih delov.

* Preden pregledate notranjost nadzorne omarice, izklopite napajanje,
dokler napetost glavhega enosmernega vodila na zunanji napajalni
plosci tiskanega vezja ne pade na 20 V enosmernega toka ali manj.
(Za cas, potreben da napetost pade na 20 V enosmernega toka ali
manj, glejte shemo ozi€enja ciljnega modela)

A Opozorilo:

Enote ne sme namestiti uporabnik. Glede namestitve enote se obrnite
na prodajalca ali pooblaséenega serviserja. Ce enota ni nameséena
pravilno, lahko pride do pus¢anja vode, elektricnega udara ali pozara.

« Enota mora biti varno namescéena na nosilno strukturo, ki lahko nosi
njeno tezo.

Ce enoto namestite na nestabilno strukturo, lahko pade in povzroéi
Skodo ali telesne poskodbe.

e Zaradi varnosti pri namescanju enote uporabljajte ustrezno zas¢itno
opremo in orodje. V nasprotnem primeru lahko pride do pos$kodb.

¢ Za ziéne napeljave uporabljajte samo navedene kable. Ozi¢enje mora
biti varno pritrjeno, na prikljuckih Zice ne smejo biti zategnjene. Pri
napeljavi ozi¢enja nikoli ne spajajte zic (razen, ¢e to zahtevajo navodila
v tem dokumentu). Ce ne upostevate teh navodil, lahko pride do
pregrevanja ali pozara.

* Enota mora biti namescena skladno z navodili, kajti to zmanjsSuje
nevarnost poskodb v primeru potresa, nevihte ali mo¢nega vetra.
Nepravilno namescena enota lahko pade na tla in povzroci telesne
poskodbe ali materialno $kodo.



Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo, namesti pa naj jo
prodajalec ali pooblaséeni serviser. Ce dodatna oprema ni name$éena
pravilno, lahko pride do pus¢anja vode, elektricnega udara ali pozara.
Uporabnik naj v nobenem primeru ne poskusi sam popraviti enote

ali je premestiti na drugo mesto. Ce enota ni name$éena pravilno,
lahko pride do puséanja vode, elektriénega udara ali pozara. Ce je
treba klimatsko napravo popraviti ali premakniti, za nasvet vprasajte
prodajalca ali pooblaséenega serviserja.

Ne dotikajte se reber toplotnega izmenjevalnika. Nepravilno ravnanje z
napravo lahko privede do telesnih poskodb.

Ce med name$éanjem ali uporabo pride do uhajanja hladilnega plina,
prezraéite prostor. Ce pride do uhajanja hladilnega sredstva v prostor
in stika s plamenom grelnika ali prenosnega kuhalnika, lahko pride do
vziga in nastajanja strupenih plinov.

Glede namesc¢anja upostevajte navodila v namestitvenem priro¢niku
in na spletnem mestu ter uporabljajte orodja in cevi, ki so namensko
izdelane za uporabo s hladilnim sredstvom R32.

Ce uporabljate cevi, ki niso zasnovane za hladilno sredstvo R32 in
enota ni namescena pravilno, lahko te cevi pocijo in povzroéijo Skodo
ali telesne poskodbe. Poleg tega lahko pride tudi do pus¢anja vode,
elektriénega udara ali pozara.

Elektricna dela naj izvede elektricar skladno s krajevnimi predpisi in
navodili v tem priro€niku. Enote morajo biti napajane s posebnimi
napajalnimi vodi z ustrezno elektri€no napetostjo in namescenimi
prekinjali tokokroga. Elektri¢ni napajalni vodi z neustrezno
zmogljivostjo ali z napacno elektri¢no instalacijo lahko povzroéijo
elektriéni udar ali pozar.

Pokrov prikljuéne sponke zunanje enote mora biti pritrjen pravilno. Ce
je pokrov nameséen napacno ter v enoto prodreta prah in vlaga, lahko
to povzroci elektriéni udar ali pozar.

Med nameséanjem, premescanjem ali servisiranjem klimatske
naprave za polnjenje hladilne napeljave lahko uporabite samo hladilno
sredstvo, ki je za to dolo¢eno (R32). Ne mesajte ga z drugim hladilnim
sredstvom in iz cevovodov izérpajte ves zrak.

Ce se zrak pomesa s hladilnim sredstvom, to lahko povzrogi
nenavadno visok tlak v cevovodu hladilnega sredstva, kar lahko
privede do eksplozije ali druge nevarnosti.

Uporaba drugega hladilnega sredstva od posebej dolo¢enega za ta
sistem lahko povzro¢i mehansko okvaro, motnje v delovanju sistema
ali okvaro enote. V najhujSem primeru lahko to privede do resnega
ogrozanja varnosti izdelka.

Ce je klimatska naprava name$éena v majhnem prostoru, morate
izvesti ukrepe, s katerimi preprecite, da bi v primeru puséanja
koncentracija hladilnega sredstva v prostoru presegla varnostno
omejitev. Glede ustreznih ukrepov za preprecevanje preseganja mejne
koncentracije se posvetujte s prodajalcem.

Ce pride do puséanja hladilnega sredstva in zaradi tega koncentracija
preseze predpisano omejitev, lahko pride do prenizke koncentracije
kisika v prostoru.

Po konéani namestitvi se prepricajte, da hladilno sredstvo ne pusca.
Ce pride do uhajanja hladilnega sredstva v prostor in stika s plamenom
grelnika ali prenosnega kuhalnika, lahko pride do vziga in nastajanja
strupenih plinov.

Ne obnavljajte in ne spreminjajte nastavitev zaéitnih naprav. Ce v
tlaénem stikalu, toplotnem stikalu ali drugi zas¢itni napravi pride do
kratkega stika oziroma se te dele upravlja na silo, ali ¢e uporabite dele,
ki jih ni opredelila druzba Mitsubishi Electric, lahko pride do pozara ali
eksplozije.

Glede odstranitve izdelka se obrnite na prodajalca.

Montazer in specialist za sistem bosta sistem zascitila pred elektri¢nim
uhajavim tokom v skladu z lokalnimi predpisi in standardi. Za glavno
elektriéno napajanje, ki je opisano v tem priro¢niku, izberite ustrezno
debelino zice in stikala, ¢e lokalni predpisi niso na voljo.

Posebno pozornost namenite mestu namestitve, npr. klet ipd., kjer se
lahko hladilni plin nabira, saj je hladilno sredstvo tezje od zraka.

Za zunanje enote, ki omogoc¢ajo dovod svezega zraka v notranje enote,
je treba mesto namestitve skrbno izbrati, zato da se zagotovi vstop
samo Cistega zraka v prostor. Neposredna izpostavljenost zunanjemu
zraku ima lahko Skodljiv vpliv na ljudi ali zivila.

Enote ne spreminjajte. To lahko privede do pozara, elektricnega udara,
poskodbe ali puséanja vode.

Ce ventil odpirate ali zapirate pri temperaturi pod zmrzi§éem lahko
pride do brizganja hladilnega sredstva skozi Spranjo med steblom in
ohisjem ventila, kar lahko povzroci telesne poskodbe.

Cevno napeljavo zas¢itite pred fizicnimi poSkodbami.

Pri morebitnem spajkanju cevovoda hladilnega sredstva ne
uporabljajte zlitin za hladno spajkanje.

Med izvajanjem spajkanja poskrbite za dobro prezracevanje prostora.
Poskrbite, da v blizini ne bo nevarnih ali vnetljivih snovi.

Ce delo izvajate v zaprtem, majhnem ali podobnem prostoru, poskrbite,
da pred izvajanjem dela ne pride do uhajanja hladilnega sredstva.

Ce pride do pu$éanja in nabiranja hladilnega sredstva, se to lahko
vname ali pa pride do spros¢anja strupenih plinov.

Enota mora biti namesc¢ena v dobro prezracevanem prostoru, ki po
velikosti ustreza tehni¢nim zahtevam za uporabo.

Aparatov s plinskimi gorilniki, elektri¢nih grelnikov in drugih virov
vziga ne postavljajte v blizZino mesta, kjer izvajate namesc¢anje,
popravilo ali druga dela na klimatski napravi.

Ce pride hladilno sredstvo v stik s plamenom, zaéne nastajati strupen
plin.

Med delom in prevozom ne smete kaditi.

Zaradi varnosti poskrbite, da bo napajanje vedno vklopljeno, razen
med izvajanjem vzdrzevalnih del.

Vsako enoto namestite na obmocje, kjer je dovolj prostora, da ustreza
koli¢ini hladilnega sredstva v sistemu. V dolo¢enih primerih morate
odvisno od prostora namestiti KOMPLET SENZORJEV IN ALARMOV.
Za podrobnosti glejte poglavje »Mesto namestitve« v namestitvenem
priroéniku.

Cevi za hladilno sredstvo morajo biti zas¢itene pred izpostavitvijo
zunanyji sili.




1.2. Varnostni ukrepi za naprave, ki
uporabljajo hladivo R32
/\ Pozor:

* Za spajanje cevi cevovoda hladilnega sredstva iz bakra in bakrene
zlitine uporabite s fosforjem obdelani baker C1220. O¢istite notranjost
cevi in odstranite vse strupene snovi, kot so Zveplove spojine,
oksidanti, smeti in prah. Uporabite cevi z navedeno debelino. Ce
boste ponovno uporabili cevi, po katerih se je prej pretakalo hladilno
sredstvo R22, upostevajte naslednja priporo¢ila.

- Zamenjajte obstojece matice spojke in ponovno zarobite cevi.
- Ne uporabljajte tankih cevi.

¢ Cevi, ki jih boste uporabljali med namestitvijo, shranite v zaprtem
prostoru ter jih zatesnite na obeh koncih, dokler ne boste zaceli s
spajkanjem. (Kolena ipd. pustite v embalazi.) Ce v napeljavo za hladilno
sredstvo pride prah ali drugi delci, lahko to privede do deterioracije
olja ali okvare kompresorja.

* Kot hladilno olje za spojne dele uporabite estersko olje, etersko olje ali
alkilbenzensko olje (majhno koli¢ino). Ce se mineralno olje pomesa s
hladilnim oljem, lahko to privede do deterioracije olja.

« Uporabite lahko samo hladilno sredstvo R32. Ce uporabite drugo
hladilno sredstvo, bo klor povzrocil poslabsanje olja.

* Uporabite naslednja orodja, ki so zasnovana posebej za uporabo s
hladilnim sredstvom R32. Ce uporabljate hladilno sredstvo R32, je
uporaba naslednjih orodij obvezna. Ce imate vprasanja, se obrnite na
najblizjega prodajalca.

Orodja (za R32)

Razdelilnik merilnika Orodje za robljenje
Polnilna cev Merilnik za prilagoditev velikosti
Detektor uhajanja plina Adapter za podtla¢no ¢rpalko

Elektronska skala za polnjenje hladilne-

Momentni klju¢
ga sredstva

* Prepriéajte se, da uporabljate pravilna orodja. Ce v napeljavo za
hladilno sredstvo vstopijo prah ali drugi delci, lahko to privede do
deterioracije hladilnega olja.

1.3. Pred namestitvijo
N\ Pozor:

Enote ne namestite na mestu, kjer lahko pride do uhajanja gorljivih
plinov oziroma kjer nastajajo, se pretakajo ali se zbirajo taksni plini. Ce
se okrog enote nabere gorljiv plin, lahko pride do pozara ali eksplozije.

* Klimatske naprave ne uporabljajte v blizini hrane, hi$nih ljubljencev,
rastlin, natanénih instrumentov ali umetniskih del. Kakovost hrane itd.
se lahko poslabsa.

» Enote ne uporabljajte v neobi¢ajnem okolju. Ce je klimatska naprava
namescéena na mestu, ki je izpostavljeno pari, hlapnemu olju (vkljuéno
s strojnim oljem) ali Zveplovemu plinu oziroma zelo slanemu ozracju,
na primer ob morju ali na obmogjih, kjer bo enota prekrita s snegom,
bo morda njeno delovanje bistveno slabse in lahko pride do poskodb
notranjih delov.

« Na zunanji enoti se med ogrevanjem nabira kondenzacija. Ce obstaja
moznost, da bi ta kondenzacija poSkodovala enoto, morate okoli
zunanje enote zagotoviti odtok te vode.

« Ce enoto namestite v bolni$nici ali v pisarni, prek katere se izvaja
komunikacija, upostevajte hrup in elektronske motnje, ki jih lahko
povzroéi. Inverterske naprave, gospodinjski aparati, visokofrekvenéna
medicinska oprema ter oprema za radijsko komunikacijo lahko
povzroéijo nepravilno delovanje ali okvaro klimatske naprave.
Klimatska naprava lahko vpliva na delovanje medicinskih pripomockov
ter moti delovanje pripomockov za medicinsko nego in komunikacijo,
vpliva pa lahko tudi na zaslonski prikaz naprav.

* Enote ne namestite na ali nad predmete, ki so podvrzeni $kodi, ki jo
povzroéi voda. Ce vlaznost v prostoru preseze 80 % ali &e je odvodna
cev zamasena, lahko iz notranje enote kaplja kondenzat. Odvajanje
vode izvedite skupaj z zunanjo enoto, kot je zahtevano.

* Upostevajte spodnja navodila, da preprecite vstop abrazivnih sestavin
iz brusnega papirja in rezalnih orodij v krog hladilnega sredstva, saj
lahko te sestavine povzrocijo okvare kompresorja in ventilov.

Za odmas$evanje cevi uporabite povrtalo ali druga orodja za odmasevanje,

ne uporabljajte brusnega papirja.

Za rezanje cevi uporabite rezalnik cevi, ne brusilnika ali drugega orodja z

abrazivnimi materiali.

Pri rezanju ali odmas$evaniju cevi preprecite vstop ostruzkov ali drugih tujkov

Vv cevi.

Ce ostruzki od rezanja ali drugi tujki vstopijo v cevi, jih obrisite z notranje

strani.



1.4. Pred namestitvijo (premestitvijo) -

elektri€na napeljava

/N Pozor:

Enoto obvezno ozemljite. Ne prikljucite ozemljitvenega voda na
plinovod, vodovod, strelovod ali telefonski ozemljitveni vod. Ce enota
ni pravilno ozemljena, lahko pride do elektricnega udara.

Nikoli ne opravite prikljucitve v reverznih fazah.

Napajalnih vodov L ali L1, L2 in L3 nikoli ne prikljuéite na N-vod. Ce

ste Zice enote napacno speljali, pri napajanju z elektricno energijo, se

lahko nekateri elektriéni deli poSkodujejo.

Pri namescanju elektricne napeljave pazite, da ne boste napenjali

kablov. Ce se povezave zrahljajo, se lahko kabli pretrgajo, zaradi éesar

lahko pride do pregrevanja ali pozara.

Namestite tokovno zascitno stikalo, kot je zahtevano.

- Ce tokovno zagitno stikalo ni nameé&eno, lahko pride do elektri¢nega udara.

Uporabite energetske kable z zadostno zmogljivostjo.

- PresSibki kabli lahko prebijajo, tvorijo vro€ino in povzro€ijo pozar.

Uporabite samo odklopnike in varovalke s predpisano zmogljivostjo.

- Zaradi uporabe varovalke ali prekinjala tokokroga vecje zmogljivosti, ali
uporabe nadomestne Zice iz obi¢ajnega jekla oziroma bakra, lahko pride do
splosSne okvare enote ali pozara.

Klimatske naprave ne ¢istite z vodo. To lahko povzroéi elektrini udar.

Redno preverjajte podstavek in pritrdilne elemente zunanje enote

za zrahljanost, razpoke ali druge poskodbe. Ce teh nepravilnosti ne

odpravite, enota lahko pade na tla in povzroéi telesne poskodbe ali

materialno Skodo.

Odvodni cevovod namestite v skladu s Priroénikom za namestitev.

Cevi ovijte s toplotno izolacijo in tako preprecite nabiranje kondenzata.

Nepravilno izveden odvodni cevovod lahko povzroéi iztekanje vode in

poskoduje pohistvo in ostalo lastnino.

Pri prevozu enot bodite zelo previdni. Enoto morata prenasati dve

osebi, saj tehta 20 kg ali ve¢. Ne prijemajte embalaznih trakov. Pri

odstranjevanju iz embalaze in premikanju enote nosite zascitne
rokavice, da roke zascitite pred poSkodbami na lamelah ali drugih
delih.

Embalazne materiale varno odstranite. Embalazni materiali, kot so

zeblji ter drugi kovinski in leseni deli, lahko povzroé¢ijo vbodne in

podobne poskodbe. Raztrgajte in odvrzite plasticne embalazne vrecke,
zato da se otroci ne bi igrali z njimi. Otroci, ki se igrajo s plasti€no
vrecko, ki ni bila raztrgana, se lahko zadusijo.

Obvezno namestite tudi N-vod.

- Brez N-voda se lahko enota poSkoduje.

2. Oizdelku

1.5. Pred zagonom preskusnega delovanja
N\ Pozor:

Glavno stikalo napajanja vklopite ve¢ kot 12 ur pred zacetkom uporabe
naprave. Ce glavno stikalo napajanja vklopite neposredno pred
zacetkom uporabe, lahko pride do hudih poSkodb notranjih delov.
Glavno stikalo napajanja mora med glavno sezono obratovanja ostati
vklopljeno.

* Preden za¢nete uporabljati napravo, preverite, ali so vse plosce,
varovala in drugi zas¢itni deli pravilno namesceni. Vrteci se in vroci
deli ter deli pod visoko napetostjo lahko povzrocijo telesne poskodbe.

« Stikal se ne dotikajte z mokrimi rokami. To lahko povzroci elektriéni
udar.

* Med delovanjem se cevovoda hladilnega sredstva ne dotikajte z golimi
rokami. Cevovod hladilnega sredstva je lahko vro¢ ali mrzel, odvisno
od stanja hladilnega sredstva, ki se pretaka v ceveh. Ce se dotaknete
teh cevi, lahko dobite opekline ali ozebline.

+ Klimatska naprava ne sme delovati, Ce so plosce in S¢itniki
odstranjeni. Vrteci se in vroci deli ter deli pod visoko napetostjo lahko
povzroéijo telesne poskodbe.

* Ko zaustavite napravo, poc¢akajte najmanj pet minut, preden izklopite
glavno stikalo napajanja. V nasprotnem primeru lahko pride do
uhajanja vode ali okvare.

¢ Med servisiranjem se ne dotaknite povrSine kompresorja.

N Opozorilo:
Pri namesc¢anju enote pravilno prikljucite cevovod hladilnega sredstva,
preden zazenete kompresor.

1.6. Poskusni zagon

* Glede na pogoje delovanje se lahko ventilator zunanje enote ustavi med
delovanjem kompresorja, vendar pri tem ne gre za napako.

Naprava uporablja hladilno sredstvo tipa R32.

Cevi za sisteme, ki uporabljajo R32, se lahko razlikujejo od cevi za sisteme,
ki uporabljajo obi¢ajno hladilno sredstvo, saj je nacrtovani tlak v sistemih, ki
uporabljajo R32, visji. Za ve¢ informacij glejte Podatkovno knjigo.
Nekaterega orodja in opreme, uporabljeni za namestitev s sistemi, ki
uporabljajo druge vrste hladilnega sredstva, ni mogoce uporabiti s sistemi, ki
uporabljajo R32. Za ve¢ informacij glejte Podatkovno knjigo.

A Pozor:

¢ R32 ne izpuscajte v ozracje.




3. Polnjenje dodatnega hladilnega sredstva

3.1. Polnjenje dodatnega hladilnega sredstva

Polnjenje dodatnega hladilnega sredstva
Zunanja enota ob odpremi iz tovarne ne vkljucuje hladilnega sredstva za podalj$ane cevi. Zato vsak sistem cevi za hladilno sredstvo napolnite z dodatnim hladilnim
sredstvom na mestu namestitve. Poleg tega pri servisiranju vnesite velikost in dolZino vsake cevi za tekocino in koli¢ine napolnjenega dodatnega hladilnega sredstva v
polja, ki so na voljo na plo$¢ici »Koli¢ina hladilnega sredstva« na zunanji enoti.
* Ko je enota zaustavljena, napolnite enoto z dodatno koli¢ino hladilnega sredstva skozi zaporni ventil na teko€inski strani in ko je v podaljskih cevi ter notranji enoti
vzpostavljen podtlak.
Ko enota obratuje, dolijte hladilno sredstvo v varnostni protipovratni ventil na plinski strani z uporabo varnostnega polnilnika. Tekocega hladilnega sredstva ne dolivajte
neposredno v protipovratni ventil.

Izraéun polnjenja dodatnega hladilnega sredstva
* IzraCunajte dodatno polnjenje z velikostjo in dolzino cevi za tekocino podalj$anih cevi in skupno zmogljivost priklju¢enih notranjih enot.
« |zraCunajte dodatno polnjenje hladilnega sredstva po spodaj prikazanem postopku in napolnite z dodatnim hladilnim sredstvom.
 Za koli¢ine, manj$e od 0,1 kg, zaokrozite izraGunano polnjenje dodatnega hladilnega sredstva.
(Na primer, ¢e je izratunano polnjenje 6,01 kg, polnjenje zaokroZite navzgor na 6,1 kg.)
« Koli¢ina dodatnega hladilnega sredstva, izraunana na podlagi skupne zmogljivosti notranjih enot in kombinacije podaljSanih cevi, ne sme presegati 9,4 kg.

<Dodatno polnjenje>
Izra¢un polnjenja hladilnega sredstva

Velikost cevi Velikost cevi Velikost cevi Skupna zmoglji- | Koli¢ina za
Cev za tekocino Cev za tekocino Cev za tekocino vost priklju¢enih | notranje
+ + notranjih enot enote
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 — 28,0 kW 3,9 kg

28,1 KW — 4,3 kg

Vkljuéena koli¢ina hladilnega sredstva pri odpremi iz tovarne

Vklju¢ena koli¢ina hladilnega sredstva

3,0kg
<Primer>
Model zunanje enote : M200 A : 9127 35m
Notranja enota 1: MS63 (7,1 kW) a: 2952 15m
2: MS40 (4,5 kW) b : 2635 10m Pri spodnjih
3: MS25 (2,8 kW) c : 2635 10m pogojih:
4: MS20 (2,2 kW) d: 26,35 30m
5: MS50 (5,6 kW) e : 2635 10m
Skupna dolZina vsakega voda za tekoc€ino je:

812,77 :A=35m

29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60 m

Skupna zmogljivost priklju¢ene notranje enote je:
71+45+28+22+56=2272

<Primer izracuna>

Polnjenje dodatnega hladilnega sredstva

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (zaokroZeno navzgor)

* R32 ne izpuscajte v ozracje:
R32 je fluorirani toplogredni plin s potencialom globalnega segrevanja

(GWP) 675. - R32

» Na posebej dolo€eni nalepki/specifikacijski nalepki ne pozabite navesti
naslednjih podatkov. ! m 675 (kg [ = [0 < [/ 1000
(3) Koli¢ina, dopolnjena na mestu montaze (kg) ® ) @ 3.0 2.03
(4) Tona ekvivalenta CO: (dodatno napolnjena koli¢ina)
(5) Skupna koli¢ina hladilnega sredstva (1)+(3) ®
(6) Skupna tona ekvivalenta CO: (2)+(4)
‘ @ = ® + @

* (1) Koli¢ina predhodno napolnjenega hladilnega sredstva (kg) —
(2) Tona ekvivalenta CO: (predhodno napolnjenega) [T Masa

Ze napisano na nalepki in se razlikuje glede na model. [ tona ekvivalenta CO,

[l cwp
Koli¢ina predhodno Tona ekvivalenta CO:
Naziv modela napolnjenega hladilnega (predhodno
sredstva (kg) napolnjenega)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. Zbiranje hladilnega sredstva (€rpanje)

Pri premikanju notranje ali zunanje enote izvedite naslednje postopke za zbiranje
hladilnega sredstva.

1
2

Izklopite prekinjalo krogotoka.

Nizkotlacno stran razdelilnika merilnika prikljucite na servisni prikljuc¢ek

zapornega ventila na plinski strani.

Zaprite zaporni ventil za tekocine.

Napajanje (prekinjalo krogotoka).

* Komunikacija med notranjim in zunanjim prostorom se zazene priblizno 3
minute po vklopu napajanja (prekinjalo krogotoka). Crpanje zaZenite 3 do 4
minute po vklopu napajanja (prekinjalo krogotoka).

Popolnoma zaprite zaporni ventil za plin, ko tlak na merilniku pade za 0,05-

0,00 MPa (priblizno 0,5-0,0 kgf/cm2).

Ustavite delovanje klimatske naprave (SW6-1: OFF (IZKLOP)). Nastavite

zunanije servisno stikalo SW6-5 z ON (VKLOP) na OFF (IZKLOP).

Izklopite napajanje (prekinjalo krogotoka).

* Ce je bilo v sistem klimatske naprave dodanega preveé hladilnega sredstva,
tlak morda ne bo padel na 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Ce se to zgodi, uporabite
napravo za zbiranje hladilnega sredstva, da zberete vse hladilno sredstvo v
sistemu, nato pa sistem napolnite s pravilno koli¢ino hladilnega sredstva po
premestitvi notranjih in zunanjih enot.

5  lzvedite poskusni zagon za delovanje hlajenja (SW6-1: ON (VKLOP) in
SW6-2: OFF (IZKLOP)). Kompresor (zunanja enota) in ventilatorji (notranja in
zunanja enota) za¢nejo delovati ter zacne se poskusni zagon hlajenja. Takoj
po izvedbi poskusnega zagona hlajenja nastavite zunanje servisno stikalo
SW6-5 (stikalo za Erpanje) iz poloZzaja OFF (IZKLOP) v polozaj ON (VKLOP).
* S stikalom SW6-5, nastavljenim na ON (VKLOP), ne uporabljajte dalj ¢asa.

Po kon¢anem ¢&rpanju ga preklopite v polozaj OFF (IZKLOP).

* SW6-1 nastavite na ON (VKLOP) samo, e je enota ustavljena. Vendar
tudi ¢e je enota ustavljena in je stikalo SW6-1 nastavljeno na ON (VKLOP)
manj kot 3 minute po zaustavitvi kompresorja, ni mogoce izvesti zbiranja
hladilnega sredstva. Po¢akajte, da se kompresor ustavi za 3 minute, in nato
ponovno nastavite stikalo SW6-1 na ON (VKLOP).

A Opozorilo:

« Pri érpanju hladilnega sredstva zaustavite kompresor, preden odklopite
cevi za hladilno sredstvo. Kompresor lahko poc¢i in povzroci poskodbe, ¢e v
sistem vstopijo kakrsne koli tuje snovi, kot je zrak.

* Ob uhajanju plina ne izvajajte del s ¢rpalko. Vnos zraka ali drugih plinov
povzro¢i nenormalno visok tlak v hladilnem ciklu, kar lahko povzro¢i ek-
splozijo ali poSkodbe.

5. Preventivno vzdrzevanje enote

Cikel vzdrzevanja ne oznacuje garancijskega obdobja.

Spodnji seznam se uporablja pod naslednjimi pogoji:

- Enota se uporablja normalno, brez pogostih zagonov in zaustavitev. (Stevilo zagonov/zaustavitev je pri normalni uporabi 6 ali manj na uro, vendar je to odvisno od
modela.)

» Predvideva se, da je ¢as delovanja 10 ur na dan in 2500 ur na leto. (Za enoto, ki deluje ponoci, je lahko ta ¢as daljsi.)

Poleg tega je treba pregledati »cikel vzdrzevanja« in »cikel zamenjave, ki se skraj$a, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

« Enota se uporablja pri visoki temperaturi ali visoki vliaznosti ali na mestu, kjer se temperatura ali vlaznost mo¢no spreminjata.

» Enota se uporablja na mestu, kjer mo¢ (napetost, frekvenca ali valovna oblika) mo¢no niha. (Enote ni mogoce uporabiti, e je mo¢ izven dovoljenega obmocja.)

« Enota se uporablja na mestu, kjer je prisotno veliko vibracij ali udarcev.

» Enota se uporablja v slabem okolju, na primer v praSnem obmo¢ju, na obmocju z visoko vsebnostjo soli ali na obmocju, kjer obstaja $kodljiv plin (Zveplov dioksid ali
vodikov sulfid) ali oljna meglica.

» Enota se pogosto zaZene in zaustavi, ali pa je ¢as delovanja dolg (na primer 24-urna klimatizacija).

Seznam »cikel pregleda« in »cikel vzdrzevanja«

Ime dela Cikel pregleda (zarr?(ieﬁla\\gdarﬁ)\:)aprf vilo)
Kompresor 20.000 ur
Motor 20.000 ur
Elektronske plosce 25.000 ur
Izmenjevalnik toplote 5 let
Ekspanzijski ventil 1 leto 20.000 ur
Ventil
(elektromagnetni ventil, 20.000 ur
4-smerni ventil)
Senzor 5let
Odto¢na posoda 8 let
6. Specifikacije
Pgl\l-/JI'\YA-\I(A_QA(?(?YOIII\?’-\:IE('}I(B-SB)S) Hlajenje [D.B.™] Ogrevanje [W.B."?]
NajviSja delovna temperatura °C 52 15
NajniZja delovna temperatura °C -5 -20

*1 D.B.: temperatura suhe Zarnice
*2 W.B.: temperatura mokre Zarnice



/\ Atentie

* Auveti grija sa cititi acest manual de instalare si fisierele de pe site-ul web inainte de a incepe instalarea.
Nerespectarea instructiunilor poate duce la deteriorarea echipamentului.
* Daca fisierele nu sunt lizibile, contactati furnizorul dvs.

Mai jos este indicat continutul acestui manual.

Pentru informatii care nu se regasesc in aceasta brosura, va rugam sa consultati manualele care pot fi

descarcate de pe site-ul web.

Cuprins

1. MaSUri de SIQUraNta .........ccueiiiiiiiiiiieie e
1.1. Tnainte de incepe lucrarile de instalare sau lucrarile la instalatia
electrica
1.2. Masuri de siguranta pentru aparatele care functioneaza cu
agent frigorific de tip R32 .......cciiiiiiiiieeee e
1.3. Tnainte de iNStalare...........ccccovcueveeveeieeieeieeeece e
1.4. Tnainte de instalare (schimbarea locului) - instalatie electrica.....
1.5. Tnainte de a incepe probele de functionare
1.6. Rularea testarii

@

o

Informatiji despre produs
Sarcina suplimentara de agent frigorific.........

3.1. Sarcina suplimentara de agent frigorific..
Colectarea agentului frigorific (golirea instalatiei) .
Masuri de intretinere preventiva a unitatii .
SPECIfICALii....cvoveiiceicc 6

[o>)RNe)IN¢) BN, IEN

Nota: Acest marcaj simbolic vizeaza exclusiv tarile in cauza.

Acest marcaj este aplicat in conformitate cu directiva 2012/19/UE articolul 14 Informatii pentru utilizatori si Anexa IX.

Produsul dumneavoastra MITSUBISHI ELECTRIC este proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si reutilizate.
Acest simbol semnifica faptul ca, la sfarsitul duratei de viata, acestea trebuie sa fie eliminate separat de resturile menajere.

Va rugam sa predati acest echipament la centrul local de colectare/reciclare din comunitatea dumneavoastra.

n Uniunea Europeana exist4 sisteme de colectare separata a produselor electrice si electronice uzate.

Va rugam sa ne ajutati sa protejam mediul inconjurator!

1. Masuri de siguranta

SEMNIFICATIILE SIMBOLURILOR AFISATE PE UNITATE

AVERTIZARE

(Pericol de incendiu)

ﬁﬂ

Acest marcaj vizeaza exclusiv agentul frigorific R32. Tipul de agent frigorific este inscriptionat pe placuta cu date tehnice a unitatji exterioare.
Daca agentul frigorific este de tip R32, inseamna ca aceasta unitate utilizeaza un agent frigorific inflamabil.
Dacd agentul frigorific se scurge si intra in contact cu flacari sau cu un aparat de incalzire, acesta va crea un gaz nociv si va provoca pericolul de incendiu.

(L]

Cititi cu atentie MANUALUL DE UTILIZARE inainte de a utiliza aparatul.

&y

Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie MANUALUL DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE finainte de a actiona aparatul.

1.1. nainte de incepe lucriarile de instalare

sau lucrarile la instalatia electrica

» inainte de a instala unitatea, cititi cu atentie toate instructiunile
din capitolul ,,Masuri de siguranta“.

» in capitolul ,Masuri de siguranta“ gasiti instructiuni importante
referitoare la securitatea muncii. Urmati aceste instructiuni.

» Va rugam sa raportati instalarea aparatului catre compania
de furnizare a energiei electrice sau sa obtineti permisiunea
acesteia inainte de a efectua conexiunea la sistemul de
alimentare.

»Acest echipament este in conformitate cu standardul IEC 61000-3-12 cu
conditia ca puterea de scurtcircuit Ssc sa fie mai mare sau egala cu Ssc (*1)
la punctul de interfata dintre sistemul de alimentare al utilizatorului si
reteaua publica. Este responsabilitatea instalatorului sau a utilizatorului
echipamentului sa se asigure cd, prin consultarea operatorului retelei

de distributie, daca este necesar, echipamentul este conectat numaila o
sursa de alimentare cu o putere de scurtcircuit Ssc mai mare sau egala
cu Ssc (*1)”

Ssc (*1)

Model Ssc (MVA)

PUMY-M200YKM 1,56

» Este conceput pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale
si usor industrializate.

Simboluri utilizate in text
A Avertizare:

Descrie masurile care trebuie luate pentru a preveni producerea de
accidente sau decesul utilizatorului.

N Atentie:

Descrie masurile care trebuie luate pentru a preveni defectarea unitatii.

Simboluri utilizate in ilustratii
® : Indica o actiune care trebuie evitata.
0 . Indica instructiunile importante care trebuie respectate.

@ : Indica o componenta care trebuie legata la pamant.

A : Pericol de electrocutare.

/N Avertizare:
Cititi cu atentie etichetele lipite pe unitatea principala.

/A\ AVERTISMENT DE iNALTA TENSIUNE:

n cutia de comandi se giasesc componente de fnalta tensiune.

Atunci cand deschideti sau inchideti panoul frontal al cutiei de comanda,
nu ii permiteti acestuia sa intre in contact cu componentele interne.
nainte de a inspecta interiorul cutiei de comanda, intrerupeti
alimentarea, mentineti unitatea oprita pana cand tensiunea magistralei
principale in curent continuu de la placa exterioara cu circuite de
alimentare a scazut la 20 V c.c. sau mai putin.

(Pentru perioada de timp necesara in vederea scaderii tensiunii la 20 V
c.c. sau mai putin, consultati schema de conexiuni a modelului tinta)

A Avertizare:

Unitatea nu trebuie sa fie instalata de catre utilizator. Solicitati efectuarea
operatiilor de instalare a unitatii unei reprezentante sau unui tehnician
autorizat. Daca unitatea este incorect instalata, pot aparea scurgeri de
apa, se pot produce socuri electrice sau pot izbucni incendii.

Unitatea trebuie instalata in siguranta pe o structura care ii poate
sustine greutatea.

Daca unitatea este montata pe o structura instabila, aceasta poate
cadea si se pot produce daune sau accidente.

La instalarea unitatii, utilizati un echipament de protectie si scule
corespunzéatoare pentru a asigura siguranta. Nerespectarea acestor
instructiuni se poate solda cu raniri.

Utilizati numai cablurile specificate pentru cablare. Conexiunile
cablajului trebuie efectuate in siguranta, fara a aplica tensiune la
bornele de racordare. De asemenea, nu imbinati niciodata cablurile
pentru cablare (decat daca acest lucru este indicat in document).
Nerespectarea acestor instructiuni poate avea drept rezultat
supraincalzirea sau izbucnirea unui incendiu.

Unitatea trebuie instalata in conformitate cu instructiunile pentru a
reduce riscul de deteriorare a acesteia cauzate de cutremure, taifunuri
sau vanturi puternice. O unitate instalata incorect poate cadea si cauza
deteriorari sau vatamari.




Utilizati numai accesorii autorizate si solicitati-i unei reprezentante sau
unui tehnician autorizat sa le instaleze. Daca accesoriile sunt incorect
instalate, pot aparea scurgeri de apa, se pot produce socuri electrice
sau pot izbucni incendii.

Utilizatorul nu trebuie sa incerce niciodata sa repare unitatea sau sa o
transfere intr-o alta locatie. Daca unitatea este incorect instalata, pot
aparea scurgeri de apa, se pot produce socuri electrice sau pot izbucni
incendii. Solicitati repararea sau mutarea aparatului de aer conditionat
unei reprezentante sau unui tehnician autorizat.

Nu atingeti aripioarele schimbatorului de caldura. Manevrarea incorecta
poate cauza vatamari.

Daca se scurge gaz refrigerant in timpul instalarii sau utilizarii, aerisiti
incaperea. Daca se scurge agent frigorific in incapere si daca acesta intra
in contact cu flacara unui incalzitor sau cu un aparat de gatit portabil,
acesta poate lua foc sau se vor elibera gaze toxice.

Pentru operatii de instalare, respectati instructiunile din Manualul de
instalare si de pe site-ul web, si utilizati scule si componente pentru
conducte fabricate special pentru a fi utilizate cu agentul frigorific R32.
in cazul in care pentru conducte se utilizeazi componente care nu sunt
proiectate pentru agentul frigorific R32 si unitatea nu este instalata
corect, conductele pot sa plezneasca si se pot produce daune sau
accidente. In plus, pot aparea scurgeri de apa, socuri electrice sau poate
izbucni un incendiu.

Toate interventiile asupra sistemului electric trebuie efectuate de

un tehnician calificat, in conformitate cu reglementarile locale si
instructiunile oferite in acest manual. Unitatile trebuie sa fie alimentate
de la circuite de alimentare dedicate, la tensiunea corecta si avand
instalate sisteme de intrerupere a alimentarii cu curent. Instalatiile
electrice cu insuficienta capacitate sau instalatiile electrice incorecte pot
cauza producerea unor socuri electrice sau a unor incendii.

Capacul blocului de conexiuni al unitatii exterioare trebuie sa fie bine
fixat. in cazul in care capacul este montat incorect, iar praful i umezeala
intra in unitate, se pot produce socuri electrice sau incendii.

Atunci cand instalati, mutati sau efectuati operatii de intretinere a
aparatului de aer conditionat, utilizati numai agentul frigorific specificat
(R32) pentru a incédrca conductele de agent frigorific. Nu il amestecati cu
un alt tip de agent frigorific si eliminati tot aerul din conducte.

Daca se amesteca aer cu agentul frigorific, acest lucru poate cauza
presiunea ridicata anormala in conducta de curgere a agentului frigorific,
ceea ce poate provoca o explozie sau aparitia altor pericole.

Utilizarea oricarui alt tip de agent frigorific in afara celui specificat pentru
sistem va determina producerea de defectiuni mecanice, defectarea
sistemului sau avarierea unitatii. In cel mai riu caz, aceasta ar putea
periclita in mod grav siguranta produsului.

Daca aparatul de aer conditionat este instalat intr-o incapere mica,
trebuie efectuate masuratori pentru a evita cresterea concentratiei

de agent frigorific din incapere peste limita de siguranta in cazul

unei scurgeri de agent frigorific. Consultati un distribuitor cu privire

la masurile de siguranta recomandate pentru prevenirea depasirii
concentratiei permise.

Daca exista scurgeri de agent frigorific si acest lucru cauzeaza depasirea
limitei concentratiei, pot aparea pericole din cauza lipsei de oxigen in
incapere.

Dupa finalizarea instalarii, verificati daca exista scurgeri de agent
frigorific. Daca se scurge agent frigorific in incapere si daca acesta
intra in contact cu flacara unui incalzitor sau cu un aparat de gatit
portabil, acesta poate lua foc sau se vor elibera gaze toxice.

Nu reconditionati si nu modificati setarile dispozitivelor de protectie.
Daca presostatul, termostatul sau un alt dispozitiv de protectie este
scurtcircuitat sau operat in mod fortat, sau daca se utilizeaza alte
componente decat cele specificate de Mitsubishi Electric, poate
izbucni un incendiu sau se poate produce o explozie.

n vederea eliminarii acestui produs, adresati-va reprezentantei locale.
Instalatorul si specialistul in astfel de sisteme vor garanta siguranta
impotriva scurgerilor de curent electric respectand reglementarile

sau standardele locale. Alegeti dimensiunea adecvata pentru cablu si
capacitatile intrerupatorului principal de alimentare descrise in acest
manual daca nu exista reglementari locale.

Acordati atentie speciald unui loc de instalare precum o pivnita etc.,
unde se poate acumula gaz refrigerant, deoarece acesta este mai greu
decat aerul.

in cazul unitatilor exterioare care permit admisia de aer proaspat in
unitatea interioara, locul de instalare trebuie ales cu atentie pentru a
va asigura ca in incapere patrunde numai aer curat. Expunerea directa
la aerul din exterior poate avea efecte daunatoare asupra persoanelor
sau alimentelor.

Nu modificati unitatea. Acest lucru poate cauza izbucnirea unui
incendiu, socuri electrice, vatimarea sau scurgerea apei.

Atunci cand deschideti sau inchideti supapa la temperaturi sub cele
de inghet, poate tasni agent frigorific din spatiul dintre tija supapei si
corpul supapei, ceea ce poate provoca vatamari.

Conductele trebuie sa fie protejate impotriva deteriorarilor fizice.

Nu utilizati aliaje de lipit cu temperatura joasa de topire in cazul
brazarii conductelor de curgere a agentului frigorific.

Atunci cand efectuati operatii de brazare, asigurati-va ca aerisiti
incaperea suficient. Asigurati-va ca nu exista pericole sau materiale
inflamabile in apropiere.

Atunci cand efectuati operatii intr-o incapere inchisa, o incapere mica
sau o locatie similara, asigurati-va ca nu exista scurgeri de agent
frigorific inainte de a efectua operatiile.

Daca se scurge si se acumuleaza agent frigorific, acesta se poate
aprinde sau pot fi eliberate gaze toxice.

Aparatul trebuie depozitat intr-un spatiu bine aerisit, ale carui
dimensiuni corespund cu cele specificate pentru functionare.

Tineti aparatele cu functionare pe gaz, incalzitoarele electrice si alte
surse de foc (surse de aprindere) departe de locatia in care sunt
efectuate instalarea, repararea si alte operatii asupra aparatului de aer
conditionat.

Daca agentul frigorific intra in contact cu o flacara, se vor elibera gaze
toxice.

Nu fumati in timpul efectuarii lucrarilor sau in timpul transportului.
Din motive de sigurantd, asigurati-va intotdeauna ca alimentarea este
pornita, exceptie facand perioadele de intretinere.

Instalati fiecare unitate intr-o zona in care este asigurat spatiul necesar
pentru cantitatea corespunzatoare de agent frigorific a sistemului.
Exista cazuri in care trebuie sa instalati un SET CU SENZOR $I
ALARMA, in functie de mediul de utilizare. Pentru detalii, consultati
sectiunea ,,Locatia de instalare” din Manualul de instalare.
Conductele de curgere a agentului frigorific trebuie sa fie protejate
impotriva fortei externe.



1.2. Masuri de siguranta pentru aparatele
care functioneaza cu agent frigorific
de tip R32

&Aten;ie:

Utilizati cupru fosforos C1220 pentru conductele fara sudura din cupru
si aliaje de cupru, pentru a conecta conductele de curgere a agentului
frigorific. Asigurati-va ca interiorul conductelor este curat si ca nu
contine contaminanti nocivi, cum ar fi compusi ai sulfului, oxidanti,
reziduuri sau praf. Utilizati conducte cu grosimea specificata. Daca
reutilizati conductele existente, folosite pentru a transporta agentul
frigorific R22, tineti cont de urmatoarele:

- Tnlocuiti piulitele de racord si evazati din nou sectiunile evazate.

- Nu utilizati conducte subfjri.

* Depozitati conductele utilizate in timpul instalarii in interior gi pastrati
ambele capete ale conductei sigilate pana cand incepeti operatia de
brazare. (Lasati racordurile cu cot, etc. in ambalajul original.) In cazul in
care praful, reziduurile sau umezeala intra in conductele pentru agentul
frigorific, uleiul se poate deteriora sau compresorul se poate defecta.

« Utilizati ulei esteric, ulei eteric sau alchilbenzen (cantitate mica) ca
ulei refrigerant aplicat pe sectiunile evazate. Daca uleiul mineral este
amestecat cu uleiul refrigerant, uleiul se poate deteriora.

« Nu utilizati un alt agent frigorific cu exceptia agentului frigorific R32. Daca se
utilizeaza un alt tip de agent frigorific, clorul va cauza deteriorarea uleiului.

« Utilizati urmatoarele instrumente proiectate exclusiv pentru a fi utilizate
cu agentul frigorific R32. Urmatoarele instrumente sunt necesare
daca utilizati agentul frigorific R32. Pentru intrebari, contactati cel mai
apropiat distribuitor.

Instrumente (pentru R32)

Manometru Dispozitiv de evazare
Furtun de alimentare Dispozitiv reglare dimensiune
Detector de gaze Adaptor pompa de vid

Scala electronica de incarcare a agen-

Cheie dinamometrica e
tului frigorific

« Utilizati intotdeauna instrumentele corecte. in cazul in care praful,
reziduurile sau umezeala intra in conductele pentru agentul frigorific,
uleiul refrigerant se poate deteriora.

1.3. Inainte de instalare
&Aten;ie:

Nu instalati unitatea in locuri in care pot exista scurgeri, productie,
emisii sau acumulari de gaze inflamabile. Daca se acumuleaza gaz
sulfuros in jurul unitatii, se poate produce un incendiu sau o explozie.

* Nu utilizati aparate de aer conditionat in spatii in care aveti alimente,
animale, plante, instrumente de precizie sau lucrari de arta. Calitatea
alimentelor, etc. se poate deteriora.

¢ Nu utilizati unitatea intr-un mediu neobignuit. Daca aparatul de aer
conditionat este instalat in zone expuse la aburi, ulei volatil (inclusiv
ulei de masina) sau gaz sulfuros, zone expuse unui volum ridicat
de sare, de exemplu pe malul marii, sau in zone in care unitatea
poate fi acoperita cu zapada, randamentul aparatului poate fi redus
semnificativ, iar componentele interne pot fi deteriorate.

* Unitatea exterioara produce condensare in timpul operatiei de
incalzire. Trebuie sa instalati un circuit de evacuare in jurul unitatii
exterioare daca acest condens poate cauza daune.

¢ Atunci cand instalati unitatea intr-un spital sau birou de comunicatii,
tineti cont de faptul ca aceasta va produce zgomote si interferente
electronice. Invertoarele, aparatele electrocasnice, echipamentele
medicale de inalta frecventa si echipamentele de radiocomunicatii
pot cauza defectarea sau avarierea aparatului de aer conditionat. De
asemenea, aparatul de aer conditionat poate afecta echipamentele
medicale, poate perturba persoanele supuse unui tratament medical si
echipamentele de comunicatii, afectand calitatea de afisare a ecranelor.

* Nu instalati unitatea pe sau peste obiecte supuse deteriorarii prin
actiunea apei. Daca umiditatea din incapere depéaseste 80% sau tevile
de drenaj sunt infundate, condensul poate picura de pe unitatea
interioara. Realizati o drenare colectiva impreuna cu unitatea externa,
asa cum este recomandat.

* Respectati instructiunile de mai jos pentru a preveni patrunderea
elementelor abrazive ale hartiei de slefuit si sculelor de taiere
in circuitul de racire deoarece elementele respective pot cauza
deteriorarea compresorului si a supapelor.

Pentru a debavura tevi, utilizati un alezor sau alte scule pentru debavurat,

nu hartie de slefuit.

- Pentru a taia tevi, utilizati un dispozitiv de taiat tevi, nu un polizor sau alte

scule care folosesc materiale abrazive.

Atunci cand taiati sau debavurati tevi, nu permiteti patrunderea in tevi a

aschiilor sau altor corpuri straine.

Daca aschiile sau alte corpuri straine patrund in tevi, stergeti interiorul

tevilor.



1.4. Inainte de instalare (schimbarea
locului) - instalatie electrica
&Aten;ie:

¢ Nu uitati sa asigurati impamantare pentru unitate. Nu conectati cablul
de impamantare la conductele de gaz sau de apa, la un paratrasnet
sau la cablurile de impamantare pentru telefon. Daca unitatea nu este
impamantata corespunzator, se pot produce socuri electrice.

* Nu inversati niciodata conectarea fazelor.

Nu conectati niciodata cablurile de alimentare L sau L1, L2 si L3 la
borna N. In cazul in care cablajul unitatii este incorect, in momentul
alimentarii cu energie, anumite componente electrice vor fi deteriorate.

* Lainstalarea cablurilor de alimentare, nu aplicati tensiune la cabluri.
Daca sunt slabite conexiunile, cablurile se pot fisura sau se pot rupe si
poate aparea o supraincalzire sau pot izbucni incendii.

* In caz de necesitate instalati un intrerupator diferential.

- Daca nu instalati un intrerupator diferential, se pot produce scurtcircuite.

» Utilizati cabluri de alimentare cu o capacitate si o valoare nominala suficienta.
- Cablurile prea mici pot avea scurgeri, pot genera caldura si pot produce incendii.

« Utilizati numai intrerupatoare si sigurante avand capacitatea specificata.
- O siguranta sau un intrerupator de capacitate prea mare, sau utilizarea unui

fir simplu de rezerva din otel sau cupru poate cauza deteriorarea generala
a unitatii sau izbucnirea unui incendiu.

¢ Nu curatati aparatul de aer conditionat cu apa. Se pot produce socuri
electrice.

* Baza si elementele de fixare ale unitatii exterioare trebuie sa fie
verificate periodic pentru a detecta slabirea elementelor de fixare,
crapaturi sau alte defectiuni. Daca aceste defecte nu sunt corectate,
unitatea poate cadea si se pot produce daune sau accidente.

* Pentru ca drenarea instalatiei sa se efectueze corect, instalati sistemul
de golire respectéand indicatiile din manualul de instalare. Infasurati
izolatia termica in jurul tevilor pentru a preveni condensul. Instalarea
incorecta a sistemului de drenare poate produce scurgeri de apa si
poate deteriora mobila sau alte bunuri.

* Acordati atentie deosebita la transportarea unitatilor. Cel putin doua
persoane trebuie sa manipuleze unitatea, deoarece aceasta cantareste
20 kg sau mai mult. Nu apucati de benzile folosite pentru ambalare.
Purtati manusi de protectie pentru a scoate unitatea din ambalaj si
pentru a o muta, pentru ca va puteti rani mainile la terminatii sau alte
componente.

* Eliminati in siguranta materialele de ambalare. Materialele de ambalare,
de exemplu cuiele si alte parti din metal sau lemn, pot cauza taieturi
sau alte rani. Rupeti si eliminati pungile de ambalare astfel incat copiii
sé nu se poata juca cu acestea. In cazul in care copiii se joaca cu o
punga de plastic care nu a fost rupta, acestia sunt supusi riscului de
asfixiere.

¢ Nu uitati sa instalati circuitul N (N-Line).

- Fara circuitul N, unitatea se poate defecta.

2. Informatii despre produs

1.5. nainte de a incepe probele de
functionare
AAten;ie:

* Activati comutatorul de alimentare cu mai mult de 12 ore inainte de a
incepe utilizarea. Inceperea utilizarii aparatului imediat dupa activarea
comutatorului de alimentare poate deteriora grav componentele
interne. Lasati comutatorul principal de alimentare in pozitia pornit in
timpul sezonului de functionare.

« Inainte de a incepe utilizarea aparatului, verificati daca toate panourile,
aparatorile si alte componente de protectie sunt instalate corect.
Componentele rotative, fierbinti sau de inalta tensiune pot cauza
vatamari.

¢ Nu actionati comutatoarele daca aveti mainile umede. Se pot produce
socuri electrice.

* Nu atingeti conductele de curgere a agentului frigorific cu mainile
neprotejate in timpul functionarii aparatului. Conductele pentru
agentul frigorific sunt fierbinti sau reci in functie de conditia agentului
frigorific. Daca atingeti conductele, va puteti arde sau pot aparea
degeraturi.

* Nu utilizati aparatul de aer conditionat cu panourile si aparatorile
demontate. Componentele rotative, fierbinti sau de inalta tensiune pot
cauza vatamari.

* Dupa incetarea utilizarii aparatului, asteptati cel putin cinci minute
inainte de a dezactiva comutatorul de alimentare. In caz contrar, pot
aparea scurgeri de apa sau deteriorari.

¢ Nu atingeti suprafata compresorului in timpul servisarii.

/N Avertizare:
La instalarea unitatii, conectati in siguranta conductele de agent frigorific
inainte de a porni compresorul.

1.6. Rularea testarii

+In functie de conditiile de functionare, ventilatorul unitatii exterioare se poate opri
n timpul functionarii compresorului, insa acest lucru nu reprezinta o defectiune.

» Aceasta unitate utilizeaza agentul frigorific de tip R32.

« Tevile sistemelor care utilizeaza agent frigorific de tip R32 pot diferi de cele
ale sistemelor care utilizeaza agent frigorific obisnuit, deoarece presiunea
nominala a sistemelor care utilizeaza agent frigorific de tip R32 este mai
ridicata. Consultati brosura cu date pentru mai multe informatii.

*  Anumite instrumente si echipamente utilizate pentru instalatiile cu sisteme care
utilizeaza alte tipuri de agenti frigorifici nu pot fi folosite cu sistemele care utilizeaza
agent frigorific de tip R32. Consultati brosura cu date pentru mai multe informatji.

VAN Atentie:

¢ Nu evacuati R32 in atmosfera.



3. Sarcina suplimentara de agent frigorific

3.1. Sarcina suplimentara de agent frigorific

Sarcina suplimentara de agent frigorific

Agentul frigorific pentru extensiile conductelor nu este inclus in unitatea exterioara atunci cand aceasta este livrata din fabrica. Prin urmare, incarcati fiecare retea de
conducte de curgere a agentului frigorific cu agent frigorific suplimentar in locul de instalare. In plus, pentru a efectua operatiile de servisare, introduceti dimensiunea si
lungimea fiecarei conducte pentru lichide si cantitatile suplimentare de incarcare a agentului frigorific in spatiile furnizate de pe placuta ,Cantitate agent frigorific” a unitatji
exterioare.

* Cand unitatea s-a oprit, incarcati unitatea cu agent frigorific suplimentar prin supapa de oprire a lichidului dupa ce extensiile conductelor si unitatea interioara au fost
vidate.

Daca unitatea functioneaza, adaugati agent frigorific prin supapa de verificare a gazului folosind un incarcator de siguranta. Nu adaugati agent frigorific lichid direct in
valva de verificare.

Calcularea sarcinii suplimentare de agent frigorific

« Calculati sarcina suplimentara folosind dimensiunea conductei pentru lichide si lungimea extensiilor conductelor, precum si capacitatea totala a unitatilor interioare
conectate.

« Calculati incarcatura suplimentara de agent frigorific utilizand procedura prezentatd mai jos si incarcati cu agent frigorific suplimentar.

* Pentru cantitati mai mici de 0,1 kg, rotunjiti sarcina suplimentara calculatd de agent frigorific.
(De exemplu, daca sarcina calculata este de 6,01 kg, rotunjiti sarcina la 6,1 kg.)

« Cantitatea de agent frigorific suplimentar care este calculata din capacitatea totala a unitatilor interioare si combinatia de extensii ale conductelor nu trebuie sa
depaseasca 9,4 kg.

<Sarcina suplimentara>

Calcularea sarcinii de agent frigorific

Dimensiunea Dimensiunea Dimensiunea Capacitatea Cantitatea
conductelor conductelor conductelor totala a unitatilor | pentru
Conducta Conducta Conducta interioare co- unitatile
pentru lichide + pentru lichide + pentru lichide + nectate interioare
26,35 29,52 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (m) x 0,051 (m) x 0,101
(kg/m) (kg/m) (kg/m) 20,9 —28.0 kW 3,9 kg
28,1 kW — 4,3 kg

Cantitate de agent frigorific inclusa in momentul livrarii din fabrica

Cantitate de agent frigorific inclusa

3,0 kg
<Exemplu>
Model exterior : M200 A: 2127 35m
Interior 1 : MS63 (7,1 kW) a: @952 15m
2 : MS40 (4,5 kW) b : 6,35 10m \ in conditile de
3: MS25 (2,8 kW) c: 9635 10m [ maijos:
4 : MS20 (2,2 kW) d: 26,35 30m
5: MS50 (5,6 kW) e: 2635 10m
Lungimea totald a fiecarei conducte de lichid este dupa cum urmeaza:
212,7:A=35m
29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

Capacitatea totala a unitatii interioare conectate este dupa cum urmeaza:
71+45+28+22+56=222

<Exemplu de calcul>

Sarcina suplimentara de agent frigorific

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (rotunjit)

* Nu evacuati R32 in atmosfera:
R32 este un gaz fluorurat cu efect de sera cu potential de incalzire globa-
la (GWP)=675.

A
w
N

» Asigurati-va ca indicati urmatoarele, utilizand cerneala permanenta, pe

M kg (I == (1 / 1000

eticheta corespunzatoare/cu specificatii. [ 675
(3) Cantitatea suplimentara incarcata la locul desfasurarii activitatii (kg) @ @ ©) 3,0 2,03

(4) Tone de echivalent CO: (cantitate suplimentara incarcata)

(5) Cantitatea totala de agent de racire (1)+(3) @
(6) Total tone de echivalent CO: (2)+(4) -

+ (1) Cantitatea de agent de racire incarcata anterior (kg)
(2) Tone de echivalent CO: (cantitate incarcata anterior) [0 Cantitatea
Indicatia este prezenta pe etichetad in mod implicit si variaza in functie de [ tona de CO, echivalent

model.
[l cwp

Cantitatea de agent de Tone de echivalent
racire incarcata anterior CO: (cantitate
(kg) incarcaté anterior)

PUMY-M200YKM 3,0 2,03

Denumire
model




4. Colectarea agentului frigorific (pompati in jos)

Efectuati urmatoarele proceduri pentru a colecta agentul frigorific atunci cand

mutati unitatea de interior sau unitatea de exterior.

1 Opiriti disjunctorul.

2 Conectati partea de joasa presiune a manometrului la portul de intretinel
supapei de oprire de pe partea de gaz.

3 inchide;i supapa de oprire a lichidului.

4 Porniti alimentarea (disjunctorul).

re al

* Pornirea comunicarii interior-exterior dureaza aproximativ 3 minute dupa

ce alimentarea (disjunctorul) este pornita (pornit). incepeti operatiunea

de

pompare de la 3 pana la 4 minute dupa ce alimentarea (disjunctorul) este

pornita (pornit).

5  Efectuati proba de functionare pentru racire (SW6-1: ON (PORNIT) si SW6-2:
OFF (OPRIT)). Compresorul (unitatea de exterior) si ventilatoarele (unitatile
de interior si de exterior) intra in functiune si incepe proba de functionare
pentru racire. Imediat dupa efectuarea probei de functionare pentru racire,
setati comutatorul de serviciu exterior SW6-5 (comutatorul de reducere a

pompei) de la OFF (OPRIT) la ON (PORNIT).
* Nu continuati utilizarea pentru o perioada lunga de timp cu comutatoru

SW6-5 setat pe ON (PORNIT). Asigurati-va ca il comutati pe OFF (OPRIT)

dupa ce se termina pomparea.
* Setati SW6-1 la ON (PORNIT) numai daca unitatea este oprita. Cu toa

te

acestea, chiar daca unitatea este oprita si SW6-1 este setat la ON (PORNIT)

la mai putin de 3 minute dupa oprirea compresorului, operatiunea de

colectare a agentului frigorific nu poate fi efectuata. Asteptati pana cand
compresorul este oprit timp de 3 minute si apoi setati din nou SW6-1 pe ON

(PORNIT).

v

5. Masuri de intretinere preventiva a unitati

6

Tnchideti complet supapa de oprire a gazului atunci cand presiunea citita pe

manometru scade cu 0,05 - 0,00 MPa (aproximativ 0,5 - 0,0 kgf/cm2).

Opriti functionarea aparatului de aer conditionat (SW6-1: OFF (OPRIT)).

Setati comutatorul de service exterior SW6-5 de la ON (PORNIT) la OFF

(OPRIT).

Opriti sursa de alimentare (disjunctorul).

* Daca a fost adaugat prea mult agent frigorific in sistemul de aer conditionat,
este posibil ca presiunea sa nu scada la 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Daca se
intdmpla acest lucru, utilizati un dispozitiv de colectare a agentului frigorific
pentru a colecta tot agentul frigorific din sistem si apoi reincarcati sistemul
cu cantitatea corecta de agent frigorific dupa ce unitatile de interior si de
exterior au fost relocate.

A Avertisment:
» La pomparea agentului frigorific, opriti compresorul inainte de a deconecta

conductele pentru agent frigorific. Compresorul poate exploda si provoca
vatamari daca in sistem intra o substanta straina, cum ar fi aerul.

* Nu efectuati lucrari de pompare atunci cand exista o scurgere de gaze.

Aspirarea aerului sau a altor gaze provoaca o presiune anormal de mare in
ciclul de refrigerare, care poate provoca explozii sau vatamari.

Ciclul de intretinere nu indica perioada de garantie.

Lista de mai jos se aplica in urmatoarele conditji:

« Unitatea este utilizatéd Tn mod normal: nu porneste si nu se opreste frecvent. (Numarul de porniri/opriri pe ora este 6 sau mai mic in cazul utilizarii normale, desi acest

lucru depinde de model.)

« Durata de functionare este estimata la 10 ore pe zi si 2.500 de ore pe an. (Aceasta perioada poate fi mai lunga in cazul unitatilor care functioneaza pe timpul noptii.)

Tn plus, ,ciclul de intretinere” si ,ciclul de nlocuire” trebuie revizuite in vederea scurtarii in momentul in care sunt indeplinite urmétoarele conditji:
« Unitatea este utilizata la temperatura ridicata sau la un nivel inalt de umiditate, sau intr-un loc in care temperatura sau umiditatea se schimba semnificativ.
« Unitatea este utilizata intr-un loc in care puterea (tensiunea, frecventa sau formele de unda) fluctueaza semnificativ. (Unitatea nu poate fi utilizata daca puterea este

n afara intervalului permis.)

» Unitatea este utilizata intr-un loc in care se resimt multe vibratii sau socuri.
« Unitatea este utilizata intr-un mediu necorespunzator, precum o zona cu mult praf, o zona cu continut ridicat de sare sau o zona in care exista gaze nocive (dioxid de

sulf sau hidrogen sulfurat) sau vapori de ulei nocivi.

» Unitatea porneste si se opreste frecvent sau durata de functionare este lunga (de exemplu, sub 24 de ore de functionare a aparatului de aer conditionat).

Lista ,ciclului de inspectie” si a ,ciclului de intretinere”

Denumire piesa Ciclu de inspectie

Ciclu de intretinere
(Inlocuire sau reparatie)

Compresor 20.000 ore
Motor 20.000 ore
Panouri electrice 25.000 ore
Schimbator de caldura 5 ani
Supapap;jeeSirl:ar(]jiiucere a 1an 20.000 ore
Supapa
(supapa electromagnetica, 20.000 ore
supapa cu 4 cai)
Senzor 5 ani
Tava de colectare 8 ani

6. Specificatii

PUMY-M200YKM(-BS)
PUMY-M200YKM-ET(-BS)

Réacire [D.B. *1] Incalzire [W.B. *2]

Temperatura maxima de functionare °C

52 15

Temperatura minima de functionare °C

-5 -20

*1 D.B.: Temperatura becului uscat
*2 W.B.: Temperatura becului umed



/\ Ettevaatust

* Enne seadme paigaldamist lugege kindlasti labi kdesolev paigaldusjuhend ning veebisaidil olevad failid.
Instruktsioonide eiramine voib pohjustada seadme kahjustamist.
e Kui failid ei ole loetavad, votke iihendust oma edasimiiiijaga.

Allpool on toodud brosiiiiri sisu.

Kui te ei leia teavet sellest brosiilirist, vaadake veebisaidilt allalaaditavaid juhendeid.
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Markus: Selle siimboli tdhis kehtib ainult seonduvates riikides.

See siimbol vastab direktiivi 2012/19/EL artiklile 14, ,,Teave kasutajatele®, ja IX lisale.
See ettevotte MITSUBISHI ELECTRIC toode on kujundatud ja valmistatud, kasutades kvaliteetseid materjale ja koostisosi, mis on ringlussevdetavad ja korduvkasuta-

tavad.

See slimbol tdhendab, et elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb nende eluea I6ppedes kérvaldada kasutuselt majapidamisjaatmetest eraldi.
Vabanege sellest seadmest digesti oma kohalikus jaatmekogumis-/taaskasutuskeskuses.
Euroopa Liidus on elektri- ja elektroonikatoode jaoks kasutusel eraldi kogumissusteemid.

Aidake hoida puhtana keskkonda, milles me elame!

1. Ohutusnouded

SEADMEL NAIDATUD SUMBOLITE TAHENDUSED

ﬁﬂ HOIATUS!

See mark kehtib ainult R32 kilmaainele. Kilmaaine tiitip on kirjutatud vélisseadme andmesildile.
Juhul kui kiilmaaine tlitip on R32, kasutab seade kergestisuttivat kiilmaainet.
Kui kiilmaaine seadmest valja lekib ja puutub kokku tule voi kiittekehaga, tekitab see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

(Tuleohtlik)
L]

Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND tahelepanelikult 12bi.

@ Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTUSJUHENDI ja PAIGALDUSJUHENDI péhjalikult 1abi lugema.

1.1. Enne paigaldamist ning

elektritoodega alustamist

» Enne seadme paigaldamist lugege kindlasti labi jaotis
,»Ohutusnéuded*.

» ,,Ohutusnéuded“ annavad véga olulist teavet ohutuse kohta.
Jargige neid kindlasti.

» Enne toitesiisteemiga lihendamist teavitage sellest
energiavarustajat voi hankige energiavarustaja nousolek.
»See seade vastab standardile IEC 61000-3-12, eeldusel, et
lihisvéimsus Ssc on suurem vdi vordvaarne liihisvéimsusega
Ssc (*1) kasutaja varustuskoha ja avaliku siisteemi liidespunktis.
Paigaldaja voi kasutaja peab tagama (pidades vajaduse korral
néu elektrivorgu teenuse pakkujaga), et seade iihendatakse
ainult sellisesse vorku, mille liihisvoimsus Ssc on suurem voi
vordvaarne lithisvéimsusega Ssc (*1)“

Ssc (*1)

Mudel Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» Seade on mdeldud kasutamiseks elamutes, ari- ja kergetéostuse
keskkondades.

Tekstis kasutatud siimbolid
A Hoiatus!

Kirjeldab abindusid, mida tuleb jargida, et hoida dra seadme kahjustamine
voi kasutaja surm.

/\ Ettevaatust!

Kirjeldab abinéusid, mida tuleb jargida, et hoida dra seadme kahjustamine.

Joonistel kasutatud siimbolid
() : Naitab tegevust, mida tuleb valtida.
0 : Naitab, et tuleb jargida olulisi juhiseid.
@ . Naitab osa, mis vajab maandust.

/A : Hoiduge elektrilddgi eest.

!\ Hoiatus!
Lugege pohiseadme kiilge kinnitatud sildid hoolikalt labi.

/A\ KORGEPINGE HOIATUS!

* Juhtplokk sisaldab osasid, mis on korgepinge all.

* Juhtploki esipaneeli avamisel voi sulgemisel drge laske sellel puutuda
kokku lihegi sisemise komponendiga.

* Enne juhtploki sisemuse kontrollimist liilitage toide vilja ja hoidke
seadet valjaliilitatuna, kuni alalisvoolusiini pinge on vdlisseadme
toiteahela juhtplaadil langenud vaartuseni 20 V (alalisvool) v6i alla selle.
(Vajalikku aega pinge langemiseks 20 V alalisvoolule voi alla selle
vaadake asjaomase mudeli juhtmeskeemilt)

/N Hoiatus!

* Seadet ei tohi paigaldada kasutaja. Paluge seadme paigaldamist
edasimiiiijalt voi volitatud tehnikult. Kui seade on valesti paigaldatud,
voib see pohjustada veelekke, elektriloogi voi tulekahju.

* Seade peab olema tugevalt kinnitatud struktuurile, mis selle kaalule
vastu peab.

Kui seade paigaldatakse ebastabiilsele pinnale, voib see kukkuda ning
pohjustada kahjustusi voi vigastusi.

* Seadet paigaldades kasutage ohutuse tagamiseks sobivat
kaitsevarustust ja sobivaid tooriistu. Muidu véivad tulemuseks olla
vigastused.

* Kasutage kaabelduseks ainult ettendhtud kaableid. Kaabelduse
lihendused tuleb teha turvaliselt, ilma pingeta terminaliiihendustel.
Samuti drge kunagi jatkake kaableid (kui selles dokumendis ei ole
viidatud teisiti). Nende juhiste mittejargimise tulemuseks voib olla
tilekuumenemine voéi tulekahju.

* Seade tuleb paigaldada vastavalt juhistele, et minimeerida
maavadrinast, orkaanist voi tugevatest tuultest tulenevate kahjustuste
oht. Valesti paigaldatud seade voib alla kukkuda ja pohjustada
kahjustusi voi vigastusi.



Kasutage ainult lubatud lisatarvikuid ja paluge edasimiiiijal voi
volitatud tehnikul need paigaldada. Kui tarvikud on valesti paigaldatud,
voib see pohjustada veelekke, elektriloogi voi tulekahju.

Kasutaja ei tohi kunagi seadet ise parandada ega teise asukohta

viia. Kui seade on valesti paigaldatud, voib see pohjustada veelekke,
elektriloogi voi tulekahju. Kui kliimaseade vajab remonti voi
timberpaigutamist, poérduge edasimiiiija voi volitatud tehniku poole.
Arge puudutage soojusvaheti labasid. Vale késitsemine vib
pohjustada vigastusi.

Kui kiilmaaine paigaldamise voi t66 ajal lekib, tuulutage ruumi.

Kui kiilmaaine lekib ruumi ja puutub kokku kiitteseadme leegi v6i
kaasaskantava pliidiga, voib see pélema minna voi vabanevad
miirgised gaasid.

Paigaldustoodel ja asukoha muutmisel jargige paigaldusjuhendis ja
veebisaidil toodud juhiseid ning kasutage t6oriistu ja torukomponente,
mis on mdeldud spetsiaalseks kasutamiseks kiilmaainega R32.

Kui kasutatakse torukomponente, mis ei ole méeldud kasutamiseks
kiilmaainega R32, ja seade ei ole digesti paigaldatud, véivad torud
I6hkeda ning pohjustada kahjustusi voi vigastusi. Lisaks voivad
tekkida lekked, elektril66gid voi tulekahju.

Koiki elektritéid peab teostama kvalifitseeritud tehnik vastavalt
kohalikele eeskirjadele ning selles juhendis antud juhistele. Seadme
toide peab toimuma mo6o6da spetsiaalset toiteliini, see peab olema 6ige
pingega ja varustatud kaitseliilititega. Ebapiisav voimsus voi valed
elektripaigaldust66d voivad tuua kaasa elektril66gi voi tulekahju.
Vilisseadme terminaliploki kattepaneel peab olema tugevalt kinnitatud.
Kui kattepaneel paigaldada valesti, tungivad seadmesse tolm ja niiskus
ning see voib tuua kaasa elektrilo6gi voi tulekahju.

Kliimaseadme paigaldamisel, imberpaigutamisel voi hooldamisel
kasutage kiilmaaine voolikute tditmiseks ainult ettendhtud kiilmaainet
(R32). Arge segage seda teise kiilmaainega ja drge laske dhul
voolikutesse jaada.

Kui 6hk kiilmaainega seguneb, vdib see kiilmaaine voolikus tekitada
ebanormaalselt kérge rohu, mille tulemuseks voib olla plahvatus ja
muud ohud.

Ettendhtust erineva kiilmaaine kasutamine voib pohjustada siisteemis
mehaanilise torke, talitlushaire voi seadme rikke. Halvimal juhul ei ole
seetottu voimalik tagada toote ohutust.

Kui kliimaseade paigaldatakse vaikesesse ruumi, peab votma moéddud,
et hoida ara kiilmaaine kontsentreerumine toas ohutu piirmaara
iiletamise tottu killmaaine lekke korral. Pidage edasimiiiijaga néu
sobivate meetmete osas, et hoida dra lubatud kontsentratsiooni
iiletamine.

Kui kiilmaaine lekib ja pohjustab kontsentratsiooni piirmaara
iletamise, voib tulemuseks olla ruumi hapnikupuudusest tulenev oht.
Kui paigaldamine on I6petatud, kontrollige kiilmaaine lekkeid.

Kui kiilmaaine lekib ruumi ja puutub kokku kiitteseadme leegi voi
kaasaskantava pliidiga, voib see pélema minna voi vabanevad
miirgised gaasid.

Arge taastage ega muutke kaitseseadmete seadistusi. Kui réhu-,
termoliiliti vé6i muu kaitseseade on liihises voi seda kasutatakse
jouga voi kui kasutatakse ettevotte Mitsubishi Electric heaks kiitmata
varuosi, voib tagajarjeks olla tulekahju véi plahvatus.

Toote korvaldamiseks pidage ndu edasimiiiijaga.

Paigaldaja ja siisteemi spetsialist peavad tagama kaitse elektrilekete
eest kohalike eeskirjade ja standardite kohaselt. Kui kohalikud
eeskirjad ei ole saadaval, valige elektrivarustusele sobiv juhtme suurus
ja lulitusvéime, nagu juhendis on kirjas.

Poorake erilist tihelepanu paigalduskohale, nt kelder vms, kus
kiilmaaine gaasid véivad koguneda, sest kiilmaaine on dhust raskem.
Kui kasutate valisseadmeid, mis voimaldavad varske ohu sissevéttu
siseseadmesse, siis tuleb paigalduskoht valida vdaga hoolikalt
tagamaks, et ruumi satub ainult puhas 6hk. Otsene kokkupuude
vélisohuga voib kahjustada inimesi v6i toitu.

Arge muutke seadet. Seadme muutmine véib pdhjustada tulekahju,
elektrilooki, vigastusi voi veeleket.

Ventiili avamisel v6i sulgemisel allpool killmumistemperatuuri

voib kiilmaaine ventiili tiive ja kere vahelisest pilust vilja pursata,
pohjustades vigastusi.

Torustik peaks olema kaitstud fiiiisiliste vigastuste eest.

Arge kasutage kiilmaaine torude jootmiseks madala temperatuuriga
jootesulamit.

Jootmisel 6hutage ruumi piisavalt. Veenduge, et ldheduses ei oleks
ohtlikke voi kergestisiittivaid materjale.

Teostades toid kinnises ruumis, vidikeses ruumis voi muus sarnases
asukohas, veenduge enne t66 teostamist, et kiilmaainet ei leki.

Kui kiilmaaine lekib ja koguneb, vdib see siittida voi vabanevad
miirgised gaasid.

Seadet tuleb hoida hea ventilatsiooniga alal, kus ruumi suurus vastab
tootamise jaoks ettenahtud ruumi alale.

Hoidke gaasipdletiga seadmed, elektrilised kiitteseadmed ja muud
tuleallikad (siiliteallikad) eemal aladest, kus teostatakse paigaldus-,
remont- ning teisi 6hksoojuspumbal tehtavaid téid.

Kui kiilmaaine puutub kokku leegiga, voivad vabaneda miirgised
gaasid.

T60 ja transportimise ajal arge suitsetage.

Ohutuse tagamiseks hoidke toidet alati sees, vilja arvatud hoolduse
ajal.

Paigaldage iga seade sinna, kus on tagatud siisteemi kiilmaaine
kogusele vastav lubatud ruum. Olenevalt keskkonnast peate
moénikord paigaldama ANDURI- JA ALARMIKOMPLEKTI. Lisateavet vt
paigaldusjuhendi jaotisest ,,Paigalduskoht.

Kiilmaaine torusid tuleb kaitsta vilise jou eest.



1.2. Ettevaatusabinoud seadmete korral,

mis kasutavad kiilmaainet R32

& Ettevaatust!

Kasutage kiilmaaine torude iihendamiseks vase korral C1220
fosforvaske ja vasesulamist dmblusteta torusid. Veenduge, et torude
sisemus on puhas ja need ei sisalda kahjulikke saasteaineid, néiteks
vaavlithendeid, oksiidante, prahti voi tolmu. Kasutage dige paksusega
torusid. Kui kasutate olemasolevaid R22 kiilmaaine torusid, arvestage
jargnevaga.
- Vahetage olemasolevad laiendusmutrid véalja ning laiendage laiendatud osi
uuesti.
- Arge kasutage hukeseseinalisi torusid.
Hoidke kasutatavaid torusid paigaldamise ajal sisetingimustes ning
hoidke mdélemad toru otsad kuni jootmiseni kinni. (Jatke torupolved
jms pakendisse.) Kui kiilmaaine torudesse satub tolmu, mustust voi
niiskust, voib see pohjustada 6li saastumise ja kompressori rikke.
Kasutage laiendatud osadele kantava jahutusélina esterdli, eeteroli
voi alkiililbenseendli (vaikeses koguses). Kui jahutusodlisse segatakse
mineraaldli, pdhjustab see 6li saastumise.
Arge kasutage iihtki teist kiillmaainet peale R32. Muu kiilmaaine
kasutamise korral kahjustab kloor 6li.
Kasutage jargmisi tooriistu, mis on moeldud just R32 kiilmaainega
kasutamiseks. R32 kiilmaainega to6tamisel on vajalikud jargmised
tooriistad. Kiisimuste korral votke iihendust Iahima edasimiiiijaga.

Tooriistad (R32 jaoks)

Kollektorm&ddik Laiendust&driist
Taitevoolik Reguleerimismdddik
Gaasilekke detektor Vaakumpumba adapter
Diinamomeetriline voti Elektrooniline kiilmaaine laadimisskaala

Kasutage kindlasti digeid tooriistu. Kui kiilmaaine torudesse satub
tolmu, mustust voi niiskust, voib see pdhjustada 6li saastumise.

1.3. Enne paigaldamist
& Ettevaatust!

Arge paigaldage seadet sinna, kus on siittivate gaaside lekkimise,
tekke, voolamise voi kogunemise oht. Kui seadme iimber koguneb
siittiv gaas, voib tulemuseks olla tulekahju voi plahvatus.

. I'-'\rge kasutage kliimaseadet kohtades, kus hoitakse toitu, lemmikloomi,
taimi, tappisinstrumente voi kunstiteoseid. Toidu jne kvaliteet voib
halveneda.

« Arge kasutage seadet ebatavalises keskkonnas. Kui kliimaseade on
paigaldatud piirkonda, kuhu satub aur, lenduv 6li (sh masinadli) voi
vaavliiihenditega gaas, voi piirkonda, kus on kérge soolasisaldus,
néiteks mere ldhedusse, voi kohta, kus seade jaiab lume alla, voib
toovoime méarkimisvaarselt vaheneda ja sisemised osad voivad saada
kahjustusi.

. Val|sseade tekitab soojendamise ajal kondensaati. Veenduge, et
v dme lGimbrt on paigaldatud dravool, kui sddrane
kondensaat vo6ib kahjustusi pohjustada.

* Kui seade paigaldatakse haiglasse voi sidetehnikaga biiroosse, olge
valmis miiraks ja elektrooniliseks héireteks. Inverterid, kodumasinad,
korgsageduslikud meditsiiniseadmed ja raadiosideseadmed
véivad pohjustada 6hksoojuspumba vaartalitluse voi katkimineku.
Ohksoojuspump véib méjutada ka meditsiiniseadmeid, segades ravi,
ning sideseadmeid, kahjustades ekraanipildi kvaliteeti.

« Arge paigaldage seadet esemetele, mis vdivad veega kokkupuutumisel
kahjustada saada. Kui ruumi 6huniiskuse tase iiletab 80% voi
kui aravoolutoru on ummistunud, voib siseseadmest tilkuda
kondensatsioonivett. Rajage vastavalt vajadusele koos vilisseadmega
kogumisdrenaaz.

« Jargige allpool toodud juhiseid, et véltida liivapaberis ja
16iketooriistades sisalduvate abrasiivsete lihendite sattumist
kiilmaaine ahelasse, kuna need véivad kompressorit ning ventiile
kahjustada.

Torude lihvimiseks kasutage hédritsat voi muid lihvimistdoriistu, mitte liiva-

paberit.

Torude I6ikamiseks kasutage toruldikurit, mitte ketaslihvijat voi muid t66riis-

tu, mis kasutavad abrasiivseid materjale.

Torude I6ikamisel v&i lihvimisel arge laske I6ikekildudel ega muudel vdorke-

hadel torudesse siseneda.

Loikekildude v6i muude vodrkehade sattumisel torudesse eemaldage need

torude sisemusest.




1.4. Enne paigaldamist (asukoha

muutmist) — elektritood

/\ Ettevaatust!

.

.

.

Maandage seade kindlasti. Arge iihendage maandusjuhet gaasitoru,

veetoru, piksevarda ega telefoni maandusjuhtme kiilge. Kui seade ei

ole digesti maandatud, voib see pohjustada elektril66gi.

Arge iihendage kunagi poérdfaasidega.

Arge iihendage kunagi toitejuhet L v&i L1, L2 ja L3 klemmiga N. Kui

seadme juhtmed on valesti lihendatud, siis saavad moned elektriosad

elektritoite aktiveerimisel kahjustada.

Elektrijuhtmeid paigaldades drge tommake kaableid pingule. Kui

kinnitused l16dvenevad, voivad kaablid katkeda v6i puruneda ning see

voib tuua kaasa lilekuumenemise véi tulekahju.

Vajadusel paigaldage lekkekaitse luliti.

- Lekkekaitse liiliti puudumine voib pdhjustada elektrildoki.

Kasutage piisava voolutugevuse ja voimsusega elektriliinikaableid.

- Liiga vaikesed kaablid vdivad lekkida, tekitada soojust ja pdhjustada tule-
kahju.

Kasutage ainult kindla voimsusega kaitseliilitit ja sulavkaitset.

- Sulavkaitse vdi suurema mahutavusega kaitseliliti voi asendav lihtne teras-
vOi vasktraat véivad pdhjustada Uldise seadme rikke vdi tulekahju.

Arge puhastage 6hksoojuspumpa veega. Tagajirjeks véib olla

elektrilook.

Vilisseadme alust ja kinnitusi tuleb regulaarselt kontrollida, et need

poleks lahti, pragunenud v6i muul viisil kahjustatud. Kui sellised

defektid parandamata jatta, voib seade alla kukkuda ning poéhjustada

kahjustusi voi vigastusi.

Oige dravoolu tagamiseks paigaldage dravoolutorustik vastavalt

kdesolevale kasutusjuhendile. Kondenseerumise viltimiseks

paigaldage torude iimber soojusisolatsioon. Valesti paigaldatud

aravoolutorustik voib pdhjustada vee lekkeid ning m66bli ja muu vara

kahjustamist.

Olge seadmeid transportides viga ettevaatlik. Seadme tostmiseks

on tarvis kahte voi enamat inimest, sest see kaalub 20 kg véi lile

selle. Arge haarake pakendi ndéridest. Kandke seadme eemaldamisel

pakendist ja selle teisaldamisel kaitsekindaid, sest labad v6i muud

osad voivad teie kasi vigastada.

Korvaldage pakkematerjalid ohutult. Pakkematerjalid, nditeks naelad

ja muud metall- voi puitosad voivad tekitada torkehaavu voi teisi

vigastusi. Tiikeldage ja visake dra plastpakendid, et lapsed nendega ei

mangiks. Kui lapsed mangivad kilepakendiga, mida ei ole tiikeldatud,

voib tekkida lambumisoht.

Paigaldage neutraaljuhe.

- llma neutraaljuhtmeta voéivad tekkida seadme kahjustused.

2. Teave toote kohta

1.5. Enne kontrollkaivituse alustamist
& Ettevaatust!

Liilitage toitesiisteemi pealiiliti sisse rohkem kui 12 tundi enne seadme
toolepanekut. Kui seade toole panna kohe parast toitesiisteemi
sisseliilitamist, voib see sisemistele osadele tosiseid kahjustusi
tekitada. Hoidke toite pealiiliti toohooajal sisse liilitatuna.

Enne téolepanekut kontrollige, et kdik paneelid, katted ja teised
kaitsvad osad on digesti paigaldatud. Péorlevad, kuumad voi
korgepinge all olevad osad voivad tekitada vigastusi.

Arge puudutage liiliteid mirgade kitega. Tagajérjeks voib olla
elektrilook.

Arge puudutage todtamise ajal kiilmaaine torusid paljaste kitega.
Kiilmaaine torud on kas kiilmad v6i kuumad, séltuvalt voolava
kiilmaaine seisundist. Torusid puudutades voite saada pdletuse voi
kiilmakahjustuse.

Arge kasutage kliimaseadet, kui paneelid ja kaitsed on eemaldatud.
Poorlevad, kuumad voi kdrgepinge all olevad osad véivad tekitada
vigastusi.

Parast seadme peatamist oodake viahemalt viis minutit enne kui
toitesiisteemi pealiiliti valja liilitate. Tulemuseks voib olla veeleke voi
rikkiminek.

Hoolduse ajal drge puudutage kompressori pinda.

/\ Hoiatus!
Seadet paigaldades kinnitage kiilmaaine torud tugevalt enne kompressori
kaivitamist.

1.6. Kontrollkiivitus

Too6tingimustest olenevalt voib valisseadme ventilaator kompressori t66 ajal
peatuda, see ei ole rike.

Seade kasutab R32-tulipi kilmaainet.

Kilmaainet R32 kasutavate slisteemide torustik voib erineda tavapéarast
kilmaainet kasutavate siisteemide omast, sest R32-d kasutavate
susteemide arvutusréhk on suurem. Lisateavet vaadake andmeraamatust.

Teatud tddriistu ja vahendeid, mida kasutatakse muud tulpi kilmaainet
kasutavate susteemide paigaldamiseks, ei saa kasutada R32-d kasutavate
susteemide puhul. Lisateavet vaadake andmeraamatust.

& Ettevaatust!

Arge laske R32-1 atmosfiri sattuda:



3. Taiendava kiilmaaine lisamine

3.1. Taiendava kiilmaaine lisamine

Taiendava kiilmaaine lisamine

Tehasest tarnitud vélisseade ei sisalda lisatorustiku jaoks vajalikku kilmaainet.

Seetdttu tuleb iga kiilmaaine torusiisteem téita tdiendava kilmaainega siisteemi paigalduskohal. Lisaks tuleb hooldust66 tegemiseks kirjutada iga vedelikutoru suurus ja
pikkus ning téiendava kiilmaaine kogus valisseadme kilmaaine koguse plaadile.

* Parast seadme seiskamist lisage seadmesse kilmaainet labi vedeliku sulgeventiili, kui pikendustorud ja siseseade on vaakumtiihjendatud.
Kui seade to6tab, lisage kiilmaainet gaasi kontrollklappi, kasutage turvataitjat. Arge lisage vedelat kiilmaainet otse kontrollklappi.

Lisatava taiendava kiilmaaine arvutamine

« Arvutage lisatav kogus, kasutades lisatorustiku vedelikutoru suurust ja pikkust ning Gihendatud siseseadmete taielikku mahutavust.

« Arvutage taiendav kiilmaaine kogus allpool esitatud protseduuri abil ja taitke taiendava kiilmaainega.

« Kui kogus on vaiksem kui 0,1 kg, Umardage arvutatud kiilmaaine kogus suuremaks.
(Nt kui arvutatud kogus on 6,01 kg, Umardage see 6,1 kg.)

« Lisakulmaaine kogus, mis arvutatakse siseseadmete koguvdimsuse ja lisatorustiku kombinatsiooni péhjal, ei tohi tletada 9,4 kg.

<Taiendav lisamine>

Lisatava kiilmaaine arvutamine

Toru suurus Toru suurus Toru suurus Uhendatud sise- | Sise-
Vedelikutoru Vedelikutoru Vedelikutoru seadmete taielik | seadmete
mahutavus kogus
26,35 + 29,52 * 0127 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (m) x 0,051 (m) x 0,101
(kg/m) (kg/m) (kg/m) 20,9 - 28.0 kW 3,9kg
28,1 kW — 4,3 kg

Tehasest tarnitud siisteemis sisalduv kiilmaaine kogus

Kaasasoleva kiilmaaine kogus

3,0 kg

<Naide>
Valisseadme mudel :

Siseseade 1 : MS63 (7,1 kW)
2: MS40 (4,5 kW)
3: MS25 (2,8 kW)
4 : MS20 (2,2 kW)
5: MS50 (5,6 kW)

M200

®Q0oToO >

Iga vedelikutoru taispikkus on jargmine:

212,7:A=35m
2952:a=15m

2635:b+c+d+e=10+10+30+10=60m

1 212,735m
1295215 m
1263510 m
:26,3510m [ mustel:
1 26,3530m
26,3510 m

Uhendatud siseseadme taielik mahutavus on jargmine:
71+45+28+22+56=222

<Arvutuse naide>

Taiendava kllmaaine lisamine
60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (imardatud suuremaks)

« Arge laske R32-|

R32 on fluoritud kasvuhoonegaas, mille globaalse soojendamise potent-

atmosfaari sattuda:

siaal (GWP) on 675.

« Kirjutage veekindla markeriga selleks ettenahtud sildile / tehniliste and-

mete sildile jargmine teave.

(3) Kohapeal taiendavalt laaditud kogus (kg)
(4) CO2z-ekvivalent tonnides (taiendavalt laaditud kogus)
(5) Kilmutusagensi koguhulk (1)+(3)

(6) CO2-ekvivalendi koguhulk tonnides (2)+(4)

* (1) Laadimiseelne kilmutusagensi kogus (kg)
(2) COz-ekvivalent tonnides (laadimiseelselt)
See on sildil juba tépsustatud ja varieerub mudelist olenevalt.

Allolevatel tingi-

Laadimiseelne kilmutusa-

COz-ekvivalent

Mudeli nimetus ensi kogus (kg) tonnides
9 9 9 (laadimiseelselt)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03

m 675 kg (0= = [/ 1000
® ©) @ 3,0 2,03
®
e Wi
[ Mass
(Il CO; ekvivalenttonn

[l cwp




4. Kilmaaine kogumine (pumba tuhjendamine)

Sise- voi valisseadme liigutamisel tehke kiilmaaine kogumiseks jargmised toimingud.

1
2

Lilitage kaitsellliti valja.

Uhendage kollektorméadiku madalrhu pool gaasipoolse sulgeventiili

hooldusavaga.

Sulgege vedeliku sulgeventiil.

Uhenda toide (kaitseliliti).

* Sise- ja valiskommunikatsiooni kdivitamine votab umbes 3 minutit parast
toite (kaitseluliti) sisselllitamist. Alustage pumba tiihjendamist 3 kuni 4
minutit parast toite (kaitselliti) sissellitamist.

Tehke jahutuse katsekéivitus (SW6-1: ON (SEES) ja SW6-2: OFF (VALJAS)).

Kompressor (valisseade) ja ventilaatorid (sise- ja valisseade) hakkavad to6le

ja algab jahutusprotsessi katsekaivitus. Vahetult parast jahutusprotsessi

katsekaivituse sooritamist seadke valine hooldusliliti SW6-5 (pumba
tiihjendusliiliti) asendist OFF (VALJAS) asendisse ON (SEES).

* Arge jatkake pikka aega toétamist, kui liliti SW6-5 on sisse liilitatud.
Veenduge, et see lillitataks parast pumba tiihjendamist OFF (VALJAS).

* Seadke SW6-1 asendisse ON (SEES) ainult siis, kui seade on peatunud.
Kuid isegi kui seade on peatatud ja SW6-1 on seatud asendisse ON (SEES)
vahem kui 3 minutit parast kompressori seiskumist, ei saa kiilmaaine
kogumistoimingut teostada. Oodake, kuni kompressor on 3 minutit seisnud,
seejarel seadistage SW6-1 uuesti asendisse ON (SEES).

5. Seadme ennetav hooldus

Sulgege gaasi sulgeventiil taielikult, kui réhu nait langeb 0,05 - 0,00 MPa
(ligikaudu 0,5 - 0,0 kgf/cm2).
Lépetage klimaseadme t66 (SW6-1: OFF (VALJAS)). Seadke vélitingimustes
kasutatav hooldusliiliti SW6-5 asendist ON (SEES) asendisse OFF (VALJAS).
Lulitage toiteallikas (kaitseldliti) valja.
* Kui klimaseadme siisteemi on lisatud liiga palju kiilmaainet, ei pruugi
rohk langeda tasemeni 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Kui see juhtub, kasutage
kogu susteemis oleva kilmaaine kogumiseks kllmaaine kogumisseadet
ja taitke stisteem dige koguse killmaainega pérast sise- ja valisseadmete
Umberpaigutamist.

A Hoiatus:

« Kiilmaaine mahapumpamisel peatage kompressor enne kiilmaaine torude
lahtilihendamist. Kompressor voib I6hkeda ja pohjustada vigastusi, kui
siisteemi satub moni voorkeha, naditeks ohk.

« Arge tehke maha pumbatéid, kui gaasileke on olemas. Ohu véi muude
gaaside sisselaskmine pohjustab kiilmutusringis ebatavaliselt korget rohku,
mis voib pohjustada plahvatuse voi vigastusi.

Hooldustslikkel ei naita garantiiperioodi.

Alltoodud loend kehtib jargmistel tingimustel.
Seadet kasutatakse tavaparaselt: see ei kaivitu ega seisku sageli. (Tavakasutuse korral on kaivitus-/seiskamistsiikleid tunnis kuni 6, kuigi see oleneb mudelist.)
+ Tobaeg on eeldatavalt 10 tundi p4evas ja 2500 tundi aastas. (Odsel tédtava seadme puhul véib see aeg olla pikem.)

Peale selle tuleb ,hooldustsiklit* ja ,vahetustsiklit* lihendada, kui kehtivad jargmised tingimused.
Seadet kasutatakse kdrgel temperatuuril voi niiskes keskkonnas vdi kohas, kus temperatuur véi niiskus muutub tugevalt.
Seadet kasutatakse kohas, kus toide (pinge, sagedus vdi lainekuju) kdigub palju. (Seadet ei tohi kasutada, kui toitenaitajad on lubatud vahemikust valjas.)

Seadet kasutatakse kohas, kus esineb rohkesti vibratsiooni voi [06ke.

Seadet kasutatakse ebasoodsas, naiteks tolmuses, soolase 6huga vdi mirgiseid gaase (vaaveldioksiid vai vesiniksulfiid) voi 6liudu sisaldavas keskkonnas.

Seade kaivitub ja seiskub sageli vdi tddaeg on pikk (nditeks 24-tunnine t606).

LKontrollitstikli ja ,hooldustsikli loetelu

Osa nimetus Kontrollitstikkel Hooldus}.sukkel
(vahetus v6i remont)
Kompressor 20 000 tundi
Mootor 20 000 tundi
Trikkplaadid 25 000 tundi
Soojusvaheti 5 aastat
Lahutav siiber 1 aasta 20 000 tundi
Ventiil
(solenoidventiil, 4-suunaline 20 000 tundi
ventiil)
Andur 5 aastat
Valjalaskevann 8 aastat

6. Tehnilised andmed

PUMY-M200YKM(-BS) » . 2
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Jahutus [D.B. *1] Kiite [W.B. *2]
Maksimaalne téotemperatuur °C 52 15
Minimaalne té6temperatuur °C -5 -20

*1 D.B.: Kuiva pirni temperatuur
*2 W.B.: Mérja pirni temperatuur



/AN Uzmanibu

* Ludzam pirms uzstadiSanas izlasit S0 montazas rokasgramatu un timekla vietné pieejamos failus. So
instrukciju neievéros$anas rezultata var tikt sabojata iekarta.
e Ja faili nav salasami, lidzu, sazinieties ar savu izplatitaju.

Talak ir noradits ST bukleta saturs.

Lai iegttu informaciju, kas nav ieklauta Saja bukleta, lngums skatit rokasgramatas, kuras var lejupieladét

timekla vietne.

Saturs
1. DroSTbas PASAKUMI ......cuuiiuiiiiiiiii et 1 2. PariEKartu.......oooeiiiii e 4
1.1. Pirms uzstadi$anas un elektromontazas ............c.cccoeeeeiienieennen, 1 3. Papildu aukstumagenta iepilde

1.2. DroSibas pasakumi iekartam, kuras izmanto aukstumagentu R32 .... 3
1.3. Pirms montazas
1.4. Pirms uzstadi$anas (vietas mainas) — elektromontaza
1.5. Pirms darbibas parbaudes uzsaks$anas....................

1.6. Darbibas parbaude

3.1. Papildu aukstumagenta iepilde
4. Aukstumadenta savak$ana (atsiknésana)....
5. lekartas profilaktiska apkope ............
6. Specifikacijas ....

(23N> RN )RS NS, |

Piezime. Sis simbols attiecas tikai uz saistitajam valstim.

Sis simbola markéjums atbilst Direktivas 2012/19/ES 14. pantam “Informacija lietotajiem” un IX pielikumam.

Sis “MITSUBISHI ELECTRIC” iekartas razo$ana izmantoti kvalitativi materiali un detalas, ko var parstradat un izmantot atkartoti.

Sis simbols nozimé, ka elektriskos un elektroniskos komponentus to darbmiza beigas nedrikst izmest ka parastus majsaimniecibas atkritumus.
Ladzu, utilizéjiet So iekartu, nododot to vietéja atkritumu savak$anas/parstrades centra.

Eiropas Savieniba ir ieviestas atseviSkas atkritumu savakSanas sistémas nolietotajiem elektroniskajiem un elektriskajiem izstradajumiem.

Palidziet saudzét apkartéjo vidi, kurd més visi dzivojam!

1. Drosibas pasakumi

UZ IEKARTAS REDZAMO SIMBOLU NOZIME

ﬁ AL

(Aizdeg$anas risks)

BRiDlNAJUMS Sis marké&jums attiecas tikai uz R32 aukstumagentu. Aukstumagenta veids ir noradits aréjas iekartas datu plaksné.
Ja noradits aukstumagents R32, tas nozimé, ka iekarta tiek izmantots uzliesmojo$s aukstumagents.
Ja aukstumagents noplast un nok|dst saskaré ar liesmu vai sildelementu, rodas bistama gaze; pastav aizdeg$anas risks.

L

Pirms lieto$anas rapigi izlasiet LIETOSANAS ROKASGRAMATU.

@ Pirms darba sak$anas apkopes specialistam ir riipigi jaizlasa LIETOSANAS ROKASGRAMATA un MONTAZAS ROKASGRAMATA.

1.1. Pirms uzstadiSanas un elektromontazas

» Pirms iekartas uzstadiSanas pilniba izlasiet sadalu “Drosibas
noradijumi”.

» Sadala “Drosibas noradijumi” ir sniegta svariga informacija par
drosibu. Sie noradijumi noteikti ir jaievéro.

» Pirms pievienojat So iekartu elektrotiklam, pazinojiet par to
atbildigajai elektroapgades iestadei vai sanemiet tas atlauju.

“Ja 1ssléeguma jauda Ssc savienojuma vieta starp lietotaja tiklu
un sabiedrisko apgades sistému ir lielaka par vai vienada ar
Ssc (*1), s1iekarta atbilst standarta IEC 61000-3-12 prasibam.
Montazas specialista vai aprikojuma lietotaja pienakums ir
nodrosinat (ja vajadzigs, konsultéjoties ar sadales elektrotikla
operatoru), ka aprikojums tiek pievienots tikai tadam barosanas
avotam, kura Tssléguma jauda Ssc ir lielaka par vai vienada ar
Ssc (*1)”

Ssc (*1)

Modelis Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» lekartu ir paredzéts izmantot dzivojamas, komercdarbibas un
vieglas ruapniecibas telpas.

Teksta lietotie simboli
N Bridinajums.

Piesardzibas pasakumi, kas janem véra, lai nepielautu lietotdja traumu vai
naves risku.

/N Uzmanibu.

Piesardzibas pasakumi, kas janem veéra, lai nepielautu bojajumu risku iekartai.
Attélos lietotie simboli

® : norada uz darbibu, no kuras ir jaizvairas.

0 : norada, ka ir jaievéro svarigas instrukcijas.

@ : dala, kurai nepiecieSams zemé&jums.

A 1 uzmanieties no elektrotrieciena riska.

N Bridinajums.
Rupigi izpétiet uz galvenas iekartas redzamas etiketes.

A BRIDINAJUMS PAR AUGSTU SPRIEGUMU

Sadales karba ir augsta sprieguma komponenti.

* Atverot un aizverot sadales karbas priek$éjo paneli, raugieties, lai tas
nesaskartos ar iek$éjiem komponentiem.

* Pirms parbaudat sadales karbas iekSpusi, partrauciet barosanas
padevi un turiet iekartu izslégtu, Iidz aréjas iekartas galvenas
Iidzstravas kopnes spriegums ir samazinajies Iidz 20 V vai zemakam
spriegumam.

(Lai uzzinatu, cik ilgs laiks vajadzigs, lai spriegums samazinatos lidz
20 V vai zemakam lidzstravas spriegumam, skatiet attieciga modela
vadojuma shému)

/\ Bridinajums.

¢ lekartu nedrikst uzstadit pats lietotajs. lekartas montazu uzticiet
izplatitajam vai pilnvarotam tehnikim. Ja iekarta nav pareizi uzstadita,
iespéjams Gdens noplades, elektrotrieciena vai aizdegSanas risks.

* lekarta ir drosi jauzstada uz konstrukcijas, kas spéj noturét tas svaru.
Ja iekarta ir uzstadita uz nestabilas virsmas, ta var nokrist un izraisit
bojajumus vai traumas.

¢ Laiiekartas montaza noritétu drosi, izmantojiet piemérotu aizsargaprikojumu
un darbarikus. Pretéja gadijuma pastav traumatisma risks.

¢ Vadojumam izmantojiet tikai noraditos kabelus. Vadu savienojumiem ir jabut
drosiem bez slodzes savienojumu vietas ar spailu bloku. Vadus nedrikst
savienot pinot (ja vien $aja dokumenta nav noradits citadak).

Ja Sie noradijumi netiek ievéroti, iespéjama parkarsana vai aizdegSanas.

* lekarta ir jauzstada atbilstigi noradém, lai mazinatu bojajumu risku
zemestrices, viesulvétras vai spéciga véja laika. Nepareizi uzstadita iekarta
var nokrist, radot bojajumus vai izraisot traumas.




Izmantojiet tikai apstiprinatus piederumus un sazinieties ar izplatitaju
vai pilnvarotu tehniki, lai tos uzstaditu. Ja piederumi nav pareizi
uzstaditi, iespéjams Gdens noplides, elektrotrieciena vai aizdegSanas
risks.

Pasam lietotajam aizliegts remontét vai parvietot iekartu uz citu

vietu. Ja iekarta nav pareizi uzstadita, iespéjams tdens nopludes,
elektrotrieciena vai aizdegSanas risks. Ja gaisa kondicionétajs jalabo
vai japarvieto, vérsieties pie tirgotaja vai pilnvarota tehnika.
Nepieskarieties siltummaina ribam. Nepareizi apejoties, var git
traumas.

Ja uzstadisanas vai ekspluatacijas laika noplist aukstumagenta gaze,
izvédiniet telpu. Ja aukstumagents nopliist telpa un noklast saskaré ar
silditaja liesmu vai plits sildvirsmu, tas var aizdegties vai rodas indigas
gazes.

Veicot montazas darbus, ievérojiet montazas rokasgramata un
timekla vietné sniegtos noradijumus un izmantojiet 1pasi darbam ar
aukstumagentu R32 piemérotus darbarikus un caurulu komponentus.
Ja tiek izmantoti caurulu komponenti, kas nav paredzéti lietoSanai
kopa ar aukstumagentu R32, un iekarta nav pareizi uzstadita, caurules
var plist un radit bojajumus vai traumas. Papildus tam pastav
noplides, elektrotrieciena vai aizdegSanas risks.

Elektromontaza ir javeic kvalificétam tehnikim, ievérojot vietéjos
tiesibu aktus un $aja rokasgramata sniegtos noradijumus.

lekartas jadarbina, izmantojot ipasi $im nolilkam paredzétas
elektroapgades linijas, un jaizmanto pareizais spriegums un jaudas
sledzi. Elektroapgades linijas ar nepietiekamu jaudu vai nepareizu
elektroinstalaciju var izraisit elektrotriecienu vai ugunsgréku.

Arégjas iekartas spailu bloka parsega panelim jabut ciesi piestiprinatam. Ja
parsega panelis ir uzstadits nepareizi, un iekarta ieklust putekli un mitrums,
tas var izraisit elektrotriecienu vai ugunsgréku.

Gaisa kondicionétaja montazas, parvietoSanas vai apkopes reizés
sistémas uzpildi$anai izmantojiet tikai noradito aukstumagentu (R32).
Nejauciet to ar cita veida aukstumagentu un sekojiet, lai sistéma
neieklutu gaiss.

Gaisam sajaucoties ar aukstumagentu, sistéma var rasties neparasti
augsts spiediens, izraisot spradzienu vai citas bistamas situacijas.
Lietojot aukstumagentu, kas nav noradits $ai sistémai, var rasties
mehaniskas kladas, sistémas atteice vai iekartas bojajumi. Sliktakaja
gadijuma var tikt batiski ietekméta iespéja drosi lietot iekartu.

Ja gaisa kondicionétajs tiek uzstadits maza telpa, javeic vajadzigie
aprékini, lai nodrosinatu, ka aukstumagenta nopliades gadijuma

ta koncentracija telpa neparsniedz drosibas ierobezojumus.
Konsultéjieties ar izplatitaju par piemérotiem pasakumiem, lai novérstu
pielaujamas koncentracijas parsniegsanu.

Ja, aukstumagentam noplistot, tiek parsniegts dro$as koncentracijas
limenis, var rasties bistama situacija skabekla trikuma dél telpa.

Kad montaza ir pabeigta, parbaudiet, vai nav radusies aukstumagenta
noplide. Ja aukstumagents noplist telpa un noklist saskaré ar silditaja
liesmu vai plits sildvirsmu, tas var aizdegties vai rodas indigas gazes.
Neparveidojiet un neizmainiet aizsargiericu iestatijumus. Ja spiediena
slédzis, termalais slédzis vai cita aizsargierice tiek apieta vai darbinata
piespiedu karta vai ari tiek izmantotas citas, Mitsubishi Electric
nenoraditas detalas, iespéjama aizdegSanas vai spradziens.

Lai atbrivotos no iekartas, sazinieties ar izplatitaju.

Montazas un sistémas specialists veic vajadzigos pasakumus, lai
nodrosinatos pret elektribas noplidém atbilstigi vietéjiem noteikumiem
vai standartiem. Ja vietéjo noteikumu nav, izmantojiet stravas padevei
piemérota izméra vadus un piemeérotas kapacitates slédzus atbilstigi
noradém Saja rokasgramata.

Pievérsiet ipasu véribu uzstadiSanas vietai, pieméram, pagraba

vai lidziga vieta, kur aukstumagenta gazes varétu uzkraties, jo
aukstumagents ir smagaks par gaisu.

Ja aréja iekarta nodrosina svaiga gaisa padevi iekséjai iekartai,
uzstadisanai ir jaizvélas tada vieta, no kuras uz iekstelpu tiktu padots
tikai tirs gaiss. TieSa ara gaisa ietekme var nevélami ietekmét cilvéku
veselibu un partikas kvalitati.

Neparveidojiet iekartu. Tas var izraisit aizdegSanos, elektroSoku,
traumas vai tdens nopludi.

Ja varsts tiek atverts vai aizvérts temperatira, kas ir zemaka par
sasal$anas temperatiiru, aukstumagents var iz§|akties no spraugas
starp varsta ventili un varsta korpusu, izraisot traumas.

Caurulu sistéma ir jaaizsarga pret fiziskiem bojajumiem.
Aukstumagenta caurulu lodés$anai neizmantojiet zemas temperatiras
lodésanas sakauséjumus.

Lodésanas procesa nodrosiniet piemérotu telpas ventilaciju.

Tuvuma nedrikst atrasties bistami vai uzliesmojosi materiali.

Veicot darbus slégta, maza vai lidziga veida telpa, pirms darbu
saksanas parliecinieties, vai nav radusies aukstumagenta noplide.
Ja aukstumagents nopliist un uzkrajas, tas var aizdegties vai var sakt
veidoties indigas gazes.

lekarta ir jauzstada labi védinata telpa, kuras izmeéri atbilst instrukcijas
noraditajam darbibai piemérotajam telpas izméram.

Vieta, kur veiksit montazu, remontu vai citus ar gaisa kondicionétaju
saistitus darbus, nedrikst atrasties gazes dedzinasanas iekartas,
elektriskie silditaji vai citi liesmas (aizdegSanas) avoti.
Aukstumagentam nok|lstot saskaré ar liesmu, rodas indigas gazes.
Nesmékéjiet iekartas lietoSanas un transportésanas laika.

Drosibas apsvérumu dé| vienmér turiet iekartu ieslégtu, iznemot
apkopes laika.

Katru iekartu uzstadiet vieta, kur ir nodrosinata sistémas
aukstumagenta daudzumam atbilsto$a pielaujama platiba. Atkariba
no vides dazkart var biit jauzstada SENSORU UN TRAUKSMES
KOMPLEKTS. Plasaku informaciju skatiet montazas rokasgramatas
sadala “Montazas vieta”.

Aukstumagdenta caurules jaaizsarga pret aréjiem spékiem.



1.2. Drosibas pasakumi iekartam, kuras
izmanto aukstumagentu R32
/\ Uzmanibu.

Lai savienotu aukstumagenta vara vai vara sakausé&juma bezsuvju

caurules, izmantojiet C1220 vara-fosfora materialu. Caurulu iekSpusei

ir jabat tirai, un tajas nedrikst atrasties bistami sveSkermeni,

pieméram, séra savienojumi, oksidétaji, gruzi vai putekli. lzmantojiet

noradita biezuma caurules. Atkartoti izmantojot esosas caurules,

kuras iepriek$ saturéjusas aukstumagentu R22, ievérojiet turpmakos

nosacijumus.

- Nomainiet esoSos koniskos uzgrieznus un vélreiz izlidziniet paplasinatas
sadalas.

- Neizmantojiet planas caurules.

* Uzglabajiet uzstadiSanai izmantojamas caurules iekstelpas un
nodrosiniet, ka abi caurulu gali ir noslégti lidz pat paSam lodéSanas
bridim. (Atstajiet kloksavienojumus utt. to iepakojumos.) Ja
aukstumagenta sistéma ieklist putekli, gruzi vai mitrums, tas var
izraisit ellas novecosanu vai kompresora bojajumus.

* Paplasinato sadalu apstradei ka dzeséSanas sistémas ellu izmantojiet
esterellu, éterellu vai alkilbenzola ellu (neliela daudzuma). Ja
aukstumagenta ellai ir piejaukta mineralella, tas var izraisit ellas
novecosanu.

* Neizmantojiet nevienu citu aukstumagentu ka tikai aukstumagentu
R32. Ja tiek izmantots cita veida aukstumagents, hlors var izraisit ellas
kvalitates pasliktinasanos.

* lzmantojiet tikai talak minétos darbarikus, kas ir ipasi paredzéti
lieto$anai kopa ar aukstumagentu R32. Aukstumag@enta R32 lieto$anai
ir nepiecieSami turpmakie darbariki. Ja jums radusies kadi jautajumi,
sazinieties ar tuvako izplatitaju.

Darbariki (R32)

Manometriskais kolektors Caurulu paplasinatajs
Uzpildes $|atene Izméra pielago$anas mérinstruments

Gazes noplades noteicéjs Vakuumsikna adapteris
Momentatsléga Elektroniskie aukstumagenta uzpildes svari

« Parliecinieties, ka izmantojat atbilstosos darbarikus. Ja aukstumagenta
sistéma ieklUst putekli, gruzi vai mitrums, tas var izraisit ellas
novecosanu.

1.3. Pirms montazas
& Uzmanibu.

Neuzstadiet iekartu vietas, kur iespéjama deggazes noplide,
veidoSanas, plisma vai uzkrasanas. Ja iekartas tuvuma uzkrajas
deggaze, pastav aizdegSanas vai spradziena risks.

* Neizmantojiet gaisa kondicionétaju telpa, kura atrodas partika,
majdzivnieki, augi, mérinstrumenti vai makslas darbi. Partikas u. c.
kvalitate var pasliktinaties.

* Neizmantojiet iekartu netipiska vidé. Ja gaisa kondicionétajs tiek
uzstadits vietas, kur tas paklauts tvaika, gaistoSas ellas (ieskaitot
masinellu) vai séra dioksida iedarbibai, vai vietas ar augstu sals saturu
gaisa, pieméram, juras piekrasteé, vai ari vietas, kur iekartu parklas
sniegs, iekartas veiktspéja var ievérojami mazinaties, un tas iekSéjas
detalas var tikt bojatas.

» Aréja iekarta apsildes rezima izraisa kondensaciju. Parliecinieties,
ka ap arejo iekartu ir nodrosinata drenaza, ja $ada kondensacija var
izraisit bojajumus.

e Uzstadot iekartu slimnica vai sakaru centralé, nemiet véra iekartas
radito troksni un elektroniskos traucéjumus. Invertori, sadzives
iekartas, augstas frekvences medicinas iekartas un radiosakaru
aprikojums var izraisit gaisa kondicionétaja klidainu nostradi vai
saplisanu. Turklat gaisa kondicionétajs var ietekmét medicinas
iekartas, traucéjot medicinisko apriipi, vai sakaru aprikojumu,
pasliktinot attéla kvalitati.

* Neuzstadiet iekartu uz vai virs objektiem, ko var sabojat Gidens.

Ja relativais mitrums telpa parsniedz 80% vai drenazas caurule
ir aizseréjusi, no iekSejas iekartas var sakt pilet kondensats. Kad
vajadzigs, vienlaikus veiciet iekSéjas un aréjas iekartas drenazu.

* leverojiet talak redzamos noradijumus, lai dzeséSanas kontiira
nevarétu iek|ut abrazivie komponenti, kas ir smilSpapira un grieSanas
instrumentos, jo Sie komponenti var izraisit darbibas traucéjumus
kompresora un varstos.

- Metala atskarpju notiriS8anai no caurulém izmantojiet rivurbi vai citus
atskarpju nonemsanas instrumentus, nevis smilSpapiru.

- Caurulu grieSanai izmantojiet caurulu griezéju, nevis frézi vai citus
instrumentus, kuros izmantoti abrazivi materiali.

- Griezot caurules vai tirot no tam atskarpes, raugiet, lai metala skaidas vai
citi materiali nevarétu iek|at caurulés.

- Ja grieSanas skaidas vai citi neatbilstoSi materiali ieklTst caurulés, izslaukiet
tos no caurulém.



1.4. Pirms uzstadiSanas (vietas mainas) —
elektromontaza
/\ Uzmanibu.

* Noteikti zeméjiet iekartu. Nesavienojiet zeméjuma vadu ar gazes Iiniju,
tdens caurulém, zibensnovedéjiem vai talruna zeméjuma linijam. Ja
iekarta nav pareizi zeméta, pastav elektrotrieciena risks.

* Nesavienojiet fazes pretéji.

Aizliegts pievienot L vai L1, L2 un L3 barosanas Iliniju zemésanas (N)

spailém. Ja elektromontaza ir veikta nepareizi, tad, pieslédzot stravas

padevi, dazi elektrokomponenti tiks bojati.

* levelkot elektroapgades linijas, raugieties, lai tas nebiitu nospriegotas.
Ja savienojumi ir kluvusi valigi, kabeli var parlizt vai sabojaties,
tadéjadi izraisot parkar$anu vai ugunsgréku.

* Uzstadiet nopludstravas aizsargslédzi, ka noradits.

- Ja noplUdstravas aizsargslédzis nav uzstadits, pastav elektrotrieciena risks.

¢ lzmantojiet stravas vadus ar pietiekamu pielaujamas jaudas
noveértéjumu.

- Parak mazi vadi var izraist stravas nopladi, uzkar§anu vai aizdeg$anos.

* lzmantojiet tikai jaudas slédzi un drosinataju ar noradito jaudu.

- Lielakas kapacitates drosinatajs vai jaudas slédzis vai parasta térauda vai
vara vada izmantoSana var izraisit visparéju iekartas atteici vai aizdegsa-
nos.

* Netiriet gaisa kondicionétaju ar Gdeni. Pastav elektrotrieciena risks.

« Argjas iekartas pamatne un stiprinajumi periodiski japarbauda attieciba
uz nestabilitati, plaisam vai citiem bojajumiem. Ja $adi defekti netiek
novérsti, iekarta var nokrist un radit bojajumus vai traumas.

¢ Uzstadiet drenazas caurules saskana ar noradém $aja montazas
rokasgramata, lai nodrosinatu atbilstoSu drenazu. NodroSiniet caurulu
termoizolaciju, lai novérstu kondensata veidoSanos. Nepiemérotas
drenazas caurules vai izraisit ddens nopladi un radit bojajumus
mébelém un citiem priekSmetiem.

« lekartu transportésanas laika ievérojiet ipasu piesardzibu. lekartas
parvieto$anai vajadzés vismaz divus cilvékus, jo ta sver 20 kg vai
vairak. Nenesiet iekartu, satverot iepakojuma saites. lzmantojiet
aizsargcimdus, lai iznemtu iekartu no iepakojuma un to parvietotu, jo
pret rievam vai citam dalam var savainot rokas.

¢ Pareizi izmetiet atkritumos iepakojuma materialus. lepakojuma
materiali, pieméram, naglas vai citas metala vai koka detalas var radit
durtus vai cita veida ievainojumus. Saplésiet un izmetiet plastmasas
maisus, lai bérni ar tiem nevarétu spéléties. Bérniem, spél€joties ar
nesapléstu plastmasas maisu, ir nosmaksanas risks.

* Noteikti ierikojiet neitralo ITniju.

- Bez neitralas Iinijas iekarta var tikt bojata.

2. Pariekartu

1.5. Pirms darbibas parbaudes
uzsaksSanas
/N Uzmanibu.

Galveno barosanas slédzi ieslédziet ne vélak ka 12 stundas pirms
darbibas sak$anas. Ja darbiba tiek uzsakta, tiklidz ir ieslégts
barosanas slédzis, var rasties nopietni iek$&jo detalu bojajumi.
IzmantoSanas perioda atstajiet galveno barosSanas slédzi ieslégtu.

* Pirms darbibas sak$anas parbaudiet, vai visi paneli, aizsargi un citi
aizsargelementi ir pareizi uzstaditi. Rotéjosas, karstas vai augsta
sprieguma detalas var izraisit traumas.

* Nepieskarieties slédziem ar mitram rokam. Pastav elektrotrieciena
risks.

* Darbibas laika nepieskarieties aukstumagenta caurulém ar kailam
rokam. Aukstumagenta caurules ir karstas vai aukstas atkariba no
tajas plisto$a aukstumagenta stavokla. Pieskaroties caurulém, var gat
apdegumus vai apsaldéjumus.

¢ Neizmantojiet gaisa kondicionétaju, ja nonemti paneli un aizsargi.
Rotéjosas, karstas vai augsta sprieguma detalas var radit traumas.

* Kad iekartas darbiba apturéta, nogaidiet vismaz piecas minates un tikai
tad izslédziet galveno barosanas slédzi. Pretéja gadijuma iespéjama
udens nopliude vai iekartas atteice.

* Apkopes laika nepieskarieties kompresora virsmai.

N Bridinajums.
lekartas montazas gaita pirms kompresora iedarbinasanas ciesi
pievienojiet aukstumagenta caurules.

1.6. Darbibas parbaude

» Atkariba no ekspluatacijas apstakliem kompresora darbibas laika aréjas
iekartas ventilators var apstaties; ta nav klidaina darbiba.

+ lekarta izmantots R32 tipa aukstumagents.

+ Caurulvadi sistémas, kuras tiek izmantots standarta aukstumagents, var
atskirties no caurulvadiem sistémas, kuras izmanto R32 tipa aukstumagentu,
jo apléses spiediens R32 sistémas ir augstaks. Plasaku informaciju skatiet
tehnisko datu sadala.

» Noteiktus darbarikus un aprikojumu, ko var izmantot cita veida
aukstumagenta sisttmu montazai, nevar izmantot R32 sistémas montazai.
Plasaku informaciju skatiet tehnisko datu sadala.

A Uzmanibu.

¢ Neizlaidiet R32 gazi atmosféra.



3. Papildu aukstumagenta iepilde

3.1. Papildu aukstumagenta iepilde

Papildu aukstumagenta iepilde

Kad aréja iekarta tiek piegadata no rpnicas, pagarindjuma caurulém vajadzigais aukstumagenta daudzums iekarta nav iepildits. Tadé| aukstumagenta caurulu sistéma
katra objekta ir japapildina ar vajadzigo aukstumagenta daudzumu. Lai veiktu apkopi pareizi, attiecigajos laukumos aréjas iekartas plaksnité “Aukstumagenta daudzums”
noradiet katras $kidruma caurules izmé&ru un garumu, ka arf papildus iepildita aukstumagenta daudzumu.

*

vakuumu.

Kad iekartas darbiba ir apturéta, uzpildiet iekarta papildu aukstumagentu caur $kidruma slégvarstu péc caurulu pagarindjumu un iek$&jas iekartas iztirisanas ar

lerices darbibas laika pievienojiet aukstumagentu caur gazes parbaudes varstu, izmantojot dro$o uzpilditaju. Nepievienojiet aukstumagenta Skidrumu tie$a veida caur

parbaudes varstu.

Papildus iepildama aukstumagenta daudzuma aprékins

+  Aprékiniet papildus iepildama aukstumagenta daudzumu, nemot véra pagarinajuma $kidruma caurulu izméru un garumu un pievienoto iek8&jo iekartu kopé&jo jaudu.

+  Aprékiniet papildu aukstumagenta daudzumu, izmantojot turpmak noradito proceddru, un uzpildiet papildu aukstumagentu.

+  Aprékinato aukstumagenta papildu daudzumu noapalojiet ITdz vienam ciparam aiz komata (0,1 kg).

(Pieméram, ja aprékinatais papildu daudzums ir 6,01 kg, noapalojiet to l1dz 6,1 kg.)

+  Kopéjo papildu aukstumagenta daudzumu aprékina, nemot véra kopéjo iek$&jo iekartu jaudu un pagarinajuma caurulu garumu, un tas nedrikst parsniegt 9,4 kg.

<Papildu iepilde>

lepildama aukstumagenta daudzuma aprékins

Caurules izmérs Caurules izmérs Caurules izmérs Kopéja pievieno-| leksgjo

Skidruma caurule| | Skidruma Skidruma to ieksgjo iekartu| iekartu
caurule caurule jauda skaits

26,35 + 29,52 12,7 + —20,8 kW 3,2kg

(m) x 0,019 (m) x 0,051 (m) x 0,101

20,9-280kW | 39k

(kg/m) (@/m) (@/m) g

28,1 kW — 4,3 kg

leklautais aukstumagenta daudzums, sanemot iekartu no razotnes

leklautais aukstumagenta daudzums

® Q0 oT® >

3,0 kg
<Piemérs>
Argjas iekartas modelis : M200
lek$gja iekarta 1: MS63 (7,1 kW)

2: MS40 (4,5 kW)

3: MS25 (2,8 kW)

4: MS20 (2,2 kW)

5: MS50 (5,6 kW)
Katras Skidruma [nijas kopé&jais garums:
212,7:A=35m
29,52:a=15m

:912,7 35m
129,52 15m
1 96,35 10 m
: 96,35 10 m
1 96,35 30 m
1 26,35 10 m

Talak noraditajos
apstaklos

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m
Kopéja pievienoto iek$&jo iekartu jauda:

71+45+28+22+56=222
<Aprékina piemérs>
Papildu aukstumagenta iepilde

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (noapalots)

* Neizlaidiet R32 gazi atmosféra:

R32 ir fluoréta siltumnicfekta gaze, kuras globalas sasilS8anas potencials

(GSP) = 675.

» Noteikti noradiet talak sniegto informaciju uz specialas etiketes/specifika-
ciju etiketes, izmantojot neizdzéSamu tinti.

(3) Uz vietas uzpildamais daudzums (kg)

(4) Tonna CO: ekvivalenta (papildus iepilditais daudzums)
(5) Kopégjais aukstumagenta daudzums (1)+(3)

(6) Kopéja tonna CO: ekvivalenta (2)+(4)

* (1) leprieks uzpilditd aukstumagenta daudzums (kg)
(2) Tonna CO: ekvivalenta (iepriek$ uzpilditais daudzums)
Jau ir uzrakstits uz etiketes un daZzadiem modeliem atSkiras.

Modela nosau-
kums

lepriek$ uzpildita auk-
stumagdenta daudzums (kg)

Tonna CO2
ekvivalenta (iepriek$
uzpilditais daudzums)

PUMY-M200YKM 3,0

2,03

m 675 M kg (== / 1000
@ ) @ 3,0 2,03
®
Il ||
[ Masu
[ tonna CO; ekvivalenta

M gsp




4. Aukstumagenta savaksana (atsuknésana)

Veiciet turpmak minétas proceddras, lai savaktu aukstumagentu, parvietojot iek$&jo 6

iekartu vai aréjo iekartu.

Pilniba aizveriet gazes slégvarstu, kad spiediena radijums uz manometra
samazinas par 0,05 - 0,00 MPa (aptuveni 0,5 - 0,0 kgf/cm2).

1 Izslédziet jaudas slédzi. 7  Partrauciet gaisa kondicionétaja darbibu (SW6-1: OFF (IZSL.)). lestatiet aréjo
2  Pievienojiet manometriska kolektora zemspiediena pusi pie gazes puses servisa slédzi SW6-5 no ON uz OFF (I1ZSL.).
slégvarsta apkopes atveres. 8 Izslédziet stravas padevi (jaudas slédzi).

3 Aizveriet 8kidruma slégvarstu.

4 NodroSiniet stravas padevi (jaudas slédzis).
* lek$ejas — argjas komunikacijas palaiSana ilgst aptuveni 3 mindtes péc

stravas (jaudas slédza) ieslégSanas. Uzsaciet atsiknéSanas darbibu 3 Iidz 4

mindtes péc stravas (jaudas slédza) ieslégSanas.

5  Veiciet dzeséSanas darbibas parbaudi (SW6-1: ON (IESL.) un SW6-2:

* Ja gaisa kondicionétaja sistéma ir pievienots parak liels aukstumagenta
daudzums, spiediens var nesamazinaties [1dz 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2).
Ja ta notiek, izmantojiet aukstumagenta savaksanas ierici, lai savaktu
visu sistéma eso$o aukstumadentu, un péc iek$€jas un aréjas iekartas
parvieto$anas atkartoti uzpildiet sistému ar pareizo aukstumagenta

daudzumu.

OFF (IZSL.)). Kompresors (aré&ja iekarta) un ventilatori (iek§&ja un areja
iekarta) sak darboties, un sakas dzesésanas darbibas parbaude. Tlit péc
dzeséSanas darbibas parbaudes veik$anas iestatiet aréjo servisa slédzi SW6-
5 (atsiknéSanas slédzi) no OFF (IZSL.) uz ON (IESL.).

* Neturpiniet ilgstosi darboties ar slédzi SW6-5 iestatitu pozicija ON (IESL.).
Péc atsiknéSanas pabeigSanas parslédziet to uz OFF (IZSL.).

* lestatiet SW6-1 pozicija ON (IESL.) tikai tad, ja iekarta ir apturéta. Tomér pat
tad, ja iekarta ir apturéta un SW6-1 ir iestatits uz ON (IESL.) mazak neka 3
minates péc kompresora apstasanas, aukstumagenta savak$anas darbibu
nevar veikt. Pagaidiet, Ildz kompresors ir apstajies uz 3 minatém, un péc
tam atkal iestatiet SW6-1 pozicija ON (IESL.).

A Bridinajums:

« Atstiknéjot aukstumagentu, pirms aukstumagenta caurulu atvieno$anas
apstadiniet kompresoru. Ja sistéma iekllst sveSas vielas, pieméram, gaiss,
kompresors var parspragt un radit traumas.

* Neveiciet atsiiknésanas darbus, ja ir radusies gazes noplide. Gaisa vai citu
gazu ieplide izraisa parmérigi augstu spiedienu dzesésanas cikla, kas var
izraisit spradzienu vai traumas.

5. lekartas profilaktiska apkope

Apkopes cikls nenorada garantijas periodu.

Turpmak minétais saraksts ir piemérojams saskana ar $adiem nosacijumiem.

« lekarta tiek izmantota ka parasti: nenotiek bieza ieslégSanas un apstasanas. (Parastas lietoSanas laika ieslégSanas/apturéSanas reizu skaits ir [1dz 6 reizém stunda,
lai gan tas ir atkarigs no modela.)

« Tiek pienemts, ka darbibas laiks ir 10 stundas diena un 2500 stundas gada. (lekartai, kas darbojas nakts laika, Sis periods var bt ilgaks.)

Turklat “apkopes cikls” un “mainas cikls” ir japarskata, lai tos saisinatu, ja ir izpilditi turpmak minétie nosacijumi.

 lekartu izmanto augstas temperatdras vai augsta mitruma [Tmena apstaklos vai vieta, kur temperatdra vai mitrums batiski mainas.

« lekarta tiek izmantota vieta, kur baroSana (spriegums, frekvence vai lkne) ir loti svarstiga. (lekartu nevar izmantot, ja baroSana ir arpus pielaujama diapazona.)
« lekartu izmanto vieta, kur ir liela vibracija vai daudz triecienu.

« lekartu izmanto nepiemérota vidé, pieméram, puteklaina vieta, sala vidé vai vieta, kur ir kaitigas gazes (séra dioksids vai séridenradis) vai ellas tvaiki.

« lekarta biezi iesledzas un apstajas, vai arT darbibas laiks ir ilgs (pieméram, mazak neka 24 stundas ilga gaisa kondicioné$ana).

“Parbaudes ciklu” un “apkopes ciklu” saraksts

Apkopes cikls

Parbaudes cikls . :
(maina vai remonts)

Detalas nosaukums

Kompresors 20 000 stundas

Motors 20 000 stundas

Elektroniskie paneli 25 000 stundas

Siltummainis 5 gadi

IzpleSanas varsts 20 000 stundas

1 gads

Varsts
(solenorda varsts,
Cetrvirzienu varsts)

20 000 stundas

Sensors 5 gadi
Drenazas tekne 8 gadi
6. Specifikacijas
PUMY-M200YKM(-BS) . N . 2
PUMY-M200YKM-ET(-8S) DzeséSana [D.B. *1] Apsilde [W.B. *2]
Maksimala darba temperattra °C 52 15
Minimala darba temperatira °C -5 -20

*1 D.B.: sausa termometra temperatira
*2 W.B.: mitra termometra temperatdra



/\ Atsargiai

* PrieS pradédami jrenginéti, butinai perskaitykite $§j montavimo vadova ir failus interneto svetainéje.

Nesilaikant instrukcijy galima sugadinti jranga.

* Jei faily perskaityti nepavyksta, kreipkités j prekybos atstova.

Toliau iSvardytas Sios knygelés turinys.

Sioje knygeléje nepateiktos informacijos ieSkokite vadovuose, kuriuos galima parsisiysti i$ interneto svetainés.

Turinys

1. ASArgumO PrIEMONES .......c.eeiiiiieieitirie ettt
1.1. Prie$ montavima ir elektros darbus

1.2. Atsargumo priemonés jrenginiams, kuriuose naudojamas R32
Saltnesis

1.3. Prie§ montavimg ...

1.4. Pries jrengiant (perkeliant) — elektros darbai...........c.ccccceeneenen.

1.5. Prie$ pradedant testavimg

1.6, TeStavimas .......c.ccoiiiiiii e

APIE GAIMINJ ..ttt 4
Papildomas Saltnesio papildymas.... 5

3.1. Papildomas Saltnesio papildymas 5
Saltnesio surinkimas (i$siurbimas)............. 6
Irenginio prevenciné techning prieZilira ............cccoeviieeiiniienc s 6
SPECITIKACIOS ...ttt 6

Pastaba. Sio simbolio Zenklas skirtas tik susijusioms $alims.

Sio simbolio zenklas atitinka direktyvos 2012/19/ES 14 straipsnj dél informacijos naudotojams ir IX prieda.

Jisy ,MITSUBISHI ELECTRIC* gaminys suprojektuotas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy ir komponentuy, kuriuos galima perdirbti ir naudoti pakartotinai.
Sis simbolis reigkia, kad nebenaudojama elektros ir elektroniné jranga turi biti $alinama atskirai nuo namy tkio atlieky.

Sig jrangg tinkamai $alinkite vietiniame atlieky surinkimo punkte / perdirbimo centre.

Europos Sajungoje veikia atskiri atlieky surinkimo punktai, skirti elektros ir elektroniniams gaminiams.

Padékite mums saugoti aplinka, kurioje gyvename!

1. Atsargumo priemonés

ANT |JRENGINIO MATOMY SIMBOLIY REIKSMES

ﬁﬂ ISPEJIMAS

Sis Zenklas skirtas tik R32 $altnesiui. Saltnesio tipas jradytas i$orinio jrenginio vardiniy duomeny lenteléje.
Jei Saltnesis yra R32 tipo, Siame jrenginyje naudojamas degus Saltnesis.
Saltnesiui pratekéjus ir patekus Salia ugnies ar Sildymo dalies, susidarys Zalingy dujy ir kils gaisro pavojus.

(Gaisro pavojus)
[l

Prie$ naudojimg atidzZiai perskaitykite NAUDOJIMO VADOVA.

&y

Prie$ naudojimg techninés priezidros darbuotojai turi atidzZiai perskaityti NAUDOJIMO VADOVA ir MONTAVIMO VADOVA.

1.1. Prie$ montavimg ir elektros darbus

» Prie§ montuodami jrenginj batinai perskaitykite visas ,Atsargumo
priemones”.

» ,Atsargumo priemoniy“ dalyje pateikiama itin svarbiy punkty dél
saugos. Batinai jy laikykités.

» Prie$ jungdami prie sistemos, apie tai praneskite energija tiekianciai
jmonei arba gaukite jos sutikima.

,Si jranga atitinka IEC 61000-3-12 reikalavimus, su salyga, kad
trumpojo jungimo galia Ssc yra didesné arba lygi Ssc (*1) sujungimo
taske tarp naudotojo maitinimo ir vieSojo maitinimo sistemos.
Montuotojas arba jrangos naudotojas privalo uztikrinti, jeigu reikia
pasikonsultaves su skirstymo tinklo operatoriumi, kad jranga buty
prijungta tik prie maitinimo tinklo, kurio trumpojo jungimo galia Ssc
baty didesné arba lygi Ssc (*1)*
Ssc (*1)

Modelis Ssc (MVA)

PUMY-M200YKM 1,56

» Sukurtas naudoti gyvenamojoje, komercinéje ir lengvosios pramonés
aplinkoje.

Tekste naudojami simboliai

/N Ispéjimas.

Apibidina atsargumo priemones, kuriy reikia laikytis, norint iSvengti
suzalojimo pavojaus arba naudotojo mirties.

N Atsargiai.

Apibidina atsargumo priemones, kuriy reikia laikytis, norint iSvengti
jrenginio sugadinimo.

lliustracijose naudojami simboliai

%)

: nurodo veiksma, kurio batina vengti.
0 : nurodo, kad bitina laikytis svarbiy instrukcijy.
@ : nurodo dalj, kurig reikia jzeminti.

saugokités elektros smagio.

N |spéjimas.
Atidziai perskaitykite prie pagrindinio jrenginio pritvirtintas
etiketes.

/A\ |SPEJIMAS DEL AUKSTOS |TAMPOS:

Valdymo dézéje yra aukstos jtampos veikiamy daliy.

Kai atidarote ar uzdarote valdymo dézés priekinj skydelj, saugokités,
kad ji neliesty jokiy vidiniy komponenty.

Pries tikrindami valdymo dézés vidy, iSjunkite maitinima, iSjunge
jrenginj palaukite, kol pagrindinés NS magistralés jtampa iSorinéje
keliy valdikliy plokstéje sumazés iki 20 V NS arba maziau.

(Tikslinio modelio elektros schemoje rasite nuoroda, kiek laiko reikia
jtampai nukristi iki 20 V NS arba mazesnés)

VAN Ispéjimas.

Draudziama naudotojui montuoti jrenginj. Paprasykite prekybos
atstovo arba jgaliotojo techniko sumontuoti jrenginj. Tinkamai
nesumontavus jrenginio, gali atsirasti vandens nuotékis, galima patirti
elektros Soka arba gali kilti gaisras.

|renginj biitina saugiai sumontuoti ant struktiiros, galin€ios atlaikyti jo
svorj.

Irenginj sumontavus ant nestabilios konstrukcijos, jis gali nukristi ir
sukelti zalg arba suzaloti.

Saugos sumetimais montuodami jrenginj naudokite atitinkamas
saugos priemones ir jrankius. Kitaip galite susizeisti.

Elektros instaliacijai naudokite tik nurodytus laidus. Elektros
instaliacijos jungtis bitina atlikti saugiai, nejtempiant gnybty jungciy.
Be to, niekada nesudurkite elektros instaliacijos laidy (iSskyrus
atvejus, kai Siame dokumente nurodyta kitaip). Nesilaikant Siy
instrukcijy gali jvykti perkaitimas arba kilti gaisras.

|renginj batina sumontuoti pagal instrukcijas, kad sumazéty zalos
tikimybé dél zemés drebéjimy, uragany ar stipriy véjy pavojus.
Netinkamai sumontuotas jrenginys gali krisdamas suzaloti ar sukelti zala.




Naudokite tik patvirtintus priedus ir kreipkités j prekybos atstova arba
jgaliotajj technika, kad juos sumontuoty. Tinkamai nesumontavus
prieduy, gali atsirasti vandens nuotékis, galima patirti elektros Soka
arba gali kilti gaisras.

Naudotojui draudziama pac¢iam bandyti remontuoti jrenginj arba jj
perkelti j kita vieta. Tinkamai nesumontavus jrenginio, gali atsirasti
vandens nuotékis, galima patirti elektros Soka arba gali kilti gaisras.
Jei oro kondicionieriy batina remontuoti arba perkelti, dél to kreipkités
i prekybos atstova arba jgaliotajj technika.

Nelieskite Silumokaicio ploksteliy. Naudojant netinkamai galimas kino
suzalojimas.

Jei SaltneSio dujy nutekéty montavimo ar naudojimo metu, iSvédinkite
patalpa. Jei Saltnesis prateka j kambarj ir kontaktuoja su Sildytuvo
arba nesiojamosios viryklés liepsna, jis gali uzsidegti ir gali susidaryti
nuodingy dujy.

Prireikus atlikti montavimo darbus, laikykités montavimo vadove

ir svetainéje pateikty instrukcijy, naudokite jrankius ir vamzdeliy
sudedamasias dalis, kurios specialiai pagamintos naudoti su R32
SaltneSiu.

Jei naudojami ne R32 Saltnesiui skirty vamzdeliy komponentai, o
jrenginys tinkamai nesumontuotas, vamzdeliai gali trakti ir sukelti

zalg arba suzaloti. Be to, gali atsirasti vandens nuotékis, galima patirti
elektros Soka arba gali kilti gaisras.

Visus elektros darbus turi atlikti kvalifikuotas technikas, remdamasis
vietiniais nuostatais ir Siame vadove pateiktomis instrukcijomis.
Irenginiai turi bati maitinami numatyty maitinimo linijy, turi bati
naudojama tinkama jtampa ir srovés pertraukikliai. Naudojant
nepakankamos galios maitinimo linijas arba netinkamai atlikus elektros
darbus, galima patirti elektros Soka arba gali kilti gaisras.
Pasirtpinkite, kad iSorinio jrenginio gnybty plokstelé baty gerai
pritvirtinta. Netinkamai sumontavus dangcio plokstele ir j jrenginj
patekus dulkiy ir drégmés, galima patirti elektros Soka arba gali kilti
gaisras.

Montuodami, perkeldami oro kondicionieriy arba atlikdami jo technine
priezira, Saltnesio linijoms uzpildyti naudokite tik nurodyta Saltnesj
(R32). Nemaisykite jo su jokiu kitu Saltnesiu ir neleiskite linijose likti
oro.

Orui susimaisius su $altnesiu, Saltnesio linijoje gali sudaryti nejprastai
aukstas slégis, todél gali jvykti sprogimas ir kilti kity pavojy.
Naudojant kitg nei Siai sistemai nurodyta Saltnesj gali jvykti
mechaninis gedimas, sutrikti sistemos darbas arba sugesti jrenginys.
Blogiausiu atveju, tai gali biiti rimta kliGtis gaminio saugumui uztikrinti.
Jei oro kondicionierius montuojamas mazame kambaryje, bitina

imtis priemoniy, padésianciy uztikrinti, kad, pratekéjus SaltneSiui,

jo koncentracija kambaryje nevirsys saugios ribos. Kreipkités j
prekybos atstova dél tinkamy priemoniy, neleisianciy virsyti leistinos
koncentracijos.

Pratekéjus Saltnesiui ir jam virsijant koncentracijos riba, dél deguonies
trikumo kambaryje gali kilti pavojus.

Baige montuoti, patikrinkite, ar Saltnesis neprateka. Jei Saltnesis
prateka j kambarj ir kontaktuoja su Sildytuvo arba neSiojamosios
viryklés liepsna, jis gali uzsidegti ir gali susidaryti nuodingy duju.
Netaisykite ir nekeiskite apsaugos jrenginiy nuostaty. Jvykus slégio
jungiklio, Siluminio jungiklio ar kito apsauginio jrenginio trumpajam
jungimui, jam veikiant priverstinai ar naudojant ne ,,Mitsubishi Electric*
nurodytas dalis, gali kilti gaisras arba sprogimas.

Prireikus Salinti §] gaminj, pasitarkite su pardavéju.

Montuotojas ir sistemy specialistas privalo uztikrinti apsauga nuo
elektros nuotékio pagal vietos taisykles ar standartus. Jeigu néra
vietiniy taisykliy, pasirinkite tinkamo dydzio laidg ir atitinkamy
parametry tinklo maitinimo jungiklj, kaip aprasyta Siame vadove.
Atkreipkite démesj j jrengimo vieta, pavyzdziui, riisys ir pan., kur gali
kauptis Saltnesio dujos, nes Saltnesis yra sunkesnis nei oras.

ISorés jrenginiams, kurie jleidzia Sviezig org vidaus jrenginiui, reikia
atidziai parinkti montavimo vieta, kad j patalpa patekty tik Svarus

oras. Tiesioginis lauko oro poveikis gali turéti kenksmingo poveikio
Zmonéms ar maistui.

Nekeiskite jrenginio. Gali kilti gaisras, galima patirti elektros Soka,
suzalojima ar gali atsirasti vandens nuotékis.

Atidarant ar uzdarant voztuva, kai temperatiira yra Zzemesné uz
uzsalimo, SaltnesSis gali prasiverzti ¢iurksle iS tarpo tarp voztuvo koto ir
korpuso ir suzaloti.

Vamzdelius bitina saugoti nuo fizinés zalos.

Atlikdami SaltneSio vamzdeliy litavimo darbus, nenaudokite Zzemos
temperatiros litavimo lydinio.

Kai atliekate litavimo darbus, bitinai pakankamai iSvédinkite kambarj.
|sitikinkite, kad netoli néra pavojingy arba degiy medziagy.

Kai dirbate uzdarame ar nedideliame kambaryje arba panasioje vietoje,
pries pradédami dirbti jsitikinkite, kad SaltneSis neprateka.

Jei Saltnesis prateka ir kaupiasi, jis gali uzsidegti arba gali imti sklisti
nuodingos dujos.

Prietaisas turi biti laikomas gerai védinamoje vietoje — joje kambario
dydis turi atitikti veikimui nustatyta kambario plota.

Dujas deginancius prietaisus, elektrinius Sildytuvus ir kitus ugnies
Saltinius (degimo Saltinius) laikykite atokiau nuo oro kondicionieriaus
montavimo, remonto ir kity jo darby vykdymo vietos.

Saltnesio salyéio su ugnimi atveju gali susidaryti nuodingy dujy.
Dirbdami ir transportuodami nerikykite.

Saugumo sumetimais priezasties maitinimas visuomet turi bati
jjungtas, iSskyrus atvejus, kai atlickama techniné priezitra.
Kiekvienas jrenginys turi biti montuojamas tokioje vietoje, kurioje
yra pakankamai erdvés, atsizvelgiant j Saltnesio kiekj sistemoje.
Priklausomai nuo aplinkos, tam tikrais atvejais reikés sumontuoti
JUTIKLIY IR SIGNALIZACIJOS RINKIN]. Informacijos ieSkokite
montavimo vadovo skyrelyje ,,Montavimo vieta“.

Saltnesio vamzdziai turi biiti apsaugoti nuo i$oriniy jégy poveikio.




1.2. Atsargumo priemonés jrenginiams,
kuriuose naudojamas R32 SaltneSis
/\ Atsargiai.

Naudokite C1220 vario fosforg variniams ir vario lydinio besiuliams
vamzdeliams, kad galétuméte prijungti Saltnesio vamzdelius.
Isitikinkite, kad vamzdeliy vidiné dalis yra Svari, joje néra jokiy
zalingy tersaly, pvz., sieros junginiy, oksidanty, nuolauzy arba dulkiy.
Naudokite nurodyto storio vamzdelius. Jei pakartotinai naudojate
esamus vamzdelius, kuriais tekéjo R22 Saltnesis, atsizvelkite j Siuos
punktus.

- Pakeiskite esamas valcuotas verzles ir dar kartg valcuokite valcuotas dalis.

- Nenaudokite plony vamzdeliy.

¢ Montuojant naudotinus vamzdelius laikykite viduje, jy abu galai turi
bati sandaris iki pat litavimo. (NeiSimkite alkaniniy jungéiy ir pan. i$
ju pakuotés.) Jei j Saltnesio linijas pateks dulkiy, nuolauzy ar drégmés,
alyvos kokybé gali suprastéti arba gali sugesti kompresorius.

* Kaip ant valcuoty daliy naudojama $aldymo alyva naudokite esterio,
eterio arba alkilbenzeno alyva (nedidelj kiekj). Jei su Saldymo alyva
bus maiSoma mineraliné alyva, alyvos kokybé gali suprastéti.

* Naudokite tik R32 Saltnesj. Jeigu naudojamas kitas Saltnesis, dél
chloro pablogés alyvos kokybeé.

* Naudokite Siuos jrankius, kurie specialiai skirti naudoti su R32
Saltnesiu. Norint naudoti R32 Saltnesj, reikalingi Sie jrankiai. Jei turite
kokiy nors klausimy, kreipkités j artimiausia prekybos atstova.

|rankiai (skirti R32)
Kolektoriaus matuoklis Valcavimo jrankis
Padavimo Zarnelé Dydzio nustatymo matuoklis
Dujy nuotékio aptiktuvas Vakuuminio siurblio adapteris
Dinamometrinis raktas Elektroninés Saltnesio padavimo svarstyklés

* Naudokite tinkamus jrankius. Jei j Saltnesio linijas pateks dulkiy,
nuolauzy ar drégmés, Saldymo alyvos kokybé gali suprastéti.

1.3. Prie$s montavima
&Atsargiai.

Nemontuokite jrenginio vietose, kuriose gali pratekéti, susidaryti, tekeéti
arba kauptis degios dujos. Jei aplink jrenginj kaupiasi degios dujos,
gali kilti gaisras arba sprogimas.

* Nenaudokite oro kondicionieriaus vietoje, kurioje laikomas maistas,
naminiai gyvunai, augalai, tikslieji prietaisai ar meno kdariniai. Maisto ir
pan. kokybé gali pablogéti.

* Nenaudokite jrenginio nejprastoje aplinkoje. Oro kondicionieriy
sumontavus gary, lakios alyvos (jskaitant masinine alyva) ar sieringy
dujy veikiamose vietose, taip pat itin druskingose vietose, pvz.,
papludimyje, arba vietose, kur jrenginys bus padengtas sniegu,
veikimo savybés gali Zymiai suprastéti ir gali bati pazeistos vidinés
dalys.

* Naudojant Sildymo funkcija, iSorinis jrenginys skleidzia kondensata.
Jei tikétina, kad kondensatas gali sukelti Zalg, pasirtpinkite drenazu
aplink iSorinj jrenginj.

* Kai jrenginj montuojate ligoninéje arba komunikacijy biure, bikite
pasiruose triukSmui ir elektroniniams trikdziams. Dél inverteriy, namy
prietaisuy, auks$to daznio medicinos jrangos ir radijo rysio jrangos, oro
kondicionieriaus veikimas gali sutrikti arba jis gali sugesti. Be to, oro
kondicionierius gali daryti poveikj medicinos jrangai — jis gali trikdyti
medicininés prieziiros ir rySio jrangos veikima, kenkti ekrano rodiniy
kokybei.

* Nejrenkite jrenginio ant ar virs daikty, kuriems vanduo galéty pakenkti.
Kai kambario drégnis didesnis kaip 80 % arba uzsikim$us drenaziniam
vamzdeliui, i$ vidinio jrenginio gali laséti vanduo. Pagal poreikj tiek su
vidiniu, tiek su iSoriniu jrenginiais atlikite bendrajj iSleidima.

* Vadovaukités toliau pateiktomis instrukcijomis, kad j Saldymo cikla
nepatekty Svitrinio popieriaus ir pjovimo jrankiy daleliy, nes dél Siy
daleliy gali sutrikti kompresoriaus ir voztuvy veikimas.

- Vamzdeliams nuslifuoti naudokite pléstuva arba kitg $lifavimo jrankj, bet ne
Svitrinj popieriy.
- Vamzdeliams pjauti naudokite vamzdeliy pjovimo jrankj, bet ne Slifuotuva ar
kitas $lifuojamasias medziagas.

Bukite atsargts, kad pjaunant ar $lifuojant j vamzdelius nepatekty atplaiSy

ar kity pasaliniy medziagy.

Jei | vamzdelius pateko atplai$y ar kity pasaliniy medziagy, iSvalykite jas i$§

vamzdeliy vidaus.



1.4. Pries jrengiant (perkeliant) — elektros
darbai
/\ Atsargiai.

« Batinai jZeminkite jrenginj. Nejunkite jzeminimo laido prie dujotiekio,
vandentiekio vamzdziy, zaibolaidziy ar telefono jzeminimo linijy.
Tinkamai nejzeminus jrenginio galima patirti elektros Soka.

* Niekada nejunkite prie atvirkstiniy faziy.

Niekada nejunkite maitinimo linijos L arba L1, L2 ir L3 prie gnybto

N. Jeigu prie jrenginio netinkamai prijungti laidai, pradéjus tiekti

maitinima, kai kurios elektros dalys bus sugadintos.

* Kai montuojate maitinimo linijas, nejtempkite laidy. Jei jungtys nebus
priverztos, laidai gali bati prispausti arba lazti, todél jie gali perkaisti
arba gali kilti gaisras.

¢ Prireikus sumontuokite nuotékio srovés pertraukiklj.

- Nuotékio srovés pertraukiklio nesumontavus galima patirti elektros smugj.

* Naudokite pakankamos srovés perdavimo gebos ir kategorijos
maitinimo linijy laidus.

- Pernelyg mazi laidai gali sukelti nuotékj, pradéti kaisti ir sukelti gaisra.

* Naudokite tik nurodytos galios srovés pertraukiklj ir saugiklj.

- Dél didesnés galios saugiklio ar srovés pertraukiklio arba pakaitinio papras-
to plieninio ar varinio laido naudojimo gali kilti bendrasis jrenginio gedimas
arba gaisras.

* Nevalykite oro kondicionavimo jrenginio vandeniu. Galite patirti
elektros Soka.

* Periodiskai tikrinkite iSorinio jrenginio pagrinda ir tvirtinimo dalis, ar
jos neatsilaisvine, nesutrakinéje ar kitaip nepazeistos. Nepasalinus
tokiy trakumy, jrenginys gali nukristi ir sukelti Zalg arba suzaloti.

e Drenazinius vamzdelius sumontuokite pagal $§j montavimo vadova,
kad buty uztikrintas tinkamas drenazas. Ant vamzdeliy apvyniokite
Silumos izoliacija, apsaugosiancia nuo kondensacijos. Dél netinkamy
drenaziniy vamzdeliy gali atsirasti vandens nuotékis, kuris sugadins
baldus ir kitus daiktus.

* Jrenginius transportuokite itin atsargiai. Jrenginiui nesti reikalingi du
ar daugiau asmenuy, kadangi jis sveria 20 kg ar daugiau. Neimkite
uz pakavimo juosty. ISimdami jrenginj i$ pakuotés ir jj perkeldami,
mivékite apsaugines pirstines, kad j briauneles ar kitas dalis
nesusizalotuméte rankuy.

« Batinai saugiai iSmeskite pakavimo medziagas. Pakavimo medziagos,
kaip antai vinys ir kitos metalinés arba medinés dalys, gali jdurti
arba kitaip suzeisti. Suplésykite ir iSmeskite plastikinius pakavimo
maiselius, kad vaikai su jais nezaisty. Vaikams zaidziant su
nesuplésytu maiseliu, kyla uzdusimo pavojus.

+ Batinai sumontuokite N linija.

- Nesumontavus N linijos, gali bati sugadintas jrenginys.

2. Apie gaminj

1.5. Pries pradedant testavima
&Atsargiai.

ljunkite pagrindinj maitinimo jungiklj, likus daugiau kaip 12 valandy
iki darbo pradzios. Jei jrenginys bus paleistas po to, kai ka tik buvo
jjungtas maitinimo jungiklis, vidinés dalys gali bati rimtai pazeistos.
Eksploatavimo sezonu pagrindinj maitinimo jungiklj laikykite jjungta.

¢ Pries jjungdami jrenginj patikrinkite, ar visi skydai, apsaugos ir kitos
apsauginés dalys sumontuotos tinkamai. Sukamosios, jkaitusios arba
aukstosios jtampos dalys gali suzaloti.

* Jokiy jungikliy nelieskite drégnomis rankomis. Galite patirti elektros
Soka.

¢ Irenginiui veikiant, nepridengtomis rankomis nelieskite Saltnesio
vamzdeliy. Priklausomai nuo tekancio Saltnesio basenos Saltnesio
vamzdeliai yra karsti arba Salti. Prilietus vamzdelius galima nusideginti
arba nusalti.

* Nenaudokite oro kondicionieriaus, neuzdéje skydeliy ir apsaugy.
Sukamosios, jkaitusios arba aukstosios jtampos dalys gali suzaloti.

« Kai jrenginys buvo sustabdytas, pries iSjungdami pagrindinj maitinimo
jungiklj, palaukite bent penkias minutes. Antraip gali pratekéti vanduo
arba kilti gedimas.

* Aptarnaujant nelieskite kompresoriaus pavirsiaus.

AN Ispéjimas.
Montuodami jrenginj SaltneSio vamzdelius saugiai prijunkite pries
ijlungdami kompresoriy.

1.6. Testavimas

+ Atsizvelgiant j eksploatavimo salygas, iSorinio jrenginio ventiliatorius gali
iSsijungti veikiant kompresoriui, bet tai néra triktis.

+  Sjame jrenginyje naudojamas R32 tipo $altnesis.

+ Sistemy, kuriuose naudojamas R32 Saltnesis, vamzdeliai gali skirtis nuo
sistemy, kuriuose naudojamas jprastas Saltnesis, vamzdeliy, nes R32
Saltnesj naudojanciy sistemy projektinis slégis yra aukstesnis. Daugiau
informacijos rasite duomeny knygoje.

» Kai kurie jrankiai ir jranga naudojama jrengiant sistemas, kuriose naudojami
kito tipo Saltnesiai, negali bati naudojami sistemoms, kuriose naudojamas
R32 Jaltnesis. Daugiau informacijos rasite duomeny knygoje.

AN Atsargiai.

¢ R32 neisleiskite j atmosfera.




3. Papildomas saltnesio papildymas

3.1. Papildomas saltnesio papildymas

Papildomas Saltnesio papildymas

Kai jrenginys pristatomas i§ gamyklos, iSorinio jrenginio iSpléstiniuose vamzdeliuose nebilna SaltneSio. Todél papildykite kiekvieng SaltneSio vamzdeliy sistemg Saltnesiu
montavimq vietoje. Be to, kad galétuméte atlikti aptarnavimo darbus, jradykite kiekvieno skyscio vamzdelio dydj ir ilgj bei papildomus $altnesio papildymo kiekius ant iSorinio
irenginio ,Saltnesio kiekio® plokstelés pateiktose vietose.

* Kai jrenginys sustabdytas, o vamzdziy ilginamosios dalys ir vidinis jrenginys buvo iSsiurbti, per skyscio uzdarymo voztuva jpilkite papildoma kiekj Saltnesio.
Kai jrenginys veikia, Saltnesj pilkite per dujy kontrolinj voZtuva, naudodami apsauginj pildymo jtaisa. Nepilkite skysto Saltnesio tiesiai j kontrolinj voztuva.

Papildomo Saltnesio papildymo skaiciavimas

« Apskaiciuokite papildymo kiekj, naudodami skyscio vamzdeliy dydZzio ir iSpléstiniy vamzdeliy ilgio bei bendros prijungty vidaus jrenginiy talpos duomenis.

« Apskaiciuokite papildomg SaltnesSio kiekj pagal toliau nurodytag proceddrg ir uzpildykite papildomu Saltnesiu.

» Mazesniems kaip 0,1 kg kiekiams suapvalinkite apskaiciuotg papildoma Saltnesio kiekj.
(Pavyzdziui, jeigu apskaiciuotas papildymas yra 6,01 kg, suapvalinkite kiekj iki 6,1 kg.)

« Papildomo $altnesio kiekis, apskai¢iuojamas pagal bendrg vidaus jrenginiy ir ilginamyjy vamzdziy derinio pajéguma, negali virsyti 9,4 kg.

<Papildomas kiekis>
Saltnesio papildymo skai¢iavimas

Vamzdelio dydis Vamzdelio dydis Vamzdelio dydis Prijungty vidaus | Vidaus
Skys¢iy Skys¢iy Skys¢iy irenginiy bendras| jrenginiy
vamzdelis vamzdelis vamzdelis + pajégumas skaicius
26,35 + 29,52 * 12,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (m) x 0,051 (m) x 0,101
(kg/m) (kg/m) (kg/m) 20,9 — 28,0 kW 3,9kg
28,1 kW — 4,3 kg
Saltnesio kiekis, pristaéius i gamyklos
Pripildytas $altnesSio kiekis
3,0 kg

<Pavyzdys>
ISorinio jrenginio modelis : M200 A:212,7 35m
Vidinis jrenginys 1 : MS63 (7,1 kW) a:9952 15m

2 : MS40 (4,5 kW) b: 26,35 10 m Esant Sioms

3:MS25 (2,8 kW) c:96,35 10m sglygoms:

4 : MS20 (2,2 kW) d: 26,35 30 m

5: MS50 (5,6 kW) e:96,35 10 m

Kiekvienos skys¢io linijos bendras ilgis:

212,7:A=35m

29,52:a=15m
26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60 m

Prijungto vidaus jrenginio bendras pajégumas:
71+45+28+22+56=222

<Skaiciavimo pavyzdys>

Papildomas $Saltnesio papildymas

60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (suapvalinta)

» R32 neisleiskite j atmosfera:

mo potencialu (VAP)=675.

R32 - tai fluorintos $iltnamio efektg sukeliancios dujos su visuotinio atsili- l

« Batinai nurodykite $ig informacija nenutrinamu rasikliu tam skirtoje etike-

téje ir (arba) techniniy duomeny etiketéje. 675 kg (10 = [T = [/ 1000
(3) Vietoje papildomas jkrovos kiekis (kg) & @ ©) 3,0 2,03
(4) CO:2 ekvivalento tona (papildomas jkrovos kiekis)
(5) Bendrasis Saltnesio kiekis (1)+(3) ®
6) IS viso CO: ekvivalento tony (2)+(4
(6) : U (2)+4) ' - B0 ®

* (1) ISankstinis Saltnesio jkrovos kiekis (kg)
(2) CO:2 ekvivalento tona (iSankstiné jkrova) M Kiekis

Jis jau uzrasytas etiketéje ir skiriasi atsizvelgiant j model]. M cO, ekvivalento tona
2

[ vap
Modelio pava- ISankstinis Saltnesio jkro- CO: ekvivalento tona
dinimas vos kiekis (kg) (iSankstiné jkrova)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03




4. Saltnesio surinkimas (iSsiurbimas)

Norédami surinkti Saltnesj, perkeldami vidaus arba lauko jrenginj, atlikite toliau 6
nurodytas proceddras.
1 ISjunkite grandinés pertraukiklj. 7

2 Prijunkite kolektoriaus matuoklio Zemo slégio puse prie dujy puséje esancio
uzdarymo vozZtuvo techninés priezidros angos.
3 Uzdarykite skyscio uzdarymo voztuva. 8
4 Jjunkite maitinimg (grandinés pertraukiklj).
* Jjungus maitinima (grandinés pertraukiklj), rySio uzmezgimas tarp vidaus ir
lauko uztrunka apie 3 minutes. Pradékite iSsiurbimo operacijg pragjus 3—4
minutéms po to, kai jjungiamas maitinimas (grandinés pertraukiklis).
5  Atlikite vésinimo paleidimo testavimg (SW6-1: ,ON* (jjungti) ir SW6-2: ,OFF*

VisiSkai uzdarykite dujy i§jungimo voztuva, kai manometro rodmenys

sumazéja 0,05-0,00 MPa (mazdaug 0,5-0,0 kgf/cm2).

Sustabdykite oro kondicionieriaus veikimg (SW6-1: ,OFF* (i§jungti)).

Perjunkite lauko paslaugos jungiklj SW6-5 i$ padéties ,ON” (jjungti) j ,OF F*

(iSjungti).

ISjunkite maitinimo $altinj (grandinés pertraukiklj).

* Jei oro kondicionieriaus sistemoje yra per daug $altnesio, slégis gali
nesumazéti iki 0,05 MPa (0,5 kgf/lcm2). Jei taip atsitinka, naudokite Saltnesio
surinkimo jrenginj, kad surinktuméte visg sistemoje esantj Saltnes§j, ir,
perkéle vidaus ir lauko jrenginius, papildykite sistemg reikiamu Saltnesio
kiekiu.

(i8jungti)). Pradeda veikti kompresorius (lauko jrenginio) ir ventiliatoriai (vidaus &
ir lauko jrenginiy) ir pradedamas vésinimo operacijos testavimas. I8kart Ispéjimas:
po vésinimo operacijos testavimo nustatykite lauko darbinj jungiklj SW6-5 « ISsiurbiant Saltnesj, pries atjungdami SaltnesSio vamzdelius, sustabdykite
(i8siurbimo jungiklis) i§ ,OFF*“ (igjungti) j ,ON* (jjungti). kompresoriy. | sistema patekus pasalinei medziagai, pavyzdziui, orui,
* llgai neeksploatuokite su jungikliu SW6-5 nustatytu j ,ON* (jungti) padetj. kompresorius gali sprogti ir suzaloti.
Pasibaigus idsiurbimui, batinai perjunkite j ,OFF (i§jungti) padétj. * Neatlikite iSsiurbimo, kai yra dujy nuotékis. |leidus oro ar kity dujy, Saldymo
* Nustatykite SW6-1 j ,ON* (jjungti) padétj tik tada, kai jrenginys yra cikle susidaro nejprastai aukstas slégis, kuris gali sukelti sprogima ar
sustabdytas. Taciau, net jei jrenginys sustabdytas ir SW6-1 nustatytas j ,ON* suzalojima.

(jjlungti) padétj praéjus maziau nei 3 minutéms po kompresoriaus sustojimo,
SaltneSio surinkimo operacijos atlikti negalima. Palaukite, kol kompresorius
bus sustabdytas 3 minutes, ir tada vél nustatykite SW6-1 j padétj ,ON*
(jjungti).

5. [Jrenginio prevenciné techniné prieziura

Techninés priezidros ciklas nenurodo garantijos laikotarpio.

Toliau pateiktas sgrasas taikomas toliau nurodytomis sglygomis.

« renginys naudojamas jprastai: nepaleidziamas ir nei§jungiamas daznai. (Naudojant jprastai, per valandg jjungiama ir i§jungiama ne daugiau kaip 6 kartus, nors tai

priklauso nuo modelio.)

« Laikoma, kad veikimo laikas yra 10 valandy per dieng ir 2500 valandy per metus. (Jis gali bati ilgesnis, jei jrenginys naudojamas naktj.)

Taip pat reikia perzidréti ,techninés priezidros ciklg” ir ,pakeitimo ciklg" ir juos sutrumpinti, kai tenkinamos toliau nurodytos sglygos.
+ Jrenginys naudojamas aukstos temperatdros ar didelés drégmés aplinkoje arba vietoje, kur temperatara ar drégme stipriai svyruoja.
« Jrenginys naudojamas vietoje, kur stipriai svyruoja maitinimas (jtampa, daznis arba bangos forma). (Jrenginio negalima naudoti, jei maitinimas neatitinka leistino

diapazono.)
« [renginys naudojamas vietoje, kur yra daug vibracijy ar smagiy.

+ |renginys naudojamas netinkamoje aplinkoje, pvz., dulkétoje, druskingoje vietoje ar vietoje, kurioje yra kenksmingy dujy (sieros dioksido ar vandenilio sulfido) ar

alyvos rako.

* |renginys daZnai paleidziamas ir sustabdomas arba ilgai veikia (pvz., kondicionuojant org 24 val.).

L,Patikros ciklo® ir ,techninés priezidros ciklo“ sgrasas

Dalies pavadinimas Patikros ciklas Techr?|.nes prieziuros ciklas
(keitimas ar remontas)
Kompresorius 20000 valandy
Motoras 20000 valandy
Elektronikos plokstés 25000 valandy
Silumokaitis 5 metai
Plétimosi voZtuvas 1 metai 20000 valandy
Voztuvas
(solenoidinis voztuvas, 20000 valandy
4 krypciy voztuvas)
Jutiklis 5 metai
I1Sleidimo déklas 8 metai

6. Specifikacijos

PUMY-M200YKM(-BS) . " &: 2
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Vésinimas [S.T. *1] Sildymas [D.T. *?]
Maksimali darbiné temperatira °C 52 15
Minimali darbiné temperatara °C -5 -20

*1 S.T.: sausojo termometro temperatdra
*2 D.T.: drégnojo termometro temperatira




/\ Oprez

e Svakako procitajte ovaj priruénik za postavljanje i datoteke na mreznom mjestu prije postavljanja.
Nepridrza-vanjem uputa mozete izazvati oSte¢enje opreme.
* Ako se datoteke ne mogu citati, obratite se svojem prodavacu.

Dolje se nalazi popis sadrzaja ovog prirucnika.

Kada je rije¢ o informacijama kojih nema u ovoj knjizici, pogledajte priru¢nike koje mozete preuzeti s

mreznog mjesta.
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Napomena: Ova oznaka simbola je samo za povezane zemlje.

Ova oznaka simbola u skladu je s direktivom 2012/19/EU, €lankom 14., Informacije za korisnike i Prilogom IX.

Vas$ proizvod MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden uporabom visokokvalitetnih materijala i komponenti koji se mogu reciklirati i uporabiti.
Ovaj simbol znaci da se elektritna i elektroni¢ka oprema na kraju svojeg radnog vijeka trebaju zbrinuti odvojeno od ku¢anskog otpada.

Pravilno zbrinite ovu opremu u lokalnom centru za prikupljanje/recikliranje otpada.

U Europskoj uniji postoje zasebni sustavi za prikupljanje iskoristenih elektri¢nih i elektronickih proizvoda.

Pomognite nam u o¢uvanju okoli$a u kojem Zivimo!

1. Mjere sigurnosti

ZNACENJA SIMBOLA PRIKAZANIH NA JEDINICI

UPOZORENJE | jedinice.

é AL

Ova oznaka odnosi se samo na rashladno sredstvo R32. Vrsta rashladnog sredstva ispisana je na nazivnoj plo€ici vanjske

(Opasnost od pozara) Ako je vrsta tog rashladnog sredstva R32, ta se jedinica koristi zapaljivim rashladnim sredstvom.
Ako rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit ¢e Stetni plin i postoji opasnost od pozara.

Pazljivo progitajte PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE prije rada.

L

@ Servisno osoblje mora pazljivo progitati PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE i PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE prije rada.

1.1. Prije ugradnje i priklju€ivanja na struju

» Prije ugradnje uredaja obavezno procitajte cijelo poglavlje ,,Mjere
sigurnosti®.

» ,Mjere sigurnosti“ daju veoma vazne smjernice glede sigurnosti.
Obavezno ih se pridrzavajte.

» Prije prikljuéivanja sustava izvijestite ili ishodite odobrenje od
tijela nadleznog za opskrbu.

»Ova je oprema u skladu s normom IEC 61000-3-12 pod uvjetom
da je napon kratkog spoja Ssc veci ili jednak Ssc (*1) na tocki
sucelja izmedu korisnikovog napajanja i javnog sustava.
Odgovornost je ugraditelja ili korisnika opreme pobrinuti se da je
oprema prikljuéena samo na napajanje €iji je napon kratkog spoja
Ssc vedi ili jednak Ssc (*1); ako je potrebno, treba se posavjetovati
s opskrbljivaéem distribucijske mreze”

Ssc (*1)

Model Ssc (MVA)
PUMY-M200YKM 1,56

» Namijenjen je upotrebi u stambenom, poslovhom i okruzenju lake
industrije.

Objasnjenje simbola u tekstu
N Upozorenje:

Opisuje mjere opreza koje treba poduzeti kako bi se sprijecila opasnost od
ozljeda ili smrt korisnika.

N Oprez:

Opisuje mjere opreza kojih se treba pridrzavati radi sprje¢avanja ostecenja uredaja.

Objasnjenje simbola u crtezima

® 1 Oznacava radnju koju je potrebno izbjegavati.

0 : Oznacava da je potrebno pridrzavati se vaznih uputa.
@ : Oznacava dio koji mora biti uzemljen.

A 1 Oprez zbog strujnog udara.

AN Upozorenje:
Pazljivo procitajte sve naljepnice na glavnoj jedinici.

A UPOZORENJE ZA VISOKI NAPON:

« Kucista kontrolnih kutija sadrzavaju dijelove pod visokim naponom.

« Kada otvarate ili zatvarate prednju plo¢u kontrolne kutije, pazite da ne
dode u kontakt s bilo kojom od unutarnjih komponenti.

* Prije pregledavanja unutrasnjosti kontrolne kutije iskljucite napajanje,
neka jedinica bude iskljuéena dok se napon na glavnoj DC sabirnici
vanjske ploc¢e ne snizi na DC 20 V ili manje.

(Za koli¢inu vremena potrebnog da se napon spusti na DC 20 V ili
ispod, pogledajte dijagram ozi¢enja ciljnog modela)

AN Upozorenje:

¢ Jedinicu ne smije postaviti korisnik. Zatrazite od zastupnika ili od
ovlastenog tehni¢ara da postavi jedinicu. Ako se jedinica ne postavi
pravilno, moze doc¢i do istjecanja vode, strujnog udara ili pozara.

* Jedinicu treba sigurno ugraditi na konstrukciju koja moze podnijeti
njezinu tezinu.

Ako se jedinica postavi na nestabilnu konstrukciju, moze pasti i biti
uzrokom ostecenja ili ozljeda.

¢ Prilikom ugradnje jedinice, koristite odgovarajucu zastitnu opremu i
alat radi sigurnosti. Ako to ne ucinite, moze do¢i do ozljeda.

« Koristite se samo naznac¢enim kabelima za ozZi¢enje. Spojeve za
ozi¢enje treba postaviti sigurno, bez zategnutosti na priklju¢cima.
Takoder nikada nemojte spajati kabele za ozi¢enje (osim ako je u ovom
dokumentu navedeno drukgcije).

Ako se ne pridrzavate ovih uputa, moze doci do pregrijavanja ili
pozara.

* Jedinicu treba ugraditi u skladu s uputama da bi se rizik od ostec¢enja
zbog potresa, tajfuna ili jakih vjetrova sveo na najmanju mogucu
mjeru. Neispravno ugradena jedinica moze pasti i prouzrociti oStecenje
ili ozljede.



Koristite se samo odobrenim priborom i zatrazite ugradnju od
zastupnika ili ovlastenog tehni¢ara. Ako se dodatna oprema ne postavi
pravilno, moze doc¢i do istjecanja vode, strujnog udara ili pozara.
Korisnik nikada ne bi smio pokusavati popraviti jedinicu ili je
premjestiti na drugo mjesto. Ako se jedinica ne postavi pravilno, moze
do¢i do istjecanja vode, strujnog udara ili pozara. Ako treba popraviti ili
pomaknuti klimatizacijski uredaj, obratite se zastupniku ili ovlastenom
tehnicaru.

Ne dodirujte rebra izmjenjivaca topline. Nepravilno rukovanje moze
uzrokovati ozljede.

Ako rashladni plin curi tijekom postavljanja ili rada, odmah prozracite
prostoriju. Ako rashladno sredstvo procuri u prostoriju i dode u kontakt
s plamenom grijalice ili prenosivog kuhala, moguce je da ¢e se zapaliti ili
¢e se osloboditi otrovni plinovi.

Prilikom postavljanja pridrzavajte se uputa u Priru¢niku za postavljanje

i na mreznom mjestu i upotrebljavajte alate i dijelove cijevi posebno
napravljene za uporabu s rashladnim sredstvom R32.

Ako se upotrebljavaju komponente cijevi koje nisu napravljene za
rashladno sredstvo R32 i jedinica nije ispravno postavljena, cijevi mogu
puknuti i tako prouzrogiti oStecenja ili ozljede. Osim toga, moze do¢i do
istjecanja vode, strujnog udara ili pozara.

Sve elektricne radove mora izvesti kvalificirani tehni€ar u skladu s
lokalnim propisima i uputama danima u ovom priruéniku. Jedinice treba
napajati namjenskim strujnim vodovima i treba rabiti pravilan napon i
prekidace strujnih krugova. Strujni vodovi nedovoljnog kapaciteta ili
nepravilni elektriéni radovi mogu biti uzrokom strujnog udara ili pozara.
Plo¢u poklopca prikljuénog bloka vanjske jedinice treba ¢vrsto
pricvrstiti. Ako plocu poklopca nepravilno postavite i prasina i vlaga
prodru u jedinicu, mogu nastati strujni udar ili pozar.

Prilikom postavljanja, premjestanja ili servisiranja klimatizacijskog
uredaja koristite se samo navedenim rashladnim sredstvom (R32) kako
biste napunili vodove za rashladno sredstvo. Ne mijesajte ga ni s jednim
drugim rashladnim sredstvom i ne dopustajte ostanak zraka u vodovima.
Ako se zrak pomijesa s rashladnim sredstvom, to moze biti uzrokom
abnormalno visokog tlaka u vodu rashladnog sredstva, $to moze izazvati
eksploziju i ostale opasnosti.

Uporaba bilo koje rashladne tekucine koja nije nazna¢ena za sustav
prouzrocit ¢e mehanicki kvar, kvar sustava ili ostecenje jedinice. U
posebno teskim slu¢ajevima, to bi moglo dovesti do ozbiljnih poteSkoca
sigurnosti proizvoda.

Ako se klimatizacijski uredaj postavi u maloj prostoriji, moraju se
poduzeti mjere kako bi se sprijecilo da koncentracija rashladnog
sredstva u prostoriji ne prijede sigurnosno ogranicenje ako rashladno
sredstvo istekne. Obratite se zastupniku kako biste saznali koje
odgovarajuc¢e mjere treba poduzeti kako bi se sprijecilo prekoracenje
dopustene koncentracije. Ako rashladno sredstvo procuri i time
koncentracija premasi ograni¢enje, mogu nastati rizici povezani s
nedostatkom kisika u prostoriji.

Nakon dovrsene ugradnje provjerite ima li curenja rashladnog
sredstva. Ako rashladno sredstvo procuri u prostoriju i dode u kontakt
s plamenom grijalice ili prenosivog kuhala, moguce je da ¢e se zapaliti
ili ¢e se osloboditi otrovni plinovi.

Nemojte ponovo zadavati ili mijenjati postavke zastitnih uredaja. Ako
dode do kratkog spoja tlacne sklopke, termic¢ke sklopke ili drugog
zastitnog uredaja ili ih se prisilno pokrene ili se upotrijebe dijelovi koje
nije odobrilo poduzeé¢e Mitsubishi Electric, moze doc¢i do pozara ili
eksplozije.

Obratite se svojem zastupniku radi zbrinjavanja proizvoda.

Ugraditelj i specijalist za sustav moraju se pobrinuti za zastitu od
elektriénog curenja u skladu s lokalnim propisima ili normama.
Odaberite primjerenu veli¢inu zZice i kapacitete prekapéanja za glavno
napajanje opisano u ovom priru¢niku ako nisu dostupni lokalni propisi.
Posebnu pozornost obratite na mjesto postavljanja, primjerice podrum
itd., gdje se moze nakupljati rashladni plin zato Sto je rashladno
sredstvo teze od zraka.

Kada je rije¢ o vanjskim jedinicama koje omogucuju ulaz svjezeg zraka
u unutarnju jedinicu, treba pazljivo odabrati mjesto postavljanja da bi
se zajamcilo da u prostoriju moze uci samo ¢ist zrak. lzravno izlaganje
zraku vanjske jedinice moze imati Stetne posljedice na ljude ili hranu.
Ne preinacujte jedinicu. Tako mogu nastati pozar, strujni udar, ozljede
ili curenje vode.

Pri otvaranju ili zatvaranju ventila ispod temperatura smrzavanja,
rashladno sredstvo moze prsnuti iz procjepa izmedu tucka ventila i
tijela ventila, Sto dovodi do ozljeda.

Polozene cijevi moraju biti zasticene od fizickih oStec¢enja.

Ne koristite se legurom za lemljenje pri niskoj temperaturi u sluc¢aju
tvrdog lemljenja cijevi rashladnog sredstva.

Prilikom izvodenja radova tvrdog lemljenja svakako dovoljno
provjetrite prostoriju.

Pobrinite se da u blizini nema opasnih ili zapaljivih materijala.

Prilikom izvodenja radova u zatvorenoj prostoriji, maloj prostoriji ili
sliécnom mjestu pobrinite se da nema curenja rashladnog sredstva prije
izvodenja radova.

Ako rashladno sredstvo procuri i nakupi se, moze se zapaliti ili se
mogu osloboditi otrovni plinovi.

Uredaj treba uskladistiti u dobro prozracéenom podrucju gdje veli¢ina
prostorije odgovara propisanoj veli€ini prostorije za rad.

Drzite plinske uredaje ,elektricne grijace i ostale izvore plamena (izvore
zapaljenja) podalje od mjesta na kojem ¢e se izvoditi radovi ugradnje,
popravka i ostali radovi vezani uz klima-ureda;j.

Ako rashladno sredstvo dode u kontakt s plamenom, oslobodit ¢e se
otrovni plinovi.

Ne pusite tijekom rada i prijevoza.

Iz sigurnosnih razloga, pobrinite se da uvijek drzite napajanje
ukljucéeno, osim tijekom odrzavanja.

Svaku jedinicu postavite u podrucje gdje je osiguran dopusteni prostor
koji odgovara koli€ini rashladnog sredstva sustava. Postoje slu¢ajevi

u kojima morate postaviti KOMPLET ZA SENZORE | ALARME ovisno

o okoliSu. Za pojedinosti, pogledajte odjeljak ,,Mjesto za ugradnju” u
priruéniku za postavljanje.

Cijevi rashladnog sredstva moraju biti zasticene od vanjske sile.




1.2. Mjere opreza za uredaje s rashladnim
sredstvom R32
AN Oprez:

Upotrijebite bakar-fosfor C1220 za besavne bakrene cijevi i cijevi od
bakrene legure da biste spojili cijevi rashladnog sredstva. Pobrinite
se da je unutrasnjost cijevi Cista i da u njima nema nikakvih stetnih
oneciscéivaca, kao $to su sumporni spojevi, oksidansi, krhotine ili
prasina. Rabite cijevi navedene debljine. Napominjemo sljedece u
slucaju ponovne uporabe postojecih cijevi u kojima se prenosilo
rashladno sredstvo R22.

- Zamijenite postojece matice s proSirenjem i opet prosirite proSirene dijelove.

- Ne rabite tanke cijevi.

« Uskladistite cijevi koje ¢e se rabiti tijekom postavljanja u zatvorenom
prostoru i neka oba kraja cijevi budu zabrtvljena do netom prije tvrdog
lemljenja. (Ostavite kutne spojeve itd. u njihovoj ambalazi.) Ako u
vodove za rashladno sredstvo udu prasina, otpad ili vlaga, moze do¢i
do pogorsanja ulja ili kvara kompresora.

* Upotrijebite ulje na bazi estera, ulje na bazi etera ili ulje od alkil-
benzena (malu koli¢inu) kao rashladno ulje koje se nanosi na pertlane
dijelove. Ako se u ulje rashladnog sredstva umijesa mineralno ulje,
moze doci do pogorsanja ulja.

* Upotrebljavajte iskljucivo rashladno sredstvo R32. Ako se upotrebljava
drugo rashladno sredstvo, ulje zbog klora propada.

* Upotrebljavajte sljedece alate posebno napravljene za uporabu s
rashladnim sredstvom R32. Sljede¢i su alati potrebni za uporabu
rashladnog sredstva R32. Obratite se najblizem zastupniku ako imate
pitanja.

Alati (za R32)

Mijera¢ razdjelnika Alat za prosirivanje
Crijevo za punjenje Mjera¢ za namjestanje veliine
Detektor istjecanja plina Adapter vakuumske pumpe

Elektronicka ljestvica punjenja

Momentni klju¢ rashladnog sredstva

* Pobrinite se da rabite pravilan alat. Ako u vodove za rashladno sredstvo
udu prasina, otpad ili vlaga, moze do¢i do pogorsanja rashladnog ulja.

1.3. Prije ugradnje
/N Oprez:

Ne ugradujte jedinicu tamo gdje mogu procuriti, nastati ili te¢i zapaljivi

plinovi ili gdje se mogu nakupljati. Ako se zapaljivi plinovi nakupe oko

jedinice, mogu nastati pozar ili eksplozija.

Ne koristite klimatizacijski uredaj na mjestu gdje se nalaze hrana,

kuéni ljubimci, biljke, precizni instrumenti i umjetnicka djela. Moze se

pokvariti kvaliteta hrane i sl.

Ne upotrebljavajte jedinicu u neobiénom okruzenju. Ako se

klimatizacijski uredaj ugradi u podrucjima izlozenima pari, hlapljivom

ulju (ukljuéujuéi strojno ulje) ili sumpornom plinu, podruéjima

izlozenima visokom sadrzaju soli, kao Sto je morska obala ili

podrucjima gdje ¢e jedinica biti prekrivena snijegom, moze do¢i do

bitnog smanjenja uéinkovitosti i oSte¢enja unutarnjih dijelova.

Vanjska jedinica proizvodi kondenzaciju tijekom grijanja. Svakako se

pobrinite za ispust oko vanjske jedinice ako ta kondenzacija moze biti

uzrokom ostecenja.

Kada ugradujete jedinicu u bolnici ili komunikacijskom uredu,

budite spremni na buku i elektronicke smetnje. Inverteri, ku¢anski

uredaji, medicinska opreme visoke frekvencije i oprema za radijsku

komunikaciju mogu prouzrog€iti kvar ili prekid rada klima-uredaja.

Klima-uredaj moze i utjecati na medicinsku opremu, ometajuci

pruzanje medicinske skrbi te komunikacijsku opremu, smanjujuéi

kakvocu prikaza na zaslonu.

Ne postavljajte jedinicu na ili iznad stvari koje su podlozne ostec¢enju

zbog vode. Kada vlaznost u prostoriji prelazi 80% ili kada se zacepi

odvodna cijev, iz unutarnje jedinice moze kapati kondenzirana voda.

Prema potrebi osigurajte primjeren odvod iz vanjske jedinice.

Slijedite upute u nastavku kako biste sprijecili ulazak abrazivnih

komponenata sadrzanih u brusnom papiru i alatima za rezanje u krug

rashladnog sredstva jer te komponente mogu uzrokovati kvarove

kompresora i ventila.

- Za uklanjanje rubova na cijevima koristite razvrtac ili druge alate za uklanja-
nje rubova, a ne brusni papir.

- Za rezanje cijevi koristite alat za rezanje cijevi, a ne brusilicu ili druge alate
koji koriste abrazivne materijale.

- Pri rezanju ili uklanjanju rubova na cijevima, nemojte dopustiti da rezni iver
ili druge strane tvari udu u cijevi.

- Ako rezni iver ili druge strane tvari udu u cijevi, obriSite ih s unutarnje strane
cijevi.



1.4. Prije postavljanja (premjestanja) —

elektricarski radovi

AN Oprez:

.

.

.

Svakako uzemljite jedinicu. Ne spajajte zicu uzemljenja na cijevi plina

ili vode, gromobrane ili podzemne telefonske linije. Ako jedinica nije

pravilno uzemljena, moze doc¢i do strujnog udara.

Nikad ne spajajte u obrnutim fazama.

Nikad ne spajajte napojni vod L ili L1, L2 i L3 na terminal N. Ako se

na jedinicama nepravilno izvede ozi¢enje, ostetit ¢e se neki elektri¢ni

dijelovi.

Prilikom ugradivanja strujnih vodova nemojte zatezati kabele. Ako

su prikljuéci labavi, kabeli mogu prsnuti ili puknuti i moze doc¢i do

pregrijavanja ili pozara.

Prema potrebi montirajte prekida¢ strujnog kruga.

- Ako se prekida¢ strujnog kruga ne montira, moze doci do strujnog udara.

Koristite strujne vodove primjerene snage struje i promjera.

- Premali kabeli mogu prouzro€iti gubitak napona, stvoriti toplinu i izazvati
pozar.

Koristite prekida¢ strujnog kruga i osigura¢ prikladnog kapaciteta.

- Osigurac ili prekida¢ strujnog kruga veceg kapaciteta ili upotreba zamjen-
ske celicne ili bakrene Zice mogu prouzroditi opéi kvar uredaja ili pozar.
Ne cistite jedinicu klima-uredaja vodom. Moze doc¢i do strujnog udara.
Treba povremeno provijeriti jesu li postolje i prikljucci vanjske jedinice
labavi, ima li na njima pukotina ili drugih ostecenja. Ako takve greske

ne otklonite, jedinica moze pasti i biti uzrokom ostecenja ili ozljeda.
Kako bi se osigurao ispravan odvod, odvodne cijevi ugradite prema
uputama iz priruénika za ugradnju. Oko cijevi omotajte termic¢ku
izolaciju kako biste sprijecili kondenzaciju. Neispravne odvodne cijevi
mogu prouzrogciti istjecanje vode i ostetiti namjestaj ili drugu imovinu.
Budite jako oprezni prilikom prenosenja jedinica. Budu¢i da jedinica
tezi 20 kg ili viSe, potrebne su dvije ili viSe osoba za rukovanje
jedinicom. Ne zahvacajte obujmice za pakiranje. Nosite zastitne
rukavice da biste uklonili jedinicu iz ambalaze i pomaknuli je, buduci
da na rebrima ili drugim dijelovima mozete ozlijediti ruke.

Pobrinite se da sigurno odlozite materijale za pakiranje. Materijali

za pakiranje, kao Sto su €avli i drugi metalni ili drveni dijelovi, mogu
prouzrociti ubodne rane i druge ozljede. Razderite i bacite plasti¢ne
ambalazne vrecice da se djeca ne bi igrala njima. Ako se djeca igraju
nerazderanom plasticnom vre¢icom, postoji opasnost od gusenja.
Svakako postavite N-vod.

- Bez N-voda jedinica se moze oStetiti.

2. O proizvodu

1.5. Prije prvog pustanja u rad
/N Oprez:

Ukljugite glavni strujni prekida¢ viSe od 12 sati prije nego $to pocnete
s radom. Ako pocnete s radom rada netom nakon ukljuéivanja strujnog
prekidaca, mozete ozbiljno ostetiti unutarnje dijelove. Glavna strujna
sklopka treba biti uklju¢ena tijekom sezone rada.

Prije nego Sto pocnete s radom, provijerite jesu li sve ploce, zastite i
ostali zastitni dijelovi ispravno ugradeni. Rotirajuéi, vruci ili dijelovi
pod visokim naponom mogu prouzrociti ozljede.

Ne dodirujte nijedan prekida¢ mokrim rukama. Moze do¢i do strujnog
udara.

Ne dodirujte cijevi rashladnog sredstva golim rukama tijekom rada.
Cijevi rashladnog sredstva vruce su ili hladne ovisno o stanju
rashladnog sredstva koje tece. Ako dodirnete cijevi, mozete pretrpjeti
opekline ili ozebline.

Ne pokrecite klimatizacijski uredaj ako su mu uklonjeni paneli i zastite.
Rotirajuci, vruéi ili dijelovi pod visokim naponom mogu prouzrog€iti
ozljede.

Nakon zaustavljanja rada, svakako pri¢ekajte barem pet minuta prije
nego Sto iskljucite glavni strujni prekidac. Ina¢e bi moglo do¢i do
curenja vode ili prekida rada.

Ne dodirujte povrsinu kompresora tijekom servisiranja.

AN Upozorenje:
Prilikom ugradnje jedinice, sigurno spojite cijevi rashladnog sredstva prije
pokretanja kompresora.

1.6. Probnirad

Ovisno o radnim uvjetima ventilator vanjske jedinice mozZe se zaustaviti dok
kompresor radi, ali to nije poremec¢aj u radu.

Ovaj uredaj koristi se rashladnim sredstvom R32.

Cijevi za sustave koji se koriste rashladnim sredstvom R32 mogu biti
drukgije od sustava koji se koriste konvencionalnim rashladnim sredstvom
zato $to je projektni tlak u sustavima koji se koriste rashladnim sredstvom
R32 visi. Pogledajte podatkovnu knjigu radi viSe informacija.

Neki od alata i opreme koji se upotrebljavaju za postavljanje sa
sustavima koji se koriste drugim vrstama rashladnog sredstva ne mogu
se upotrebljavati sa sustavima koji se koriste rashladnim sredstvom R32.
Pogledajte podatkovnu knjigu radi vie informacija.

AN Oprez:

Ne ispustajte R32 u atmosferu.




3. Dodatno punjenje rashladnim sredstvom

3.1.

Dodatno punjenje rashladnim sredstvom

Dodatno punjenje rashladnim sredstvom

Rashladno sredstvo za proSirene cijevi nije ukljuéeno s vanjskom jedinicom kada se jedinica otprema iz tvornice. Stoga punite svaki sustav cijevi s rashladnim sredstvom
dodatnim rashladnim sredstvom na mjestu postavljanja. Osim toga, da biste izveli servis, upiSite veli¢inu i duljinu svake cijevi s teku¢inom i koli¢inu dodatnog punjenja
rashladnim sredstvom u polja predvidena na ploéici ,Koli¢ina rashladnog sredstva” na vanjskoj jedinici.

*

vakuumom.

Kada jedinica radi, dodajte rashladno sredstvo zapornom ventilu za plin koriste¢i se sigurnosnim punja¢em. Ne dodajite tekuce rashladno sredstvo izravno u nepovratni

ventil.

Izraéun dodatnog punjenja rashladnim sredstvom

* lzraCunajte dodatno punjenje koriste¢i se veli¢inom i duljinom cijevi za tekuéinu i ukupnim kapacitetom priklju¢enih unutarnjih jedinica.

* lzraCunajte dodatno punjenje rashladnim sredstvom s pomocu postupka prikazanog u nastavku i napunite dodatno rashladno sredstvo.

« Kada je rije¢ o koli¢éinama manjima od 0,1 kg, zaokruZite izracunato dodatno punjenje rashladnim sredstvom.

(Na primjer, ako je izraunato punjenje 6,01 kg, zaokruZzite na 6,1 kg.)

Kada se jedinica zaustavi, napunite jedinicu dodatnim rashladnim sredstvom kroz zaporni ventil za tekuéinu nakon $to proSirenja cijevi i unutarnju jedinicu osusite

» Koli¢ina dodatnog rashladnog sredstva koja se izracunava iz ukupnog kapaciteta unutarnjih jedinica i kombinacije proSirenih cijevi ne smije biti ve¢a od 9,4 kg.

<Dodatno punjenje>
Izraun punjenja rashladnim sredstvom

Veli¢ina cijevi Veli¢ina cijevi Veli¢ina cijevi Ukupni kapacitet| Koli¢ina za
Cijev za Cijev za Cijev za priklju¢enih unu-| unutarnje
tekucinu tekuéinu tekuéinu tarnjih jedinica | jedinice
46,35 *| 09,52 *l p127 T <208kw
(m) x 0,019 (m) x 0,051 (m) x 0,101 5
(kg/m) (kg/m) (kg/m) 20.9~28,0kW

28,1 kW ~

Ukljucéena koli¢ina rashladnog sredstva prilikom otpreme iz tvornice

Ukljucena koli¢ina rashladnog sredstva

3,0 kg
<Primjer>
Model vanjske jedinice : M200 A: 2127 35m
Unutarnja jedinica 1 : MS63 (7,1 kW) a: @952 15m
2 : MS40 (4,5 kW) b : 26,35 10 m U uvjetima u
3: MS25 (2,8 kW) c: 26,35 10 m nastavku:
4 : MS20 (2,2 kW) d: 26,35 30m
5: MS50 (5,6 kW) e: 26,35 10 m
Ukupna je duljina svake cijevi za tekuc¢inu kako slijedi:
212, 7:A=35m
29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=

10+10+30+10=60m

Ukupni je kapacitet priklju¢ene unutarnje jedinice kako slijedi:
71+45+28+22+56=222

<Primjer izraduna>

Dodatno punjenje rashladnim sredstvom
60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (zaokruzeno)

* Ne ispustajte R32 u

atmosferu:

R32 je fluorirani staklenicki plin s potencijalom globalnog zatopljenja

(GWP)=675.

« Sljedec¢i podatci trebaju biti navedeni neizbrisivom tintom na namjenskoj

naljepnici / naljepnici

i sa specifikacijama.

(3) Dodatno napunjena koli¢ina na mjestu ugradnje (kg)
(4) Tona ekvivalenta CO2z(dodatno napunjena koli¢ina)

(5) Ukupna koli¢ina rashladnog sredstva (1) + (3)
)

(6) Ukupna tona e

kvivalenta CO2(2) + (4)

* (1) Prethodno napunjena koli¢ina rashladnog sredstva (kg)
(2) Tona ekvivalenta CO: (prethodno napunjena koli¢ina)
Ve¢ je napisana na naljepnici i razlikuje se ovisno o modelu.

Prethodno napunjena ko-

Tona ekvivalenta

Naziv modela li¢ina rashladnog sredstva CO: (prethodno
(kg) napunjena koli¢ina)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03

5. Poslovi polaganja odvodnih cijevi

[ 675 Mkg | [0=0=[/1000
® o
©) 3,0 2,03
H |
L4 @-0+@

[ Tezina

[ tona ekvivalenta CO,

[ cwp

Prikljucak ispusne cijevi vanjske jedinice
Kada je potrebno isprazniti cijevi, upotrijebite odvod kondenzata ili odvodnu plo¢u (neobavezno).

Odvod kondenzata

PAC-SG61DS-E

Odvodna plo¢a

PAC-SH97DP-E




4. Skupljanje rashladnog sredstva (ispumpavanje)

Izvedite sljedec¢e postupke da biste pokupili rashladno sredstvo prilikom pomicanja

unutarnje jedinice ili vanjske jedinice.
1 Iskljucite prekidac strujnog kruga.

2 Prikljucite niskotlaénu stranu mjernog razdjelnika na servisni priklju¢ak
zatvornog ventila plinske strane.
3 Zatvorite zaporni ventil za tekucinu.
4 Ukljucite napajanje (prekidac strujnog kruga).
* Pokretanje komunikacije izmedu unutarnje i vanjske jedinice traje otprilike
3 minute nakon $to ukljucite napajanje (prekida¢ strujnog kruga). Po¢nite
postupak ispumpavanja 3 do 4 minute nakon $to UKLJUCITE napajanje
(prekidac¢ strujnog kruga).
5  Izvedite probni rad za hladenje (SW6-1: UKLJUCENO i SW6-2:

ISKLJUCENO). Kompresor (vanjska jedinica) i ventilatori (unutarnja i vanjska
jedinica) pocinju raditi i po€inje probni rad za hladenje. Odmah nakon $to
izvedete probni rad za hladenje, prebacite vanjski servisni prekida¢ SW6-5

(prekidac za ispumpavanije) iz polozaja ISKLJUCENO u UKLJUCENO.

* Ako je prekidad SW6-5 postavljen u polozaj UKLJUCENO, ne radite
dugo. Svakako ga postavite u polozaj ISKLJUCENO nakon zavrsetka
ispumpavanja.

* Postavite SW6-1 u polozaj UKLJUCENO samo ako je jedinica zaustavljena.

Medutim, iako je jedinica zaustavljena, a SW6-1 postavljen u polozaj

UKLJUCENO manje od 3 minute nakon $to se kompresor zaustavi, ne
moze se izvesti postupak skupljanja rashladnog sredstva. Pri¢ekajte dok
kompresor nije zaustavljen 3 minute i ponovno postavite SW6-1 u polozaj

UKLJUCENO.

5. Preventivno odrzavanje jedinice

6

U potpunosti zatvorite zaporni ventil za plin kada o¢itanje tlaka na mjeracu
padne na vrijednost 0,05 — 0,00 MPa (priblizno 0,5 — 0,0 kgf/cm2).
Zaustavite rad klimatizacijskog uredaja (SW6-1: ISKLJUCENO). Prebacite
vanjski servisni prekida& SW6-5 iz polozaja UKLJUCENO u ISKLJUCENO.
Iskljucite napajanje (prekida¢ strujnog kruga).

* Ako je u sustav klimatizacijskog uredaja dodano previ$e rashladnog
sredstva, tlak se mozda nece spustiti na vrijednost od 0,05 MPa (0,5 kgf/
cm2). U tom sluéaju upotrijebite uredaj za izvlacenje rashladnog sredstva
kako biste izvukli u cijelosti rashladno sredstvo iz sustava, a zatim napunite
sustav toénom koli¢inom rashladnog sredstva nakon $to se unutarnja i
vanjska jedinica premjeste.

AUpozorenje:

Prilikom ispumpavanja rashladnog sredstva zaustavite kompresor
prije odspajanja cijevi rashladnog sredstva. Kompresor moze prsnuti i
prouzro€iti ozljede ako strane tvari, poput zraka, udu u sustav.

Ne izvodite radove ispumpavanja kada curi plin. Unos zraka ili drugih
plinova uzrokuje neobi¢no visok tlak u rashladnom ciklusu, $to moze
uzrokovati eksploziju ili ozljedu.

Ciklus odrzavanja ne oznacava period garancije.

Popis u nastavku je primjenljiv pod slijedec¢im uvjetima:

modelu.)

Jedinica se koristi normalno: ne pokrece se i ne gasi se €esto. (Broj pokretanja/zaustavljanja je 6 puta ili manje na sat tijekom normalne upotrebe, ali to ovisi o

Pretpostavlja se da je vrijeme rada 10 sati dnevno i 2.500 sati godiSnje. (Moze biti duZe za jedinice koje rade tijekom noci.)

Pored toga, ,ciklus odrzavanja” i ,ciklus zamjene” se moraju pregledati radi skra¢ivanja kada su zadovoljeni sljedeci uvjeti:

raspona.)
Jedinica se koristi na mjestu gdje postoji mnogo vibracija ili udaraca.

magla.

Popis za ,ciklus inspekcije” i ,ciklus odrzavanja”

Jedinica se koristi pod visokom temperaturom, visokom vlazno$cu ili na mjestu gdje postoje velike promjene u temperaturi ili viaznosti.
Jedinica se koristi na mjestu gdje napajanje (napon, frekvencija ili valni oblik) mnogo oscilira. (Jedinica se ne moze koristiti ako je napajanje izvan dozvoljenog

Jedinica se koristi u loSem okruzenju poput prasnjavog podrucja, podru¢ja s mnogo soli ili podrucja gdje postoji Stetan plin (sumpor dioksid i sumporovodik) ili uljna

Jedinica se Cesto pokrece i zaustavlja ili je vrijeme rada dugo (na primjer klima uredaj koji radi ispod 24 sata).

Ciklus odrzavanja

Naziv dijela Ciklus inspekcije (Zamjena lli popravak)
Kompresor 20.000 sati
Motor 20.000 sati
Elektronske ploce 25.000 sati
Izmjenjiva¢ topline 5 godina
Ekspanzijski ventil 1 godina 20.000 sati
Ventil
(magnetski ventil, 4-smjerni 20.000 sati
ventil)
Senzor 5 godina
Odvodna plo¢a 8 godina

6. Specifikacije

PUMY-M200YKM(-BS)
PUMY-M200YKM-ET(-BS)

Hladenje [D.B. *1] Grijanje [W.B. *2]

Maksimalna radna temperatura °C

52 15

°C

Minimalna radna temperatura

-5 -20

*1 D.B.: Temperatura suhog termometra
*2 W.B.: Temperatura vlaznog termometra




/\ Oprez

* Procitajte ovo uputstvo za ugradnju i datoteke na veb-sajtu pre nego Sto nastavite sa instalacijom.
Nepostovanje uputstava moze da dovede do oSteé¢enja opreme.
e Ako datoteke ne mogu da se procitaju, kontaktirajte prodavca.

U nastavku sledi sadrzaj ove brosure.

Informacije koje se ne nalaze u ovoj brosuri potrazite u uputstvima koja mozete da preuzmete sa veb-sajta.

Sadrzaj

1. Sigurnosne mere predostroZNOSti.........cccoiiiieieiiiieie e
1.1. Pre montaze i radova na elektroinstalacijama .............ccc.cc.coce..
1.2. Mere opreza za uredaje koji koriste rashladno sredstvo R32.....
1.3, Pre ugradnje.......cccooiiioiiiiieee e
1.4. Pre montaZe (preseljenja) — radovi na elektroinstalacijama
1.5. Pre pocetka probnog rada
1.6. Probnirad

ViSe informacija 0 proizvodu .............cooiiiiiiiiiiiee e 4
Dodatno rashladno sredstvo za punjenje

3.1. Dodatno rashladno sredstvo za punjenje
Sakupljanje rashladnog sredstva (isklju¢ena pumpa)....
Preventivno odrzavanije jedinice
Specifikacije

(2> IN¢, B4

Napomena: Ovaj simbol je samo za srodne zemlje.

Ovaj simbol je uskladen sa direktivom 2012/19/EU ¢lan 14 Informacija za korisnike i Aneksom IX.

Vas$ uredaj MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden od materijala visokog kvaliteta i sastavnih delova koji se mogu reciklirati i ponovo koristiti.
Ovaj simbol ozna¢ava da se elektriCna i elektronska oprema, na kraju svog radnog veka, mora odlagati odvojeno od ku¢nog otpada.

Molimo vas da ovu opremu ispravno odlozite u lokalnom centru za sakupljanje otpada/reciklazu.

U Evropskoj uniji postoji odvojen sistem za sakupljanje dotrajalih elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

Pomozite nam da sacuvamo prirodu u kojoj Zivimo!

1. Sigurnosne mere predostroznosti

ZNACENJE SIMBOLA PRIKAZANIH NA JEDINICI

ﬁﬂ

(Opasnost od pozara)

UPOZORENJE Ova oznaka je samo za R32 rashladnu te¢nost. Vrsta rashladne te¢nosti je napisana na nazivnoj plogici spoljne jedinice.
U slu€aju da je vrsta rashladne te¢nosti R32, ova jedinica koristi zapaljivu rashladnu te¢nost.
Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se Stetni gas i postoji opasnost od pozara.

L

Pre pocetka kori§éenja pazljivo procitajte UPUTSTVO ZA RUKOVANJE.

&y

Pre pocetka kori§éenja, servisno osoblje mora pazljivo da pro¢ita UPUTSTVO ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

11.

Pre montaze i radova na elektroinstalacijama

» Pre ugradnje jedinice, obavezno proéitajte ,Sigurnosne mere
predostroznosti®.

» ,Sigurnosne mere predostroznosti“ pruzaju veoma vazne stavke u
pogledu sigurnosti. Obavezno ih pratite.

» Molimo da izvestite ili pribavite saglasnost tela nadleznog za
snabdevanje pre povezivanja na sistem.
,Ova oprema je u skladu sa IEC 61000-3-12 pod uslovom da je snaga
kratkog spoja Ssc veéa od ili jednaka Ssc (*1) u ta€ki interfejsa izmedu
napajanja korisnika i javnog sistema.
Instalater ili korisnik opreme imaju odgovornost da, ukoliko je to
potrebno, uz konsultacije sa operatorom distributivne mreze, osiguraju
da je oprema prikljuéena samo na napajanje &ija je snaga kratkog
spoja Ssc ve€a od ili jednaka Ssc (*1)*

Ssc (*1)

Model Ssc (MVA)

PUMY-M200YKM 1,56

» Namenjena je za upotrebu u stambenom okruzZenju, komercijalnom
okruzenju i okruzenju lake industrije.

Simboli koriSéeni u tekstu
AN Upozorenje:

Opisuje mere predostroznosti koje morate postovati kako biste spredcili
opasnost od povrede ili smrti korisnika.

N Oprez:
Opisuje mere predostroznosti koje treba postovati kako bi se sprecila
opasnost od ostecenja jedinice.

Simboli koriSéeni na slikama

® : Oznacava $ta ne sme da se radi.

0 : Oznacava da je obavezno postovanje vaznih uputstava.
@ : Oznacava deo koji mora biti uzemljen.

A : Pazite se strujnog udara.

N Upozorenje:
Pazljivo procitajte oznake priévrséene na glavnoj jedinici.

A UPOZORENJE NA VISOK NAPON:

Kontrolna kutija sadrzi delove pod visokim naponom.

Prilikom otvaranja ili zatvaranja prednje ploce kontrolne kutije, ne
dozvolite da dode u kontakt sa bilo kojom unutraSnjom komponentom.
Pre nego S$to pregledate unutrasnjost kontrolne kutije, iskljucite
napajanje i drzite uredaj iskljuc¢enim sve dok napon glavne DC
magistrale na plo¢i za napajanje spoljne jedinice ne opadne na DC20V
ili manji napon.

(Vreme koje je potrebno da napon padne na DC20V ili ispod potrazite
na dijagramu ozic¢enja ciljnog modela)

AN Upozorenje:

Jedinicu ne sme da ugraduje korisnik. Zatrazite od prodavca ili
ovlaséenog tehni¢ara da ugrade jedinicu. Ukoliko se jedinica ne ugradi
pravilno, moze do¢i do curenja vode, strujnog udara ili pozara.
Jedinica mora biti bezbedno ugradena na konstrukciju koja moze da
izdrzi njenu tezinu.

Ako je jedinica montirana na nestabilnoj podlozi, moze pasti i dovesti
do ostecenja ili povreda.

Pri ugradnji jedinice koristite odgovarajucu zastitnu opremu i alate radi
bezbednosti. Ako to ne ¢inite, moze doci do povreda.

Za ozicenje koristite samo navedene kablove. Prikljucci za ozi¢enje
moraju biti bezbedno napravljeni bez zatezanja na prikljuécima
terminala. Takode, nikada nemojte nastavljati kablove za ozi¢enje (osim
ako nije drugacije naznaéeno u ovom dokumentu). Nepostovanje ovih
uputstava moze dovesti do pregrevanja ili pozara.

Uredaj mora biti ugraden u skladu sa uputstvima kako bi se smanjio
rizik od ostecenja od zemljotresa, tajfuna ili jakih vetrova. Pogresno
ugradena jedinica moze pasti i dovesti do ostec¢enja ili povreda.




Koristite samo odobrenu dodatnu opremu i zatrazite od prodavca

ili ovlaSéenog tehnicara da je ugrade. Ukoliko se pribor ne ugradi
pravilno, moze do¢i do curenja vode, strujnog udara ili pozara.
Korisnik ne treba da pokusava da popravi jedinicu ili da je prenese

na drugo mesto. Ukoliko se jedinica ne ugradi pravilno, moze do¢i

do curenja vode, strujnog udara ili pozara. Ako se klima uredaj mora
popraviti ili premestiti, zatrazite pomoc¢ od prodavca ili ovlaS§éenog
tehnicara.

Ne dodirujte rebra izmenjivaca toplote. Nepravilno rukovanje moze da
izazove povrede.

Ako rashladno sredstvo u obliku gasa curi tokom montaze ili rada,
provetrite prostoriju. Ako rashladno sredstvo iscuri u prostoriju i dode

u kontakt sa plamenom grejaca ili reSoom, moze se zapaliti ili se mogu
otpustiti otrovni gasovi.

Prilikom ugradnje pratite korake iz Uputstva za ugradnju i sa veb-sajta

i koristite alate i komponente cevi koje su posebno napravljene za
koriséenje sa rashladnim sredstvom R32.

Ako se koriste komponente cevi koje nisu projektovane za upotrebu sa
rashladnim sredstvom R32 i ako jedinica nije pravilno ugradena, moze
doéi do pucanja cevi i oStecenja ili povreda. Osim toga, moze do¢i do
curenja vode, strujnog udara ili pozara.

Sve elektriéne radove moraju da obavljaju kvalifikovani tehnicari u
skladu sa lokalnim propisima i instrukcijama datim u ovom uputstvu.
Jedinice moraju imati posebne vodove za napajanje sa odgovaraju¢im
naponom i moraju se koristiti sklopke. Kori$¢enje strujnih vodova
nedovoljnog kapaciteta ili nepravilno izvodenje elektri¢nih radova
moze dovesti do strujnog udara ili pozara.

Poklopac prikljuénice spoljne jedinice mora biti dobro priévrséen.
Ako poklopac nije pravilno postavljen, i ako prasina i vlaga prodru u
jedinicu, moze doc¢i do strujnog udara ili pozara.

Prilikom ugradnje ili premestanja, ili servisiranja klima-uredaja,
koristite samo odredenu rashladnu teénost (R32) da biste napunili
linije za rashladnu tecnost. Nemojte je mesati sa bilo kojom drugom
rashladnom teénos¢u i nemojte dozvoliti da vazduh ostane u linijama.
Ukoliko se vazduh pomesa sa rashladnom te€éno$c¢u, moze biti uzrok
abnormalno visokog pritiska u liniji za rashladnu te€nost, a moze
dovesti i do eksplozije i drugih opasnosti.

KoriS¢éenje drugih rashladnih te€nosti osim one koja je navedena za
ovaj sistem moze izazvati mehanicki kvar ili nepravilan rad sistema ili
otkazivanje jedinice. U najgorem slucaju, to moze dovesti do ozbiljnog
ugrozavanja bezbednosti rada ovog proizvoda.

Ukoliko je klima-uredaj ugraden u maloj prostoriji, moraju se preduzeti
mere kako bi se sprecilo da u slu¢aju curenja rashladne teénosti, njena
koncentracija u prostoriji premasi sigurnosnu granicu. Konsultujte se
sa prodavcem u vezi sa odgovaraju¢im merama u cilju spre€avanja
prekoracéenja dozvoljene koncentracije.

U sluéaju da curenje rashladne tecnosti dovede do prekora¢enja
granice koncentracije, moze doci do opasnosti zbog nedostatka
kiseonika u prostoriji.

Nakon zavrsetka ugradnje, proverite da li rashladna te€nost curi. Ako
rashladno sredstvo iscuri u prostoriju i dode u kontakt sa plamenom
grejaca ili reSoom, moze se zapaliti ili se mogu otpustiti otrovni gasovi.
Nemojte da vrsite rekonstrukciju niti da menjate postavke zastitnih
uredaja. Ako je prekida¢ pritiska, termicki prekida¢ ili drugi zastitni
uredaj kratko spojen ili upotrebljen na silu, ili ako se koriste delovi
koje nije navela kompanija Mitsubishi Electric, moze do¢i do pozara ili
eksplozije.

Obratite se prodavcu za odlaganje ovog proizvoda.

Instalater i struénjak za sistem moraju da osiguraju bezbednost od
elektriénog curenja u skladu sa lokalnim propisima ili standardima.
Izaberite odgovarajucu veli¢inu Zice i kapacitete prekida¢a za glavno
napajanje opisane u ovom priru¢niku ako lokalni propisi nisu dostupni.
Posebnu paznju obratite na mesto montaze, kao sto je podrum itd.,
gde se moze nakupiti rashladno sredstvo u obliku gasa, buduéi da je
rashladno sredstvo teze od vazduha.

U sluéaju spoljnih jedinica koje omoguc¢avaju dovod svezeg vazduha u
unutrasnju jedinicu, mesto montaze mora biti pazljivo odabrano da bi
se osiguralo da u prostoriju ulazi samo ¢ist vazduh. Direktno izlaganje
spoljnom vazduhu moze imati Stetne efekte na ljude ili hranu.

Nemojte vrsiti izmene jedinice. Moze doc¢i do pozara, elektri€nog udara,
povrede ili curenja vode.

Prilikom otvaranja ili zatvaranja ventila na temperaturama mrznjenja,
rashladna te€nost moze da izbije kroz razmak izmedu vretena i tela
ventila, $to moze da dovede do povreda.

Cevi treba zastititi od fizickog ostecenja.

Ne koristite lem niske temperature topljenja za lemljenje cevi za
rashladnu te¢nost.

Prilikom lemljenja, obavezno dobro provetrite prostoriju. Uverite se da
u blizini nema opasnih ili zapaljivih materijala.

Pre obavljanja posla, prilikom izvodenja radova u zatvorenoj, maloj
prostoriji ili na sliécnom mestu, uverite se da ne postoji curenje
rashladne tec¢nosti.

Ako rashladna teénost iscuri i sakupi se, moze se zapaliti ili se mogu
ispustiti otrovni gasovi.

Uredaj treba ¢uvati u dobro provetrenoj prostoriji gde veli¢ina
prostorije odgovara prostoriji koji je naveden za rad.

Uredaje koji rade na gas, elektri¢ne grejace i druge izvore vatre (izvori
paljenja) drzite dalje od mesta gde ce se vrsiti ugradnja, popravka i
drugi radovi na klima-uredaju.

Ukoliko rashladna te¢nost dode u kontakt sa plamenom, bic¢e ispusteni
otrovni gasovi.

Zabranjeno je pusenje tokom obavljanja posla ili transporta.

1z bezbednosnih razloga, vodite ra¢una da napajanje uvek bude
uklju¢eno, osim tokom odrzavanja.

Svaku jedinicu montirajte u oblasti u kojoj je obezbeden dozvoljeni
prostor koji odgovara koli¢ini rashladnog sredstva sistema. Postoje
slucajevi kada je potrebno da namontirate KOMPLET SENZORA |
ALARMA u zavisnosti od okruzenja. Za detalje, pogledajte ,,Mesto
ugradnje“ u Uputstvu za ugradnju.

Cevi za rashladnu te€nost moraju biti zasticene od spoljne sile.




1.2. Mere opreza za uredaje koji koriste
rashladno sredstvo R32
AN Oprez:

e Za povezivanje cevi za rashladnu tecnost koristite bakar fosfor
C1220, za bakarne ili beSavne cevi od legure bakra. Uverite se da
su unutrasnjosti cevi Ciste i da ne sadrze Stetne zagadivace kao $to
su sumporna jedinjenja, oksidanti, ostaci ili prasina. Koristite cevi
naznacene debljine. Obratite paznju na ono $to sledi ako ponovo
koristite postojece cevi u kojima je koriS¢ena rashladna te€nost R22.
- Zamenite postojece prosirene navrtke i ponovo prosirite proSirene delove.
- Nemojte koristiti tanke cevi.

« Skladistite cevi koje ¢ete koristiti tokom montaze u zatvorenom
prostoru i drzite oba kraja cevi zaptivenim do momenta lemljenja.
(Ostavite spojna kolena, i sl. u njihovoj ambalazi.) Ako prasina,
ostaci ili vlaga dospeju u vodove rashladnog sredstva, moze do¢i do
propadanja ulja ili kvara kompresora.

« Koristite estarsko ulje, etarsko ulje ili ulje na bazi alkil-benzena (mala
koli¢ina) kao ulje za rashladivanje koje se primenjuje kod prosirivanja
delova. Ako se mineralno ulje pomesa sa rashladnim uljem, moze do¢i
do propadanja ulja.

* Nemojte koristiti drugo rashladno sredstvo osim R32. Ako se koristi
drugo rashladno sredstvo, hlor ¢e uzrokovati propadanje ulja.

* Koristite sledece alatke posebno projektovane za upotrebu sa
rashladnim sredstvom R32. Sledece alatke su neophodne za koriS¢enje
rashladnog sredstva R32. Ako imate bilo kakva pitanja obratite se
najblizem prodavcu.

Alatke (za R32)

Razvodnik sa meracem Alat za proSirivanje
Crevo za punjenje Merac za podeSavanije veli¢ine
Detektor curenja gasa Adapter vakuumske pumpe
Moment-klju¢ Elektronski merac za punjenje rashladnog sredstva

* Obavezno koristite odgovarajuce alate. Ako prasina, ostaci ili vlaga
dospeju u vodove rashladnog sredstva, moze doc¢i do propadanja
rashladnog ulja.

1.3. Pre ugradnje
/N Oprez:

* Nemojte ugradivati jedinicu na mestima gde zapaljivi gas moze da curi,
nastaje, protice ili se skuplja. Ukoliko se zapaljivi gas sakuplja oko
jedinice, moze doci do pozara ili eksplozije.

* Nemojte koristiti klima-uredaj na mestima gde se ¢uva hrana, gde
se nalaze kuéni ljubimci, biljke, instrumenti za precizno merenje ili
umetnicka dela. Moze doci do pogorsanja kvaliteta hrane, itd.

* Ne koristite jedinicu u neuobi¢ajenom okruzenju. Ako je klima-
uredaj ugraden u oblastima koja su izlozena pari, lakoisparivom ulju
(uklju€ujuéi masinsko ulje) ili sumpornom gasu, oblastima koja su
izlozena visokom sadrzaju soli kao sto je primorije, ili oblastima u
kojima ¢e jedinica biti prekrivena snegom, funkcionalnost se moze
znatno smanijiti, a unutrasnji delovi mogu biti osteceni.

* Kod spoljne jedinice tokom grejanja dolazi do kondenzacije. Obavezno
obezbedite drenazu oko spoljne jedinice ako postoji opasnost da
kondenzacija izazove Stetu.

e Prilikom ugradnje jedinice u bolnici ili kancelariji za komunikacije,
budite spremni na buku i elektronske smetnje. Inverteri, kuéni aparati,
visokofrekventna medicinska oprema i oprema za radio komunikacije
mogu dovesti do nepravilnog rada ili otkazivanja klima-uredaja. Klima-
uredaj takode moze da uti¢e na medicinsku opremu, ometa medicinsku
negu i komunikacionu opremu, i Steti kvalitetu prikaza na ekranu.

* Nemojte da postavljate uredaj na ili preko stvari koje su ostecene
vodom. Kada vlaznost vazduha u prostoriji prelazi 80% ili kada je
odvodna cev zapusena, iz unutrasnje jedinice moze da kaplje voda
nastala zbog kondenzacije. Po potrebi obavite kolektivne radove na
ispustanju te€nosti, zajedno sa spoljnom jedinicom.

¢ Sledite uputstva u nastavku da biste sprecili ulaz abrazivnih
komponenti sadrzanih u brusnom papiru i reznom alatu u kolo
rashladnog sredstva, jer te komponente mogu prouzrokovati kvarove
na kompresoru i ventilima.

- Za ravnanje unutrasnjosti cevi umesto brusnog papira koristite razvrtac ili
druge alate za uklanjanje hrapavih ivica.

- Za secenje cevi koristite reza¢ cevi umesto brusilice i drugih alata koji
koriste abrazivne materijale.

- Prilikom secenja ili ravnanja unutrasnjosti cevi, ne dozvolite da u cevi udu
strugotine i druga strana tela.

- Ako strugotine i druga strana tela dospeju u cev, obri$ite unutradnjost cevi i
tako ih odstranite.



1.4. Pre montaze (preseljenja) — radovi na
elektroinstalacijama
AN Oprez:

¢ Obavezno uzemljite jedinicu. Nemojte da povezujete zicu za uzemljenje
na gasovodne ili vodovodne cevi, gromobrane ili telefonsku zicu za
uzemljenje. Ukoliko jedinica nije ispravno uzemljena, moze doc¢i do
strujnog udara.

¢ Faze nikada ne povezujte obrnuto.

Nikada ne povezujte vod za napajanje L ili L1, L2 i L3 na terminal N.
Ako je uredaj pogresno povezan, kada se napaja strujom, doci ¢e do
ostecenja nekih elektriénih delova.

¢ Prilikom ugradnje vodova za napajanje, nemojte zatezati kablove. Ako
su prikljuéci labavi, kablovi mogu puéi ili se pokidati i moze doc¢i do
pregrevanja ili pozara.

* Po potrebi ugradite zastitni prekidac.

- Ukoliko zastitni prekida¢ nije ugraden, moze do¢i do strujnog udara.

* Koristite kablove za napajanje sa dovoljnim kapacitetom propusne
mo¢i i nominalnog napona.

- Kablovi koji su suviSe mali mogu da cure, generisu toplotu i izazovu pozar.

« Koristite samo prekidac i osiguraé¢ navedenog kapaciteta.

- Osigurag ili prekida¢ veéeg kapaciteta ili upotreba zamenske ¢eli¢ne ili
bakarne Zice mogu da dovedu do opsteg kvara jedinice ili do pozara.

¢ Nemojte ¢istiti klima-uredaj vodom. Moze do¢i do strujnog udara.

¢ Periodi¢no se mora proveravati da li je doslo do popustanja, pojave
pukotina ili drugog ostecenja na nosacu i drza¢ima spoljne jedinice.
Ako se takvi nedostaci ne otklone, jedinica moze pasti i dovesti do
ostecenja ili povreda.

* Montirajte odvodne cevi u skladu sa ovim Uputstvom za ugradnju
kako biste osigurali pravilno odvodenje tecnosti. Obmotajte toplotnu
izolaciju oko cevi kako biste sprecili kondenzaciju. Neodgovarajuce
odvodne cevi mogu da izazovu curenje vode i oste¢enje namestaja i
ostale imovine.

* Budite izuzetno oprezni pri transportu jedinica. Za rukovanje jedinicom
su potrebne dve ili viSe osoba, zbog njene tezine od 20 kg ili viSe.
Nemojte hvatati za trake pakovanja. Prilikom vadenja jedinice iz
pakovanja i njenog pomeranja nosite zastitne rukavice da ne biste
povredili ruke na rebra ili druge delove.

* Vodite racuna da bezbedno odlozite materijal za pakovanje. Materijali
za pakovanje, kao Sto su ekseri i drugi metalni ili drveni delovi, mogu
dovesti do uboda ili drugih povreda. Pocepajte i bacite plasti¢ne
kese za pakovanje kako se deca ne bi igrala sa njima. Postoji rizik od
gusenja kada se deca igraju sa plastiénim kesama koje nisu pocepane.

* Obavezno postavite nulti vod.

- Bez nultog voda, moze doci do ostec¢enja uredaja.

2. Vise informacija o proizvodu

1.5. Pre pocetka probnog rada
/N Oprez:

Ukljucite glavni prekida¢ za napajanje viSe od 12 sati pre pocetka rada.
Pocetak rada neposredno nakon ukljucivanja prekida¢a za napajanje
moze ozbiljno ostetiti unutrasnje delove. Tokom koriS¢enja u sezoni,
drzite ukljucen glavni prekida¢ napajanja.

* Pre pocetka rada proverite da li su sve ploce, stitnici i drugi zastitni
delovi pravilno ugradeni. Rotirajuci, vruéi ili delovi sa visokim
naponom mogu izazvati povrede.

* Nemojte dodirivati prekidace vlaznim rukama. Moze doc¢i do strujnog
udara.

* Nemojte dodirivati cevi za rashladnu te€nost golim rukama tokom rada.
Rashladne cevi su vruce ili hladne u zavisnosti od stanja rashladnog
sredstva koje kroz njih protice. Kod dodirivanja cevi moze do¢i do
opekotina ili promrzlina.

¢ Ne rukujte klima-uredajem kada su uklonjeni paneli i $titnici. Rotirajuci,
vruéi ili delovi sa visokim naponom mogu izazvati povrede.

* Nakon prestanka rada, obavezno sacekajte najmanje pet minuta pre
nego Sto iskljucite glavni prekida¢ za napajanje. U suprotnom, moze
do¢i do curenja vode ili otkazivanja.

¢ Ne dodirujte povrsinu kompresora tokom servisiranja.

AN Upozorenje:
Prilikom montaze jedinice, évrsto spojite cevi za rashladnu te¢nost pre
nego $to pokrenete kompresor.

1.6. Probni rad

» U zavisnosti od radnih uslova, ventilator spoljne jedinice moze da se
zaustavi dok kompresor radi, ali to ne predstavlja kvar.

« Ovaj uredaj koristi rashladno sredstvo tipa R32.

« Cevi za sisteme koji koriste R32 mogu biti razli¢iti od onih za sisteme koji
koriste konvencionalno rashladno sredstvo jer je projektovani pritisak u
sistemima koji koriste R32 visi. Vise informacija potraZite u broSuri sa
podacima (Data Book).

* Neki od alata i opreme koji se koriste za instalaciju sa sistemima koji koriste

druge tipove rashladnog sredstva ne mogu da se koriste sa sistemima koji
koriste R32. ViSe informacija potrazite u broSuri sa podacima (Data Book).

N Oprez:

* Nemojte ispustati R32 u atmosferu.




3. Dodatno rashladno sredstvo za punjenje

3.1.

Dodatno rashladno sredstvo za punjenje
Rashladno sredstvo za produzene cevi nije uklju¢eno u spoljnu jedinicu kada se uredaj isporucuje iz fabrike. Zato napunite svaki sistem cevi za rashladno sredstvo
dodatnim rashladnim sredstvom na mestu montaze. Pored toga, da biste izvrSili servisiranje, unesite veli€inu i duZinu svake cevi za te¢nost i koli¢ine dodatnog rashladnog

sredstva za punjenje u prazna mesta koja se nalaze na plogici ,Koli¢ina rashladnog sredstva“ na spoljnoj jedinici.

Dodatno rashladno sredstvo za punjenje

* Kada je jedinica zaustavljena, napunite je dodatnom koli¢inom rashladnog sredstva kroz zaustavni ventil na strani za te¢nost nakon vakuumiranja prosirenja cevi i
unutra$nje jedinice.
Kada je jedinica u radu, dodajte rashladno sredstvo kroz kontrolni ventil na strani za gas pomoc¢u sigurnosnog punjac¢a. Nemojte dodavati rashladno sredstvo direktno
putem kontrolnog ventila.

Izracunavanje dodatnog rashladnog sredstva za punjenje
» lzraCunajte dodatno punjenje koriste¢i veli€inu i duzinu cevi za te€nost produzenih cevi i ukupni kapacitet priklju€enih unutrasnjih jedinica.

» lzraCunajte dodatnu koli¢inu rashladnog sredstva pomoc¢u postupka prikazanog u nastavku i dopunite dodatnim rashladnim sredstvom.

* Zakoli¢ine manje od 0,1 kg, zaokruZite izracunato dodatno rashladno sredstvo za punjenje.

(Na primer, ako je izracunato punjenje 6,01 kg, zaokruzite punjenje na 6,1 kg.)

+ Koli¢ina dodatnog rashladnog sredstva, koja se izracunava na osnovu ukupnog kapaciteta unutradnjih jedinica i kombinacije produzenih cevi, ne sme da bude preko 9,4

kg.

<Dodatno punjenje>

Izracunavanje rashladnog sredstva za punjenje

Postojeca koli¢ina rashladnog sredstva

3,0 kg

<Primer>

Model spoljne jedinice
Unutrasnja jedinica 1

: M200

- MS63 (7,1 kW)
2 : MS40 (4,5 kW)
3 : MS25 (2,8 kW)
4 : MS20 (2,2 kW)
5 : MS50 (5,6 kW)

A: 2127 35m
a: @952 15m
b : 26,35 10 m
c: 26,35 10 m
d: 26,35 30m
e : 26,35 10 m

Ukupna duzina svake linije za te¢nost je sledeca:

212,7 :A=35m
29,52:a=15m

26,35:b+c+d+e=10+10+30+10=60m
Ukupni kapacitet povezane unutrasnje jedinice je sledeci:
71+45+28+22+56=222
<Primer izradunavanja>
Dodatno rashladno sredstvo za punjenje
60 x 0,019 + 15 x 0,051 + 35 x 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (zaokruzeno)

* Ne ispustajte R32 u atmosferu:
R32 je fluorisani gas staklene baste sa potencijalom globalnog
zagrevanja (GWP) = 675.

» Neizbrisivim mastilom obavezno obeleZite slede¢e na predvidenoj
nalepnici / nalepnici sa specifikacijama.

(3) Dodatna koli¢ina za punjenje (kg) na lokaciji

(4) Tona ekvivalenta CO: (dodatna koli¢ina za punjenje)
(5) Ukupna koli¢ina rashladne te¢nosti (1)+(3)

(6) Ukupno tona ekvivalenta CO: (2)+(4)

* (1) Koli¢ina rashladne te¢nosti (kg) za pretpunjenje
(2) Tona ekvivalenta CO: (pretpunjenje)
Ve¢ je napisano na nalepnici i varira u zavisnosti od modela.

Veli¢ina cevi Veli¢ina cevi Veli¢ina cevi Ukupni kapacitet | Koli¢ina za
Cev za te¢nost Cev za te¢nost Cev za te¢nost povezanih unutrasnje
+ + unutrasnjih jedinica|jedinice
26,35 29,52 212,7 —20,8 kW 3,2kg
(m) x 0,019 (kg/m) (m) x 0,051 (kg/m) (m) x 0,101 (kg/m) 20,9 — 28,0 kW 3,9kg
28,1 kW — 4,3 kg

Postojeca koli¢ina rashladnog sredstva kada se isporucuje iz fabrike

Pri dole
navedenim
uslovima:

Koli¢ina rashladne te€nosti | Tona ekvivalenta CO2
Ime modela S -
(kg) za pretpunjenje (pretpunjenje)
PUMY-M200YKM 3,0 2,03

[ Tezina

Mkg (I = [0 x [/ 1000
@ 3,0 2,03
®
®@®=0+®

[ Sadrzi fluorovane gasove sa efektom staklene baste

[ cwp




4. Prikupljanje rashladnog sredstva (Ispumpavanje)

Izvedite sledece postupke kako biste prikupili rashladno sredstvo prilikom
pomeranja unutrasnje ili spoljasnje jedinice.

1.

Iskljucite prekidac strujnog kola.

6. Potpuno zatvorite zaustavni ventil za gas kada ocitavanje pritiska na
razvodniku sa mera¢em padne na 0,05-0,00 MPa (priblizno 0,5-0,0 kgf/cm2).
7. Zaustavite rad klima-uredaja (SW6-1: OFF (ISKLJUCENO)). Postavite

2. PoveZite niskopritisnu stranu razvodnika sa meracem sa servisnim spoljadniji servisni prekidaé SW6-5 sa ON (UKLJUCENO) na OFF
priklju¢kom na zaustavnom ventilu na strani za gas. (ISKLJUCENO).
3.  Zatvorite zaustavni ventil za te¢nost. 8. Iskljugite napajanje (prekida¢ strujnog kola).
4. UkljuCite napajanje (prekidac strujnog kola). * Ako je previse rashladnog sredstva dodato u sistem klima-uredaja, pritisak
* Pokretanje komunikacije izmedu unutrasnje i spoljasnje jedinice traje mozda nede pasti na 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Ako se to dogodi, koristite
oko 3 minuta nakon ukljucivanja napajanja (prekidaca strujnog kola). uredaj za prikupljanje rashladnog sredstva kako biste prikupili svo rashladno
Pokrenite operaciju ispumpavanja rashladnog sredstva 3 do 4 minuta nakon sredstvo u sistemu, a zatim ponovo napunite sistem odgovaraju¢om
ukljucivanja napajanja (prekidaca strujnog kola). . kolig&inom rashladnog sredstva nakon &to premestite unutradnje i spoljasnje
5. lzvedite probni rad u rezimu hladenja (SW6-1: ON (UKLJUCENO) i SW6-2: jedinice.
OFF (ISKLJUCENO)). Kompresor (spoljasnja jedinica) i ventilatori (unutrasnje A .
i spoljasnje jedinice) pocinju sa radom, a probni rad u rezimu hladenja se Upozorenje:

pokre¢e. Odmah nakon pokretanja probnog rada u rezimu hladenja, prebacite

spoljasniji servisni prekida¢ SW6-5 (prekida¢ za ispumpavanje) sa OFF

(ISKLJUCENO) na ON (UKLJUCENO).

* Ne ostavljajte prekidaé SW6-5 dugo u polozaju ON (UKLJUCENO).
Obavezno ga prebacite na OFF (ISKLJUCENO) nakon zavr$etka operacije
ispumpavanja.

* Postavite SW6-1 na ON (UKLJUCENO) samo ako je uredaj zaustavljen.
Medutim, ¢ak i ako je uredaj zaustavljen i SW6-1 postavljen na ON
(UKLJUCENO) manje od 3 minuta nakon zaustavljanja kompresora,
prikupljanje rashladnog sredstva nece biti moguc¢e. Sacekajte da kompresor
bude zaustavljen najmanje 3 minuta, a zatim ponovo postavite SW6-1 na
ON (UKLJUCENO).

5. Preventivno odrzavanje jedinice

« Prilikom ispumpavanja rashladnog sredstva, zaustavite kompresor pre
nego Sto odvojite cevi za rashladno sredstvo. Ako strano telo, poput
vazduha, ude u sistem, kompresor moze da eksplodira i izazove povrede.

* Nemojte izvoditi radove ispumpavanja ako gas curi. Ulazak vazduha ili
drugih gasova izaziva nenormalno visok pritisak u rashladnom ciklusu, $to
moze izazvati eksploziju ili povrede.

Ciklus odrzavanja ne ukazuje na period garancije.

Lista u nastavku vazi pod sledec¢im uslovima:
Jedinica se koristi na normalan nacin: ne pokrece se i ne zaustavlja ¢esto. (Broj pokretanja/zaustavljanja iznosi 6 ili manje puta na sat tokom normalnog kori§éenja,

mada to zavisi od modela.)

Podrazumeva se da je vreme rada 10 sati dnevno i 2500 sati godi$nje. (MoZe biti duZe za jedinicu koja radi tokom noci.)

Pored toga, treba razmotriti mogu¢nost skraéivanja ,ciklusa odrzavanja“ i ,ciklusa zamene" ako su ispunjeni sledeci uslovi:
Jedinica se koristi u uslovima visoke temperature ili vlaZznosti, odnosno, na mestu na kome se temperatura i vlaznost znatno menjaju.
Jedinica se koristi na mestu velikih fluktuacija elektricne energije (napona, frekvencije, talasnog oblika). (Jedinica se ne moze koristiti ako elektri¢na energija nije u

dozvoljenom opsegu.)
Jedinica se koristi na mestu sa velikim vibracijama ili ¢estim udarcima.

Jedinica se koristi u izazovnom okruzenju, kao $to su prostori sa velikom koli¢inom prasine, visokom koncentracijom soli, odnosno prisustvom $tetnih gasova

(sumpor-dioksida ili vodonik-sulfida) ili uljne magle.

Jedinica se Cesto pokrece i zaustavlja, ili je vreme rada dugo (npr. kada se klimatizacija vrsi 24 sata dnevno).

List ,ciklusa kontrole® i ,ciklusa odrzavanja“

Naziv dela Ciklus kontrole (zggleunsa()iﬁrs:;far:ﬁ:a)
Kompresor 20.000 sati
Motor 20.000 sati
Elektronske ploce 25.000 sati
Izmenijiva¢ toplote 5 godina
Ekspanzioni ventil 1 godina 20.000 sati
(solenoidni v;?i:t::—strani ventil) 20.000 sati
Senzor 5 godina
Odvodna posuda 8 godina
6. Specifikacije
PSI\l-/JI'\YA-\I(A_QA(?(?YOIII\?’-\:IE('}I(B-SB)S) Hladenje [D.B. *1] Grejanje [W.B. *2]
Maksimalna radna temperatura °C 52 15
Minimalna radna temperatura °C -5 -20

*1 D.B.: Temperatura suve sijalice
*2 W.B.: Temperatura vliazne sijalice
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MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
AMATA CITY CHONBURI 700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Warmepumpe(n) fiir das hausliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) a chaleur destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux
et d'industrie légere décrits ci-dessous :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriéle omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuacion:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali
e descritti di seguito:

HE TO TTapdV SNAWVEI HE OTTOKAEIOTIKA €UBUVN OTI TO i} Ta KAIJATIOTIKG Kal N i} o avTAieg BeppOTNTAG VI XProN OE OIKIOKA, EUTTOPIKE Kal EAapPd Blopnxavika TepIBaAAovTa TTou Trepi-
Ypa@ovTal TTapoKATW:

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilizagdo em ambientes residenciais,
comerciais e de industria ligeira descritos em seguida:

erkleerer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlzeg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljger samt i miljger med let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanima yonelik asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlar yalnizca kendi sorumlulugunda olmak iizere beyan
eder:

HaCTOSILLWM 3asiBAISIET NOA CBOK UCKIIOUUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO KOHAULIMOHEP (-bl) U TEMIIOBO (-bl€) HACOC (-bl) ATSt UCMONb30BAHUS B OMMUCAHHBIX HIDKE XMUITbIX, KOMMepYe-
CKUX 1 HEBOMbLUNX CKMAACKWX W NMPOMBILLMEHHbIX NOMELLEHUSIX:

umm 3asBnsie, 6epyyn Ha cebe NOBHY BiAMNOBIAANBLHICTb 3a Lie, WO KOHAULIOHEP (-1) i TENNOBWiA (-i) HAacoC (1), oNUCaHi HKYe i NPU3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHS B XUTNOBUX NPUMILLEH-
HSIX, TOProBenbHYX 3anax i Ha NignpMeMcTBax nerkoi NPOMMUCIIOBOCTI:

[eknapupa ¢ HacTosillaTa Ha CBOsi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye KNUMaTUKbLT(Te) U TepMonomMnaTa(1Te), Noco4eHn No-AoMy U NpeaHasHayveHn 3a ynotpeba B XKUMULLHK, TbProBCKU 1
NEeKONPOMULLNEHN Cpeau:

niniejszym o$wiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$é, ze klimatyzatory i pompy ciepta do zastosowan w srodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemystowionym opisane
ponizej:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatiza¢ni jednotky a tepelna ¢erpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostredich a prostiedich lehkého
pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost' vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné Cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi
lahkého priemyslu:

alulirott kizarolagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kérnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezés(ek) és hészivattyu(k):

na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din
industria usoara:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, ari- ja kergtddstuskeskkondades kasutamiseks méeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitais(-itie) gaisa kondicionétajs(-i) un siltumsuknis(-ni) ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un
vieglas rupniecibas telpas, kas aprakstitas talak:

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiskia, kad toliau apibtdintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir Silumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibddintose gyvenamosiose, komercinése
ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$céu da je/su klimatizacijski uredaj(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruze-
njima te okruzenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruZenjima i okruZenjima lake industrije opisani u
nastavku:

MITSUBISHI ELECTRIC, PUMY-M200YKM, PUMY-M200YKM-BS

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfillt/

BiZiNOBIAAIOTL MONOXEHHSIM BKasaHoro Aani 3akoHoaascTea Coto3y LWoA0 rapMoHisaLlii.
e/ca B CbOTBETCTBYE C pa3nopeaduTe Ha CreJHOTO 3akoHoAaTencTBo Ha Cbiosa 3a

erflllen. XapMOHM3aLus.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la égislation d’harmonisation de I'Union sg zgodne z przepisami nastepujgcego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
suivante. er i samsvar med forskriftene til falgende EU-lovgivning om harmonisering.

voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislacion de armonizacién de la Union.
sono in conformita con le disposizioni della seguente normativa dell'Unione sull’armoniz-
zazione.

TUMHOPPWVOVTAI PE TIG DIATALEIG TNG akOAouBng vopoBeaiag evapudviong Tng ‘Evwong.
esta/estdo em conformidade com as disposigdes da seguinte legislagdo de harmoniza-
¢&o da Unido.

er i overensstemmelse med bestemmelserne i felgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i féljande harmoniserade féreskrifter inom unionen.

asagidaki Avrupa Birligi uyumlastirma mevzuatinin hiikkiimlerine uygundur.
COOTBETCTBYIOT MOMOXEHNSIM CIeAYIOLLNX 3akoHoAaTenbHbIX akToB Coto3a 0 rapMoHu-
3aumn.

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive
2014/68/EU: Pressure Equipment Directive

Issued: 21 Mar. 2025

ovat unionin seuraavan yhdenmukaistamislainsaadannon saanndsten mukaisia.
jsou v souladu s ustanovenimi nasledujicich harmonizaénich pravnich predpisti Unie.
splfiaju ustanovenia nasledujlcich harmonizovanych noriem EU.

megfelel(nek) az Unio alabbi harmonizacios jogszabalyi eléirasainak.

v skladu z dolo¢bami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.

sunt in conformitate cu dispozitiile urmatoarei legislatii de armonizare a Uniunii.
vastavad jargmiste Euroopa Liidu iihtlustatud digusaktide satetele.

atbilst S$adiem ES harmonizétajiem tiesibu aktu noteikumiem.

taip pat atitinka kity toliau iSvardyty suderintyjy Sajungos direktyvy nuostatas.
sukladan(i) odredbama sliede¢eg zakonodavstva Unije za sukladnost.

u skladu sa odredbama sledeceg uskladivanja zakonodavstva Unije.

Kunihiro MORISHITA

THAILAND:

Manager, Quality Assurance Department



This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MALMAISON Cedex, France

£R . . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoires, o 7\
piles et cordons
[17]
o

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1, 40882 Ratingen, North Rhine-Westphalia, Germany

Belgian Branch
Autobaan 2, 8210 Loppem, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14, 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares
(Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB, England, U.K.

Polish Branch
Krakowska 48, PL-32-083 Balice, Poland

MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRiI§ URUNLE_Ri AS.
Serifali Mahallesi Kale Sokak No: 41, 34775 Umraniye, Istanbul, Turkey



Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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